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LO  EVANGELI  DE  JESU-CHRIST 

SEGOyS 

SANT    MATHEU. 


capítol  i. 

Genealogia  de  Jesu-Christ.  Sa 
concepcÀó  per  obra  del  Esperit 
Sant,  y  son  Naixement, 
"T  LIBRE  de  la  generació  de 
-"  Jesu-Christ  fiU  de  Da\id, 
fill  d^Abraham. 

2  Abraham  engendrà  à  Isaac. 
Y  Isaac  engendrà  à  Jacob.  Y 
Jacob  engendrà  à  Judas  y  à  sos 


germans. 


3  Y  Judas  engendrà  de  Tha- 
mar  à  Phares  y  à  Zara.  Y 
Phares  engendrà  à  Esron.  Y 
Esron  engendrà  à  Aram. 

4  Y  Aram  ensrendrà  à  Amina- 
dab.  Y  Aminadab  engendrà  à 
Naasson.  Y  Naasson  engendrà 
à  Salmó. 

5  Y  Salmó  engendrà  de  Rahab 
à  Booz.  Y  Booz  engendrà  de 
Ruth  à  Obed.  Y  Obed  engen- 
drà à  Jessé.  Y  Jessé  engendrà 
à  David  lo  Rey. 

6  Y  David  lo  Rey  engendrà 
à  Salomó  d^aquella  que  fou 
d'Urías, 

7  Y  Salomó  engendrà  à  Ro- 
boam.  Y  Roboam  engendrà  à 
Abías.    YAbías  engendrà  à  Asà. 

8  Y  Asà  engendrà  à  Josaphat. 

Y  Josaphat  engendrà  à  Joram. 

Y  Joram  engendrà  à  Ozías. 

9  Y  Ozíaseno;endrà  à  Joatham. 

Y  Joatham  engendrà  à  Achaz. 

Y  Achaz  engendrà  à  Ezechías. 

10  Y  Ezechías  engendrà  à  Ma- 
nassés.  Y  Manassés  engendrà 
à  Amon.  Y  Amon  engendrà 
à  Josías. 
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11  Y  Josías  engendrà  à  Je- 
chonías,  y  à  sos  í^ermans  en  la 
transmigració  de  Babilonia. 

12  Y  després  de  la  trans- 
migració de  Babilonia,  Jecho- 
nías  engendrà  à  Salathiel.  Y 
Salatliiel  eno:endrà  à  Zorobabel. 

13  Y  Zorobabel  enç^endrà  à 
Abiud.  Y  Abiud  eno;endrà  à 
Eliacim.  Y  Eliacim  en2;endrà 
à  Azor. 

14  Y  Azor  engendrà  à  Sadoc. 
Y  Sadoc  enííendrà  à  Achim.  Y 
Achim  enorendrà  à  Eliud. 

15  Y  Eliud  engendrà  à  Elea- 
zar.  Y  Eleazar  engendrà  à 
jMathan.  Y  Mathan  engendrà 
à  Jacob. 

16  Y  Jacob  engendrà  à  Jo- 
seph  espòs  de  Maria,  de  la  qual 
nasqué  Jesús,  ques  anomena  lo 
Christo. 

17  De  manera  que  totas  las 
generacions  desd'Abraham  fins 
à  David,  son  catorse  generacions ; 
y  desde  David  fins  à  la  transmi- 
gració de  Babilonia,  catorse  ge- 
neracions ;  y  desde  la  transmi- 
gració de  Babilonia  fins  à  Chris- 
to, catorse  generacions. 

18  Y  la  generació  de  Jesu- 
Christ  fou  d'aquesta  manera  : 
Estant  Maria  sa  mare  desposada 
ab  Joseph,  abans  que  visquessen 
junts,  se  trobà  haver  concebut  en 
son  ventre  del  Esperit  Sant. 

19  Y  essent  Joseph  son  espòs 
just,  y  no  volent  infamaria,  vol- 
gué deixaria  secretament. 

20  Y  estant  ell   pensant   en 
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alxó,  veus  aquí  Tàngel  del  Se- 
nyor sel  hi  aparegué  en  somnis, 
dihent :  Joseph  fill  de  David,  no 
temias  rebrer  à  Maria  ta  muller, 
perquè  lo  que  en  ella  ha  nat  del 
Esperit  Sant  es. 

2 1  Y  parirà  un  fill,  y  l^anome- 
naràs  Jesús,  perquè  ell  salvarà 
à  son  poble  dels  pecats  d^ells. 

22  Mes  tot  això  fou  fet,  pera 
ques  cumplís  lo  que  digué  lo 
Senyor  per  lo  Profeta,  que  diu  : 

23  Veus  aquí  la  Verge,  conce- 
birà  y  parirà  fill ;  y  Tano mena- 
ran Emanuel,  que  vol  dir,  Ab 
nosaltres  Deu. 

24  Y  despertant  Joseph  del 
somni,  feu  com  Tàngel  del  Se- 
nyor li  havia  manat,  y  rebé  à  sa 
muller. 

25  Y  no  la  conegué  fins  que 
parí  son  fill  primogènit ;  y  Ta- 
nomenà  Jesüs. 

CAP.  11. 

Adoració  dels  Magos.  Fugida 
de  Jesús  d  Egipte.  Cruel  mort 
dels  Innocents  en  Bethlem, 
Jesús,  Maria  y  Joseph  tornan 
d'Egipte  à  la  terra  d'Israel, 

HAVENT  donchs  nat  Jesús  en 
Bethlem  de  Judà  en  temps  d'He- 
rodes  lo  Rey,  veus  aquí  uns 
Magos  vingueren  del  Orient  à 
Jerusalem, 

2  Dihent :  i  Ahont  es  lo  qui  ha 
nat  Rey  dels  Jueus?  Perquè 
vegerem  sa  estrella  en  TOriení, 
y  venim  à  adorarlo. 

3  Y  lo  Rey  Herodes  quant  ho 
ohí,  se  turba,  y  ab  ell  tot  Jeru- 
salem. 

4  Y  convocant  à  tots  los  Prín- 
ceps dels  Sacerdots  y  als  Escribas 
del  poble,  los  preguntava :  i  A- 
hont  havia  de  nàixer  lo  Christo  ? 
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5  Y  ells  li  digueren  :  En  Beth- 
lem de  Judà,  perquè  axi  està 
escrit  per  lo  Profeta : 

6  Y  tu,  Bethlem,  terra  de  Judà, 
no  ets  la  menor  entre  las  princi- 
pals de  Judà,  perquè  de  tu  eixirà 
lo  cap,  que  regirà  mon  poble 
dTsrael, 

7  Llavors  Herodes,  cridant  en 
secret  als  Magos,  s^informà  d'ells 
cuydadosament,  del  temps  en 
que  sels  aparegué  Testrella. 

8  Y  emdantlos  à  Bethlem,  los 
digué  :  Anau  è  informaus  be  del 
infant;  y  quant  Thajau  trobat, 
feu  m'ho  à  saber,  peraquè  jo 
també  vage  à  adorarlo. 

9  Luego  qu'ells  ohiren  això  del 
Rey,  marxaren.  Y  veus  acquí 
l'estrella  qu'ha\àan  vist  en  l'O- 
rient, anava  devant  d'ells,  fins 
que  arribant  s^aturà  sobre  ahont 
estava  l'infant. 

10  Y  quant  vegeren  l'estrella, 
se  regositjaren  en  gran  manera. 

1 1  Y  entrant  en  la  casa,  troba- 
ren al  infant  ab  Maria  sa  mare, 
y  postrantse  l'adoraren,  y  oberts 
sos  tresors  li  oferiren  dons,  or, 
encens  y  mirra. 

12  Y  hagut  avis  en  somnis  de 
que  no  tornassen  à  Herodes,  re- 
gressaren  à  son  país  per  un  altre 
camí. 

13  Després  qu^ells  sen  anaren, 
veus  aquí  un  àngel  del  Senyor 
s'aparegué  en  somnis  à  Joseph, 
y  li  digué  :  Alsat,  y  pren  l'infant 
y  sa  mare,  y  fugt  à  Egipte,  y 
estat  allí  fins  que  jot  ho  diga ; 
perquè  ha  de  succehir,  que  He- 
rodes sercarà  l'infant  pera  ma- 
tarlo. 

14  Alsantse  Joseph,  prengué 
l'infant  y  sa  mare  de  nit,  y  se 
retirà  à  Egipte  : 
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15  Y  permanesqué  allí  fins 
la  mort  d'Herodes,  peraqués  cum- 
plís  lo   que  havia  dit  lo  Senyor 


SANT  MATHEU,  II.  III. 

desert  Reprèn  als  Fariseus 
y  Saducéus.  Bateja  d  Christo 
en  lo  Jordà, 


a 
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perlo  Profeta,  que  diu:  D'Egipte  !  Y  EN  aquells  dias  vingué  Joan 
cridí  à  mon  fill.  í  lo  Baptista,  predicant  en  lo  desert 

16    Llavors    Herodes     quant  j  de  la  Judéa, 
veo-é   que   havia  quedat  burlat      2  Y  dihent :  Arrepentius,  per- 
defs  Magos,  s'irrità  molt ;  y  en-    que  s'ha  acercat  lo  regne  del  cel. 
\iant  feu  matar  tots  los  infants  i    3  Puix  aquest  es  de  qui  parlà 

lo  Profeta  ísaías,  dihent :  Veu 
del  que  clama  en  lo  desert :  Apa- 
rellau  lo  camí  del  Senyor ;  feu 
drets  sos  camins, 

4  Y  lo  mateix  Joan  tenia  un 
vestit  de  pel  de  camell,  y  un  ce- 
nyidor  de  cuyro  al  entorn  de  sos 
lloms,  y  lo  seu  menjar  era  Ua- 
gostas  y  mel  silvestre. 

5  Llavors  exía  envers  ell  Je- 
rusalem, y  tota  la  Judéa,  y  tota 
la  terra  de  la  comarca  del  Jordà: 

6  Y  eran  batejats  per  ell  en  lo 
Jordà,  confessant  sos  pecats. 

7  Yehent  emperò,  que  molts 
dels  Fariseus  y  dels  Saducéus 
venian  à  son  baptisme,  los  digué : 
Rassa  d'escursons,  (,  quius  ha  en- 
senyat à  fugir  de  la  ira  venidera  ? 

8  Feu  donchs  fruit  diorne  d'ar- 
repentiment. 

9  Y  no  \'ullau  dir  dintre  de  vos- 
altres :  A  Abraham  tenim  per 
pare.  Perquè  jous  dich,  que 
Deu  es  poderós  per'  alsar  d'a- 
questas  pedras  fills  à  Abraham. 

10  Perquè  ja  està  posada  la 
destral  al  arrel  dels  arbres.  Puix 
tot  arbre  que  no  fa  bon  fruit, 
serà  tallat  y  tirat  al  foch. 

11  En  veritat  jous  batejo  en 
aygua  per'  arrepentiment ;  em- 
però lo  qui  ha  de  venir  després 
de  mi,  es  mes  fort  que  jo,  lo 
calsat  del  qual  no  so  digne  de 
portar :  ell  vos  batejarà  en  Espe- 
rit Sant  y  en  foch. 
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que  hi  havia  en  Bethlem  y  en 
tota  sa  comarca,  de  dos  anys 
y  en  avall,  conforme  al  temps 
qu'  havia  averiguat  dels  Magos. 

17  Llavors  fou  cumplert  lo 
ques  havia  dit  per  Jeremias  lo 
Profeta,  que  diu : 

18  Veu  fou  oida  en  Rama, 
plors,  lamentacions  y  grans  ala- 
rits, Rachel  plorant  sos  fills,  y 
no  volent  ser  consolada,  perquè 
no  existeixen. 

19  Y  havent  mort  Herodes, 
veus  aquí  Tangel  del  Senyor 
s'aparegué  en  somnis  à  Joseph 
en  Egipte, 

20  Dihent :  Alsat,  y  pren  l'in- 
fant y  sa  mare,  y  vesten  à  la 
terra  d'Israel ;  perquè  son  morts 
los  que  volian  matar  al  infant. 

21  Alsantse  Joseph,  prengué 
l'infant  y  sa  mare,  y  vingué  à 
la  terra  d'Israel. 

22  Emperò,  ohintqueArchelao 
regnava  en  la  Judéa  en  lloch  de 
Herodes  son  pare,  temé  anar 
allí :  y  avisat  en  somnis  se  re- 
tirà à  las  terras  de  Galilea. 

23  Y  vingué  à  habitar  en  una 
ciutat  ques  diu  Nazaret,  per- 
aqués cumplis  lo  que  havian  dit 
los  Profetas :  S'anomenarà  Na- 
zareno. 

CAP.  IIL 

Joan    Baptista,   Precursor  de 
Jesu-C/irist,    predica    en     lo 
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12  Son  ventador  esta  en  sa  ma, 
y  netejarà  be  sa  era,  y  arreple- 
g'arà  son  blat  en  lo  graner ;  mes 
cremarà  las  pallas  en  un  foch 
inextinguible. 

13  Llavors  vingué  Jesús  de 
la  Galilea  al  Jordà  à  Joan, 
pera  ser  batejat  per  ell. 

14  Emperò  Joan  Ten  destor- 
bava, dihent :  Jo  he  de  ser  bate- 
jat per  vos,  (•  y  vos  veniu  à  mi  ? 

15  Y  Jesús  responent,  li  digué : 
Deixa  per  ara,  perquè  axí  nos 
convé  cumplir  tota  justícia.  A 
las  horas  lo  deixà. 

16  Y  després  que  Jesús  fou  ba- 
tejat, pujà  luego  del  aygua,  Y 
veus  aquí  se  l'obrí  lo  cel,  y  vegé 
al  Esperit  de  Deu  que  baixava 
com  paloma,y  venia  sobre  d'ell. 

17  Y  veus  aquí  una  veu  del  cel 
que  deya :  Aquest  es  mon  fill  l'a- 
mat, en  qui  m'he  complascut. 

CAP.  IV. 

Dejuní y  ientació  dt  Jesu-Ckrist. 
Dona  principi  d  sa  predicació. 
Vocació  de  Pere,  d'Andreu,  de 
JaM7ne  y  de  Joan,  Anuncia 
r  Evangeli  als  Galileus,  y  cura 
diferents  mals, 

LLAVORS  Jesús  fou  impelit 
al  desert  per  l'Esperit,  peraqué 
fos  tentat  del  diable. 

2  Y  havent  dejunat  quaranta 
dias  y  quaranta  nits,  després 
tin2:ué  fam. 

3  Y  acercantse  à  ell  lo  tenta- 
dor,  li  digué :  Si  ets  fili  de  Deu, 
digas  qu^aquestas  pedras  se  tor- 
nian  pans. 

4  Lo  qual  responent,  li  digué : 
Escrit  està  :  No  viu  l'home  de 
pa  solament,  sinó  de  tota  pa- 
raula qu'ix  de  la  boca  de  Deu. 

5  Llavors  lo  preng-ué  lo  dia- 
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ble,  y^l  portà  à  la  ciutat  santa,  yT 
posà  sobre  lo  pinacle  del  temple, 

6  Y  li  digué  :  Si  ets  fill  de 
Deu,  tirat  de  dalt  abaix,  perquè 
escrit  està:  Enviarà  sos  àngels 
cerca  de  tu,  y  te  pendrà  en  sas 
mans,  peraqué  no  ensepeguia 
ton  peu  en  pedra  alguna. 

7  Jesús  li  digué  :  També  està 
escrit :  No  tentaràs  al  Senyor 
ton  Deu. 

8  Altra  vegada  lo  diable  lo 
conduhí  à  una  mont  any  a  molt 
alta,  y  li  mostrà  tots  los  regnes 
del  mon  y  la  glòria  d/eils ; 

9  Y  li  digué :  Tot  això  t^ho  do- 
naré, si  postrante  m^adorasses. 

10  Llavors  li  digué  Jesús :  A- 
partat  d'aquí,  Satanàs,  perquè 
escrit  està:  Adoraràs  al  Senyor 
ton  Deu,  y  à  ell  sol  serviràs. 

11  A  las  horas  lo  diable  lo 
deixà  :  y  veus  acquí  los  àngels 
arribaren  y'l  servían. 

12  Y  quant  Jesús  ohí  que  Joan 
estava  pres,  se  retirà  à  Galilea. 

13  Y  deixant  la  ciutat  de  Na- 
saret,  \ingué  y  habità  en  Cafar- 
naum,  ciutat  marítimia  en  los 
confins  de  Zabulon  y  de  Neph- 
thalim : 

14  Peraqués  cumplís  lo  que 
diof•ué  Isaías  lo  Profeta  : 

15  Terra  de  Zabulon,  y  terra 
de  Nephthalim,  camí  del  mar,  al 
altre  costat  del  Jordà,  Galilea 
dels  Gentils : 

16  Poble  que  sentat  en  las  te- 
nebras  vegé  una  gran  Uum,  y  als 
que  estavan  sentats  en  la  regió 
de  la  sombra  de  la  mort,  los  nas- 
qué llum. 

17  Desd 'aquella  hora  comensà 
Jesús  à  predicar  y  à  dir  :  Arre- 
pentius,  perquè  s'ha  acercat  lo 
recrne  del  cel. 
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18  Y  anant  Jesús  per  la  ribera 
del  mar  de  Galilea,  \egé  à  dos 
g'ermans,  Simó  ques  anomena 
Pere,  y  Andreu  son  germà,  los 
quals  tiravan  lo  filat  al  mar; 
puix  eran  pescadors. 

19  Yls  digué:  Seguiume,  y  jo 
faré  que  siau  pescadors  d^homes. 

20  Y  ells  al  instant  deixaren 
los  filats,  y'l  seguiren. 

21  Y  prosseguint  d^allí  en 
avant,  vegé  altres  dos  germans, 
Jaume  fill  del  Zebedeu,  y  son 
germà  Joan  en  una  barca  ab 
Zebedeu  son  pare,  qu'adobavan 
sos  filats,  y'ls  cridà. 

22  Y  ells  al  punt  deixant  los 
filats  y  son  pare,  lo  seguiren. 

23  Y  anava  Jesús  recorrent 
tota  la  Galilea,  ensenyant  en  las 
Sinagogas  d'ells,  y  predicant  Te- 
vangeli  del  regne,  y  curant  tot 
mal  y  tota  dolencia  en  lo  poble. 

24  Y  corregué  sa  fama  per 
tota  la  Syria,  y  li  portavan  tots 
los  faltats  de  salut,  y  acomesos 
de  diferents  mals  y  dolors,  y  los 
possehits  dels  dimonis,  y  los  ilu- 
natichs,  y  los  paralitichs,  y'ls  cu- 
rava. 


sen  pujà  à  una  montanya,  y  des- 
prés d'haverse  sentat,  se  li  acer- 
caren  sos  deixebles. 

2  Y  obrint  sa  boca  ;  los  enseny» 
ava,  dihent : 

3  Benaventurats  los  pobres 
desperit,  perquè  d'ells  es  lo 
regne  del  ceL 

4  Benaventurats  los  m.ansos, 
perquè  ells  possehiràn  la  terra. 

5  Benaventurats  los  que  plo- 
ran,  perquè  ells  seran  aconsolats. 

6  Benaventurats  los  que  tenen 
fam  y  sed  de  justícia,  perquè 
ells  seran  saciats. 

7  Benaventurats  los  misericor- 
diosos,  perquè  ells  alcansaràn 
misericòrdia. 

8  Benaventurats  los  nets  de 
cor,  perquè  ells  veuran  à  Deu, 

9  Benaventurats  los  pacifichs, 
perquè  seran  anomenats  fills  de 
Deu. 

10  Benaventurats  los  que  su- 
freixen  persecució  per  amor  de 
la  justicia,  perquè  d'ells  es  lo 
regne  del  cel. 

1 1  Sereu  benaventurats  quant 
per'amor  de  mi  vos  malehescan 
y  perseguescan,  y  digan  mentint 


25  Y'l  seguia  una  gran  multí-    tota  espècie  de  mal  contra  vos- 
tut  de  gent  de  la  Galilea,  y  de    altres. 


Decapolis,  y  de  Jerusalem,  y  de 
Judèa,  y  de  l'altra  banda  del 
Jordà. 

CAP.  V. 

Sermó  deJesu-Christ  en  la  mon- 
tanya, Comensa  ab  las  vuit 
Benaventuransas.     Anomejia 


12  Alegraus  y  regositjaus.  per- 
què es  gran  vostre  gallardó  en 
lo  cel.  Puix  axí  perseguiren 
també  als  Profetas  qu'existiren 
abans  de  vosaltres. 

13  Vosaltres  sou  la  sal  de  la 

terra.     Y  si  la  sal  se  dessaborís 

j     c^  ^  .    ,  ,  ,       ,       6  ab  ques  salarà  ?  No  serveix  ja 

lo  Senyor  a  sos  Apòstols  sal  y    ^e  res,  sinó  pera  ser  llansada,  y 


llum  de  la  terra.  Declara  que 
no  fia  vingut  d  destruir  la  lley, 
sinó  d  cumplirla  y  perfec- 
cionaria. 

VEHENT  Jesús  aquel  gentiu 
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trapitjada  dels  homes. 

14  Vosaltres  sou  la  llum  del 
mon.  Nos  pot  ocultar  una  ciu- 
tat situada  sobre  una  montanya. 

15  Nis  encén  una  candela  per 
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posaria  sota  una  mesura,  sinó 
sobre  un  candelero,  peraqué  il- 
luminia  à  tots  los  que  estan  en 
casa. 

16  Brillia  axí  vostra  llum  de- 
vant  dels  homes,  peraqué  vejian 
vostras  obras  bonàs,  y  glorifi- 
quian  a  vostre  Pare  qu'està  en 
lo  cel. 

17  No  penseu  qu'he  vingut  à 
destruir  la  Lley,  ois  Profetas: 
no  he  vingut  à  destruiries,  sinó 
à  donarlos  cumpliment. 

18  Perquè  en  veritat  vos  dich, 
que  fins  que  passia  lo  cel  y  la 
terra,  no  passarà  de  la  lley  ni 
una  jota,  ni  una  titlla,  sens  que 
tot  sia  cumplert. 

19  Qualsevol  donchs  que  vio- 
lia  un  d^aquestos  mínims  mana- 
ments, y  ensenyia  axí  als  homes, 
serà  anomenat  mínim  en  lo 
regne  del  cel ;  mes  aquell  quels 
guardià  y  ensenyia,  serà  anome- 
nat gran  en  lo  regne  del  cel. 

20  Puix  jous  dich,  que  si  vos- 
tra justicia  no  fos  major  que  la 
dels  Escribas  y  dels  Fariseus, 
no  entrareu  en  lo  regne  del  cel. 

21  Haveu  ohit  ques  digué  à 
vostres  antepassats  :  No  mata- 
ràs ;  y  lo  qui  matia  serà  con- 
demnat en  judici. 

22  Mes  jous  dich,  que  qualse- 
vol que  tinga  ira  à  son  germà, 
estarà  subjecte  à  judici :  y  lo  qui 
diga.  Raça  à  son  germà,  estarà 
subjecte  à  consell;  y  lo  qui  li 
diga,  Fatuo,  serà  reo  del  foch  del 
infern. 

23  Per  lo  tant  quant  vajas  à 
oferir  lo  teu  do  en  Taltar,  si  allí 
te  recordas  que  ton  germà  te 
alguna  cosa  contra  de  tu  : 

24  Deixa  allí  lo  teu  do  devant 
del   altar,  y  vesten  primer  à  re- 
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conciliar  ab  ton  germà,  y  llavors 
vina  y  ofereix  ton  do. 

25  Avente  luego  ab  ton  con- 
trari, mentras  que  estàs  ab  ell 
en  lo  camí ;  no  sia  que  ton  con- 
trari t^entreguia  al  jutge,  y  lo 
jutge  t'entreguia  al  agusil,  y't 
portian  à  la  presó. 

26  En  veritat  te  dich,  que  no 
exiràs  d'allí  fins  que  hajas  pagat 
l'última  malla. 

27  Haveu  ohit  ques  digué  als 
antepassats  :  No  cometràs  adul- 
teri. 

28  Y  jous  dich,  que  qualsevol 
que  posia  los  ulls  en  una  dona 
pera  cobdiciarla,  ja  comet  adul- 
teri ab  ella  en  son  cor. 

29  Y  si  ton  ull  dret  te  serveix 
d'escàndol,  tràutel,  y  llànsal  fora 
de  tu,  perquè  mes  te  convé  lo 
perdrer  un  de  tos  membres,  que 
no  que  ton  cos  sia  llansat  al  in- 
fern. 

30  Y  si  ta  ma  dreta  te  serveix 
d' escàndol,  tàllala,  y  llànsala 
fora  de  tu ;  perquè  mes  te  val 
perdrer  un  de  tos  membres,  que 
no  que  ton  cos  vaja  al  infern. 

31  També  fou  dit:  Qualsevol 
que  repudihi  à  sa  muller,  dónili 
carta  de  repudi. 

32  Emperò  jous  dich,  que 
aquell  que  repudihi  à  sa  muller, 
à  no  ser  per  causa  de  fornicació, 
la  fa  ser  adúltera  ;  y  lo  quis 
casia  ab  la  repudiada,  comet  a- 
dulteri. 

33  Encara  mes  ohiréu  que  fou 
dit  als  antepassats :  No  juraràs 
en  va ;  ans  be  cumpliràs  al  Se- 
nyor tos  juraments. 

34  Mes  jous  dich,  de  ninguna 
manera  jureu ;  ni  per  lo  cel,  per- 
què es  lo  trono  de  Deu ; 

35  Ni  per  la  terra,  perquè  es 
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peanya  de  sos  peus ;  ni  per  Jeru- 
salem, perquè  es  la  ciutat  del 
gran  Rey  : 

36  Ni  jurias  per  ton  cap,  puix 
no  pots  fer  que  un  cabell  sia 
blanch  ó  negre. 

37  Sia  donchs  lo  vostre  parlar, 
si,  si ;  no,  no  :  perquè  tot  lo  que 
excedeix  d^assó,  de  mal  pro- 
ceheix. 

38  Ohíreu  que  fou  dit :  Ull 
per  ull,  y  dent  tper  dent. 

39  Emperò  jous  dich  :  No  re- 


48  Siau  puix  vosaltres  perfets, 
axí  com  es  perfet  vostre  Pare 
celestial. 

CAP.  VI. 

Jesu-Christ  continua  lo  sermó: 
y  parla  del  almoyna^  de  V ora- 
ció, y  del  dejuni  :  que  nos  ha 
d'atresorar  en  la  terra  sinó  en 
lo  cel :  que  nos  pot  servir  d  dos 
amos ;  y  que  debem  confiar  en 
la  Divina  Providencia, 

TENIU  compte  en  no  fer  vos- 


sistíu  al  mal,  ans  be  si  algut  ferís  '  tras  bonàs    obras    devant    dels 
en  la  galta  dreta,  preséntali  tam-  i  homes,  ablo  fi  de  ser  vistos  d^ells: 


bé  Taltra. 


d^altra  manera  no  tindreu  sra- 


40  Y  al  quet  vulga  mourer  un    llardó  de  vostre  Pare  que  està  en 
plet,  y  pendret  la  túnica,  cedeixli    lo  cel. 


també  la  capa. 


2  Y  axí  quant  fassas  almoyna. 


41  Y  al  quet  obliguia  à  anar    nou  publiquias  abans  à  so   de 
carregat  mil  passos,  ves  ab  ell    trompeta,  com  ho  fan  los  hipó- 


altres  dos  mil. 
42  Al  quit  demania,  dónali ;  y 


critas  en  las  sinagogas  y  en  los 
carrers,   pera    ser    honrats  dels 


al  quit  vulla  enmanllevar,  no  li    homes.    En  veritat  vos  dich,  que 


giris  Tespatlla. 

43  Ohíreu  que  fou  dit :  Ama- 
ràs à  ton  prohisme,  y  aborriràs 
à  ton  enemich. 

44  Emperò  jous  dich:  Amau 
à  vostres  enemichs,  feu  be   als 


ja  reberen  son  gallardó. 

3  Emperò,  tu  quant  fassas  al- 
moyna, que  ta  mà  esquerra  no 
sapia  lo  que  fa  la  dreta : 

4  A  fi  de  que  la  teva  almoyna 
sia  en  ocult ;  y  ton  Pare  que  veu 


queus  aborreixen,  y  pregau  per  i  en  Tocult  te  premiarà  manifesta- 
los  queus  perseguescan  y  calum-    ment. 


nihin : 
45  A  fi  de  que  siau  fills  de  vos- 


5  Y  quant  pregau,  no  feu  com 
los  hipòcritas,  que  aman  pregar 


tre  Pare  que  està  en  lo  cel,  qui    estant  drets  en  las  sinagogas  y 
fa  exir  lo  seu  sol  sobre  bons  y    en  las  cantonadas  de  las  plassas, 


mals,  y  plourer  sobre  justos  y 
pecadors. 

46  Perquè  si  amau  als  queus 
aman,  i  quina  recompensa  tin- 
dreu ?  (i  Nou  fan  també  los 
Publicàns  ? 


pera  ser  vistos  dels  homes.  En 
veritat  vos  dich,  que  reberen  son 
gallardó. 

6  Emperò,  tu  quant  preguias, 
entra  en  ton  aposento,  y  tan- 
cada la  porta,  prega  en  ocult ;  y 


47  Y  si  tan  solament  saludau    ton  Pare  que  veu  en  Tocult  te 
à  vostres    germans,    l  que    feu  ,  recompensarà  manifestament. 


de  mes  ?  ^  Nou  fan  també  los 
Gentils  ? 
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7  Y  quant  pregueu,  no  parleu 
molt,  com  fan  los  Gentils.    Puix 
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pensan  que  parlant  molt  seran 
ohits. 

8  No  vuUau  semblarvos  à  ells : 
puix  vostre  Pare  sab  lo  queus  fa 
menester  antes  de  demanarli. 

9  Axí  donchs  haveu  de  orar : 
Pare  nostre  que  estau  en  lo  cel, 
sia  santificat  lo  vostre  nom. 

10  Vin^a  lo  vostre  regne  :  fas- 
sas  la  vostra  voluntat,  axí  en  la 
terra  com  en  lo  cel. 

11  Lo  nostre  pa  de  cada  dia, 
donàunoslo  avuy. 

12  Y  perdonau  nostres  deutes, 
axí  com  nosaltres  perdonam  à 
nostres  deutors. 

13  Y-  no  permetàu  que  nosal- 
tres caigam  en  la  tentació :  ans 
deslliuraunos  de  mal.  Amen. 

14  Perquè  si  perdonau  als  ho- 
mes sos  pecats,  tambeus  perdo- 
narà vostre  Pare  celestial  las 
vostras  culpas. 

1 5  Emperò,  si  no  perdonau  als 
homes,  tampó  eh  vostre  Pare  vos 
perdonarà  vostres  pecats. 

16  Y  quant  dejuneu,  nous  po- 
seu tristos  com  los  hipócritas  : 
puix  desfiguran  sos  rostros,  pera 
fer  veurer  als  homes  que  deju- 
nan.  En  veritat  vos  dich,  que 
reberen  songailardó. 

17  Ans  be  tu  quant  dejunias, 
ungeixte  lo  cap,  y  rentat  la  cara ; 

18  A  fi  de  no  aparèixer  als  ho- 
mes que  dejunas,  sinó  sols  à  ton 
Pare  que  està  en  lo  ocult ;  y  ton 
Pare  que  veu  en  To  cuit  te  re- 
compensarà manifestament. 

19  No  vuUau  atresorar  pera 
vosaltres  tresors  en  la  terra, 
ahont  lo  rovell  y  l'arna  los  con- 
sumeixen, y  ahont  los  lladres  los 
desenterran  y  roban. 

20  Ans  be  atresorau  pera  vos- 
altres tresors  en  lo  cel,  ahont  ni 
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lo  rovell,  ni  Tama  los  consum, y 
ahont  los  lladres  nois  desenter- 
ran y  roban. 

21  Puix  allà  ahont  es  ton  tre- 
sor, allí  ton  cor  està  també. 

22  Llum  de  ton  cosestonulL 
Si  ton  ull  es  sencill,  tot  ton  cos 
serà  lluminós. 

23  Emperò  si  ton  ull  es  mal,  tot 
ton  cos  serà  tenebrós.  Perquè 
si  la  llum  que  en  tu  tens,  es  tene- 
bras,  (-;  quant  grans  no  seran  las 
mateixas  tenebras? 

24  Ningú  pot  servir  à  dos 
amos :  perquè  ó  tindrà  odi  al  un, 
y  amarà  al  altre :  ó  s^adherirà 
al  un,  y  despreciarà  al  altre. 
No  podeu  servir  à  Deu  y  à  las 
riquesas. 

25  Per  lo  tant  vos  dich :  Nous 
afaneu  per  la  vostra  vida,  sobre 
que  menjareu ;  ni  per  vostre  cos, 
sobre  que  vestireu,  i  No  val  mes 
la  vida  quel  aliment,  y  lo  cos  mes 
quel  vestit  ? 

26  Mir  au  los  aucells  del  ayre, 
que  no  sembran,  ni  segan,  ni 
juntan  en  graners;  y  vostre  Pare 
celestial  los  alimenta,  ò  Y  no  va- 
leu vosaltres  molt  mes  qu'ells  ? 

27  lY  qui  de  vosaltres  per 
mes  que  discorria  pot  anyadir  à 
sa  estatura  un  sol  colse  ? 

28  (i  Y  perquéus  afanau  per  lo 
vestir  ?  Considerau  com  creixen 
los  lliris  del  camp,  ells  no  tre- 
ballan  ni  filan. 

29  Emperò,  jous  dich,  que  ni 
Salomó  en  mitg  de  sa  glòria 
anà  vestit  com  un  d'aquestos. 

30  Puix  si  al  herba  del  camp 
qu^avuy  existeix,  y  demà  es  ti- 
rada al  foch,  vesteix  Deu  axí, 
I  quant  mes  à  vosaltres,  homes 
de  poca  fe  ? 

31  Nous   afaneu  donchs  di- 
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hent :  (^  Que  menjarem,  6  que 
beurem,  ó  ab  quens  cubrirém  ? 

32  Perquè  los  Gentils  s^afanan 
per  totas  aquestas  cosas  ;  y  vostre 
Pare  sab  que  teniu  necessitat 
d^ellas. 

83  Buscau  donchs  primera- 
ment lo  regne  de  Deu  y  sa  jus- 
ticia ;  y  totas  aqueixas  cosas 
vos  seran  anyadidas. 

34  Y  axí  no  aneu  afanats  per 
lo  dia  de  demà ;  perquè  lo  dia 
de  demà  portarà  en  si  son  cuy- 
dado.  Bàstali  al  dia  son  propi 
afany. 

CAP.  VIL 

Continuació  y  fi  del  sermó  de 

JesU'Christ.        Condemna   los 

judicis  temeraris.     Diu  que  no 

se  han  de  donar  als  cans  las 

cosas  santas.  Exhorta  d  Vora^ 

ció  y  d  la  caritat.     Parla  de 

quant  estret  es  lo  camí  del  cel, 

y  ques    han    de    distingir  los 

falsos  Profetas  dels  verdaders, 

axí  com  Varhre  bo  del  dolent 

per  sos  fruits.    Símil  de  la  casa 

fabricada  sobre  roca  ó  sobre 

arena. 

NO  vullau  judicar  sinó  voleu 
queus  judiquian, 

2  Puix  ab  lo  judici  ab  que  ju- 
dicareu, sereu  judicats,  y  ab  la  mi- 
da ab  que  midarèu,  sereu  midats. 

3  (i  Y  perquè  donchs  veus  la 
volva  en  Tull  de  ton  germà,  y 
no  veus  la  vÍ2:a  en  lo  teu  ? 

4  (i  O  com  es  que  dius  à  ton 
germà  :  Deixa  jot  trauré  la  vol- 
va del  ull,  y  vet  aquí  tu  tens 
una  vií^a  en  lo  teu  ? 

5  Hipòcrita!  trau  primerament 
la  viga  de  ton  ull,  y  à  las  horas 
hi  veuràs  pera  traurer  la  volva 
del  ull  de  ton  germà. 
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6  No  doneu  lo  ques  sant  als 
cans,  ni  tireu  vostras  perlas  als 
porchs,  no  sia  que  las  trapitjian, 
y  tornantse  contra  vosaltres  vos 
despedassian. 

7  Demanau,  y  seus  donarà : 
buscau,  y  trobareu :  trucau,  y 
seus  obrirà. 

8  Perquè  tot  aquell  que  dema- 
na, reb  :  y  lo  qui  busca,  troba  : 
y  al  que  truca,  se  li  obrirà. 

9  (^  O  qui  de  vosaltres  esThome, 
à  qui  demanantli  son  fill  pà,  li 
dona  una  pedra  ? 

10  c  O  ^^  ^-i  demana  un  peix, 
li  dona  una  serp  ? 

11  Donchs  si  vosaltres  sent 
mals,  sabeu  donar  cosas  bonàs  à 
vostres  fills,  r*  quant  mes  vostre 
Pare  que  està  en  lo  ceï,  donarà 
bens  als  quels  hi  demanian  ? 

12  Y  axí  tot  alio  que  voleu 
quels  homes  fassan  pera  vosal- 
tres, feuho  també  vosaltres  per' 
ells ;  perquè  aqueixa  es  la  Liey 
y  los  Profetas. 

13  Entrau  perla  porta  estreta: 
perquè  ampla  es  la  porta,  y  es- 
payós  lo  camí  que  guia  à  la  per- 
dició, y  molts  son  los  qu'entran 
per  ell  : 

14  Perquè  estreta  es  la  porta, 
y  estret  lo  camí  que  guia  à 
la  vida,  y  pochs  son  los  quel 
trobau. 

15  Guardaus  dels  falsos  Pro- 
fetas, que  venen  à  vosaltres  ab 
vestit  d'ovellas,  y  per  dins  son 
llops  robadors. 

16  Per  sos  fruits  los  coneixereu. 
I  Se  cullen,  per  ventura,  rahims 
dels  arsos,nitigas  dels  esbarsers? 

17  Axí  que  tot  arbre  bo  fa  bon 
fruit,  y  tot  arbre  mal  fa  mal  fruit. 

18  L'marbre  bo  no  pot  donar 
mal  fruit,  ni  Tarbre  mal  fruit  bo. 
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19  Tot  arbre  que  no  porta  bon  CAP.  VIII. 


fruit,  serà  tallat  y  llansat  al  foch. 

20  Axí  donchs  per  sos  fruits 
los  coneixereu. 

21  No  tot  aquell  quem  diu, 
Senyor,  Senyor,  entrarà  en  lo 
regne  del  cel ;  sinó  lo  qui  fa  la 
voluntat  de  mon  Pare  que  està 
en  lo  cel,  eix  entrarà  en  lo  regne 
del  cel. 

22  Molts  me  diran  en  aquell 
dia :  Senyor,  Senyor,  i  no  pro- 
fetisarem  donchs  en  ton  nom,  y 
en  ton  nom  llansarem  los  dimo- 
nis, y  en  ton  nom  férem  molts 
miracles  ? 

23  Y  llavors  jols  diré  clara- 
ment :  May  vos  conegui ;  apar- 
taus  de  mi  vosaltres  que  obrau 
iniquitat. 

24  Puix  qualsevol  que  ou 
aquestas  mas  paraulas,  y  las 
cumpleix,  serà  comparat  à  un 
home  sensat  que  edificà  sa  casa 
sobre  roca. 

25  Y  baixà  la  pluja,  y  vingue- 


Cura  Jesu-Christ  d  un  lleprós^ 
al  criat  del  Centurió,  d  la  sogra 
de  Sant  Pere,  y  d  molts  altres 
malalts.  No  vol  admetrer  d 
un  Escriba  que  volia  seguirlo, 
y  mana  d  un  de  sos  deixebles 
que  sens  dilació  lo  seguesca. 
Sossega  una  tempestat  en  lo 
mar,  y  cura  d  dos  endemoiiiats 
en  la  terra  dels  Gerassens, 
QUANT  hagué  baixat  de  la 
montanya,  lo  seguí  m.olta  gent : 

2  Y  veus  aquí  vingué  un  lle- 
prós,yradorava,dihent:  Senyor, 
si  vos  voleu,  podeu  ferme  net. 

3  Y  extenent  Jesús  la  ma,  lo 
tocà,  dihent :  Vull ;  sias  net.  Y 
inmediatament  quedà  netejada 
sa  Ilepra. 

4  Y  li  digué  Jesús :  Mira,  nou 
digas  à  ningú ;  sinó  vesten,  pre- 
sentat al  Sacerdot,  y  ofereix  lo 
do  que  manàMoysés  pera  testi- 
moni d'ells. 

5  Y  havent  entrat  en  Cafar- 


ren  los  rius,  y  bufaren  los  vents,  '  naum,  s^acercà  à  ell  un  Cen- 
y    arremeteren  contra   aquella  |  turió,  pregantli, 


casa ;  y  no  caygue,  perquè  es- 
tava fundada  sobre  roca. 

26  Y  qualsevol  que  ou  aques- 
tas mas  paraulas,  y  no  las  cum- 
pleix, serà  semblant  à  un  home 
neci  que  edificà  sa  casa  sobre 
arena. 

27  Y  baixà  la  pluja,  y  vingue- 
ren los  rius,  y  bufaren  los  vents, 
y  arremeteren  contra  aquella 
casa  ;  y  caygué,  y  fou  gran  sa 
ruina. 

28  Y  succehí  qu'^havent  acabat 
Jesús  aquestas  plàticas,  se  mara- 
vellava  la  gent  de  sa  doctrina  : 

29  Perquè  los  ensenyava  com 
un  que  té  autoritat,  y  no   com 


gué 


6  Y  dihentli :  Senyor,  mon 
sirvent  jau  en  casa  paralítich,  y 
està  fortament  atormentat. 

7  Y  Jesús  li  digué  :  Jo  hi 
aniré  y  lo  curaré. 

8  Y  responent  lo  Centurió,  di- 
Senyor,jo  no  so  digne  de 

que  vos  entreu  en  ma  casa ;  mes 
dihentho  tant  sols  de  paraula,  y 
quedarà  sa  mon  sirvent. 

9  Puix  jo  també  so  home 
constituït  baix  authoritat,  que 
tinch  soldats  à  mas  ordes,  y  dich 
à  un  :  Ves,  y  va ;  y  à  un  altre  : 
Vina,  y  ve  ;  y  à  mon  sirvent : 
Fes  això,  y  ho  fa. 

10  Quant  Jesús   oygué  això, 


los  seus  Escribas  y'ls  Fariseus,    se  maravellà,  y  digué  als  quel 
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seguían :  En  veritat  vos  dich, 
que  no  he  trobat  fe  tan  gran  en 
Israel. 

11  Y  vos  dich,  que  vindran 
molts  d'Orient  y  d'Occident,  y 
s'assentaran  ab  Abraham,  y 
Isaac,  y  Jacob,  en  lo  regne  del 
cel. 

12  Però  los  fills  del  regne  se- 
ran Uansats  à  las  tenebras  exte- 
riors :  allí  seran  los  plors  y  lo 
cruxir  de  dents. 

13  Y  digué  Jesús  al  Centurió : 
Vesten ;  y  axí  com  has  cregut, 
axí  te  sia  fet.  Y  en  aquell  punt 
quedà  sa  lo  sirvent. 

14  Y  havent  arribat  Jesús  a 
la  casa  de  Pere,  vegé  a  sa  sogra 
jahent  en  lo  llit,  y  ab  febre. 

15  Y  li  toca  la  ma,  y  la  deixa 
la  febre ;  y  s^aixecà,  y  los  ser- 
via. 

16  Y  vingut  lo  vespre,  li  pre- 
sentaren molts  esperitats ;  y  ab 
sa  paraula  Uansava  los  esperits, 
y  curà  à  tots  los  que  estaban 
malalts  : 

17  Peraqués  cumplís  lo  que 
fou  dit  per  lo  Profeta  Isaías,  que 
digué  :  Ell  mateix  prengué  nos- 
tres mals,  y  carregà  ab  nostras 
dolencias. 

18  Mes  com  Jesús  veges  una 
gran  turba  al  entorn  seu,  manà 
ques  passàs  al  altre  costat  del  j 
estany. 

19  Y  acercàntseli  un  Escriba, 
li  digué :  Mestre,  jous  seguiré 
à  qualsevol  part  que  aneu. 

20  Y  Jesús  li  digué  :  Las  gui- 
neus tenen  caus,  y  los  aucells  del 
ayre  nius ;  mes  lo  fill  del  home 
no  té  ahont  reclinar  lo  cap. 

21  Y  un  de  sos  deixebles  li 
digué :  Senyor,  deixaume  anar 
primer,  y  enterrar  mon  pare. 
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22  Emperò  Jesús  li  digué : 
Segueixme;  y  deixa  quels  morts 
enterrian  sos  morts. 

23  Y  entrant  ell  en  una  barca, 
lo  seguían  sos  deixebles. 

24  Y  veus  aquí  que  lo  mar 
s^alborotà  en  tanta  manera,  que 
las  olas  cubrían  la  barca ;  mes 
ell  dormia. 

25  Y  sos  deixebles  s'acercaren 
à  ell,  y  lo  despertaren,  dihent : 
Senyor,  salvaunos  que  pereixem. 

26  Y  Jesús  los  digué :  ^  De 
que  temeu,  homes  de  poca  fe  ? 
Y  alsantse  inmediatament  manà 
als  vents  y  al  mar,  y  se  seguí 
una  gran  bonansa. 

27  Y  los  homes  se  maravella- 
ren,y  deyan  :  òQui  es  aquest  à 
qui  los  vents  y  lo  mar  obeheixen  ? 

28  Y  havent  passat  Jesús  des- 
de  Taltra  part  del  estany,  à  la 
terra  dels  Gerasséns,  vingueren 
à  son  encontre  dos  esperitats,  que 
exian  de  las  sepulturas,  de  tal 
manera  ferotges,  que  ningú  po- 
dia transitar  per  aquell  camí. 

29  Y  comensàren  luego  à  cri- 
dar, dihent :  £  Que  tenim  nosal- 
tres que  veurer  ab  vos,  Jesús 
fill  de  Deu?  ^^  Haveu  vingut 
aquí  à  atormentarnos  antes  de 
temps? 

30  Y  no  molt  lluny  d'ells  estava 
pasturant  una  gran  ramadà  de 
porchs. 

31  Y  los  dimonis  li  pregavan, 
dihent :  Sins  trayeu  d'aquí,  en- 
\iaunos  à  la  ramadà  de  porchs. 

32  Y  los  dio^ué  :  Anau.  Y  ells 
exiren,  y  sen  anaren  als  porchs ; 
y  veus  aquí  tota  la  ramadà  cor- 
regué  furiosament,  y  per  un  bar- 
ranch  se  precipitaren  en  lo  mar; 
y  moriren  ofegats  en  las  ayguas. 

33  Y  los  pastors  fugiren,  y  ar- 
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ribant  à  la  ciutat  ho  referiren 
tot,  junt  ab  lo  cas  dels  esperitats. 
34  Y  luego  tota  la  ciutat  isqué 
al  encontre  de  Jesús  :  y  quant  lo 
veieren,  li  pregavan  que  sen 
anàs  fora  de  sos  termes. 

CAP.  IX. 

Cura  lo  Senyor  dunparalítich. 
Murmuració  delsEscrïbas.  Fo- 
cació  de  Matheu  lo  Publica. 
Respon  als  Fariseus  quel  ca- 
lumnian.  Deslliura  d  una 
dona  d'un  fluix  de  sanch. 
Ressuscita  duna  minyona,  y 
dona  vista  d  dos  ce  gos.  Cura 
d  un   esperitat   mut,  y    obra 

.  altres  miracles.  Pardbola  de 
la  cullita  y  dels  treballadors. 

Y  ENTRANT  en  una  barca, 
passà  al  altre  costat,  y  sen  anà 
à  sa  ciutat. 

2  Y  veus  aquí  que  li  presenta- 
ren un  paralítich  postrat  en  lo 
llit.  Y  vehent  Jesús  la  fe  d'ells, 
digué  al  paralítich :  Fill,  té  con- 
íiansa,  quet  son  perdonats  tos 
pecats. 

3  Y  lueo:o  alo:uns  dels  Escribas 
deyan  entre  si:  Aquest  blasfema. 

4  Y  com  Jesús  veges  sos  pen- 
saments, digué  :  i  Perquè  pen- 
sau  mal  en  vostre  cor  ? 

5  (í  Quina  cosa  es  mes  fàcil,  lo 
dir,  Perdonats  te  son  tos  pecats, 
ó  dir,  Alsat  y  camina  ? 

6  Peraqué  sapiau  donchs  quel 
Fill  del  home  te  potestat  sobre 
la  terra  de  perdonar  pecats,  di- 
gué à  las  horas  al  paralítich : 
Alsat,  pren  ton  llit,  y  vesten  à 
casa  teva. 

7  Y  s'alsà,  y  sen  anà  à  sa  casa. 

8  Y  quant  la  gent  vegé  això, 
temé,  y  alabà  à  Deu  que  donà 
tal  potestat  als  homes, 
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9  Y  passant  Jesús  d'allí,  vegé 
à  un  home  anomenat  Matheu, 
que  seya  en  lo  banch  dels  drets, 
y  li  digué  :  Segueixme.  Y  al- 
santse  lo  seguí. 

10  Y  succehí  que  seyent  Jesús 
à  taula  en  la  casa,  vingueren 
molts  Publicans  y  pecadors,  y 
s'assentaren  à  taula  à  menjar 
ab  ell  y  ab  sos  deixebles. 

11  Y  los  Fariseus  al  veurer 
tal  cosa,  deyan  à  sos  deixebles : 
^  Com  es  que'l  vostre  Mestre 
menja  ab  los  Publicans  y  peca- 
dors ? 

12  Y  ohintho  Jesús  digué  :  No 
son  los  que  estan  bons  los  que 
necessitan  de  metje,  sinó  los  que 
estan  mals. 

J3  Anau  donchs,  y  apreneu 
que  significa :  Misericòrdia  vull, 
y  no  sacrifici.  Puix  jo  no  he 
vingut  à  cridar  justos,  sinó  peca- 
dors. 

14  Llavors  se  li  acercaren  los 
deixebles  de  Joan,  y  li  digueren: 
^  Perquè  nosaltres  y  los  Fariseus 
dejunam  tant  sovint,  y  los  vos- 
tres deixebles  no  dejunan  ? 

15  Y  Jesús  los  digué  :  (i  Per 
ventura  poden  estar  afligits  los 
fills  del  Espòs,  m entres  que  està 
ab  ells  TEspós  ?  Ja  vindrà  dia  en 
quels  serà  pres  TEspós,  y  à  las 
horas  dejunaran.    - 

16  Y  ningú  posa  pedàs  de 
panyo  grosser  en  vestit  veU,  puix 
sen  du  tot  lo  que  toca  del  vestit, 
y  Tesquins  se  fa  mes  gran. 

17  Nos  posa  vi  novell  en  bots 
vells.  D'altra  manera  se  re  ven - 
tan  los  bots,  y^s  vessa  lo  vi,  y  los 
bots  se  fan  malbé.  Sinó  que 
posan  vi  novell  en  bots  nous,  y 
d'aqueix  modo  se  manté  l'un  y 
l'altre. 


IS  Mentres  ell  los  deya  estàs 
cosas,  veus  aquí  un  prmcep  de 
la  sinagoga  se  li  aeercà,  y  1  a- 
dorà,  dihent :  Senyor,  ara  s'aca- 
ba de  morir  ma  filla;  emperò 
veniu,  posauli  la  ma  dessobre,  y 
viurà. 

19  Y  alsaníse  Jesús,  lo  seguí 
ab  sos  deixebles. 

20  Y  veus  aquí  una  dona,  que 
patia  d'un  flux  de  sanch  dotse 
anys  havia,  y  se  li  aeercà  per 
detràs,  y  li  tocà  la  bora  del  vestit. 

21  Puix  deya  entre  si:  Si  tant 
solament  toco  son  vestit,  quedaré 
sana. 

22  Mes  girantse  Jesús,  y  ve- 
hentla  digué :  Filla,  té  confiansa ; 
ta  fe  t'ha  curat.  Y  desd'aquell 
punt  quedà  sana  la  dona. 

23  Y  havent  vingut  Jesús  à  la 
casa  d'aquell  príncep,  y  vehent 
als  tocadors  de  flautas,  y  à  una 
multitut  de  gent  que  feyan  bru- 
git,  digué : 

24  Retiraus  ;  puix  nos  morta 
la  noya,  sinó  que  dorm.  Y  se 
burlavan  d'ell. 

25  Y  treta  fora  la  gent,  entrà  y 
la  prengué  per  la  ma.  Y  s'alsà 
la  no\a. 

26  y  corregué  esta  fama  per 
tota  aquella  terra. 

27  Y  passant  Jesús  d'allí,  lo 
seguiren  dos  cegos,  cridant  y  di- 
hent :  i  Teniu  misericòrdia  de 
nosaltres,  fill  de  David  I 

28  Y  havent  arribat  à  la  casa, 
vingueren  los  cegos  à  ell.  Y 
Jesús  los  diu  :  i  Creheu  que  jo 
puch  fer  això  pera  vosaltres  ? 
Ells  digueren:  Si,  Senyor. 

29  Llavors  los  tocà  los  ulls,  di- 
hent :  Segons  vostra  fe  axí  seus 
fas sa. 

30  Y  sels  obriren  los  ulls;  y 
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Jesús  los  amenassà,  dihent :  Mi- 
ràu  que  ningú  ho  sapia. 

31  Emperò  ells  exint  d'allí,  ho 
publicaren  per  tota  aquella  terra. 

32  Y  luego  que  exiren,  li  pre- 
sentaren un  mut  possehit  del  di- 
moni. 

33  Y  llansat  lo  dimoni,  parlà 
lo  mut,  y  quedà  mxaravellada  la 
gent,  y  deya :  May  s'ha  %dst  sem- 
blant cosa  en  Israel. 

34  Emperò  los  Fariseus  dey- 
an :  Per  virtut  del  príncep  dels 
dimonis,  llansa  los  dimonis. 

35  Y  Jesús  anava  recorrent 
totas  las  ciutats  y  \-ilas,  enseny- 
ant en  sas  sinagogas,  y  predicant 
l'Evangeli  del  regne,  y  curant  tot 
mal  y  tota  dolencia  en  lo  poble. 

36  Y  al  veurer  aquella  gent,  se 
compadesqué  d'ella,  perquè  es- 
tava fatigada  y  decayguda,  com 
ovellas  sens  pastor. 

37  Llavors  diu  à  sos  deixe- 
bles :  La  cullita  verdaderament 
es  gran,  emperò  pochs  los  tre- 
balladors. 

38  Pregau  donchs  al  Senyor 
de  la  cullita,  que  ennhi  treballa- 
dors à  sa  cullita. 


CAP.  X. 

Vocació  dels  dotse  Apòstols. 
JesU'Christ  los  Í7istniheix,  y'ls 
dona  potestat.  Los  anuncia 
persecució^  y'ls  promet  recom- 
pensa. 

Y  HAVENT  convocat  à  sos 
dotse  deixebles,  los  donà  poder 
sobre  los  esperits  impurs,  pera 
llansarlos,  y  pera  curar  tot  mal 
y  tota  dolencia. 

2  Y  los  noms  dels  dotse  Apòs- 
tols son  aquestos :  Lo  primer 
Simó,  anomenat  Pere,  y  Andreu 


son  germà; 
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3  Jaume  del  Zebedeu,  y  Joan 
son  germà;  Felip  y  Barthomeu; 
Thomàs,  y  Matheu  lo  Publicà ; 
Jaume  de  Alfeu,  y  Tadeu ; 

4  Simó  Cananeu,  y  Judas  Is- 
cariot,  aquell  quel  entregà. 

5  Jesús  envià  aquestos  dotse, 
manantlos,  y  díhent :  No  aneu 
per  lo  camí  dels  Gentils,  ni  en- 
treu en  las  ciutats  dels  Samari- 
tans : 

6  Ans  be  anau  à  las  ovellas 
perdudas  de  la  casa  d'Israel. 

7  Anau  y  predicàu,  dihent : 
Que  s'ha  acercat  lo  regne  del  cel. 

8  Curau  malalts,  ressuscitau 
morts,  netejaulleprosos,  llansau 
dimonis  :  donau  graciosament  lo 
que  graciosament  haveu  rebut. 

9  No  porteu  or,  ni  plata,  ni  di- 
ners en  vostras  faixas : 

10  Ni  alforja  per  lo  camí,  ni 
dos  túnicas,  ni  calsat,  ni  bastó ; 
perquè  qui  treballa,  es  mereixe- 
dor de  son  aliment. 

11  Y  en  qualsevol  ciutat  ó  vila 
en  que  entreu,  preguntau  qui  hi 
ha  digne  en  ella ;  y  permaneixeu 
allí  fins  que  marxeu. 

12  Quant  entreu  en  una  casa, 
salu  d  aula,  dihent:  Lapausiaen 
aquesta  casa. 

13  Y  si  la  tal  fos  digna,  vostra 
pau  vindrà  sobre  ella :  emperò  si 
nou  fos,  vostra  pau  retornarà  à 
vosaltres. 

14  Y  tot  aquell  que  nous  rebia, 
ni  oyga  vostras  plàticas,  al  eixir 
fora  de  la  casa  ó  de  la  ciutat, 
sacudíu  la  pols  de  vostres  peus. 

15  En  veritat  vos  dich:  Que 
en  lo  dia  del  judici,  serà  menor 
lo  rigor  pera  la  terra  dels  de  So- 
doraa  y  de  Gomorra,  que  per'a- 
quella  ciutat. 

16  Mirau  que  jous  envio  com 
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ovellas  en  mitg  de  llops.  Siau 
donchs  prudents  com  las  ser- 
pents, y  sencills  com  las  palo- 
mas. 

17  Y  guardaus  dels  homes. 
Perquè  vos  entregaràn  à  sos 
consells,  y  vos  assotaran  en  las 
sinagogas ; 

18  Y  per  amor  de  mi  sereu 
conduhits  devant  dels  governa- 
dors y  dels  reys,  en  testimoni 
contra  d'ells  y  dels  Gentils. 

19  Y  quant  vos  entreguian,  no 
penseu  ni  lo  que  haveu  de  dir, 
ni  de  quina  manera  :  perquè  en 
aquella  hora  seus  donarà  lo  que 
hajau  de  parlar. 

20  Puix  no  sou  vosaltres  los 
que  parlau,  sinó  l'Esperit  de  vos- 
tre Pare  que  parla  en  vosaltres. 

21  Y  lo  germà  entregarà  àla 
mort  à  son  germà,  y  lo  pare  à 
son  fill :  y  s'alsaràn  los  fills  con- 
tra dels  pares,  y  los  faran  morir. 

22  Y  per  causa  meva  sereu 
aborrits  de  tothom :  emperò  a- 
quell  que  perseveria  fins  al  fi, 
aqueix  se  salvarà. 

23  Y  quant  vos  perseguescan 
en  una  ciutat,  fugiu  à  un  altra. 
En  veritat  vos  dich,  que  no  aca- 
bareu ab  las  ciutats  de  Israel  fins 
que  vinga  lo  Fill  del  home. 

24  No  es  lo  deixeble  mes  quel 
mestre,  ni  lo  sirvent  mes  que 
son  amo. 

25  Bàstali  al  deixeble  lo  ser 
com  son  mestre,  y  al  sirvent  com 
son  amo.  i  Si  al  pare  de  familias 
l'apellidaren  Beelzebub,  quant 
mes  à  sos  domestichs? 

26  Emperò  nois  temau ;  per- 
què res  hi  ha  encubert,  que  no 
s'hajia  de  descubrir ;  ni  res  ocult, 
que  no  s'hajia  de  saber. 

27  Lo  que  jous  dich  en  tene- 
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bras,  diheuho  en  la  llum  ;  y  lo 
que  ohiu  à  Torella,  predicauho 
en  los  terrats. 

28  Y  no  temau  als  que  matan 
lo  cos,  y  no  poden  matar  Tàni- 
ma;  ans  be  temeu  al  que  pot 
llansar  cos  y  ànima  al  infern. 

29  I  Per  ventura  nos  venen 
dos  auceUs  per  un  diner,  y  ni 
un  d^ells  caurà  à  terra  sens  la 
voluntat  de  vostre  Pare  ? 

-30  Fins  los  cabells  de  vostre 
cap  estan  tots  contats. 

3 1  No  temau  donchs ;  puix  va- 
leu mes  vosaltres  que  molts  au- 
cells. 

32  Puix  tot  aquell  quem  con- 
fessia  devant  dels  homes,  jol 
confessaré  també  devant  de  mon 
Pare  que  està  en  lo  cel. 

33  Y  tot  aquell  quem  neguia 
devant  dels  homes,  jo  també^^l 
negaré  devant  mon  Pare  que 
està  en  lo  cel. 

34  No  penseu  que  \inga  à  po- 
sar pau  sobre  la  terra :  no  he 
vingut  à  posar  la  pau,  sinó  Fes- 
pasa. 

35  Puix  he  vingut  à  posar  en 
desunió  al  fill  contral  pare,  y  a 
la  fiUa  contra  sa  mare,  y  à  la 
nora  contra  sa  sogra. 

36  Y  los  enemichs  del  home 
seran  los  de  sa  pròpia  casa. 

37  Qui  ama  à  son  pare,  ó  à  sa 
mare,  mes  que  à  mi,  nos  digne 
de  mi :  y  lo  qui  ama  al  fill,  ó  à 
la  filla,  mes  que  à  mi,  nos  digne 
de  mi. 

38  Y  qui  no  pren  sa  creu,  y 
nom  segueix,  nos  digne  de  mi. 

39  Qui  trobia  sa  vida,  la  per- 
drà; y  qui  perdia  sa  vida  per 
amor  de  mi,  la  trobarà. 

40  Qui  vos  reb  à  vosaltres  me 
reb  à  mi ;  yl  quim  reb  à  mi, 
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reb  à  aquell  que  ha  en\dat  à  mi. 

41  Qui  reb  à  un  Profeta  en 
nom  de  Profeta,  rebrà  gallardó 
de  Profeta;  y  qui  rebà  un  just 
en  nom  de  just,  rebrà  gallardó 
de  just. 

42  Y  tot  aquell  que  donarà 
per  beurer  à  un  d'aquestos  petits, 
un  got  d'aygua  fresca  tan  sols 
en  nom  de  deixeble,  vos  dich 
en  veritat,  que  no  perdrà  son 
gallardó. 

CAP.  XI. 

Joan  Baptista  envia  dos  de  sos 
deixebles  d  Jesús,  per  averi- 
guar  si  ell  era  lo  Messías,  6  si 
dehian  esperar  d  un  altre.  Lo 
que  ah  est  motiu  digué  Jesús 
sobre  Joan  d  sos  oyents.  Ciu- 
tats incrédulas.  Suavitat  del 
jou  del  Senyor. 

Y  SUCCEHI,  que  quant  Jesús 
acabà  de  donar  aquestas  instruc- 
cions à  sos  dotse  deixebles,  passà 
d'allí  à  ensenyar  y  predicar  en 
las  ciutats  d'ells. 

2  Y  havent  ohit  Joan,  estant 
en  la  presó,  las  obras  de  Christo, 
envià  dos  de  sos  deixebles, 

3  A  preguntarli :  ^  Sou  vos  lo 
qui  ha  de  venir,  ó  havem  de  es- 
perar à  un  altre  ? 

4  Y  responent  Jesús  los  digué: 
Anau  y  contauà  Joan  lo  que  ha- 
veu vist  y  oit: 

5  Los  cegos  veuhen,  los  coxos 
caminan,  los  Ileprosos  se  quedan 
nets,  los  sords  ouhen,  los  morts 
ressuscitan,  y  es  anunciat  l'E- 
vangeli als  pobres. 

6  Y  benaventurat  aquell  que 
no  pendrà  escàndol  de  mi. 

7  Y  tantost  com  ells  sen  ana- 
ren, comensà  Jesús  à  parlar  de 
Joan  à  la  gent,  dihent :    (i  Ques 
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lo  que  isquereu  à  veure  en  lo 
desert  ?  (^  Una  canya  agitada  del 
vent  ? 

8  Mes,  (i  ques  lo  que  isquereu 
à  veure  ?  i  Un  home  vestit  ma- 
lament ?  Certament  quels  que 
vesteixen  ab  mollesa,  en  casa 
dels  reys  estan. 

9  (i  A  qui  donchs  isquereu  à 
veure  ?  ^i  A  un  Profeta  ?  Cer- 
tament vos  dich,  y  encara  mes 
que  Profeta. 

10  Puix  aquest  es  de  qui  està 
escrit :  Veus  aquí,  jo  envio  mon 
àngel  devant  ton  rostro,  lo  qual 
aparellarà  lo  teu  camí  devant  de 
tu, 

1 1  En  veritat  vos  dich :  que  en- 
tre los  nats  de  donas,  no  s'alsà 
ningú  major  que  Joan  Baptista : 
emperò  aquell  ques  lo  mínim 
en  lo  regne  del  cel  es  mes  gran 
qu^ell. 

12  Y  desde  los  dias  de  Joan 
Baptista  fins  ara,  lo  regne  del  cel 
pateix  violència,  y  los  violents 
Tarrebatan. 

13  Perquè  tots  los  Profetas  y 
la  Lley,  fins  à  Joan,  han  profe- 
tisat. 

14  Y  si  ho  voleu  rebrer,  ell  es 
aquell  Elías  que  ha  de  venir. 

15  Qui  te  orellas  per  oir,  oyga. 

16  Mes,  iàqui  compararé  jo 
aquesta  generació?  Es  semblant 
à  uns  noys  que  estan  assentats 
en  la  piassa,  y  cridant  à  sos  com- 
panys, 

1 7  Los  dihuen :  Vos  cantarem , 
y  no  dansareu  ;  nos  lamenta- 
rem, y  nous  planguereu. 

18  Puix  vingué  Joan  que  no 
menjava  ni  bebía,  y  diuhen  : 
Està  possehit  del  dimoni. 

19  Vingué  lo  Fill  del  home 
que   menja  y   beu,  y   diuhen : 
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Veus  aquí  un  glotó  y  un  vinós, 
amich  de  Publicans  y  de  peca- 
dors. Emperò  la  Sabiduría  fou 
justificada  per  sos  fills. 

20  A  las  horas  comensà  à  re- 
pendrer  à  las  ciutats  en  que 
s^havian  obrat  moltíssims  de  sos 
miracles,  perquè  no  s'havían  ar- 
repentit. 

21  i  Ay  de  tu,  Chorozain ! 
;  Ay  de  tu,  Bethsaida  !  que  si  en 
Tiro  y  en  Sidon  s^haguessen 
obrat  las  maraveilas  que  s^'han 
obrat  en  vosaltres,  temps  ha 
que  cuberts  de  cendra  y  cilici 
s'haurían  arrepentit. 

22  Per  lo  tant  jous  dich  :  Que 
hi  haurà  menos  rigor  pera  Tyro 
y  Sidon,  que  pera  vosaltres  en 
lo  dia  del  judici. 

23  Y  tu,  Cafarnaum,  quet  has 
alsat  fins  al  cel,  baixaràs  fins 
al  infern.  Perquè  si  en  Sodo- 
ma  s^has^uessen  obrat  las  mara- 
vellas  ques  han  obrat  en  tu,  tal 
vegada  hauria  permanescut  fins 
al  dia  d^'avuy. 

24  Per  lo  tant  vos  dich,  que 
en  lo  dia  del  judici  menos  rigor 
hi  haurà  pera  la  terra  de  Sodo- 
ma  que  pera  tu. 

25  En  aquell  temps  responent 
Jesús  digué :  Vos  glorifico. 
Pare,  Senyor  de  cel  y  terra, 
perquè  ocultareu  aquestas  co- 
sas  als  sabis  y  als  prudents,  y  las 
haveu  declaradas  als  petits. 

26  Axí  es.  Pare ;  perquè  axí 
fou  de  vostre  as^rado. 

27  Mon  Pare  posà  en  mas 
mans  totas  las  cosas.  Y  ningú 
coneix  al  Fill,  sinól  Pare  ;  ni 
ningú  coneix  al  Pare,  sinól  Fill, 
y  aquell  à  qui  lo  Fill  ho  haurà 
volgut  revelar. 

28  Veniu  envers  mi  tots  los 


que  estau  cansats  y  agoviats,  y 

jous  descansaré. 

,j  29  Preneu  mon  jou  sobre  vos- 
ijaltres,  y  apreneu  de  mi  que  so 
imans  y  humil  de  cor,  y  trobareu 

lo  descans  pera  vostras  ànim  as. 
j  30  Puix  ques  suau  mon  jou, 
fiy  lleugra  ma  càrrega. 


li 


i; 

f 


CAP.  XII. 

Los  Deixebles  cullen  espigas  en 
dissapte.  Jesu-Christ  los  de- 
fensa de  la  mur?nuraci6  dels 
Fariseus.  Cura  d  un  home 
que  tenia  seca  una  ma,  y  d 
un  endemoniat  cego  y  mut. 
Parla  del  pecat  contra  del 
Esperit  Sant  Senyal  de  Jo- 
nds,  Ninivitas.  Reyna  del 
mits:dia. 
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may    condemnaríau    als    inno- 
cents : 

8  Perquè  lo  Fill  del  horne  es 
Senyor  fins  del  dissapte. 

9  Y  havent  passat  d^allí,  vin- 
gué a  la  sinagoga  d^ells. 

10  Y  veus  aquí  un  home  que 
tenia  seca  una  ma,  y  ells  per 
acusarlo  li  preguntaren :  ^  Si 
era  lícit  curar  en  dissapte  ? 

1  i  Y  ell  los  respongué :  è^  Quin 
home  serà  entre  vosaltres  que 
tenint  una  ovella,  si  cau  en  dis- 
sapte en  un  fosso,  no  Tagarria  y 
no  la  trega  ? 

12  (iPuix  quant  mes  val  un 
home  qu^una  ovella  ?  Axí  que 
lícit  es  lo  fer  be  en  dissapte.* 

13  Llavors  dicrué  al  home : 
Estén  ta  ma.  Ell  Testengué,  y 
quedà  sana  com  Taltra. 

14  A  las  horas  exint  d'allí  los 


EN    aqueU    temps    anava    Je- 
sús un  dia  de  dissapte  per  uns  ,  Fariseus,  tingueren  consell  so- 


sembrats,    y  sos  deixebles,  com 
'  tinguessen  fam,    comensaren  à 
cullir  espigas  y  à  menjar. 


bre  com  lo  podrían  fer  perdrer. 
15  Y   coneixentho    Jesús,    se 
retirà  d'allí ;  y  molts  lo  seguiren. 


2  Y  vehentho  los  Fariseus  li  i  yls  curà  à  tots. 
deyan:  Mira,  tos  deixebles  fan  i     16  Yls  manà  que  noi  deseu- 
lo  que  nos  licit  fer  en  dissapte.    ;  brissen. 

3  Mes  ell  los  respongué  :  ^;  No  1 7  Peraqués  cumplís  lo  que 
haveu  llegit  lo  que  feu  David  fou  dit  per  lo  Profeta  Isaías, 
quant  tingué  fam,    yls  que  ab    que  diu : 


ell  estavan ; 


18  Veus  aquí  mon  sirvent  à  qui 


4  Com    entrà  en  la    casa  de    he  escullit,  lo  meu  amat  en  quis 
Deu,  ys  menjà  los  pans  de  la  j  ha  ben   complagut   ma   ànima, 
proposició,   que  no  li  era  lícit  i  Posaré  mon   esperit   sobr'ell,  y 
menjar,  ni  als  que  ab  ell  estavan,  \  anunciarà  justícia  als  Gentils, 
sinó  solament  als  Sacerdots  ?       I     19  No  disputarà,  ni  cridarà, 

5  (i  O  no  haveu  llegit  en  la  '  ni    oirà   ningú    sa  veu  en  las 
Uey,    que    en  los   dissaptes  los  i  plassas. 


sacerdots  en  lo  temple  trencan 
lo  dissapte,  y  no  pecan  ? 


20  No  trencarà  la  canya  cas- 
cada,  ni  apagarà  la  metxa  que 


6  Puix   jous   dich,   que    aquí  |  fuma,  fins  que  portia  lo  judici  à 
està  qui  es  major  quel  temple.  :  victorià. 

7  Y  si  sabesseulo  que's:  Mise- ,    21  Y  en  son  nom  esperaran 
ricordia  vull,  y  no  sacrifici:  ja-    los  Gentils. 
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22  Llavors  li  portaren  un  en- 
demoniat  cego  y  mut,  yl  curà, 
de  manera  que  parlà  y  vegé. 

23  Y  tota  la  gent  quedava 
pasmada,  y  deya :  (^  Es  aquest 
lo  Fill  de  Da\dd  ? 

24  Emperò  los  Fariseus,  oin- 
tho,  deyan :  Aquest  no  Uansa  los 
dimonis  sinó  en  virtut  de  Beel- 
zebub,  príncep  dels  dimonis. 

25  Y  Jesús  coneixent  sos  pen- 
saments, los  digué :  Tot  regne 
dividit  contra  si  mateix,  serà 
destruit ;  y  tota  casa  ó  ciutat 
dividida  contra  si  mateixa,  no 
permaneixerà. 

26  Y  si  Satanàs  llansa  fora  à 
Satanàs,  està  desunit  contra  de 
si  mateix  ;  i  com  permaneixerà 
donchs  son  reo-ne  ? 

27  Y  si  jo  llanso  los  dimonis 
per  virtut  de  Beelzebub,  i  per 
virtut  de  qui  los  llansan  vostres 
fills?  Per  això  ells  seran  vostres 
jutges. 

28  Mes  si  jo  llanso  los  dimonis 
per  virtut  del  Esperit  de  Deu, 
certament  que  ha  arribat  à  vos- 
altres lo  regne  de  Deu. 

29  (i  O  com  podrà  entrar  ningú 
en  la  casa  de  un  home  valent,  y 
robar  sas  joyas,  si  primer  no  ha 
lligat  al  valent  ?  A  las  horas 
saquejarà  sa  casa. 

30  Aquell  que  no  es  ab  mi, 
contra  mi  es  ;  y  aquell  que  no 
arreplega  ab  mi,  escampa. 

31  Per  lo  tant  vos  dich:  Qual- 
sevol pecat  y  blasfèmia  seran 
perdonats  als  homes,  mes  lo 
blasfemar  contra  del  Esperit  no 
serà  perdonat. 

32  Y  qualsevol  que  parlia  con- 
tra lo  Fill  del  home,  serà  per- 
donat :  emperò  aquell  que  parlia 
contra  TEsperit  Sant,  no  serà 
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perdonat,  ni  en  aquest  sigle,  ni 
en  lo  venider. 

33  O  vosaltres  feu  T arbre  bo  y 
son  fruit  bo ;  ò  feu  Tarbre 
dolent  y  son  fruit  dolent ;  puix 
per  lo  fruit  se  coneix  Tarbre. 

34  i  Rassa  de  vívoras !  i  com 
podieu  dir  cosas  bonàs  sent  do- 
lents? puix  de  Tabundancia  del 
cor  parla  la  boca. 

35  L^home  bo  trau  cosas  bonàs 
del  bon  tresor  de  son  cor;  y 
Thome  dolent  del  mal  tresor  trau 
cosas  malas. 

36  Y  jous  dich,  que  de  tota 
paraula  ociosa  quels  homes  par- 
lian,  n^'han  de  donar  compte  en 
lo  dia  del  judici. 

37  Puix  per  tas  paraulas  se- 
ràs justificat,  y  par  tas  paraulas 
seràs  condemnat. 

38  Llavors  li  respongueren  al- 
guns Escribas  y  Fariseus,  di- 
hent :  Mestre,  voldríam  veurer 
senyal  de  vos. 

39  Ell  los  respongué,  dihent: 
La  generació  mala  y  adulterina 
demana  senyal :  emperò  no  li 
serà  donat  senyal,  sinòl  senyal 
del  Profeta  Jonàs. 

40  Perquè  axí  com  Jonàs  es- 
tigué tres  dias  y  tres  nits  en  lo 
ventre  de  la  balena,  del  mateix 
modo  lo  Fill  del  home  estarà 
tres  dias  y  tres  nits  en  lo  cor  de 
la  terra, 

41  LosNinevitas  s^alsaràn  en 
judici  contra  aquesta  generació, 
y  la  condemnaran ;  perquè  sW- 
repentiren  per  la  predicació  de 
Jonàs :  y  veus  aquí  quel  qu'es  en 
aquest  lloch  es  mes  que  Jonàs. 

42  La  reyna  del  mitgdia  s'al- 
sarà  en  judici  contra  aquesta 
generació,  y  la  condemnarà ; 
perquè  vingué  del  fi  de  la  terra 
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a  oir  la  sabiduría  de  Salomó,  y 
veus  aquí  quel  qu^es  en  aquest 
lloch  es  mes  que  Salomó. 

43  Quant  Tesperit  impur  ha 
èxit  d^algun  home,  va  divagant 
per  llochs  deserts  buscant  repòs, 
y  noi  troba. 

44  Llavors  diu :  Men  tornaré 
à  ma  casa  d'ahont  he  èxit.  Y 
quant  ve  la  troba  desocupada, 
escombrada  y  alhajada. 

45  A  las  horas  va  y  pren  ab 
ell  altres  set  esperits  pitjors  que 
ell,  y  entran  dins  y  habitan  allí ; 
y  rúltim  estat  de  aquell  home 
es  pitjor  quel  primer.  Axí  tam- 
bé esdevindrà  à  aquesta  mala 
rassa. 

46  Mentres  ell  estaba  plati- 
cant  ab  la  gent,  veus  aquí  sa 
mare  y  sos  germans  que  estaban 
defora,  desitjant  parlar  ab  ell. 

47  Y  un  li  digué  :  Mira  que 
ta  mare  y  tos  germans  estan  de- 
fora, yt  demanan. 

48  Y  ell  responent  al  que  li 
parlava,  li  digué  :  ^  Qui  es  ma 
mare,  y  qui  son  mos  germans  ? 

49  Y  extenent  la  ma  envers 
sos  deixebles,  digué :  ;  Veus 
aquí  ma  mare  y  mos  germans ! 

50  Puix  qualsevol  que  fassa 
la  voluntat  de  mon  Pare  que 
està  en  lo  cel,  aqueix  es  mon 
germà,  y  germana,  y  mare. 

CHAP.   XIII. 

Predica  Jesús  ah  pardbolas  y 
las  dexifra  als  Apòstols.  Parà- 
bola del  sembrador,  del  2:ra  de 
mostassa,  del  llevat,  del  tresor 
escondit,  de  la  perla  preciosa, 
del  filat  ple  de  peixos.  Profeta 
sens  honra  en  sa  pàtria, 

EN  aquell  dia  exint  Jesús  de 
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la  casa,  s^assentà  a  la  bora  del 
mar. 

2  Y  se  li  acercà  gran  multitut 
de  gent,  de  manera  que  entrant 
en  una  barca  s'assentà,  y  tota 
la  gent  estava  dreta  en  la  bora. 

3  Yls  parlà  de  moltas  cosas 
ab  paràbolas,  dihent:  Veus  aquí 
que  un  sembrador  exí  à  sem- 
brar. 

4  Yquant  sembrava,  caygueren 
algunas  llavors  prop  del  camí,  y 
vingueren  los  aucells  delí  ayre  y 
se  las  menjaren. 

5  Altras  cav^rueren  en  llochs 
pedragosos  ahont  no  hi  havia 
molta  terra ;  y  nasqueren  tot 
seguit,  puix  no  hi  havia  fondà- 
ria de  terra. 

6  Emperò  al  exir  lo  sol,  se 
cremaren  y  se  secaren,  perquè 
no  tenían  arrel. 

7  Altras  cavííueren  sobre  es- 
pinas  ;  y  cresqueren  las  espinas, 
y  las  sufocaren. 

S  Y  altras  cavsrueren  en  terra 
bona,  y  donaren  fruit,  una  a 
cent,  altra  à  sexanta,  y  altra  à 
trenta. 

9  Qui  te  orellas  per  oir,  oyga. 

10  Y  arribant  los  deixebles  li 
digueren  :  i  Perquéls  parlau  ab 
paràbolos  ? 

1 1  Ell  los  respongué,  dilient : 
Perquè  a  vosaltres  seus  ha  otor- 
gat  lo  conèixer  los  misteris  del 
regne  del  cel ;  emperò  à  ells  no 
sels  ha  otorgat. 

12  Puix  al  que  té  se  li  do- 
narà y  tindrà  mes;  emperò  al 
que  no  té,  fins  allò  que  té  se  li 
pendrà. 

13  Per  aixóls  parlo  jo  ab  pa- 
ràbolas ;  perquè  mirant  no 
veuhen;  y  escoltant  no  ouhen, 
ni  entenen. 
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14  Y  se  verifica  en  ells  la  pro- 
fecia de  Isaías,  que  diu :  Ohiréu 
ab  vosíras  orellas,  y  no  enten- 
dreu ;  y  mirant,  mirareu  y  no 
veureu. 

15  Puix  lo  cor  d'aquesta  gent 
s'ha  engrossit,  y  sas  orellas  se 
tornaren  duras  per'ohir,  y  sels 
tancaren  los  ulls  ;  peraqué  may 
hi  vejan  ab  sos  ulls,  ni  oygan 
ab  sas  orellas,  ni  comprengan 
ab  son  cor,  y  se  convertescan  y 
jols  donia  la  salut. 

16  Emperò  benaventurats  los 
vostres  ulls,  perquè  veuhen ;  y 
vostras  orellas,  perquè  ouhen. 

17  Puix  en  veritat  vos  dich, 
que  molts  Profetas  y  justos  an- 
siaren  veurer  lo  que  veheu,  y 
nou  vegeren;  y  ohir  lo  que 
ohiu,  y  nou  ohiren. 

18  Ohiu  vosaltres  donchs  la 
paràbola  del  sembrador. 

19  Qualsevol  que  ou  la  pa- 
raula d'aquell  regne  y  no  la 
entén,  ve  lo  maligne  y  arrabassa 
lo  ques  havia  sembrat  en  son 
cor  :  aqueix  es  lo  que  fou  sem- 
brat à  la  bora  del  camí. 

20  Emperò  lo  sembrat  en  terra 
pedragosa,  es  aquell  que  ou  la 
paraula,  y  al  prompte  la  reb  ab 
goitg. 

21  Mes  no  té  en  si  arrel,  ans 
be  es  de  poca  duració.  Y  en 
sobrevenint  tribulació  y  perse- 
cució per  causa  de  la  paraula,  al 
instant  s'escandalisa. 

22  Yl  sembrat  entre  espinas, 
es  aquell  que  ou  la  paraula; 
emperò  los  cuydados  d'aquest 
mon,  y  la  fallacia  de  las  riquesas, 
sufocan  la  paraula,  y  queda  sens 
fruit. 

23  Yl  sembrat  en  terra  bona, 
es  aquell  que  ou  la  paraula  y  la 
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entén,  y  dona  fruit ;  y  un  dona 
à  cent,  altre  à  sexanta,  y  altre  à 
trenta. 

24  Un'altra  paràbola  los  pro- 
posà, dihent :  Lo  regne  del  cel 
es  semblant  à  un  home  que  sem- 
brà bona  llavor  en  son  camp. 

25  Y  mentres  quels  homes 
dormian,  vingué  son  enemich,  y 
contrasembrà  sisanya  en  mitg 
del  blat,  y  sen  anà. 

26  Quant  la  planta  hagué 
crescut  y  presentat  fruit,  llavors 
aparegué  també  la  sisanya. 

27  Y  venint  los  criats  del  pare 
de  familia  li  digueren  :  Senyor, 
(i  No  sembràreu  bona  llavor  en 
vostre  camp  ?  ^  com  es  donchs 
que  hi  ha  sisanya  ? 

28  Y  los  digué  :  Algun  ene- 
mich ha  fet  això.  Y  los  criats 
li  digueren  :  i  Voleu  que  hi 
anem  y  la  cuUiàm  ? 

29  No,  los  respongué.  No  fos 
cas  que  cullint  la  sisanya,  arran- 
casseu  també  ab  ella  lo  blat. 

30  Deix  au  que  cresca  l'una  y 
Taltra  fins  al  segar,  y  al  temps 
de  la  sega  diré  jo  als  segadors  : 
CuUiu  primer  la  sisanya,  y  lli- 
gaula  en  gavellas  pera  cre- 
maria ;  emperò  lo  blat  arreple- 
gaulo  en  mon  graner. 

3 1  Altra  paràbola  los  proposà, 
dihent :  Lo  regne  del  cel  es 
semblant  à  un  gra  de  mostassa, 
que  un  home  prengué  y  sembrà 
en  son  camp. 

32  Lo  qual  gra  certament  es 
la  mes  petita  de  totas  las  llavors ; 
emperò  després  que  creix,  es 
major  que  totas  las  llegums,  y 
se  fa  un  arbre ;  de  manera 
quels  aucells  del  ayre  venen  à 
fer  niu  en  sas  brancas. 

33  Los  digué  un  altra  paràbr* 
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la :  Es  semblant  lo  regne  del  cel  à  un  tresor  escondit  en  lo 
cel  al  Uevat  que  pren  una  dona,  camp,  que  quant  un  home  lo 
y^i  barreja  ab  tres  mesuras  de  ;  troba  Tescondeix,  y  gosós  del 
farina,  fins  que  tot  ha  fermentat,    encontre    sen  va  y  ven   tot  lo 

34  Totas  aquestas  cosas  las  [  que  té,  y  compra  aquell  camp, 
digué  Jesús  a  la  gent  ab  parà-  I  45  Del  mateix  modo  es  sem- 
bolas;  y  nois  parlava  m,ay  sens  blant  lo  regne  del  cel  à  un  ne- 
paràbolas.  gociant,  que  busca  perias  bonàs. 

35  Peraqués  cumplís  lo  que  ,  46  Y  haventne  trobat  una  de 
havia  dit  lo  Profeta,  que  diu :  gran  valor,  sen  anà,  y  vengué 
Obriré  la  boca  ab  parabolas,  y  tot  quant  tenia,  y  la  comprà, 
enunciaré  cosas  que  han  estat  47  També  es  semblant  lo 
escondidas  desde  la  fundació  regne  del  cel  à  un  filat,  que 
del  mon.  tirat  al  mar  arreplega  tota  mena 

36  Llavors  despedida  la  gent    de  peixos. 

sen  \'ingué  à  casa,  y  acercànt-  :  48  Y  quant  està  ple  lo  trauhen 
seli  sos  deixebles,  li  digueren  :  à  la  bora  los  pescadors,  y  as- 
Explicaunos  la  paràbola  de  la  sentats  allí  trian  los  bons  y  los 
sisanya  del  camp.  i  posan   en  sos   coves,  y  llansan 

37  Ell  los  respongué,  dihent :  ,  los  dolents. 

Aquell  que  sembra  la  bona  '  49  Axí  esdevindrà  en  la  con- 
llavor  es  lo  Fill  del  home.  sumació  del  sigle  :  vindran  los 

38  Yl  camp  es  lo  mon.  Y  la  àngels  y  separaran  los  dolents 
bona    llavor    son    los    fills    del    d'entre  los  bons ; 

regne.  \  la  sisanya  son  los  50  Yls  posaran  en  la  fornal 
fills  de  la  iniquitat.  I  del  foch  :    allí  seran  los  plors  yl 

39  Yl  enemich  que  la  sembrà  ^  cruxir  de  dents. 

es  lo  diable,  y  la    sega   es  la  51  Y  Jesús  li  digué :  ,i  Haveu 

consumació  del  sigle.  Yls  se-  compres  totas  aquestas  cosas  ? 
gadors  son  los  àngels.                   I  Ells  digueren  :    Si. 

40  De  manera  que  axí  com  52  Y  ell  anyadí :  Per  això 
se  cull  la  sisanya  y's  crema  en  qualsevol  Escriba  instruït  en  lo 
lo  foch,  axí  succehirà  en  la  fi  regne  del  cel,  es  semblant  à  un 
del  mon.  pare   de  familia,    que    trau    de 

41  Lo  Fill  del  home  en\iarà  son  tresor  cosas  novas  y  cosas 
sos  àngels,  y   aplegaran  de  son  vellas. 

regne  tots  los  escàndols  y  53  Y  quant  Jesús  hagué  con- 
aquells  que  obran  iniquitat.  clos  aquestas  parabolas,  sen  anà 

42  Yls  tiraran  à  la  fornal  del    d'allí. 

foch.  x\llí  seran  los  plors  yl  ;  54  Y  vingué  à  sa  pàtria,  yls 
cruxir  de  dents.  |  instruía  en  las  sinagogas  d'eils, 

43  Llavors  los  justos  resplan-  i  de  manera  que's  maravellavan  y 
diran  com  lo  sol  en  lo  regne  deyan :  <^  D'ahont  li  ve  à  aquest 
de   son   Pare.     Qui  té   orellas  ,  tal  sabiduría  v  tals  miracles  ? 

55  ^  Per  ventura    nos  aquest 
lo  Fill  del  fuster  ?    ^  Nos  diu 


pera  ohir,  oyga. 

lai 
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44  Es  semblant  lo  regne  del 
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sa  mare  Maria,  y  sos  germans 
Jaume,  y  Joseph,  y  Simó,  y 
Judas  ? 

56  ^Y  sas  germanas  no  habl- 
tan  totas  entre  nosaltres  ?  ^  Puix 
d'ahont  li  venen  à  aquest  totas 
aqueixas  cosas  ? 

57  Y  s^escandalisavan  d'ell. 
Mes  Jesús  los  digué  :  No  hi  ha 
Profeta  sens  honor  sinó  en  sa 
pàtria  y  en  sa  casa. 

58  Y  no  feu  allí  molts  miracles 
per  rahó  de  l'incredulitat  d'ells. 

CAP.  XIV. 

Mort  de  Joan  Baptista,  Mira- 
cle dels  cinch  pans.  Jesús  ca- 
mina, y  fa  que  Sant  Pere 
caminia  sobre  las  olas  del 
mar;  y  cura  d  tots  los  mal- 
alts que  se  li  presentan  6  tocan 
son  vestit 

EN  aquell  temps  Herodes  lo 
Tetrarca  oygué  la  fama  de 
Jesús, 

2  Y  digué  a  sos  criats  :  Aquest 
es  Joan  lo  Baptista  que  ressus- 
cità d'entre  los  morts,  y  per 
això  s'obran  en  ell  prodigis. 

3  Perquè  Herodes  havia  fet 
pendrer  a  Joan,  y  lligat  lo  posà 
en  la  presó  per  causa  de  Hero- 
días,  muller  de  sou  germà. 

4  Puix  li  deya  Joan  :  No  t'es 
lícit  tenirla. 

5  Y  volentlo  matar,  temé  al 
poble,  perquel  miravan  com  à 
un  Profeta. 

6  Mes  en  lo  dia  del  cumple- 
anys  d'Herodes,  la  filla  d'Hero- 
días,  balla  devant  de  tots,  y 
agradà  à  Herodes. 

7  Per  lo  que  prometé  ab  ju- 
rament donarli  tot  quant  li 
demanàs. 

8  Y  ella,   previnguda   per  sa 

22 


mare,  digué:  Dónam  aquí  en 
una  plata  lo  cap  de  Joan  Bap- 
tista. 

9  Yl  rey  s'entristí :  mes  per 
rahó  del  jurament,  y  dels  que 
estavan  ab  ell  à  taula,  manà  do- 
nàrseli. 

10  Y  envià  y  feu  degollar  à 
Joan  en  la  presó. 

1 1  Y  portaren  son  cap  en  una 
plata,  y  donat  que  fou  a  lanoya, 
esta  lo  portà  à  sa  mare. 

12  Acudiren  després  sos  deixe- 
bles à  recullir  lo  cos,  y  l'enter- 
raren ;  y  anaren  à  donarne  part 
à  Jesús. 

13  Y  haventho  ohit  Jesús,  se 
retirà  d'allí  en  una  barca  à  un 
lloch  desert  y  apartat :  y  havent- 
ho  ohit  la  gent,  lo  seguiren  de  las 
ciutats  à  peu. 

14  Y  al  exir  vegé  una  gran 
multitut  de  gent,  y  tingué  com- 
passió d'ells,  y  curà  sos  malalts. 

15  Y  haventse  fet  vespre  se  li 
acercaren  sos  deixebles,  y  li  di- 
gueren :  Aquest  es  un  Uoch  de- 
sert, y  l'hora  jas  passada ;  des- 
pediu  la  gent,  peraqué  anant  als 
pobles  se  comprian  de  menjar. 

16  Y  Jesús  los  digué  :  No  te- 
nen necessitat  de  anarsen :  do- 
naulos  vosaltres  de  que  menjar. 

17  Li  respongueren:  No  te- 
nim aquí  mes  que  cinch  pans  y 
dos  peixos. 

18  Jesús  los  digué :  Portau- 
mels  aquí. 

19  Y  havent  manat  à  la  gent 
que  s'assentassen  sobre  l'herba, 
prengué  los  cinch  pans  yls  dos 
peixos,  y  alsant  los  uUs  al  cel 
benehí,  y  partí  los  pans,  yls  va 
donar  als  deixebles,  y  aquestos  à 
la  gent. 

20  Y  tots  menjaren  y  quedaren 


SAXT  MATH 

saciats.  Y  recuUidas  las  sobras 
umpliren  dotse  coves  dels  bos- 
sins. 

21  Yl  número  dels  que  men- 
jaren fon  cinch  mil  homes,  sens 
contar  donas  ni  criaturas. 

22  Y  Inego  Jesús  compelí  à 
sos  deixebles  à  pujar  en  la  barca, 
y  a  que  passassen  antes  que  ell 
al  altra  banda  del  estany,  mentres 
que  ell  despedía  à  la  gent. 

23  Y  quant  hagué  despedit  la 
turba,  sen  puja  à  una  montanya 
à  fer  oració.  Y  arribat  lo  vespre 
estava  ell  tot  sol  allí. 

24  Y  la  barca  en  mitg;  del  mar 
era  combatuda  de  las  olas,  puix 
era  contrari  lo  vent. 

25  Emperò  à  la  quarta  vetlla 
de  la  nit,  vinorué  Jesús  envers 
ells,  caminant  per  sobrel  mar. 

26  Y  quant  lo  vegeren  caminar 
per  sobrel  mar,  se  turbaren,  di- 
hent :  Es  una  fantasma.  Y  de 
por  comensaren  a  cridar. 

27  Mes  Jesús  al  mateix  temps 
los  parla,  y  digué :  Teniu  bon 
animo  ;  jo  so  :  no  tem  au. 

2S  Y  respongué  Pere,  dihent: 
Senyor,  si  sou  vos,manaume  que 
vinga  per  sobre  Taygua  cap  a 
vos. 

29  Y  ell  li  digué :  Vina.  Y 
baixant  Pere  de  la  barca,  cami- 
nava sobre  Taygua  per  arribar 
à  Jesús. 

30  Emperò  vehent  que'l  vent 
era  fort,  tingué  temor,  y  com  co- 
mensas  à  enfonsarse,  crida,  di- 
hent :  Senyor,  salvaume. 

31  Y  lueíïo  aliar o'ant  Jesús  sa 
ma,  Tagafà,  y  li  digué :  Home 
de  poca  fe,  i  perquè  has  dubtat  ? 

32  Y  tant  prest  com  entraren 
en  la  barca,  cessà  lo  vent. 

33  Yls  que  estavan  en  la  barca 
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s'acercaren  y  Tadoraren,  dihent : 
Verdaderament  sou  lo  Fill  de 
Deu. 

34  Y  havent  passat  al  altre 
costat  del  estany,  ^ingueren  à  la 
terra  de  Genesar. 

35  Y  haventlo  conegut  los 
homes  de  aquell  lloch,  en\'iaren 
per  tota  aquella  comarca,  y  li 
presentavan  tots  los  malalts. 

36  Y  li  suplicavan  quels  deixàs 
tocar  tant  solament  la  bora  de 
son  vestit.  Y  tants  quants  la 
tocaren  quedaren  sans. 

CAP.  XV. 

Condemna  Jesús  las  tradicions 
humanas  oposadas  als  precep- 
tes de  Deu.  Cura  dlajilla  de 
la  Cananéa  que  dona  most  ras 
de  gra?ife,  y  dona  menjar  en 
lo  desert  d  una  gran  multitut 
de  gent  ah  set  pans  y  alguns 
peixos. 

LLAVORS  s'acercaren  à  ell 
alguns  Escribas  y  Fariseus  de 
Jerusalem,  dihent : 

2  (í  Perquè  tos  deixebles  tras- 
passan  la  tradició  dels  ancians  'r^ 
Puix  nos  rentan  las  mans  quant 
menjan  pa. 

3  Y  ell  responent  los  digué: 

Y  vosaltres,  r.  perquè  traspassau 
lo  manament  de  Deu  per  vostra 
tradició  ?  Puix  Deu  digué : 

4  Honra  al  pare  y  à  la  mare. 

Y  aquell  que  malehesca  al  pare 
ó  a  la  mare  morirà  de  mort. 

5  Emperò  vosaltres  diheu : 
Qualsevol  que  diga  à  son  pare  ó 
a  sa  mare  :  Tot  do  que  jo  ofresca 
vos  aprofitarà  ; 

6  Y  no  honra  à  son  pare  ó  à  sa 
mare,  queda  desobligat ;  y  axí 
haveu  fet  va  lo  manament  de 
Deu  per  vostra  tradició. 
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7  ;  Hipócritas !     be    profetisà    no  contamina  al  home. 
Isaías  de  vosaltres,  dihent :  |    2 1  Y  exint  Jesús  d^allí,  se  re- 


8  Aquesta  gent  sem  acerca  ab 
sa  boca,  y  ab  los  llavis  m^honra  ; 


tirà   als  confins  de  Tyro  y  de 
Sidon. 


emperò  son  cor  està  lluny  de  mi.      22  Y  veus  aquí  una  dona  Ca- 

9  Y  me  honran  en  va,  enseny-  nanéa,  que  havia  èxit  de  aquells 
ant  doctrinas  y  manaments  de  confins,  cridava, dihent:  Senyor, 
homes. 

10  Y  convocada  así  la  gent, 
los  digué  :  Ohin,  y  enteneu. 

1 1  No  contamina  al  home  lo 


fill  de  David,  teniu  compassió  de 
mi :  la  meva  filla  està  cruelment 
atormentada  del  dimoni. 
23  Y  ell  no  li  respongué  pa- 
que  entra  en  lo  boca ;  sinó  lo  í  raula.  Y  acercàntseli  sos  deixe- 


que  ix  de  la  boca,  això  es  lo  que 
contamina  al  home. 

12  Llavors  acercàntseli  sos 
deixebles  li  digueren  :  (i  No  sa- 
ben que  los  Fariseus  s'han  escan- 
dalisat  quant  han  ahit  aquesta 
paraula  ? 

13  Emperò  ell  responent,  di- 
gué :  Tota  planta  que  no  ha  plan- 
tat mon  Pare  celestial,  serà  ar- 
rancada d'arrel. 

14  Deixaulos :  son  cegos  y 
guías  de  cegos.  Y  si  un  cego 
guia  à  altre  cego,  los  dos  cauhen 
en  lo  fosso. 

1 5  Y  responent  Pere  li  digué  : 
Explicaunos  aquesta  paràbola. 

1 6  Y  Jesús  digué  :  Encara  es- 
tan vosaltres  sens  comprensió. 

17  c;No  compreneu  que  tot 
allò  que  entra  en  la  boca  passa 
al  ventre,  y  se  llansa  en  lloch  se- 
cret ? 

18  Emperò  lo  qu'ix  de  la  boca, 
del  cor  ix.  y  això  es  lo  que  con- 
tamina al  home. 

19  Puix  del  cor  ixen  los  mals 
pensaments,  los  homicidis,  los 
adulteris,  las  fornicacions,  los 
robos,  los  falsos  tetimonios,  las 
blasfemias. 

20  Aqueixas  cosas  son  las  que 
contaminan  al  home.  Emperò 
lo  menjar  sens  rentarse  las  mans 
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bles  li  suplicavan,  dihent  :  Des- 
patxaula ;  puix  ve  cridant  al 
derrera  de  nosaltres. 

24  Yell  los  respongué,  dihent: 
Jo  no  so  enviat  sinó  à  las  ovellas 
perdudas  de  la  casa  de  Israel. 

25  Emperò  ella  vingué  y  Tado- 
rà,  dihent :  Senyor,  valeu  me. 

26  Y  ell  respongué,  dihent : 
No  es  just  lo  pendrer  lo  pa  dels 
fills  y  tirarlo  als  cans. 

27  Y  ella  digué  :  Axí  es.  Se- 
nyor ;  mes  los  cadells  menjan 
de  las  engrunas  que  cauhen  de 
la  taula  de  sos  amos. 

28  Alàs  horas  Jesús  responent 
li  digué  '^  Gran  es  ta  fe,  j  oh 
dona !  com  tu  vols,  axí  set 
fassa.  Y  desde  aquell  punt 
quedà  sana  sa  filla. 

29  Y  havent  Jesas  èxit  d'aUí 
vingué  cerca  del  mar  de  Galilea, 
y  pujant  à  una  montanya  s'as- 
sentà allí. 

30  Y  se  li  acerca  gran  multi- 
tut  de  gent,  ab  qui  venian  muts, 
cegos,  coixos,  baldats,  y  molts 
altres,  yls  posaren  à  sos  peus  ; 
yls  curà  ; 

31  De  manera  ques  mara- 
vellava  la  gent,  vehent  parlar  los 
muts,  caminar  los  coixos,  veurer 
los  cegos,  y  glorificavan  al  Deu 
d' Israel. 
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32  Emperò    Jesús    cridant    à  |  Quant   arriba  lo  vespre  diheu : 
sos  deixebles,  digué  :    Me  com-    Farà  bon  temps  ;  perquè  lo  cel 


padesch  de  aquesta  gent,  perquè  es  vermell, 
ja  fa  tres  dias  que permaneixen  |  3  Yal  dematí:  Avuy  hi  haurà 
ab  mi,  y  no  tenen  res  pera  '  tempestat ;  perquè  lo  cel  està 
menjar,  y  no  vull  despatxarlos  nubolós  y  rogeja. 
en  dejú,  perquè  nos  desmayin  |  4  ;  Hipócritas !  i  Sabeu  distin- 
gir Taspecte  del  cel,  y  no  podeu 
discernir  los  senyals  dels  temps  ? 
La  generació  perversa  y  adul- 
tera demana  un  senyal,  y  no  se 
li  donarà  senyal,  sinó  lo  senyal 
del  profeta  Jonàs.   Y  deixantios 


en  lo  camí. 

33  Y  los  deixebles  li  digueren : 
I  Com  havem  de  trobar  en  aquest 
desert  tants  pans  pera  saciar  à 
tanta  multitut  de  gent? 

34  Y  Jesús  los  digué :  i  Quants 


pans  teniu  ?    Y  ells  respongué-  j  sen  ana, 

ren :  Set,  y  uns  pochs  peixets.      |     5  Y  haven  vingut  sos  deixe- 
35  Ymanà  à  la  gent  ques  as-  I  bles  al  altra  banda,  se   havían 


sentassen  sobr€  de  Therba, 

36  Y  prenent  los  set  pans  y 
los  peixos,  y  donant  gracias,  los 
paTtí,  y  donà  à  sos  deixebles, 
yls  deixebles  los  donaren  a  la 
gent. 

37  Y  tots  menjaren,  y  queda- 
ren saciats.  Y  dels  bussins  que 
sobraren  ne  inpliren  set  coves. 

38  Y  los  que  menjaren  foren 
cuatre  mil  homes,  sens  contar 
donas  ni  criaturas. 

39  Y  despatx ada  la  gent,  entrà 
en  una  barca,  y  passà  als  confins 
de  Masredan. 

CAP.  XVI. 

Fariseus  y  Saducéus  coJifundtts. 
Corrupció  de  sa  doctnna. 
Confessió  de  Sant  Pere.  Pro- 
mesas  que  li  foren  fetas.  Re- 
prèn lo  Senyor  d  Sa?it  Pere,y 
exorta  à  tots  d  que  prengan 
la  creu  y  lo  seguescan, 

Y   S^ACERCAREN   à  ell  los 

Fariseus  yls  Saducéus  à  fi  de 
tentarlo,  y  li  demanaren  quels 
mostràs  algun  senyal  del  cel. 
2  Y  ell  responent  los  digué : 
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olvidat  de  pendrer  pa. 

6  Jesús  los  dio^ué :  Teniu 
compte  y  guardaus  del  Uevat 
dels  Fariseus  y  dels  Saducéus. 

7  Mes  ells  pensavan,  dihent 
entre  si:  Això  es  perquè  no 
havem  pres  pa. 

8  Y  coneixentho  Jesús,  los  di- 
gué :  Homes  de  poca  fe,  ^j  per- 
què anau  pensant  dintre  de 
vosaltres  mateixos  perquè  no 
teniu  pa  ? 

9  ^  No  compreneu  encara,  nius 
recordau  dels  cinch  pans  pera 
cinch  mü  homes,  y  quants  coves 
de  bussins  ne  recullireu  ? 

10  (^  Ni  dels  set  pans  pera 
cuatre  mil  homes,  y  quants 
coves  ne  recullireu  ? 

1 1  r^  Com  no  compreneu  que 
nos  per  lo  pa  queus  digui: 
Guardaus  del  llevat  dels  Fari- 
seus y  dels  Saducéus? 

12  A  las  horas  entengueren 
que  no  había  dit  ques  guardas- 
sen  del  Uevat  dels  pans,  sinó  de 
la  doctrina  dels  Fariseus  y  dels 
Saducéus. 

1 3  Y  vingué  Jesús  als  confins 
de  Cesarèa,deFilipo,  y  pregun- 
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tava  à  sos  deixebles,  dihent : 
I  Qui  diuhen  los  homes  ques  lo 
FiU  del  home  ? 

14  Y  ells  respongueren :  Uns 
diuhen  ques  Joan  Baptista, 
altres  ques  Elías,  y  altres  ques 
Jeremías  6  un  dels  Profetas. 

15  Y  Jesús  los  digué:  (-;  Y 
vosaltres,  qui  diheu  que  so  jo  ? 

16  Respongué  Simó  Pere  y 
digué:  Vos  sou  Christo  lo  FiU 
de  Deu  \iu. 

17  Y  responent  Jesús  li  digué  : 
Benaventurat  ets,  Simó  fill  de 
Joan,  perquè  això  not  ho  ha 
revelat  la  carn  ni  la  sang,  sinó 
mon  Pare  que  està  en  lo  cel. 

18  Y  jot  dich  també  que  tu 
ets  Pere,  y  que  sobre  aquesta 
pedra  edificaré  ma  Iglesia;  y 
las  portas  del  infern  no  preva- 
leixeràn  contra  d'ella. 

19  Y  à  tu  te  donaré  las  claus 
del  reoiue  del  cel.  Y  tot  allò 
que  Uiguias  sobre  la  terra  estarà 
Uigat  en  lo  cel,  y  tot  lo  que 
deslliguias  sobre  la  terra  serà 
també  deslligat  en  lo  cel. 

20  A  las  horas  manà  à  sos 
deixebles,  que  no  diguessen  à 
ningú  que  ell  era  Jesús  lo 
Christo. 

21  Desde  aquell  punt  comensà 
Jesús  à  declarar  à  sos  deixebles, 
que  convenia  que  ell  anàs  à  Je- 
rusalem, y  que  sufi•ís  moltas  co- 
sas  de  part  dels  ancians  y  dels 
Escribas,  y  dels  Prínceps  dels 
Sacerdots,  y  que  morís,  y  que 
ressuscitàs  al  tercer  dia. 

22  Y  prenentlo  Pere  à  part, 
comensà  a  reconvenirlo,  dihent : 
Senyor,  lluny  de  vos  tal  cosa ;  no 
nous  esdevindrà. 

23  Mes  Jesús  girantse  à  ell,  li 
digué :  Apartat  d'aquí,  Satanàs, 
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quem  escandalisas ;  perquè  tu 
no  trobas  gust  en  las  cosas  que 
son  de  Deu,  sinó  en  las  dels 
homes. 

24  Llavors  digué  Jesús  à  sos 
deixebles:  Si  algú  me  vol  se- 
guir neguias  à  si  mateix,  y  pren- 
ga  sa  creu  y  seguescam. 

25  Puix  aquell  que  vulga  sal- 
var sa  vida,  la  perdrà.  Emperò 
aquell  que  perdia  sa  vida  per 
amor  de  mi,  la  trobarà. 

26  (i  Puix  de  que  li  serveix  al 
home  lo  guanyar  tot  lo  mon  si 
pert  sa  ànima  ?  (i  O  que  donarà 
rhome  en  cambi  de  sa  ànima? 

27  Perquè  lo  Fill  del  home  ha 
de  venir  en  la  glòria  de  son  Pare 
ab  sos  àngels,  y  llavors  donarà 
à  cada  qual  la  recompensa  se- 
gons sas  obras. 

28  En  veritat  vos  dich,  que 
dels  que  estan  aquí  ni  ha  alguns 
que  no  tastaran  la  mort,  fins  que 
ve  jan  venir  en  son  regne  al  FiU 
del  home. 

CAP.  XVII. 

Transfiguració  del  Senyor.  Cu- 
ra de  un  llunatich  endemoniat, 
Jesús  paga  lo  tribut  al  César, 

AL  cap  de  sis  dias,  Jesús  pren 
ab  eU  à  Pere,  y  à  Jaume,  y  a  son 
germà  Joan,  y  sels  ne  porta  à 
part  à  una  montanya  elevada. 

2  Y  se  transfigurà  devant 
d'eUs.  Y  son  rostro  resplandía 
com  lo  sol,  y  sas  vestiduras  se 
tornaren  blancas  com  la  neu. 

3  Y  veus  aquí  que  sels  apare- 
gueren  Moysés  y  Elías  parlant 
ab  ell. 

4  Y  prenent  Pere  la  paraula, 
digué  à  Jesús:  Senyor,  bo  es 
quens  estem  aquí :  si  voleu,  fa- 
rem aquí  tres  tabernacles;  un 
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pera  vos,  altre  pera  Moysés,  y 
altre  pera  Elías. 

5  Encara  estava  parlant,  quant 
un  núvol  resplandent  vingué  à 
cubrirlos.  Y  veus  aquí  una  veu 
desdel  núvol  qtie  deya :  Aquest 
es  mon  Fill  Tamat,  en  qui  jorn 
he  ben  complagut :  ohiu  à  ell. 

6  Y  al  oirlo  los  deixebles  cay- 
gueren  de  rostro  en  terra,  y  tin- 
gueren gran  temor. 

7  Y  Jesús  s^'acercà  yls  tocà,  yls 
digué  :  Alsaus,  y  no  tem  au. 

8  Y  ells  alsant  los  ulls,  no  ve- 
geren  à  altre  mes  que  à  Jesús. 

9  Y  al  baixar  ells  de  la  mon- 
tanya  los  manà  Jesús,  dihent  : 
A  ningú  digau  lo  que  haveu  vist 
fins  que  lo  Fill  del  home  ressus- 
citia  d'entre  los  morts. 

10  Y  sos  deixebles  li  pregun- 
taren, dihent :  l  Puix  com  diu- 
hen  los  Escribas  que  primer  ha 
de  venir  Elías  ? 

1 1  Ml  los  respongué,  dihent : 
Certament  vindrà  Elías,  y  resta- 
blirà totas  las  cosas. 

12  Emperò  jous  dich,  que 
Elías  ja  vingué,  y  noi  conegue- 
ren,  ans  be  feren  d'ell  lo  quels 
plagué  :  axí  també  faran  ells 
patir  al  Fill  del  home. 

13  A  las  horas  comprengueren 
los  deixebles  quels  havia  parlat 
de  Joan  Baptista. 

14  Y  quant  arribà  al  lloch 
ahont  era  la  multitut,  se  li  acercà 
un  home,  y  posat  de  genolls  en 
terra  devant  d'ell,  li  digué  :  Se- 
nyor, apiadaus  de  mon  fill  ques 
llunatich,  y  pateix  cruelment ; 
puix  moltas  vegadas  cau  en  lo 
foch,  y  so\int  en  Taygua. 

15  Yl  he  portat  à  vostres  dei- 
xebles, y  noi  han  pogut  curar. 

16  Y  responent  Jesús  digué  : 
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i  O  rassa  incrèdula  y  per^'ersa ! 
(^  Fins  à  quant  estaré  ab  vosal- 
tres ?  i  fins  à  quant  vos  sufriré  ? 
Portaumel  aquí. 

17  Y  Jesús  reprengué  al  di- 
moni, y  exí  aquest  del  jove,  lo 
qual  quedà  curat  desde  aquell 
punt. 

18  Llavors  los  deixebles  parla- 
ren apart  ab  Jesús,  y  li  digue- 
ren :  i  Com  es  que  nosaltres  noi 
poguérem  llansar  ? 

19  Jesús  los  digué  :  Per  causa 
de  vostra  incredulitat.  Puix 
jous  dich  en  veritat,  que  si  teniu 
fe  com  un  gra  de  mostassa,  direu 
à  esta  montanya :  Traslàdat 
d'aquí  allí,  ys  trasladarà ;  y  res 
vos  serà  impossible. 

20  Emperò  aquesta  casta  de 
dimonis,  nos  Uansa  sinó  per 
medi  de  la  oració  y  del  dejuni. 

21  Y  estant  ells  en  Galilea,  los 
digué  Jesús :  Lo  Fill  del  home 
ha  de  ser  entregat  en  mans  dels 
homes. 

22  Yl  mataran,  y  ressuscitarà 
al  tercer  dia.  Y  ells  se  contrista- 
ren  en  gran  manera. 

23  Y  havent  arribat  à  Cafar- 
naum,  s'acercaren  à  Pere  los  que 
cobravan  lo  tribut  de  las  dos 
dracmas,  y  li  digueren  :  j  Que  ! 
i  Vostre  mestre  no  paga  lo  tri- 
but ? 

24  Si,  respongué.  Y  havent 
entrat  en  la  casa,  Jesús  li  parlà 
primer,  dihent :  ^  Quet  apar  Si- 
mó ?  Los  reys  de  la  terra,  ^  de 
qui  cobran  tribut  ó  cens  ?  (j  de 
sos  fills,  ó  dels  estranys  ? 

25  Dels  estranys,  respongué 
Pere.  Jesús  li  digué:  Luego 
los  fiUs  son  franchs. 

26  Apesar  d'aixó  perquè  nois 
escandalisem,  ves  al  mar,  tira 
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l'am,  y  pren  lo  primer  peix  que 
if^ca  ;  y  obrintli  la  boca  trobaràs 
una  moneda  de  cuatre  dracmas, 
prenia  y  dónalsela  pera  mi  y 
pera  tu. 

CAP.  XVIII. 

Doctrina  de  Jesús  sebre  Vhumi- 
iiíat,  sobre  lo  pecat  d^escdndoU 
y  sobre  la  correcció  fraterna. 
Paràbola  del  bon  Pastor.  So- 
bre la  potestat  de  perdonar 
pecats.  Compassió  dels  peca- 
dors y  perdó  dels  enemichs. 
Paràbola  dels  deu  mil  talents. 

EN  aquella  hora  s^'acercarenlos 
deixebles  a  Jesús,  dihentli:  (^Qui 
es  lo  major  eu  lo  regne  del  cel  ? 

2  Y  Jesús  cridant  un  infant,  lo 
colocà  en  mitg  d'ells, 

3  Y  digúe :  En  veritat  vos 
dich,  que  si  nous  convertiu  y  feu 
com  los  infants,  no  entrareu  en 
lo  regne  de  cel. 

4  Quiscun  donchs  ques  humi- 
lihi  com  aquest  infant,  eix  serà 
lo  mai  or  en  lo  reo'ne  del  cel. 

5  Y  qui  rebia  à  un  tal  infant 
en  mon  nom,  à  mim  reb. 

6  Y  qualsevol  que  escandalisia 
à  un  de  aquestos  infants  que 
creuhen  en  mi,  mes  li  valdria  que 
li  penjassen  una  roda  de  molí  al 
coR,  y  s'anegàs  en  lo  profund o 
del  mar. 

7  Ay  del  mon  per  causa  dels 
escàndols  I  Puix  es  precís  que 
vingan  escàndols  :  emperò  j  ay 
del  home,  per  qui  ve  Fescan- 
doi  í 

8  Per  lo  tant  si  ta  ma  ó  ton  peu 
te  escandalisan,  tàllal  y  Uànsal 
fora  de  tu  ;  puix  mes  te  val  en- 
trar en  la  vida  manco  ó  coix,  que 
tenint  duas  mans  ó  dos  peus  ser 
Hansat  al  foch  etern. 
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9  Y  si  ton  ull  t'escandalisa^ 
tràutel,  y  Uànsal  fora  de  tu  ;  per- 
què mes  te  val  entrar  en  la  vida 
ab  un  sol  ull,  que  tenir  dos  ulls 
y  ser  llansat  al  foch  del  infern. 

10  Cuydado  que  no  menyspre- 
heu  à  un  d'aquestos  infants ; 
perquè  jous  dich,  que  sos  àngels 
en  lo  cel  veuhen  sempre  la  cara 
de  mon  Pare  que  està  en  lo  ceL 

11  Puix  lo  Fill  del  home  ha 
vingut  à  salvar  lo  que  estava 
perdut. 

12  Queu&  apar,  i  ú  un  home 
tingués  cent  ovellas,  y  s'esgar- 
riàs  una,  no  deixarà  las  noranta 
nou  en  la  montanya,  y  anirà  en 
busca  de  la  que  s'esgarrià  ? 

13  Y  si  li  esdevingués  lo  tro- 
baria, vos  dich  en  veritat,  ques 
complaurà  mes  ab  eUa  que  ab  las 
noranta  nou  que  no  s'esgarria- 
ren. 

14  Axí  que  no  es  la  voluntat 
de  vostre  Pare  que  està  en  lo  ceU 
ques  perdia  un  de  aquestos  pe- 
tits. 

15  Per  lo  tant,  si  ton  germà 
pecàs  contra  de  tu,  ves  y  corret- 
o^eixlo  entre  tu  y  eU  solament ;  y 
sit  escoltàs  hauràs  guanyat  à  ton 
o;ermà. 

16  Y  si  not  escoltàs,  pren  en- 
cara una  ó  duas  personas,  pera- 
qué  per  boca  de  dos  ó  tres  testi- 
monis constia  tota  paraula. 

17  Y  si  nois  escoltàs,  dígasho 
à  la  Iglesia.  Y  si  no  oygués  à 
la  Iglesia,  tenlo  per  un  Gentil  y 
un  Publicà. 

18  En  veritat  vos  dich,  que  tot 
quant  Uigueu  sobre  la  terra,  lli- 
gat serà  també  en  lo  cel ;  y  tot 
quant  deslligareu  sobre  la  terra, 
desUio^àt  serà  també  en  lo  cel. 

1 9  Altra  vegada  vos  dich,  que 
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«i  dos  de  vosaltres  se  convin- 
guessen  sobre  la  terra  per  de- 
manar alguna  cosa,  sia  la  ques 
\Tilla,  sels  serà  otorgada  per 
mon  Pare  que  està  en  lo  cel. 

20  Puix  allà  ahont  se  troban 
cono;Te2;'at5  dos  ó  tres  en   mon 


31  Y  vehent  los  altres  criats 
companys  seus  lo  que  passava, 
se  contristaren  en  extremi,  y  fo- 
ren à  contar  à  son  amo  lo  que 
ha\'ía  passat. 

32  Llavors  lo  cridà  son  amo, 
y  li  digué :     ;  O  criat  pervers  ! 


nom,  aUí  estich  jo  en  initg  d'elLs.  |  jot  perdoní  tot  lo  deute,  perquè 

m^ho  suplicares : 

33  ;Xo  debías  donchs  tu  tenir 
compassió  també  de  ton  com- 
pany, axis  com  j on  tinguí  de  tu  > 

34  Y  irritat  son  amo  lo  feu  en- 
tresfar  als  atormentadors  nn^ 
que  hao;ués  pagat  tot  quant 
debía. 


21  Llavors  Pere  acercantse  à 
eU,  digué:  -;  Senyor,  quantas  ve- 
gadas  pecant  mon  germà  contra 

.de   mi  lo    tinch  de   perdonar? 
f-;  fins  à  set  vegadas  ? 

22  Jesús  li  digué :  Xot  dich 
fins  à  set,  sinó  fins  à  setanta  ve- 
gadas set. 

23  Per  això  lo  regne  del  cel  es 
semblant  à  un  rey  que  volgué 
pendrer  comptes  à  sos  criats. 

24  Y  havent  comensat  à  pen- 
drels,  se  U  presentà  un  que  li  de- 
bía deu  mil  talents. 

25  \  com  no  tingués  d'ahont 
pagar,  manà  son  amo  que  fos 
ven2:ut  ell.  sa  muller,  sos  fills,  v 
tot  quant  tenia,  y  que  pagàs. 

26  Llavors  lo  criat  llansantse 
à  sos  peus  li  suplicava,  dihent  : 
Senyor,  teniu  paciència  que  tot 
vos  ho  pagaré. 

27  Y  compadescut  l'amo  de 
aquell  criat,  lo  deixà  llibre,  y  li 
perdonà  lo  deute. 

2S  Emperò  luego  que  aquell 
criat  isqué  fora.  encontrà  à  un 


CAP.  XIX. 

Ejisenya  Jtsús  que  lo  niatrivioni 
es  indisoluhU ,  que  sols  hi  ha 
una  causa  per  la  separació  6 
divorci.  Do7ia  consells  sobre  la 
perfecció.  Parla  de  la  dificul- 
tat de  salvarse  lo^  ricks,  y  dtl 
prejnl  de  aquells  que  per  amor 
seu  remnician  totas  las  co-^as. 

Y  SUCCEHI  que  quant  Jesús 
hasfué  acabat  estàs  plàticas,  partí 
de  GalUéa  y  vingué  als  confins 
de  la  Judéa  al  altra  banda  del 
Jordà. 

2  Y  lo  seíïuí  una  írran  multitut 
de  gent ;  y  los  curà  allí. 

3  Y  s'acercaren  à  ell  los  Fa- 
riseus   pera    tentarlo,    dihent : 


de  sos   companys  criats  que  li  i  ;  Es  lícit  à  un  home  repudiar  sa 


debía  cent  diners ;  y  agarrantlo 
pel  col,  Tofegaba,  düient :  Pà- 
gam  lo  quem  deus. 

29  Y  llansantse  à  sos  peus  son 
company,  li  suplicava,  dihent : 
Te  un  poch  de  paciència,  y  jot 
ho  pagaré  tot. 

30  Emperò  ell  no   ho  volgué 


muller  per  qualsevol  causa  ? 

4  Ell  los  respongué,  dihent : 
r,  Xo  haveu  llegit  quel  que  crià 
l'home  desdel  principi,  crià  mas- 
cle y  famella  ? 

5  Y  diofué  per  això  :  Deixarà 
lliome  à  pare  y  mare,  y  s'unirà 
ab  sa  muller,  v  seran  dos  en  una 


sinó  que  marxà,  y'l  feu  posar  en    carn. 

la  presó  fins  que  pagàs  lo  deute.  \    6  Axí  que  ja  no  son  duas,  sinó 
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una  carn.     Per  lo  tant  lo  que 
Deu  junta,  nou  separia  Thome. 

7  Y  ells  replicaren  :  i  Perquè 
donchs  manà  Moysés  donar 
carta  de  repudi  y  despatxaria  ? 

8  Ell  los  digué  :  Perquè  Moy- 
sés per  la  duresa  de  vostres  cors 
vos  permeté  repudiar  a  vostras 
mullers :  mes  al  principi  no  fou 


axí. 


9  Y  jous  dich,  que  qualsevol 
que  repudihi  à  sa  muller  à  no 
ser  per  causa  de  fornicació,  y  ne 
prenga  un  altra,  comet  adulteri ; 
y  aquell  ques  casia  ab  la  repu- 
diada comet  adulteri. 

10  Los  deixebles  li  digueren : 
Si  tal  es  la  condició  del  home 
respecte  de  sa  muller,  no  es  con- 
venient lo  casarse. 

1 1  Ell  los  digué  :  No  tots  son 
capassos  d'aixó,  sinó  aquells  a 
qui  s^ha  concedit. 

12  Perquè  hi  ha  eunuchs  que 
nasqueren  axí  del  ventre  de  sa 
mare ;  y  hi  ha  eunuchs  que  ho 
foren  per  los  homes;  y  hi  ha 
eunuchs  ques  castraren  à  si  ma- 
teixos per  amor  del  regne  del 
cel.  Qui  sia  capàs  d'aixo,  queu 
sia. 

13  Llavors  li  presentaren  uns 
infants,  peraqué  imposàs  las 
mans  sobre  d'ells  y  oràs:  em- 
però los  deixebles  los  reprenien. 

14  Y  Jesús  los  digué  :  Deix  au 
estar  als  infants,  y  nois  destorveu 
de  venir  à  mi;  puix  delstals  es 
lo  regne  del  cel. 

15  Y  quant  los  hagué  imposat 
las  mans,  sen  anà  d'allí. 

16  Y  veus  aquí  vingué  un,  y 
li  digué :  Bon  Mestre,  i  que 
faré  jo  de  bo  pera  conseguir  la 
vida  eterna  ? 

17  EU    li   digué:    (í  Perquém 
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dius  bo  ?  No  hi  ha  sinó  un  ques 
bo,  y  es  Deu.  Emperò  si  vols 
entrar  en  la  vida,  guarda  los 
manaments. 

18  EU  li  digué:  ^  Quins?  Y 
Jesús  respongué  :  No  mataràs : 
no  cometràs  adulteri :  no  ro- 
baràs: no  Uevaràs  falsos  testi- 
monis : 

19  Honra  à  ton  pare  y  à  ta 
mare  ;  y  amaràs  à  ton  prohisme 
com  à  tu  mateix.      , 

20  Lo  jove  li  diu :  Jo  he 
guardat  totas  aquestas  cosas 
desde  ma  juventut:  6  que  mes 
me  falta  ara  ? 

2 1  Jesús  li  digué :  Si  vols  ésser 
perfet,  ves  ven  tot  quant  tens,  y 
donau  als  pobres,  y  tindràs  un 
tresor  en  lo  cel ;  després  vina  y 
segueixme. 

22  Y  quant  lo  jove  ohí  aquei- 
xas  paraulas,  sen  anà  trist  ; 
puix  tenia  moltas  possessions. 

23  Y  Jesús  digué  à  sos  deixe- 
bles :  En  veritat  vos  dich,  que 
ab  dificultat  entrarà  un  rich  en 
lo  regne  del  cel. 

24  Y  altra  vegada  vos  dich : 
Ques  mes  fàcil  passar  un  cameU 
per  lo  forat  d'una  aguUa,  quel 
entrar  un  rich  en  lo  regne  del 
cel. 

25  Los  deixebles  al  ohir  això 
se  maraveUaren  molt,  y  digue- 
ren :  i  Donchs  quis  podrà  sal- 
var ? 

26  Y  mirantlos  Jesús,  los  di- 
gué :  Pera  los  homes  això  es 
impossible,  mes  pera  Deu  tot  es 
possible. 

27  Llavors  prenent  Pere  la  pa- 
raula, U  digué :  Veus  aquí  nos- 
altres ho  havem  abandonat 
tot,  y  vos  havem  seguit :  i  ques 
donchs  lo  que  tindrem  ? 
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28  Yls  digué  Jesús  :  En  veri-  í  i  Perquéus  estau  aquí  tot  lo  dia 
tat  vos  dich,  que  vosaltres  quem    ociosos  ? 

haveu  seguit,  quant  en  la  re-  i  7  Y  ells  li  respongueren :  Per- 
generació  lo  Fill  del  home  s'as-  :  que  ningúns  ha  llogat.  Ell  los 
sentarà  en  lo  trono  de  sa  glòria,  ,  digué  :  Anau  també  vosaltres  à 
vos  sentaréu  també  vosaltres  en  •  ma  vinya,  y  rebreu  tot  alio  que 
dotse  tronos  pera  judicar  à  las  sia  just. 
dotse  tribus  dlsraeL  8  Y  havent  arribat  lo  vespre, 

29  Y  qualsevol  que  haurà  dei-  i  diguéTamo  de  lavinya  à  son  ma- 
xat  casa,  ó  germans  ó  germanas,  |  jordom  :  Crida  als  treballadors, 
ó  pare  ó  mare,  ó  muller  ó  fills,  j  y  pàgak  son  jornal,  comensant 
ó  terras,  per  causa  de  mon  nom,    desdels  últims  als  primers. 


rebrà  cent  per  hu  y  possehira  la 
vida  eterna. 

30  Emperò  molts  que  son  pri- 
mers seran  derrers,  y  los  derrers 
primers. 

CAP.  XX. 

Paràbola  dels  jornalers  cridats 


a  treballar  en  la  vinya  a  dife-  i     ... 
,    »  T    ^  j-  milias. 


9  Quant  vingueren  los  que  hi 
ha\'ian  anat  envers  l'hora  undé- 
cima,  cada  hu  rebé  son  diner. 

10  Y  quant  arribaren  los  pri- 
mers, cregueren  quels  donarían 
mes ;  però  no  reberen  sinó  un 
diner  cada  hu. 

11  Y  després  de  haverlo  rebut, 
murmuraban  contral  pare  de  fa- 


rents  horas,  Jesús  j^rediu  sa 
mort  y  resurrecció.  Respon  d 
la  pretensió  de  la  mare  dels 
Jills  del  Zebedeu,  Dona  vista 
d  dos  cegos. 

LO  regne  del  cel  es  semblant  à 
un  pare  de  familias  que  isqué  de 
bon  matí  à  llogar  treballadors 
pera  sa  vinya. 

2  Y  havent  fet  lo  ajust  ab  los 
treballadors  de  à  diner  per  dia, 
los  en\ià  a  sa  vinya. 

3  Y  exint  envers  la  hora  de 
tercia,  ne  vejé  d'altres  en  la 
plassa  que  estaban  ociosos. 

4  Yls  digué :  Anau  vosaltres 


12  Dihent :  Aqueixos  derrers 
no  han  treballat  mes  que  una 
hora,  y  los  haveu  igualats  ab 
nosaltres  que  havem  suportat  tot 
lo  pes  del  dia  y  del  calor. 

13  Mes  ell  en  resposta,  digué 
à  un  d'eUs :  Amich,  jo  not  faig 
tort:  ^  not  ajustares  ab  mi  per 
un  diner  ? 

14  Pren  lo  ques  teu,  y  marxa ; 
puix  jo  \'ull  donar  a  aquest  derrer 
lo  mateix  que  a  tu. 

1 5  (•;  No  mes  lícit  fer  lo  quem 
plau  de  lo  ques  meu  ?  ;  Es  ton 
ull  mal  perquè  jo  so  bo  ? 

16  Per  lo  tant  los  derrers  seran 
també  a  ma  vinya,  y  vos  donaré  primers,  y  los  primers  derrers  ; 
lo  que  sia  just.                                '  puix   molts    son   los    cridats,  y 

5  Y  ells  hi  anaren.     Torna  à    pochs  los  elegits. 
exir  envers  la  hora  de  sexta  y  de  !     17  Y  pujant  Jesús  a  Jerusalem, 


nona,  y  feu  lo  mateix. 


prengué  a  part  en  lo  camí  à  sos 


6  Y  exí  envers  l'hora  undé-  |  dotse  deixebles,  vls  dio^ué  : 


cima,  y  ne  troba  d'altres  que  es- 
taban sense  fer  res,  y  los  digué  : 

31 


18  Mirau,   nosaltres  pujam  à 
Jerusalem,  y  lo  FiU  del  home 


I 
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serà  entrenat  als  Prínceps  dels 
Sacerdots  y  als  Escribas,  y  lo 
condemnaran  à  mort, 


28  Axí  com  lo  Fill  del  home 
no  vingué  pera  ser  servit,  sinó 
pera  servir,  y  pera  donar  sa  vida 


1 9  Y  rentreo:aràn  als  Gentüs  i  en  rescat  de  molts. 


peraqué  sen  tragan  mofa,  yl  as- 
sotian,  yl  crucifiquian :  emperò 
al  tercer  dia  ressuscitarà. 

20  Llavors  se  li  acer  ca  la  mare 
dels  fills  del  Zebedeu  ab  sos  fills, 
adorantlo  y  demanantli  alguna 
cosa. 

21  EU  li  digué:  ^  Que  vols? 
Ella  respongué :  Diheu  que  a- 
questos  dos  fills  meus  s^assen- 
tian  en  vostre  regne,  un  à  la 
dreta  y  altre  à  Fesquerra  vostra. 

22  Y  Jesús  responent,  digué : 
No  sabeu  lo  queus  demanau. 
(^  Podeu  vosaltres  beurer  lo  cal- 
ser  que  jo  he  de  beurer  ?  í  y  ser 
batejats  ab  lo  baptisme  ab  que 
jo  so  batejat?  Y  li  diuhen  :  Sí, 
que  podem. 

23  Llavors  eU  los  diu :  En  ve- 
ritat vosaltres  beureu  mon  càl- 
ser  y  sereu  batejats  ab  lo  bap- 
tisme ab  que  jo  so  batejat :  em- 
però Testar  sentat  à  ma  dreta  ó 
esquerra,  nom  es  donat  à  mi  lo 
concedirho,  sinó  à  aqueUs  pera 
qui  mon  Pare  ho  te  preparat. 

24  Y  quant  los  deu  ohiren  això, 
se  indignaren  contrals  dos  ger- 
mans. 

25  Mes  Jesús  los  crida  envers 
sí,  y  digué :  Sabeu  quels  Prín- 
ceps dels  Gentils  avasaUan  à 
sos  pobles,  y  quels  que  son  po- 
derosos exerceixen  domini  sobre 
d^ells. 

26  No  serà  axí  entre  vosaltres  ; 
sinó  que  qualsevol  que  vulla 
fer  se  major  entre  vosaltres,  sia 
criat  vostre : 

27  Y  aquell  que  entre  vosaltres 
vulla  ser  primer,  sia  criat  vostre. 
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29  Y  al  exir  ells  de  Jericó,  lo 
seguí  una  gran  multitut  de  gent» 

30  Y  veus  aquí  dos  cegos  sen- 
tats  à  la  bora  del  camí,  ohiren 
que  Jesús  passava,  y  comensa- 
ren  à  cridar,  dihent:  Senyor, 
Fill  de  David,  teniu  misericòr- 
dia de  nosaltres. 

3 1  Y  la  gent  los  renyava  pera- 
qué caUassen:  emperò  eUs  cri- 
davan  mes,  dihent :  Senyor,  Fill 
de  David,  teniu  misericòrdia  de 
nosaltres. 

32  Y  Jesús  s'aturà,  y  los  crida^ 
y  digué :  i  Que  voleu  que  jous 
fassa  ? 

33  Senyor,  li  respongueren,, 
que  s^obrian  nostres  ulls. 

34  Y  Jesús  com.padescut  d^eUs, 
los  tocà  los  ulls.  Y  en  aqueU 
mateix  instant  vegeren,  y  lo  se- 
guiren. 

CAP.  XXL 
Jesús  entra  trlunfant  en  Jeru- 
salem,    Trau  del  temple  als 
que  estavan  venent  allí.     Ma- 
leheix  una  figuera ;  y  confon 
als  seus  èmuls  ab  pardbolas  y 
rahons. 
Y  AL  acercarse   à   Jerusalem, 
quant   arribaren  à  Bethphage, 
prop  de  la  montanya   del  Oli- 
verar, Jesús  envià   dos  de  sos 
deixebles, 

2  Dihentlos :  Anau  à  aquell 
lloch  que  està  devant  de  vosal- 
tres, y  luego  trobareu  una  so- 
mera fermada,  y  un  poUí  ab  ella : 
desfermaula  y  mienàumels. 

3  Y  si  algú  vos  digués  res,  re- 
sponeuli  quel  Senyor  los  ha  me- 
nester ;  y  tot  seguit  los  deixarà. 


ir^fïST! 
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4  Y  tot  això  fou  fet  peraqués 
cumplís  lo  que  havia  dit  lo  Pro- 
feta, que  diu : 

5  Diheu  à  la  filla  de  Sion : 
Mira  que  ton  Rey  ve,  ple  de 
mansuetut,  envers  tu,  assentat 
sobre  una  somera  y  son  pollí, 
fill  de  la  que  està  avesada  al 
jou. 

6  Y  los  deixebles  sen  anaren, 
y  feren  lo  quels  havia  manat 
Jesús, 

7  Y  menaren  la  somera  y  lo 
poUí,  y  possaren  sobre  d'ells  sos 
vestits,  y  lo  feren  assentar  de- 
munt. 

8  Y  una  gran  multitut  de  gent 
estenia  sas  vestiduras  en  lo 
camí;  y  altres  tallavan  ramas 
d'arbres  y  las  estenían  en  lo 
camí 

9  Y  la  turba  que  anava  devant, 
y  la  que  venia  detràs,  crida  van, 
dihent:  jHosana  al  Fül  de 
David  !  i  Benehit  sial  qui  ve  en 
lo  nom  del  Senyor :  Hosana  en 
las  alturas ! 

10  Y  havent  entrat  en  Jerusa- 
lem, se  conmog'ué  tota  la  ciutat, 
dihent :  i  Qui  es  aquest  ? 

1 1  Y  la  gent  responia  :  Aquest 
es  Jesús  lo  Profeta  de  Nazaret 
de  Galilea. 

12  Y  entra  Jesús  en  lo  temple 
de  Deu,  y  treya  fora  à  tots  los 
que  venían  y  compravan  en  lo 
temple  ;  y  trabuca  las  taulas  dels 
cambiadors,  yls  sitis  dels  que 
venían  palomas ; 

13  Yls  digué:  Escrit  esta:  Ma 
casa  serà  anomenada  casa  de 
oració :  emperò  vosaltres  Thaveu 
convertida  en  cova  de  lladres. 

14  Y  s'acercaren  a  ell  cegos  y 
coixos  en  lo  temple,  yls  curà. 

15  Mes  vehent  los   Prínceps 
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dels  Sacerdots  yls  Escribas  las 
maravellas  que  havia  fet,  y  ais 
petits  clamant  en  lo  temple,  y 
dihent :  ;  Hosana  al  Fill  de 
David  !  se  indignaren, 

16  Y  li  digueren :  i  No  ohiu  lo 
que  aquestos  diuhen  ?  Y  Jesús 
los  respongué :  Sí,  (^  no  haveu 
vosaltres  llegit,  que  de  la  boca 
dels  petits  y  dels  que  maman 
tragueres  alabansa  perfeta  ? 

17  Y  deixantlos,  sen  ana  fora 
de  la  ciutat  a  Bethania,  y  se 
queda  allí. 

18  Yl  endemà  dematí,  quant 
tornava  a  la  ciutat,  tingué  fam. 

19  Y  vehent  una  figuera  prop 
del  camí  s'acerca  a  ella,  y  no 
trobanthi  mes  que  fullas,  li  di- 
gué :  Per  maymés  nasca  fruit  de 
tu,  Y  al  punt  quedà  seca  la 
figuera. 

20  Y  quant  los  deixebles  ve- 
geren  això,  se  maravellaren  y 
deyan :  i  Com  s'ha  secat  al  in- 
stant la  figuera  I 

2 1  Jesús  responent,  los  digué  : 
En  veritat  vos  dich,  que  si  tin- 
guesseu  fe,  y  no  dubtasseu,  no 
tant  solament  faríau  lo  de  la 
figuera,  sinó  que  si  diguesseu  ú 
esta  montanya :  Apartat  y  tirat 
al  mar,  se  verificaria. 

22  Y  totas  las  cosas  que  de- 
maneu en  la  oració,  tenint  fe, 
las  conseííuiréu. 

23  Y  havent  anat  al  temple, 
los  Prínceps  dels  Sacerdots,  y 
los  ancians  del  poble,  s'acerca- 
ren  à  ell  en  occasió  en  que  estava 
ensenyant,  y  li  digueren  :  r*  Ab 
quina  autoritat  fas  tu  aquestas 
cosas  ?  6  Y  quit  ha  donat  tal 
potestat? 

24  Responent  Jesús,  los  digué  : 
També  jous  vull  preguntar  una 
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cosa,  que  si  me  la  diheu,  vos 
diré  igualment  ab  quina  potes- 
tat faig  jo  aquestas  cosas. 

25  i  Lo  baptisme  de  Joan, 
d'ahont  era  ?  l  del  cel  ó  dels 
homes  ?  Y  ells  discurrian  entre 
sí,  dihent: 

26  Si  dihem  que  del  cel,  nos 
dirà, :  i  Puix  perquè  noi  cregué- 
reu? Y  si  dihem,  dels  homes, 
temem  al  poble  :  perquè  tothom 
tenia  à  Joan  per  un  Profeta. 

27  Y  respongueren  à  Jesús, 
dihent :  Nou  sabem.  Y  ell  los 
digué:  Ni  jous  diré  donchs  ab 
quina  potestat  faig  jo  aquestas 
cosas. 

28  ^Emperò  queus  apareix? 
Un  home  tenia  dos  fills,  y  acer- 
cantse  al  primer  li  diu :  Fül  ves 
avuy  à  treballar  en  ma  vinya. 

29  Y  responent  ell,  ii  digué  : 
No  vull  anarhi.  Emperò  des- 
prés s^arrepentí,  y  sen  hi  va  anar. 

30  Y  acostant  se  al  altre,  li  di- 
gué del  mateix  modo  :  y  ell  re- 
sponent, digué  :  Ja  hi  vaig.  Se- 
nyor ;  mes  no  hi  va  anar. 

31  (i  Qual  dels  dos  feu  la  vo- 
luntat del  Pare  ?  EUs  diuhen  : 
Lo  primer.  Jesús  los  diu  :  En 
veritat  vos  dich,  que  los  Publi- 
cans  y  las  rameras  vos  passaran 
devant  en  lo  regne  de  Deu. 

32  Puix  vingué  Joan  à  vosal- 
tres per  lo  camí  de  la  justicia,  y 
vosaltres  noi  creguéreu:  y  los 
Publicans  y  las  rameras  lo  cre- 
gueren, y  vosaltres  vehent  això 
nous  arrepentireu  després  pera 
créurerlo. 

33  Ohiu  un^altra  paràbola  :  Hi 
havia  un  pare  de  familias  que 
plantà  una  vinya,  y  la  rodejà  de 
una  tanca,  y  cavant  feu  allí  un 
cup,  y  edificà  una  torre,  y  Far- 
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renda  a  uns  pagesos,  y  s^ausentà 
Uuny. 

34  Y  quant  s'acercà  la  cullita 
dels  fruits,  en\dà  sos  criats  als 
pagesos,  peraqué  percibissen  los 
fruits  d^ella. 

35  Emperò  los  pagesos  agar- 
raren  als  criats,  feriren  à  un, 
mataren  à  un  altre,  y  al  altre 
Tapedregaren. 

36  Novament  envià  altres 
criats  en  major  número  quels 
primers,  y  foren  tractats  del  ma- 
teix modo. 

37  Finalment  los  envià  son 
fiU,  dihent:  Tindran  respecte  à 
mon  fiU. 

38  Emperò  los  pagesos,  quant 
vegeren  al  fill,  digueren  entre 
sí :  Aquest  es  Thereu ;  veniu, 
matemlo,  y  tindrem  sa  herència. 

39  Y  agarrantlo,  lo  tragueren 
fora  de  la  vinya,  y  lo  mataren. 

40  Quant  \dnga  Tamo  de  la 
vinya,  l  quels  farà  à  estos  page- 
sos? 

41  EUls  li  dio-ueren:  Destrui- 
rà  als  perversos  miserablement, 
y  arrendarà  sa  vinya  à  altres 
pagesos,  que  à  son  degut  temps 
li  pagaran  lo  fi['uit. 

42  Jesús  los  diu :  i  No  haveu 
llegit  may  en  las  Escripturas  : 
La  pedra  que  recusaren  los  que 
edificavan,  eixa  fou  feta  cap  de 
cantonada  ?  Això  fou  fet  per  lo 
Senyor,  y  es  cosa  maravellosa  a 
nostres  ulls. 

43  Per  lo  tant  vos  dich,  queus 
serà  llevat  lo  regne  de  Deu,  y 
donat  à  gent  que  produhesca 
fruits  d^eü. 

44  Y  qualsevol  que  cayga 
sobre  aqueixa  pedra  serà  rom- 
put, y  aquell  sobre  qui  ella 
cayga  serà  fet  engrunas. 


■TS«K?Í 
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45  Y  quant  los  Prínceps  dels  >  9  Anau  donchs  à  las  exidas 
Sacerdots  y  los  Fariseus  ohiren  dels  camins,  y  à  tots  quants  tro- 
sas  paràbolas,  comprengueren  '  beu  convidaulos  à  las  esposallas. 
que  parlava  d'ells.  I     10  Y  havent  èxit  sos  criats  als 

46  Y  discorrent  com  péndrer-  i  camins,  reuniren  tots  los  que 
lo  tingueren  por  del  poble,  per-  :  trobaren,  bons  y  dolents,  y  s'um- 
qué  era  mirat  com  à  Profeta.        pliren  las  esposallas  de  convi- 


^  \ 


CAP.  XXII. 

Paràbola  del  Rey  que  convida  à 
las  esposallas  de  sonfilL  Si  ha 
de  pa°arse  lo  tiibut  al  César, 
Doctrina  sobre  la,  resurrecció. 
Amor  de  Deu  y  del  prokisme, 
Christojilly  Senyor  de  David. 

Y  RESPOXEXT  Jesús,  los 
tomà  à  parlar  de  nou  ab  parà- 
bolas, dilient : 

2  Lo  regne  del  cel  es  semblant 
à  un  Rey  que  feu  las  esposallas 
pera  son  fill. 

3  Y  envià  sos  criats  à  que  cri- 
dassen  als  convidats  à  las  espo- 
sallas ;  emperò  eRs  no  hi  volgue- 
ren venir. 

4  Envià  de  nou  altres  criats,  di- 
hent :  Diheu  als  convidats,  Veus 
aquí  he  aparellat   mon    dinar, 


dats. 

11  Quant  entrà  lo  Rey  pera 
veurer  als  hostes,  vegé  allí  un 
home  que  no  anava  vestit  ab 
robas  d'esposallas : 

12  Y  li  digué:  (í  Amich,  com 
es  que  has  entrat  aquí  no  anant 
vestit  d'esposallas  ?  Emperò  ell 
callà. 

13  Llavors  lo  Rey  dio;ué  à  sos 
criats :  Lligaulo  de  peus  y  mans, 
y  tiraulo  à  las  tenebras  exteri- 
ors :  allí  seran  los  plors  yl  cruxir 
de  dents. 

14  Puix  molts  son  los  cridats, 
y  pochs  los  elegits. 

15  x\  las  horas  los  Fariseus 
sen  anaren,  y  tingueren  consell 
sobre  com  podrían  sorpendrel 
en  lo  que  parlàs. 

16  Y  li  envían  sos  deixebles 


mos  toros,  y  los  de  mes  animals   junt  ab  los  Herodians,  dihent : 


grassos  son  ja  morts,  tot  esta  a 
punt.     Veniu  a  las  esposallas. 

ò  Ells  emperò  non  feren  cas,  y 
sen  anaren,  l'un  à  sa  granja,  y 
l'altre  à  son  tràfic. 

6  Yls  altres  agarraren  als 
criats,  y  després  de  haverlos  ul- 
trajat  los  mataren. 

7  Yl  Rey,  quant  ho  sabé,  s'ir- 
rità, y  enviant  sos  exercits  acabà 
ab  aquells  homicidas,  é  incendià 
sa  ciutat. 

S  Llavors  dio;ué  à  sos  criats : 
Las  esposallas  certament  estan 
apareUadas ;  emperò  los  que 
havían  estat  convidats  no  eran 


dignes. 
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Mestre,  sabem  quets  home  verí- 
dich,  y  que  ensenyas  lo  camí  de 
Deu  en  veritat,  y  que  not  cuydas 
de  ningú,  perquè  no  miras  la 
persona  dels  homes. 

17  Dígans  donchs,  ^quet  apa- 
reix ?  <i  es  lícit,  ó  no,  donar  tri- 
but al  César  ? 

IS  Emperò  Jesds  coneixent  la 
malícia  d'ells,  digué :  i  Perquém 
tentau,  hipòcritas  ? 

19  Mostraume  la  moneda  del 
tribut.  Y  ells  li  presentaren  un 
diner. 

20  Y  Jesús  los  digué  :  r.  De 
qui  es  eixa  efigie  é  inscripció  ? 

21  Li  responen:    Del    César.. 
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Llavors  los  digué  :  Puix  pagueu  i  de  la  Lley,  li   preguntà   pera 
al  César  lo  ques  del  César,  y  à  I  tentarlo : 


Deu  lo  ques  de  Deu. 

22  Y  al  ohir  això  se  marave- 
llaren,  y  deixantlo  sen  anaren. 

23  En  aquell  dia  s^acercaren  à 
eli  los  Saducéus,  que  diuhen  no 
hi  ha  resurrecció,  y  li  pregun- 
taren, 

24  Dihent :  Mestre,  Moysés  di- 
gué :  Si  morís  algú  sens  till,  des- 
posis  son  germà  ab  sa  muller,  y 
donia  successió  à  son  germà. 

25  Donchs  havia  entre  nosal- 
tres set  germans,  y  haventse 
casat  lo  primer  morí,  y  per  no 
haver  tingut  successió,  deixà  sa 
muller  à  son  germà. 

26  Y  lo  mateix  feu  lo  segon,  y 
lo  tercer,  fins  al  setè. 

27  Y  després  de  tots  morí  tam- 
bé la  muller. 

28  Donchs  en  la  resurrecció, 
I  de  quin  dels  set  serà  la  muller  ? 
puix  ella  de  tots  ho  fou. 

29  Y  responent  Jesús,  los  di- 
o-ué:  Anau  errats,  no  entenent 
las  Escripturas,  nil  poder  de 
Deu. 

30  Perquè  en  la  resurrecció, 
ni  s'esposaran,  ni  seran  donats 
en  matrimoni,  sinó  que  seran 
com  àngels  de  Deu  en  lo  cel. 

31  Y  de  la  resurrecció  dels 
morts,  .1  no  haveu  llegit  lo  que 
vos  te  dit  Deu : 

32  Jo  so  lo  Deu  d'Abraham,  y 
lo  Deu  d'Isaac,  y  lo  Deu  de  Ja- 
cob ?  No  es  Deu  de  morts  sinó 
de  vius. 

33  Y  al  ohir  això,  la  gent  se 
maravellava  de  sa  doctrina. 

34  Emperò  los  Fariseus,  quant 
ohiren  que  havia  fet  callar  als 
Saducéus,  se  j untaren  en  consell. 

35  Y  un  d'ells,  que  era  Doctor 
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36  Mestre,  ^  quin  es  lo  gran 
manament  de  la  Lley  ? 

37  Jesús  li  respongué  :  Ama- 
ràs al  Senyor  ton  Deu  de  tot 
ton  cor,  y  de  tota  ta  ànima,  y 
de  tot  ton  enteniment. 

38  Aquest  es  lo  mes  gran  y  lo 
primer  manament. 

39  Y  lo  segon  es  semblant  à 
ell :  Amaràs  à  ton  prohisme  com 
à  tu  mateix. 

40  De  aquestos  dos  manaments 
dependeix  tota  la  Lley  y  lo& 
Profetas. 

41  Y  estant  junts  los  Fariseus^ 
Jesús  los  preguntà, 

42  Dihent :  i  Queus  apar  de 
Christo  ?  (i  de  qui  es  fill  ?  Li 
responen:  De  David. 

43  Y  ell  los  diu  :  ,-;  Puix  com 
es  que  David  en  esperit  Tano-- 
mena  Senyor,  dihent: 

44  Diguél  Senyor  à  mon  Se- 
nyor :  Assentat  à  ma  dreta,  fins 
que  posia  tos  enemichs  pera  pe- 
anya  de  tos  peus  ? 

45  Donchs  si  David  Tanomena 
Senyor,  è^  com  es  ell  son  fill  ? 

46  Y  ningú  li  podia  respondrer 
paraula,  ni  desde  aquell  dia  se 
atreví  ningú  à  ferli  mes  pre- 
guntas. 

CAP.  XXIII. 

Condemna  Jesús  lo  rigor  extre- 
mat dels  Fariseus  en  la  doc- 
trina que  ensenyan  al  poble. 
Parla  de  sa  hipocresia  y  su- 
pèrbia; de  lasfalsas  explica- 
cions que  donan  d  la  Lley  :  de 
la  mort  violenta  dels  Profetas, 
y  de  la  destrucció  de  Jerusalem. 

LLAVORS   Jesús  parlà  à  la 
multitut,  y  à  sos  deixebles. 


^-«siauiH• 


pretext  de  llargas  plegarias  de- 
vorau  las  casas  de  las  \'iudas : 
per  això  sufriréu  un  judici  mes 


riçrorós  I 
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2  Dihent :  Sobre  la  càtedra  de 
Moysés  estan  sentats  los  Escri- 
bas  \ls  Fariseus. 

3  Observau  donchs,  y  feu  tot 
alio  queus  diçran :  emperò  nou  ■  15  I  Ay  de  vosaltres,  Eseribas 
feu  seofons  sas  obras  ;  perquè  |  y  Fariseus,  hypòcritas,  perquè 
ells  diuhen,  y  no  fan.  !  rodau  lo  mar  y  la  terra  pera  fer 

4  Puix  lli^an  càrregas  pesadas  :  un  prosèlit ;  y  després  de  haberlo 
è  insuportables,  y  las  carreg'an  fet,  lo  feu  fill  del  infern  al  doble 
sobre  las  espatllas  dels  homes  : 
emperò  ells  ni  un  sol  dit  aplican 
pera  mòurerlas. 

5  Y  fan  totas  las  obras  pera 
ser  vistos  dels  homes.  Y  axis 
aixamplan  sas  íilacterias,  y  en- 
grandeixen sas  franjas. 


de  vosaltres  mateixos  1 

16  i  Av  de  vosaltres,  ofuias  ce- 

•  »  * — 

gos,  que  diheu  :  Qualsevol  que 
juria  per  lo  temple,  no  es  res : 
emperò  aqueU  que  juria  per  Tor 
del  temple,  es  deutor  I 

17  ;  Necis,  y  cegos !   ;  que  es 
6  Y  apeteixen  los  primers  pues-    mes,  Tor,  ò  lo  temple  que  santi- 

tos  en  los   festins,   yls  primers    fica  Tor  ? 


sitis  en  las  sinao-OCT-as, 


18  Y  qualsevol  que  juria  per 


7  Y  quels  saludian  en  las  plas-    Taltar,  no  es  res  :  emperò  aquell 
sas,  y  quels  homes  los  apellidian    que  juria  per  Toferta  que  està 


Rabís. 


sobre  d'ell,  es  deutor. 


8  Emperò  vosaltres  no  vullau  |  19  ;  Cegos  I  r;  que  es  mes, 
ser  anomenats  Rabís :  puix  un  i  Toferta,  ò  Faltar  que  santifica 
sol  es  vostre  Mestre,  lo  Christo,  '  Toferta  ? 

y  tots  vosaltres  sou  germans.       |    20  Aquell  donchs  que  jura  per 

9  Y  à  ningú  sobre  la  terra  Taltar,  jura  per  ell,  y  per  tot  lo 
apellideu  pare    vostre,    perquè    que  està  sobre  d^ell. 

un  es  vostre  Pare  que  està  en  |    21  Y  qualsevol  que  jura  per  lo 
lo  cel. 

10  Nius  apellideu  mestres, 
perquè  un  es  vostre  Mestre,  lo 
Christo. 

11  Aquell  ques  major  entre 
vosaltres  serà  vostre  criat. 


;  temple,  jura  per  ell,  y  per  aqueU 

i  que  habita  en  ell. 

i    22  Y  qui  jura  per  lo  cel,  jura 

per   lo  trono   de  Deu,  y  per  lo 

qui  està  assentat  sobre  d^ell. 

23  i  Ay  de  vosaltres,  Eseribas 

12  Y  qualsevol  que  s'exaltia,    y  Fariseus,  hipòcritas,  que  pagau 


serà    humiliat ;    y    aqueU    ques 
humilihi,  serà  exaltat. 
13  Emperò,  ;  ay  de  vosaltres, 


delme  de  la  menta,  del  anet,  y  del 
cumí,  y  haveu  deixat  las  cosas 
que  son  mes  importants  de  la 


Eseribas  y  Fariseus,  hipòcritas,    lley,  la  justícia,  la  misericòrdia, 
que  tancau  lo  regne  del  cel  de-  i  y  la  fe !    Aquestas  cosas  conve- 
vant  dels  homes  1  Puix  ni  vosal-  ;  nia  fer  sens  omitir  aquellas. 
tres  entrau,  ni  deixau  entrar  als  j     24  ]  Guias   cegos,   que    colau 


que  hi  entrarían. 


un  mosquit,  y  vos  engulliu  un 


14  ;  Ay  de  vosaltres,  Eseribas    cameU  1 
y  Fariseus,  hypòcritas,  que  ab      25  ;  Ay  de  vosaltres,  Eseribas  y 
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Fariseus,  hipócritas,  que  netejau 
la  part  de  defora  de  la  copa  y 
del  plat,  y  dintre  estàu  plens  de 
rapinya  y  de  inmundicia ! 

26  i  Fariseu  cego,  neteja  pri- 
mer lo  interior  de  la  copa  y  del 
plat,  à  fi  de  que  sia  limpio  lo 
que  està  defora ! 

27  i  Ay  de  vosaltres,  Escribas 
y  Fariseus,  hipócritas,  que  sou 
semblants  als  sepulcres  em- 
blanquits,  los  quals  per  defora 
apareixen  hermosos  als  homes, 
y  per  dins  estan  plens  d'ossos  de 
morts  y  de  tota  inmundicia  \ 

28  Axí  també  vosaltres,  per 
defora  vos  mòstrau  en  veritat 
justos  als  homes :  emperò  de 
part  de  dins  estàu  plens  de  hi- 
pocresia é  iniquitat. 

29  i  Ay  de  vosaltres,  Escribas 
y  Fariseus,  hipócritas,  que  edifi- 
cau  los  sepulcres  dels  Profetas, 
y  adornau  los  monuments  dels 
justos  I 

30  Y  diheu :  Si  haguessem  vis- 
cut en  los  dias  de  nostres  pares, 
nons  hauríam  associat  ab  ells 
pera  derramar  la  sanch  dels  Pro- 
fetas. 

31  Y  axis  serviu  de  testimoni  à 
vosaltres  mateixos,  de  que  sou 
fills  de  aquells  que  mataren  als 
Profetas. 

32  Umpliu  donchs  la  mesura 
de  vostres  pares. 

33  Serpents,  rassa  de  vívoras, 
fi  com  escapareu  de  la  sentencia, 
del  infern? 

34  Perquè  veus  aquí,  jous  en- 
vio à  vosaltres  Profetas,  y  sabis, 
y  escribas,  y  d'ells  ne  matareu 
y  crucificareu,  y  d'elis  ne  assota- 
reu en  vostras  sinagogas,  y  los 
perseguireu  de  ciutat  en  ciutat. 

35  Peraqué  ving-a  sobre  vosal- 
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tres  tota  la  sanch  innocent  que 
s'ha  derramat  sobre  la  terra, 
desde  la  sanch  de  Abel  lo  just, 
fins  à  la  sanch  de  Zacharías,  fiU 
de  Barachías,  à  qui  matareu  en- 
trel  temple  y  l'altar. 

36  En  veritat  vos  dich,  que  to- 
tas  aquestas  cosas  vindran  sobre 
aquesta  generació. 

37  i  Jerusalem,  Jerusalem,  que 
matas  alsProfetas,y  apedregas  à 
aquells  quet  son  enviats,  quan- 
tas  vegadas  volguí  arreplegar  tos 
fills,  axí  com  la  gallina  arre- 
plega sos  polls  dessota  de  sas 
alas,  y  nou  volguéreu ! 

38  Veus  aquí  queus  quedarà 
deserta  vostra  casa. 

39  Puix  jous  dich,  que  desd'a- 
quest  punt  nom  veureu  mes  fins 
que  digau :  Benehit  sia  aquell 
que  ve  en  lo  nom  del  Senyor. 

CAP.  XXIV. 

Jesu-Christ pronostica  lamina 
de  Jerusalem  y  del  temple. 
Anuncia  d  sos  deixebles  lo 
que  succehiría  durant  la  pro- 
mulgació del  Evangeli^  y  en 
sa  segona  vinguda.  Avisa  ab 
verdadersjftels  lo  que  deurían 
fer  per  no  ser  enganyats  dels 
falsos  Christos,  Los  encarre 
ga  que  estii^an  sempre  alerta, 
peraqúe  la  segona  vinguda 
nois  trobia  desprevinguts, 

HAVENT  Jesús  èxit  del  tem- 
ple se  retirava.  Y  s'acercaren  à 
ell  sos  deixebles  pera  mostrarli 
los  edificis  del  temple. 

2  Emperò  ell  responent  los  di- 
gué :  i  No  veheu  tot  això  ?  En 
veritat  vos  dich,  que  no  quedarà 
aquí  pedra  sobre  pedra  sens  ser 
derrocada. 


y^^.\ 
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3  Y  estant  ell  assentat  en  la    està  en  lo  Uoch  sant,  (qni  llegeix 


gué 


montanya  del  Oliverar,  se  li 
acercaren  sos  deixebles  secreta- 
ment, y  li  digueren  :  Diheunos, 
,-;  quant  esde\indràn  aquestas 
eosas  ?  /i  y  quin  senyal  hi  haurà 
de  vostra  \inguda,  y  de  la  con- 
sumació del  sigle  ? 

4  Y  responent  Jesús  los  di- 
Teniu  compte  que  ningú 

vos  seduhesca. 

5  Puix  vindran  molts  en  mon 
nom,  y  diran :  Jo  sol  Christo,  y 
à  molts  seduhiràn. 

6  Y  ohiréu  també  guerras  y 
rumors  de  guerras ;  feu  que 
nous  turbeu.  Puix  totas  estàs 
cosas  convé  que  succehescan, 
mes  encara  nos  lo  fi. 

7  Perquè  s^alsarà  gent  contra 
gent,  y  regne  contra  regne,  y 
hi  haurà  pestüencias,  y  fams,  y 
terratrèmols  en  diferents  llochs. 

8  Y  totas  aquestas  cosas  son 
principi  de  dolors. 

9  Llavors  sereu  entregats  à  la 
tribulació,  y  vos  mataran,  y 
sereu  aborrits  de  tot  hom  per 
causa  de  mon  nom. 

1 0  Y  molts  à  las  horas  s'escan- 
dalisaràn,  y^s  trahiràn  uns  als 
altres,  ys  tindran  odi  entre  sí. 

1 1  Y  s'alsaràn  molts  Profetas 
falsos,  y  seduhiràn  à  molta  gent. 

12  Y  perquè  abundarà  Tini- 
quitat,  se  refredarà  la  caritat  de 
molts. 

13  Emperò  aquell  que  perse- 
veria  fins  al  fi,  aqueix  se  salvarà, 

14  Y  aqueix  Evangeli  del  re- 
gne serà  predicat  per  tot  lo  mon, 
en  testimoni  à  totas  las  nacions, 
y  à  las  horas  ^vindrà  lo  fi. 

1 5  Per  lo  tant,  quant  vejau  que 
Fabominació  desoladora,  pro- 
nosticada per  lo  Profeta  Daniel, 
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entenga,) 

16  Llavors  los  ques  trobian  en 
la  Judéa,  fugian  àlas  montany- 
as: 

17  Y  lo  quis  trobia  en  lo  ter- 
rat, no  baxia  à  pendrer  res  de 
sa  casa . 

18  Y  lo  quis  trobia  en  lo  camp, 
no  tornia  à  pendrer  sa  túnica  : 

19  Emperò,  i  ay  de  las  que  es- 
tan prenyadas,  y  de  las  que  cria- 
ran en  aquells  dias  ! 

20  Pregau  donchs,  que  vostra 
fugida  no  esdevinga  en  ivern,  ó 
en  dia  de  dissapte  : 

21  Puix  hi  haurà  à  las  horas 
gran  tribulació,  tal  que  no  n^hi 
ha  hascut  d^Í2:ual  desdel  comen- 
sament  del  mon  fins  ara,  nin  hi 
haurà. 

22  Y  si  no  fossen  abreviats 
aquells  dias,  ninguna  carn  se 
salvaria  :  mes  per  amor  dels  ele- 
gits seran  abreviats  aqueUs  dias. 

23  Llavors  si  alí^ú  vos  di^-ués  : 
Mira,  lo  Christo  està  aquí,  ó 
allí,  noi  cregau. 

24  Puix  s'alsaràn  falsos  Chris- 
tos,  y  falsos  Profetas  ;  y  donaran 
grans  senyals  y  prodigis,  de  ma- 
nera, que  fins  los  elegits,  si  fos 
possible,  cauran  en  error. 

25  Mir  au  que  vos  ho  he  predit. 

26  Per  lo  tant  sius  diguessen  : 
Veus  aquí  que  està  en  lo  desert, 
no  iscau  :  IVIirau  que  està  en  lo 
mes   escondit  de   la   casa,   nou 


cregau. 


27  Perquè  axí  com  lo  Uampech 
ix  del  orient,  ys  deixa  veurer 
fins  en  l'occident,  axi  serà  també 
l^adveniment  del  Fill  del  home. 

28  En  qualsevol  part  ques  tro- 
bia lo  cadàver,  allí  se  juntaràn 
també  las  àligas. 
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29  Y  lueg'O  després  de  la  tribu- 
lació de  aquells  dias,  s^obscurirà 
lo  sol,  y  la  lluna  perdrà  son  re- 
splandor,  y  las  estrellas  cauran 
del  cel,  y  las  potestats  del  cel  se- 
ran conmogudas. 

30  Y  llavors  apareixerà  lo  se- 
nyal del  Fill  del  home  en  lo 
cel ;  y  à  las  horas  se  lamentaran 
totas  las  tribus  de  la  terra,  y 
veuran  al  Fill  del  home,  que 
vindrà  en  los  nubols  del  cel  ab 
gran  poder  y  majestat. 

31  Y  enviarà  sos  àngels  ab 
trompetas  y  ab  gran  clamor ;  y 
conoTeo^aràn  sos  eleodts  de  tots 
los  quatre  vents,  desde  un  extrem 
à  altre  del  cel. 

32  Apreneu  de  la  figuera  una 
comparació  :  Quant  sas  brancas 
estan  tendras,  y  las  fullas  han 
brotat,  coneixeu  que  està  cerca 
l'estiu. 

33  Donchs  de  la  mateixa  ma- 
nera, quant  vejau  tot  això,  sa- 
beu que  està  ell  cerca  àla  porta. 

34  En  veritat  vos  dich,  que  no 
passarà  aquesta  generació  fins 
que  totas  estàs  cosas  se  cum- 
plian. 

35  Lo  cel  y  la  terra  passaran ; 
emperò  mas  paraulas  no  pas- 
saran. 

36  Mes  d'aquell  dia  ni  d'aquella 
hora  ningun  sabres,  ni  los  àngels 
del  cel,  sinó  tan  sols  lo  Pare. 

37  Y  axis  com  en  los  dias  de 
Noé,  axí  serà  també  la  vinguda 
del  Fill  del  home. 

38  Puix  axí  com  en  los  dias 
antes  del  diluvi  estavan  menjant 
y  bebent,  casantse  y  donant  en 
matrimoni,  fins  al  dia  que  Noé 
va  entrar  en  Tarca  ; 

39  Y  nou  comprengueren  fins 
que  arribà  lo  diluvi,  v  sen  portà 
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à  tothom ;    axí  serà  també  la 
vinguda  del  Fill  del  home. 

40  Llavors  dos  se  trobaran  en 
lo  camp,  Tun  serà  pres,  y  Taltre 
deixat. 

41  Duas  donas  moldran  en  un 
molí,  serà  presa  la  una,  y  dei- 
xada Taltra. 

42  VetUau  donchs,  puix  no 
sabeu  à  quina  hora  ha  de  venir 
vostre  Senyor. 

43  Emperò  enteneu,  que  si  '1 
pare  de  familias  sabés  à  que  hora 
havia  de  venir  lo  Uadre,  sens 
dubte  estaria  vetllant,  y  no  dei- 
xaria minar  sa  casa. 

44  Per  lo  tant  estau  vosaltres 
à  punt  també,  perquè  à  l'hora 
menos  pensada  ha  de  venir  lo 
FüI  del  home. 

45  i  Qui  pensau  que's  lo  criat 
fiel  y  prudent,  à  qui  son  amo 
constitueix  sobre  sa  familia,pera- 
quels  donia  de  menjar  à  l'hora? 

46  Benaventurat  aqueU  criats 
à  qui  son  senyor  trobia  fent  això 
quant  vinga. 

47  En  veritat  vos  dich,  quel 
constituirà  sobre  tots  sos  bens. 

48  Emperò  si  aquell  criat  do- 
lent digués  en  son  cor :  Lo  meu 
senyor  tarda  à  venir  : 

49  Y  comensàs  à  maltractar  à 
sos  companys,  y  à  menjar  y 
beurer  ab  los  que  s'embriagan : 

50  Vindràl  senyor  del  tal  criat 
en  lo  dia  que  noi  espera,  y  à 
l'hora  que  menos  pensa : 

51  Yl  dividirà,  y  posarà  sa 
porció  entrels  hipocrítas.  Allí 
seran  los  plors,  yl  cruxir  de 
dents. 

CAP.  XXV. 

Pardbolas  de  las  deu  Verges  y 
dels  talents,  ah  las  quals  Jesús 
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majía  estar  alerta  y  practicar 
honas  obras,  peraqué  no  siam 
condemnats  en  sa  segona  vin- 
guda y  judici  JínaL 
LLAVORS   lo    regne    del  cel 
serà  semblant  a  deu  verges,  que 
prenent  sas  llanternas  exiren  à 
rebrer  al  Espòs. 


1 3  Vetllau  donchs,  pues  no  sa- 
beu lo  dia  ni  Thora  en  que  ha 
de  venir  lo  Fill  del  home. 

14  Perquè  això  es  com  un 
home  que  anarsen  lluny,  cridà 
à  sos  criats,  yls  entregà  sos  bens. 

15  Y  al  un  li  donà  cinch  ta- 
lents, al  altre  dos,  y  al  altre  un, 


2  Emperò  cinch  d^eUas  eran  fa-  j  à  quiscun  segons  sa  capacitat,  y 
tuas,  y  las  altras  cinch  prudents,  i  sen  anà  inmediatament. 

3  Y  las  cinch  fatuas,   havent      16  Donchs  aquell  que    ha\'ià 


pres  sas  llanternas,  no  sen  por- 
taren oli. 

4  Emperò  las  discretas  sen  por- 
taren oli  en  sos  vasos,  junt  ab 
las  Uantemas. 

5  Y  com  tardàs  à  venir  TEspos, 
s'endormiscaren  totas,  y  se  que- 
daren dormidas. 

6  Y  à  mitja  nit  s^ohí  un  cla- 
mor: Mirau  que  ve  l'Espòs,  exiu 
à  rébrerlo. 

7  Llavors  s^'alsaren  totas  a- 
quellas  verges,  y  compongueren 
sas  llanternas. 

8  Y  las  fatuas  digueren  à  las 
prudents :  Donaunos  oli  del 
vostre,  puix  nostras  llanternas 
s'apagan. 

9  Mes  las  prudents  respongue- 
ren, dihent :  Com  tal  vegada  no 
bastaria  pera  nosaltres  y  pera 
vosaltres,  anau  abans  als  quel 
venen,  y  compraune  pera  vos- 
altres. 

10  Y  mentres  que  ellas  foren  à 
comprarlo,  vingué  l'espòs,  y  las 
que  estevan  à  punt  entraren  ab 
ell  à  las  esposallas,  y  la  porta  fou 
tancada. 

1 1  Al  últim  vingueren  també 
las  altras  verges,  dihent:  Se- 
nyor, Senyor,  obriunos. 

12  Mes  eU  respongué,  dihent: 
En  veritat  vos  dich,  que  nous 
conech. 
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rebut  los  cinch  talents,  sen  ana 
à  negociar  ab  eUs,  y  ne  guanyà 
altres  cinch. 

17  E  igualment  aqueU  quen 
havia  rebut  dos,  ne  guanyà 
també  altres  dos. 

18  Emperò  aquell  quen  havia 
rebut  un,  sen  anà  y  cavà  en  terra, 
y  escondi  aUi  lo  diner  de  son 
senyor. 

19  Al  cap  de  molt  temps,  vin- 
guél  senyor  de  aqueUs  criats,  yl 
cridà  à  comptes. 

20  Y  arribant  aquell  que  ha- 
via rebut  los  cinch  talents,  n^hi 
presentà  altres  cinch,  dihent : 
Senyor,  cinch  talents  m^entrega- 
reu  vos,  veusen  aquí  altres  cinch 
que  jo  n'he  guanyat. 

21  Son  senyor  li  digué:  Molt 
be,  criat  íiel  y  bo,  ja  que  fores 
fiel  en  lo  poch  jot  posaré  sobre 
lo  molt,  entra  en  lo  goig  de  ton 
senyor. 

22  Y  s'acercà  també  aquell 
que  ha\ià  rebut  los  dos  talents, 
y  digué :  Senyor,  dos  talents 
m^entregareu  vos  ;  aquin  teniu 
altres  dos  quen  he  guanyat. 

23  Son  senvor  li  dií^ué :  Molt 
be,  criat  íiel  y  bo,  ja  que  fores 
fiel  en  lo  poch  jot  posaré  sobre 
lo  molt,  entra  en  lo  goig  de  ton 
senyor. 

24  Y  havent  arribat  també  a- 
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quell  que  havia  rebut  un  talent, 
digué :  Senyor,  jo  sé  que  sou  un 
home  de  caràcter  dur,  que  segau 
allà  ahont  no  haveu  sembrat,  y 
que  arreplegau  allà  ahont  no 
haveu  escampat. 

25  Y  possehit  de  temor  men 
aní,  y  vaig  escondir  ton  talent 
en  la  terra :  aquí  teniu  lo  ques 
vostre. 

26  Y  responentli  son  senyor,  li 
digne :  Criat  dolent  y  peresós,  tu 
sabías  que  sego  allà  ahont  no 
sembro,  y  que  arreplego  alia 
ahont  no  he  espargit : 

27  Donchs  debías  haver  donat 
mon  diner  als  cambiadors,  y  al 
venir  jo  hauria  rebut  certament 
ab  usura  lo  que  era  meu. 

28  Preneuli  puix  lo  talent,  y 
donaulo  al  que  té  deu  talents. 

29  Puix  à  quiscun  tinga,  li 
serà  donat,  y  tindrà  abundàn- 
cia ;  emperò  al  que  no  tinga,  li 
serà  llevat  fins  alio  que  apareix 
que  té. 

30  Y  al  criat  inútil  tiraulo  à 
las  tenebras  exteriors :  allí  se- 
ran los  plors  yl  cruxir  de  dents. 

31  Quant  vinga  lo  Fill  delí 
home  en  sa  majestat,  y  tots  los 
sants  àngels  ab  ell,  llavors  s'as- 
sentarà sobrel  trono  de  sa  ma- 
jestat. 

32  Y  totas  las  gents  se  junta- 
ràn  devant  d'ell,  y  separarà  los 
uns  dels  altres,  axí  com  lo  pas- 
tor separa  las  ovellas  dels  cabrits. 

33  Y  posarà  las  ovellas  à  sa  ma 
dreta,  y  los  cabrits  à  Tesquerra. 

34  A  las  horas  dirà  lo  Rey  als 
que  estànà  sa  dreta  :  Veniu,  be- 
nehits  de  mon  Pare,  possehiu  lo 
regne  que  vos  està  preparat 
desde  la  fundació  del  mon. 

35  Puix  jo  tinguí  fam,  y  me 
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donareu  menjar:  tinguí  sed,  y 
me  donareu  beurer :  era  foras- 
ter, y  me  allotjareu : 

36  Desnu,  y  me  cubrireu :  ma- 
lalt, y  me  visitareu :  estava  en 
la  presó,  y  me  vinguéreu  a  veu- 
rer. 

37  Llavors  li  respondran  los 
justos,  dihent:  Senyor,  ^  quant 
vos  vegerem  ab  fam,  y  vos  do- 
narem menjar?  ,í  ó  ab  sed,  y 
vos  donarem  beurer  ? 

38  (i  Y  quant  vos  vegerem  fo- 
raster, y  vos  allotjarem ;  ó  desnú, 
y  vos  vestirem  ? 

39  (i  O  quant  vos  vegerem  ma- 
lalt, y  en  la  presó,  y  vos  anàrem 
à  veurer  ? 

40  Y  responent  lo  Rey  los 
dirà :  En  veritat  vos  dich,  que 
sempre  y  quant  ho  haveu  fet  ab 
un  de  aquestos  petits  mos  ger- 
mans, ho  haveu  fet  ab  mi. 

41  Llavors  dirà  també  als  que 
estan  à  Tesquerra :  Apartaus  de 
mi,  malehits  al  foch  etern,  que 
està  aparellat  peral  diable  y 
pera  sos  àngels. 

42  Puix  tinguí  fam,  y  nom  do- 
nareu menjar :  tinguí  sed,  y  nom 
donareu  beurer: 

43  Era  foraster,  y  nom  allot- 
jareu :  estava  desnu,  y  nom  cu- 
brireu :  malalt,  y  en  la  presó,  y 
nom  vinguéreu  à  veurer. 

44  Llavors  ells  també  li  respon- 
dran, dihent :  Senyor,  i  quant 
vos  havem  vist  ab  fam,  ó  ab  sed, 
ó  foraster,  ó  desnú,  ó  malalt,  ó  en 
la  presó,  y  nous  havem  servit  ? 

45  A  ias  horas  los  respondrà 
ell,  dihent ;  En  veritat  vos  dich, 
que  sempre  que  nou  féreu  ab  un 
d'aquestos  petits,  tampoch  ho 
féreu  ab  mi. 

46  Y  aniran  aquestos  al  sup- 
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lici  etern  ;  y  los  justos  à  la  ^dda 
eterna. 

CAP.  XXVI. 

Cena  de  Jesús  en  Bethania, 
ahont  una  dona  derrama  bàl- 
sam sobre  d'ell.  Cena  del  an- 
yell pasqual  en  Jerusalem,  en 
la  qual  parla  de  la  trahició  de 
Judas.  Institució  de  la  Eucha- 
ristia.  Presa  y  sentencia  de 
Jesús,  Negacions  y  arrepen- 
timent  de  Sant  Pere. 

Y  SÜCCEHI,  que  quant  Jesús 
hagué  conclòs  totas  aquestas 
plàticas,  digué  à  sos  deixebles  ; 

2  Sabeu  que  dins  dos  dias  vin- 
drà la  Pasqua,  yl  Fill  del  home 
serà  entregat  pera  quel  cruciíi- 
quian. 

3  Llavors  se  congregaren  los 
Prínceps  dels  Sacerdots  yls  Es- 
cribas  yls  ancians  del  poble,  en 
lo  palaci  del  sumo  sacerdot, 
anomenat  Cayfàs. 

4  Y  tingueren  consell  com  po- 
drían  pendrer  dolosament  à  Je- 
sús, y  ferlo  morir. 

5  Mes  ells  deyan:  Xo  en  dia 
de  festa,  no  sial  cas  que  succe- 
hesca  algun  alborot  en  lo  poble. 

6  Y  estant  Jesús  en  Bethania, 
en  casa  de  Simó  Leprós, 

7  Se  li  acercà  una  dona  que 
portava  un  vas  d'alabastre  ab 
ungüent  preciós,  y  lo  derrama 


tau  aquesta  dona  ?    Puix  ha  fet 
ab  mi  una  bona  obra. 

11  Perquè  sempre  teniu  po- 
bres ab  vosaltres,  mes  à  mi  nom 
tindreu  sempre. 

12  Puix  derramant  ella  aquest 
ungüent  sobre  mon  cos,  ho  feu 
pera  sepultarme. 

13  En  veritat  vos  dich,  que  en 
qualsevuUa  part  ques  prediquia 
aqueix  Evangeli  per  tot  lo  mon, 
se  contarà  també  lo  que  aqueixa 
dona  ha  fet  en  memòria  seva, 

14  Llavors  un  dels  dotse,  ano- 
menat Judas  Iscariot,  sen  anà  à 
trobar  als  Prínceps  dels  Sacer- 
dots, 

1 5  Yls  digué :  i  Quem  voleu 
donar,  y  jous  l'entregaré  ?  Y 
ells  li  senyalaren  trenta  mone- 
das  de  plata. 

16  Y  desde  aquell  moment 
buscava  ocasió  d'entregarlo. 

17  Y  lo  primer  dia  dels  azims, 
s^'acercaren  los  deixebles  à  Je- 
sús, y  li  digueren :  ^  Ahont 
voleu  que  disposem  menjar  la 
Pasqua  ? 

1 S  Y  Jesús  digué :  Anau  à  la 
ciutat  à  casa  de  un  cert  home,  y 
diheuli :  Lo  Mestre  diu  :  Mon 
temps  s^acerca,  en  ta  casa  faré 
la  Pasqua  ab  mos  deixebles. 

19  Y  los  dexibles  ho  feren  de 
la  manera  que  Jesús  havia  ma- 
nat, y  aparellaren  la  Pasqua. 

20  Y  \'ingut  lo  vespre,  estava 
sobre  son  cap,  quant  estava  sen-  '  sentat  à  taula  ab  sos  dotse  dei- 
tat  à  taula.                                       xebles. 

8  Y  al  veurerho  sos  deixebles,  21  Y  mentras  ells  estavan 
s'indignaren,  dihent :  i  A  que  ve  i  menjant,  los  digué  :  En  veritat 
aqueix  desperdici  ?  I  vos  dich,  que  un  de  vosaltres 

9  Puix  això  podia  véndresse  à    m'ha  d^'entregar. 

bon  preu,  y  donarse  als  pobres,  i    22    Y    estant     contristat     en 

10  Emperò  comprenentho  Je-  gran  manera,  comensà  cada  huà 
sús,  los  digué:  ^  Perquè  moles-  I  dir:  i  So  tal  vegada  jo,  Senyor? 
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23  Y  ell  respongué,  dihent: 
Aquell  que  posa  ab  mi  la  ma 
en  lo  plat,  eix  m^entregarà. 

24  Lo  Fill  del  home  certament 
sen  va ;  axí  com  està  escrit  d^ell: 
mes  ;ay  de  aquell  home  per  qui 
serà  entregat  lo  Fill  del  home ! 
mes  li  valdria  al  tal  que  no  ha- 
gués nat. 

25  Y  responent  Judas,  qui 
Tentregà,  digué  :  ^j  So  jo  per 
ventura,  Mestre?  Li  diu:  Tu 
ho  has  dit. 

26  Y  quant  ells  menjavan, 
prengué  Jesús  lo  pa,  y  lo  bene- 
hi  y  lo  partí,  y  lo  donà  à  sos 
deixebles,  dihent  :  Preneu  y 
menjau:  aquest  es  mon  cos. 

27  Y  prenent  lo  càlser,  donà 
gracias,  yl  sel  donà,  dihent :  Be- 
beu  tots  d^aquest. 

28  Puix  aquesta  es  ma  sanch 
del  Nou  Testament,  que  serà 
derramada  per  molts  pera  re- 
missió dels  pecats. 

29  Y  jous  dich,  que  desde 
avuy  no  beuré  mes  d^aquest 
fruit  de  la  parra,  fins  à  aquell 
dia  en  quel  beguia  de  nou  ab 
vosaltres  en  lo  regne  de  mon 
Pare. 

30  Y  després  que  hagueren 
cantat  rhimne,  sen  anaren  à 
montanya  del  Oliverar. 

31  Llavors  Jesús  los  digué : 
Tots  vosaltres  patireu  escàndol 
en  mi  aquesta  nit.  Puix  escrit 
està :  F^eriré  al  Pastor,  y  s^es- 
garriaràn  las  ovellas  del  ramat. 

32  Emperò  després  que  haja 
ressuscitat,  aniré  devant  de  vos- 
altres en  la  Galilea. 

33  Respongué  Pere  yli  digué: 
Per  mes  que  tots  s^escandalisian 
en  vos,  jo  may  m^escandalisaré. 

34  Jesús  li  digué  :  En  veritat 
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te  dich,  que  aquesta  nit,  abans 
quel    gall   cantia,    me 
tres  vegadas. 

35  Pere  li  digué:  Encara 
quem  sia  precís  morir  ab  vos, 
jo  nous  negaré.  Y  tots  los 
demés  deixebles  digueren  lo 
mateix. 

36  A  las  horas  sen  anà  Jesús 
ab  ells  à  una  granja  ques  ano- 
mena Getsemaní,  y  digué  à  sos 
deixebles :  Assentaus  aquí,  men- 
tras  que  jo  vaig  allà  à  orar. 

37  Y  preuant  ab  ell  à  Pere  y 
als  dos  fills  del  Zebedeu,  co- 
mensà  à  entristirse  y  à  angusti- 
arse. 

38  Y  à  las  horas  los  digué : 
Trista  està  Tànima  meva  fins  à 
lo  mort:  aguardau  aquí  y  vetUau 
ab  mi. 

39  Y  haventsen  anat  un  poch 
mes  enllà,  se  postrà  de  rostro  en 
terra,  orant,  y  dihent :  Pare  meu, 
si  es  possible,  passia  de  mi  a- 
quest  càlser ;  emperò  no  com  jo 
vull,  sinó  com  vos  voleu. 

40  Y  vingué  à  sos  deixebles, 
yls  encontrà  dormint,  y  digué  à 
Pere  :  i  Que  !  i  no  haveu  pogut 
vetllar  una  hora  ab  mi  ? 

41  Vetllau  y  orau,  perquè  no 
entreu  en  tentaciò.  L^esperit,  en 
veritat  està  prompte,  però  la  carn 
dèbil. 

42  Segona  vegada  sen  tornà  y 
orà,  dihent :  Pare  meu,  sinó  pot 
passar  aquest  càlser  sens  que  j  oi 
beguia,  fassas  la  vostra  voluntat. 

43  Y  vingué  altra  vegada,  yls 
trobà  dormint,  puix  sos  uUs  esta- 
van  pesats. 

44  Yls  deixà,  y  de  nou  sen 
tornà  à  orar  per  tercera  vegada, 
dihent  las  mateixas  paraulas. 

45  Llavors  vingué  à  sos  deixe- 
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bles/yls  digué:  Dormiu  ja  y 
descansau,  veus  aquí  que  Thora 
es  arribada,  yl  Fill  del  home 
serà  entregat  en  mans  dels  peca- 
dors. 

46  Alsaus,  anem,  mirau  que 
j'ha  arribat  aquell  quem  entre- 


garà. 


47  Y  encara  ell  estava  par- 
lant, veus  aquí  que  arribà  Judas 

Í!  un  dels  dotse,  y  junt  ab  ell  una 
gran  turba  de  gent  ab  espasas 
y  bastons,  enviada  per  los  Prín- 
ceps dels    Sacerdots  y    los  an- 

II     cians  del  poble. 

48  Y  aquell  quel  entregà,  los 
donà  lo  senyal,  dihent :  A  qui  jo 

!     besia,  ell  es,  preneulo. 

49  Y  tot  seguit  s^acercà  à  Je- 
I     sús,y  digué:   Salve,  Mestre.    Yl 

besà. 

50  Y  Jesús  li  digué :  Amich, 
f,  à  que  has  vingut?  Al  mateix 
temps  arribaren,  y  posaren  las 
mans  sobre  Jesús,  yl  prengue- 
ren. 

51  Y  veus  aquí  un  dels  que 
estavan  ab  Jesús,  estenent  la  ma 
desambaynà  son  coltell,  y  ferint 
à  un  criat  del  Pontííice,  li  tallà 
Torella. 

52  Llavors  li  digué  Jesús  : 
Torna  à  son  lloch  ton  coltell ; 
perquè  tots  los  que  prengan  col- 
tell, à  coltell  moriran. 

53  l  Per  ventura  pensas  que 
no  puch  pregar  à  mon  Pare, 
y'm  donarà  al  instant  mes  de 
dotse  legions  d'àní^els? 

54  Emperò,  i  com  se  cumpli- 
ràn  las  Escripturas,  de  que  axí 
convé  ques  fassa  ? 

55  En  aquella  hora  digué  Je- 
sús à  la  turba :  ^  Com  si  fos  jo 
un  lladre,  haveu  vingut  à  pen- 
drem  à  mi  ab  coltells  y  bastons : 
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Tots  los  dias  estava  assentat  ab 
vosaltres  en  lo  temple  enseny- 
ant, y  nom  prenguéreu. 

56  Emperò  tot  això  fou  fet^ 
peraqués  cumplissen  las  Escrip- 
turas dels  Profetas.  Llavors  tots 
los  deixebles  lo  desampararen  y 
fugiren. 

57  Emperò  los  que  havían 
pres  à  Jesús  lo  portaren  à  casa 
de  Cayfàs,  Príncep  dels  Sacer- 
dots, ahont  se  havian  j untat  los 
Escribas  y  los  ancians. 

58  Y  Pere  lo  seguia  de  lluny 
fins  al  palaciò  del  Príncep  dels 
Sacerdots.  Y  havent  entrat  dins, 
s'estava  sentat  ab  los  criats,  pera 
veurer  lo  fi. 

59  Emperò  los  Prínceps  dels 
Sacerdots  yls  ancians  y  tot  lo 
consell,  buscavan  algun  testi- 
moni fals  contra  Jesús  pera  ferlo 
morir. 

60  Y  noi  trobaren,  à  pesar  de 
haverse  presentat  molts  falsos 
testimonis  :  y  noi  trobaren. 
Emperò  al  últim  arribaren  dos 
testimonis  falsos, 

61  Y  digueren:  Aqueix  digué: 
Puch  destruir  lo  temple  de  Deu, 
y  reedificarlo  en  tres  dias. 

62  Y  alsantse  lo  Príncep  dels 
Sacerdots,  li  digué  :  ^  No  re- 
spons res  àlo  que  aquestos  testi- 
fican  contra  tu  ? 

63  Y  Jesús  callava.  Y  lo 
Príncep  dels  Sacerdots  li  digué: 
Te  conjuro  per  Deu  viu,  quens 
dÍ2:as  si  tu  ets  lo  Christo,  lo  Fill 
de  Deu. 

64  Jesús  li  diu :  Tu  ho  has  dit ; 
y  encara  mes  vos  dich,  que 
d'aquí  en  avant  veureu  al  Fill 
del  home  assentat  à  la  dreta  del 
poder  de  Deu,  y  venir  en  los 
nubols  del  cel. 
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65  Llavors  lo  Príncep  dels  Sa- 
cerdots rompé  sas  vestiduras,  y 
digué :  Ha  blasfemat.  ^  Quina 
necessitat  tenim  ja  de  testimo- 
nis? Mirau,  ara  acabau  d^ohir 
la  blasfèmia. 

6Q  (^  Queus  n^apar  ?    Y  ells  re 
sponent,  digueren :    Es   reo  de 
mort. 

67  A  las  horas  li  escupiren  à  la 
cara,  yl  maltractaren  à  cops  de 
puny,  y  altres  li  donaren  bofeta- 
das  en  lo  rostro. 

68  Dihent :  Endevinans,  Chri- 
sto,  i  qui  es  lo  quit  ha  ferit  ? 

69  Mentrestant  Pere  estava  de- 
fora en  lo  pati,  y  se  li  acercà 
una  sirventa,  dihent :  Tu  també 
erats  ab  Jesús  lo  Galileu. 

70  Mes  ell  negà  devant  de 
tots,  dihent :  No  sé  lo  quet  dius. 

71  Y  al  exir  ell  à  la  porta  lo 
vegé  un  altra  sirventa,  y  digué 
als  que  estavan  allí:  Aquest 
també  era  ab  Jesús  de  Nazaret. 

72  Y  altra  vegada  nega  ab  ju- 
rament, dihent :  No  conech  tal 
home. 

73  Y  d'allí  à  poch  s'acercaren 
los  que  estavan  allí,  y  digueren 
à  Pere :  Certament  tu  també  ets 
un  d'ells,  puix  ton  parlar  te  des- 
cubreix. 

74  Llavors  comensà  à  malehir 
y  à  jurar,  que  no  conexía  tal 
home.  Y  en  aquell  punt  lo  gall 
cantà. 

75  Y  Pere  se  recordà  de  las 
paraulas  que  li  havia  dit  Jésus  : 
Antes  quel  gall  cantia,  me  ne- 
garàs tres  vegadas.  Y  havent 
èxit  defora,  plorà  amargament. 

CAP.  XXVIL 

Judas  se  penja,     Jésus  es  asso- 
tat, escarnit,  crucificat,  y  hlas- 
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femat  Prodigis  que  succehiren 
en  sa  mort.  Es  sepultat,  y 
son  sepulcre  sellat  y  custodiat, 

ARRIBANT  lo  dematí,  tots  los 
Prínceps  dels  Sacerdots  y  los  an- 
cians del  poble  entraren  en  con- 
sell contra  Jésus  pera  ferlo  mo- 
rir. 

2  Yl  portaren  lligat,  yl  entre- 
garen  al  President  Pons  Pilat. 

3  Llavors  Judas,  quel  havia 
entregat,  quant  vegé  quel  ha- 
vían  condemnat,  s'arrepentí,  y 
tornà  las  trenta  monedas  de 
plata  als  Prínceps  dels  Sacer- 
dots y  als  ancians, 

4  Dihent:  He  pecat  entregant 
la  sanch  innocent.  Emperò  ells 
digueren,  i  Quens  importa  à 
nosaltres  ?  allà  t'ho  veuràs. 

5  Y  llansant  las  monedas  de 
plata  en  lo  temple,  se  retirà,  y 
sen  anà,  y's  penjà  ab  un  Has. 

6  Yls  Prínceps  dels  Sacerdots, 
prenent  las  monedas  de  plata, 
digueren :  No  es  lícit  posarlas 
en  lo  tresor,  perquè  es  preu  de 
sanch. 

7  Y  havent  tingut  consell  so- 
bre això,  compraren  ab  ellas  lo 
camp  d'un  oUer,  per' enterrar 
als  forasters. 

8  Per  qual  rahó  aquell  camp 
es  anomenat  fins  al  dia  d'avuy, 
Haceldama,  que  vol  dir.  Camp 
de  sanch. 

9  Llavors  se  cumplí  lo  que 
fou  dit  per  lo  Profeta  Jeremías, 
que  digué:  Y  prengueren  las 
trenta  monedas  de  plata,  preu 
del  apreciat,  al  qual  apreciaren 
dels  fills  de  Israel : 

10  Y  las  donaren  per  lo  camp 
del  oUer,  axí  com  ho  manà  lo 
Senyor. 
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1 1  Y  Jésus  fou  presentat  de- 
vant  del  President,  y  li  preguntà 
lo  President,  dihent :  i  Ets  tu 
lo  Rey  dels  Jueus?  Jésus  li 
digué  :  Tu  ho  dius. 

12  Y  essent  acusat  per  los 
Prínceps  dels  Sacerdots,  y  per 
los  ancians,  no  respongué  res. 

13  Llavors  li  diu  Pilat :  I  No 
ous  quantas  cosas  testiíican  con- 
tra tu  ? 

.14  Y  no  li  respongué  à  pa- 
raula alguna,  de  modo  quel  Pre- 
sident se  maravella  en  gran  ma- 
nera. 

15  Y  acostumava  lo  President, 
en  dias  de  la  gran  festivitat,  en- 
tregar  llibre  al  poble  un  dels 
presos,  lo  qui  ells  volian. 

16  Y  en  aquella  ocasió  tenia 
un  pres  molt  famós,  anomenat 
Barabbàs. 

17  Y  haventse  ells  juntat, 
Pilat  los  digué :  i  A  qui  voleu 
que  jous  deslliuria  ?  (i  a  Bar- 
abbàs, ó  à  Jesús,  ques  anomena 
Christo  ? 

18  Puix  sabia  que  per  enveja 
Thavian  entregat. 

19  Y  estant  ell  sentat  en  son 
tribuna],  li  envià  à  dir  sa  mu- 
ller :  No  vullas  tenir  res  que  fer 
ab  eix  just ;  puix  moltas  cosas 
he  sufert  jo  a%"uy  en  somnis  per 
causa  d'ell. 

20  Emperò  los  Prínceps  dels 
Sacerdots  yls  ancians,  persua- 
diren à  la  turba  que  demanàs  à 


23  Diuhen  tots :  Sia  crucificat. 
Los  diu  lo  President :  ^  Puix 
quin  mal  ha  fet?  Y  ells  crida- 
van  mes,  dihent :  Sia  crucificat, 

24  Y  vehent  Pilat  que  de  res 
aprofitava,  ans  be  creixia  mes 
Talborot,  prenent  aygua  se  ren- 
tà las  mans  devant  del  poble,  di- 
hent :  Jo  so  innocent  de  la 
sanch  de  aquest  just :  allà  vos 
ho  vejau. 

25  Y  responent  tot  lo  pople, 
digué :  Sobre  nosaltres  y  sobre 
nostres  fills  sia  la  seva  sanch. 

26  Llavors  los  deslliurà  Bar- 
abbàs, y  després  de  haver  fet 
assotar  à  Jesús,  los  Tentregà 
peraqué  fos  crucificat. 

27  A  las  horas  los  soldats  del 
President  prenent  à  Jesús  pera 
conduhirlo  al  pretori,  feren  for- 
mar tota  la  cohort  à  son  alrede- 
dor : 

2S  Y  despullantlo,  li  posaren 
un  mantó  de  grana : 

29  Y  texint  una  corona  d'espi- 
nas,  la  posaren  sobre  son  cap,  y 
una  canya  en  sa  ma  dreta :  y 
agenoUantse  devant  d'ell  Tes- 
carnían,  dihent :  Salve  Rey  dels 
Jueus. 

30  Y  escupintli,  prengueren  la 
canya,  y  ferían  son  cap. 

31  Y  després  de  haverse  mo- 
fat d'ell,  li  llevaren  lo  mantó,  yl 
vestiren  ab  sas  vestiduras,  y  sel 
ne  portaren  à  crucificar. 

32  Y  al  exir  fora,  encontraren 


Barabbàs,  y  que  fes  morir  à  Je-    un  home    de  Cirene,  per  nom 
sús.  Simó,  à  qui  obligaren  à  que  car- 

reííàs  ab  la  creu  de  Jesús. 
33  Y  -sinofueren  à  un  Ho  eh  ano- 


21  Yl  President  los  respon- 
gué, y  digué  :  i  A  quin  dels  dos 
voleu  queus  entreguia  llibre  ?  Y    menat  Golgotha,  es  dir,  lloch  de 


ells  digueren :  A  Barabbàs. 

22  Pilat  los  diu :  i  Que  faré 
donchs  de  Jesús  anomenat 
Christo  ? 
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la  Calavera. 

34  Y  li  donaren  à  beurer  vi 
mesclat  ab  fel.  Y  haventlo  gus- 
tat, noi  volgué  beurer. 
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35  Y  després  quel  hagueren 
crucificat,  repartiren  sas  vesti- 
duras,  tirant  a  sort;  peraqués 
cumplís  lo  que  fou  dit  per  lo 
Profeta,  que  diu :  Se  repartiran 
mas  vestiduras,  y  sobre  ma  tú- 
nica tiraran  à  sort. 

36  Y  sentats  li  feyan  guarda. 

37  Y  posaren  sobre  son  cap  la 
seva  causa  escrita :  Aquest  es 
Jesús  lo  Rey  dels  Jueus. 

38  Llavors  crucificaren  dos 
lladres  ab  ell,  Tun  à  la  dreta,  y 
Taltre  al  esquerra. 

39  Y  los  que  passavan  lo  blas- 
femavan,  movent  sos  caps, 

40  Y  dihent :  He  tu  que  de- 
strueixes lo  temple,  yl  reedificas 
en  tres  dias,  salvat  à  tu  mateix. 
Si  ets  lo  Fill  de  Deu,  baixa  de 
la  creu. 

41  Axí  mateix  insultantlo  tam- 
bé los  Prínceps  dels  Sacerdots 
ab  los  Escribas  y  ancians,  dey- 
an: 

42  Salva  à  altres,  y  nos  pot 
salvar  à  sí  mateix.  Si  es  lo  Rey 
d^Israel,  que  baixia  ara  de  la 
creu,  yl  creurem. 

43  Confia  en  Deu :  quel  des- 
Uiuria  ara  sil  ama  :  puix  digué  : 
So  lo  Fili  de  Deu. 

44  Y  los  lladres,  que  eran  cru- 
cificats ab  ell,  també  li  deyan 
improperis. 

45  Emperò  desde  Thora  de 
sexta  hi  hagué  tenebras  sobre 
tota  la  terra  fins  à  Thora  de 
nona. 

46  Y  cerca  Fhora  de  nona  ex- 
clamà Jesús  ab  una  gran  veu, 
dihent:  (i  Eli,  Eli,  lavíma  sa- 
BACTHANi  ?  que  vol  dir:  (^Deu 
meu.  Deu  meu,  perquém  has 
desamparat  ? 

47  Alguns   donchs    dels    que 
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eran  allí,  quant  ohiren  axió,  dey- 
an :  A  Elías  crida  acjuest. 

48  Y  al  instant  un  d'ells  cor- 
rent prengué  una  esponja,  y  la 
empapa  en  vinagre,  y  la  posa  al 
cap  de  una  canya,  y  li  donava 
à  beurer. 

49  Y^los altres  deyan:  Deixau, 
vejam  si  ve  Elías  à  lliurarlo. 

50  Emperò  Jesús  clamant  se- 
gona vegada  ab  una  gran  veu, 
entregà  Fesperit. 

51  Yveus  aquí  ques  rompé  lo 
vel  del  temple  en  dos  trossos  de 
dalt  baix,  y  tremolà  la  terra,  y 
las  pedras  se  partiren, 

52  Y  s' obriren  las  sepulturas  ; 
y  molts  cossos  de  Sants  que  ha- 
vían  mort,  ressuscitaren, 

53  Y  exint  de  las  sepulturas 
després  que  ell  ressuscità,  vin- 
gueren à  la  ciutat  santa,  y  s^apa- 
regueren,  à  molts. 

54  Emperò  lo  centurió,  yls 
que  ab  ell  estavan  fent  guarda 
à  Jesús,  vist  lo  terratrèmol,  y 
las  cosas  que  passavan,  s^atemo- 
risaren  molt,  y  deyan:  Verda- 
deram^nt  aquest  era  Fili  de 
Deu. 

55  Y  hi  havia  allí  moltas  donas 
observant  desde  lluny,  que  ha- 
vían  seguit  à  Jesús  desde  Gali- 
lea, servintlo  : 

56  Entre  las  quals  estava  Ma- 
ria Magdalena,  y  Maria  mare 
de  Jaume  y  de  Joses,  y  la  mare 
dels  fills  del  Zebedeu.  . 

57  Y  havent  arribat  lo  vespre, 
vino^ué  un  home  rich  de  Arima- 
thea,  anomenat  Joseph,  lo  qual 
era  també  deixeble  de  Jesús, 

58  Aquest  tal  anà  à  trobar  à 
Pilat,  y  li  demanà  lo  cos  de  Je- 
sús. Llavors  Pilat  manà  do- 
narli  lo  cos. 
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y  acercantse  remogué  la  pedra, 
y  s'assentà  sobre  d'ella. 

3  Y  son  rostro  era  com  un 
Uampech,  y  sas  vestiduras  com 
la  nen. 

4  Yls  guardas  espavordits  s'a- 
^^^                                                    terraren,  y  quedaren  com  si  fos- 

61  Y  Maria  Magdalena,  Tal-  I  sen  morts.  ^ 
tra  Maria,   estavan    assentadas      5  Emperò  Tàngel  prenent  la 


59  Y  prenent  Joseph  lo  cos, 
Tembolicà  ab  un  llansol  net, 

60  Yl  posà  en  un  sepulcre  seu 
nou,  que  havia  fet  obrir  en  una 
roca.  Y  arrimà  una  gran  llosa 
à  Fentrada   del  sepulcre,  y  sen 


allí  al  devant  del  sepulcre. 

62  Y  al  dia  següent,  ques  lo 
dia  després  del  de  la  Prepara- 
ció, los  Prínceps  dels  Sacerdots 
yls  Fariseus  acudiren  junts   à 

Pilat, 

63  Dihent:  Senyor,  nos  re- 
cordam  de  que  aquell  impostor 
digué  quant  encara  vivia :  Des- 
prés de  tres  dias  ressuscitaré. 

64  Mana  donchs  ques  guardià 
lo  sepulcre  fins  al  tercer  dia,  no 
sia  que  sos  deixebles  vingan  de 
nit,  yl  robian,  y  digan  al  poble  : 
Ressuscità  d'entre  los  morts ;  y 
Tultim  error  serà  pitjor  quel  pri- 
mer. 

65  Pilat  los  digué :  Guardas 
teniu,  anau,  y  guardaulo  tant  be 
com  pugau. 

66  Y  ells  sen  anaren,  y  per  as- 
segurar lo  sepulcre,  sellaren  la 
pedra,  y  hi  posaren  guardas. 

CAP.  XXVIII. 


paraula,  digué  à  las  donas  :  No 
tingau  por  vosaltres,  perquè  sé 
que  buscau  à  Jesiis  que  fou  cru- 
cificat. 

6  No  està  aqui,  puix  ha  res- 
suscitat, com  digué.  Veniu  y 
veheu  lo  Uoch  ahont  havia  estat 
colocat  lo  Senyor. 

7  Y  anau  inmediatament,  y 
diheu  à  sos  deixebles  que  ha 
ressuscitat :  y  veus  aqui  que  va 
devant  de  vosaltres  en  Galilea  : 
alli  lo  veureu.  Mir  au,  jous  ho 
he  avisat. 

8  Y  al  instant  exiren  del  se- 
pulcre ab  temor  y  gran  alegria, 
y  corregueren  à  donar  la  nova 
à  sos  deixebles. 

9  Y  veus  aqui  Jesús  los  exí 
al  encontre,  dihent:  Deu  vos 
guardià.  Y  ellas  se  li  acerca- 
ren,  y  abrassaren  sos  peus,  y 
Fadoraren. 

10  Llavors  los  digué  Jesús : 
No  tingau  por :  anau,  donau  la 


Resurrecció  de  Jesús :  Sa  apa-    ^^o^^  a  mos  germans  peraque 
rició  d  las  Santas  donas:   Se  ;  vajan  a  Galilea:  aUim  veuran. 
apareix  també  als  Apòstols,      ^  Y    haventsen    ellas    anat. 


yls  promet  sa  protecció. 


veus  aqui  alguns  dels  guardas 
vingueren  à  la  ciutat,  y  do- 
AL  acabar  lo  dissapte,  y  apun-  naren  avis  als  Princeps  dels  Sa- 
tant  lo  primer  dia  de  la  sema-  ,  cerdots  de  tot  quant  havia  ocor- 
na,  vingué  Maria  Magdalena  y  '  regut. 

Taltra  Maria  à  veurer  lo  sepulcre.  í    1 2  Y  haventse  j untat  ab  los  an- 

2  Y  veus  aquí  que  hi  hagué    cians,y  pres  consell,  donaren  una 

un  gran  terratrèmol ;  puix  un  i  gran  suma  de  diner  als  soldats, 

àngel  del  Senyor  baixà  del  cel,      13  Dihent:  Diheu,  que  de  nit 
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vingueren  sos  deixebles,  y  lo 
robaren  nientras  que  nosaltres 
estavam  dormint. 

14  Y  si  això  arribas  à  oidos 
del  President,  nosaltres  l'hi  fa- 
rem creurer,  y  mirarem  per  vos- 
tra seguretat. 

15  Y  elis  prenent  los  diners 
ho  feren  com  sels  havia  dit.  Y 
aquest  aveu  ques  divulgà  en- 
trels  Jueus,  dura  fins  vuy  dia. 

16  Y  los  onse  deixebles  sen  ana- 
ren à  la  Galilea,  à  la  montanya 
ahont  Jesús  los  havia  manat. 


1 7  Y  quant  lo  vegeren,  Tado- 
raren ;  emperò  alguns  dubtaren. 

18  Y  arribant  Jesús  los  parlà, 
dihent :  Sem  ha  donat  tota  po- 
testat en  lo  cel  y  en  la  terra. 

19  Anau  donchs,  y  ensenyau 
à  tota  la  gent,  batejantlos  en  lo 
nom  del  Pare,  y  del  Fill,  y  del 
Esperit  Sant : 

20  Ensenyantlos  à  observar 
totas  las  cosas  queus  he  manat. 
Y  mirau,  que  jo  estich  ab  vos- 
altres tots  los  dias  fins  à  la  con- 
sumació del  sigle. 


LO  SANT  EVANGELI  DE  JESU-CHRIST 

SEGONS 

SANT    MARCH. 


CAPÍTOL  I. 

Predicació  y  Baptisme  de  Joan, 
Jesús  després  de  batejat  en  lo 
Jordày  y  tentat  en  lo  desert^ 
comensa  d  predicar  r Evangeli 
en  Galilea»  Vocació  de  Sant 
Pere  y  altres  deixebles,  Jesu 
Christ  obra  varios  miracles, 
PRINCIPI  del  Evangeli  de 
Jesu  Christ,  Fill  de  Deu: 

2  Axí  com  està  escrit  en  los 
Profetas :  Veus  aquí,  jo  envio 
mon  àngel  devant  ton  rostro,  lo 
qual  aparellarà  ton  camí  devant 
de  tu. 

3  Veu  del  que  clama  en  lo  de- 
sert :  Aparellau  lo  camí  del  Se- 
nyor ;  feu  drets  sos  camins. 

4  Estava  Joan  en  lo  desert  ba- 
tejant, y  predicant  lo  baptisme 
d'arrepentiment,  pera  remissió 
dels  pecats. 

5  Y  exía    envers   ell  tota   la 
terra  de  Judéa,   y   tots  los  de  | 
Jerusalem,  y  eran  batejats  per  j 
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ell  en  lo  riu  Jordà,  confessant 
sos  pecats. 

6  Anava  Joan  vestit  de  pel  de 
camell,  y  portava  un  cenyidor 
de  cuyro  al  entorn  de  sos  lloms, 
y  menjava  llagostas  y  mel  sil- 
vestre.    Y  predicava,  dihent : 

7  Detràs  de  mi  ve  un  ques 
mes  fort  que  jo,  devant  del  qual 
jo  no  so  digne  de  postrarme  pera 
desferli  la  corretja  de  las  sanda- 
lias. 

8  Jous  he  batejat  ab  aygua; 
mes  ell  vos  batejarà  en  Esperit 
Sant. 

9  Y  succehí,  que  en  aquells 
dias  Jesús  vino-ué  de  Nazaret  de 
Galilea,  y  fou  batejat  per  Joan 
en  lo  Jordà. 

10  Y  pujant  tot  seguit  del  ay- 
gua, vegé  los  cels  oberts,  y  al 
Esperit  en  figura  de  paloma,  que 
baixava  y  se  posava  sobre  d'ell 
mateix  : 

11  Y  s'ohí  una  veu  del  cel,  que 
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deya :  Tu  ets  mon  Fill,  Tamat, 
en  tu  mlie  complascut. 

12  Y  TEsperit  lo  compelí  al 
desert. 

13  Y  estigué  en  lo  desert  qua- 
ranta dias  y  quaranta  nits,  y  lo 
tentà  Satanàs,  y  morava  ab  las 
fieras,  yls  àngels  lo  servían. 

14  Mes  desprès  que  Joan  fou 
pres,  vingué  Jesús  à  Galilea  pre- 
dicant rEvangeli  del  regne  de 
Deu, 

15  Y  dihent :  Puix  quel  temps 
s'ha  cumplert,  y  s'ha  acercat  lo 
regne  de  Deu,  arrepentiuvos  y 
creheu  FEvangeli. 

1 6  Y  passant  per  la  ribera  del 
mar  de  Galilea,  vegé  à  Simó  y 
à  Andreu  son  germà,  que  tiravan 
sos  filats  en  lo  mar,  puix  eran 
pescadors. 

17  Y  Jesús  los  digué  :  Veniu 
detras  de  mi,  y  jo  faré  que  siau 
pescadors  d'homes. 

18  Y  al  instant  deixaren  los 
filats,  yl  seguiren. 

19  Y  anant  un  poch  mes  en 
avant,  vegé  à  Jaume  fill  del  Ze- 
bedeu,  y  à  Joan  son  germà,  que 
estavan  també  en  una  barca  ado- 
bant los  filats. 

20  Y  tot  seguit  los  cridà.  Y 
ells,  deixant  en  la  barca  à  Zebe- 
deu  son  pare  ab  los  jornalers,  lo 


seguiren. 


21  Y  entraren  en  Cafarnaum  ; 
y  luego  en  los  dissaptes  entrant 
en  la  sinagoga,  los  ensenyava. 

22  Ys  maraveUavan  de  sa  doc- 
trina, perquéls  instruïa  com  un 
que  té  potestat,  y  no  com  los 
Escribas. 

23  Y  havia  en  la  sinagoga  d'ells 
un  home  possehit  del  esperit  im- 
pur, que  comensà  à  cridar, 

24  Dihent:  Deixans  estar  ríQue 
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,  tenim  nosaltres  que  veurer  ab  tu, 
Jesús  de  Nazaret  ?  ^  Has  vingut 
à  destruirnos  ?  Sé  qui  ets,  lo  Sant 
de  Deu. 

25  Y  Jesús  lo  reprengué,  di- 
hent :  Calla,  é  ix  del  home. 

26  Y  maltractantlo  Tesperit im- 
pur, y  fent  grans  crits,  exí  d'ell. 

27  Ys  maravellavan  tots,  de  tal 
manera,  ques  preguntavan  los 
uns  als  altres,  dihent:  (,  Ques 
això  ?  (i  Quina  nova  doctrina  es 
aquesta?  Puix  fins  als  esperits 
impurs  mana  ab  autoritat,  yl 
obeheixen. 

28  Y  luego  s'espargí  sa  fama 
per  tota  la  terra  de  Galilea. 

29  Y  exint  tot  seguit  de  la  si- 
nagoga, sen  anaren  à  casa  de 
Simó  y  d^ Andreu,  ab  Jaume  y 
Joan, 

30  Y  la  sogra  de  Simó  jeya  en 
lo  llit  ab  febra,  y  luego  li  parla- 
ren d'ella. 

31  Y  acostantse,  la  prengué  per 
la  ma,  y  Tals'i,  y  al  punt  la  deixà 
la  febra,  yls  servia. 

32  Y  à  la  tarde,  post  ja  lo  sol, 
li  portavan  tots  los  que  estavan 
malalts,  yls  esperitats. 

33  Y  tota  la  ciutat  s'havia  re- 
unit à  la  porta. 

34  Y  curà  à  molts  que  patían 
de  diferents  mals,  y  llansà  molts 
dimonis,  y  nois  permetia  dir  que 
sabian  qui  era. 

35  Y  alsantse  de  bon  mati,  is- 
qué  y  sen  anà  à  un  lloch  desert, 
y  alli  feya  oració. 

36  Y  Simó  y  los  que  eran  ab 
ell  lo  seguian. 

37  Y  quant  lo  encontraren,  li 
diofueren  :  Tots  van  en  busca  de 


I 


vos. 


38  Y  ell  los  digué :  Anem  als 
poblets  y  ciutats  vehinas,  pera 
D  2 
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predicar  també  allí,  puix  per  assó 
he  vingut. 

39  Y  predicava  en  las  sinago- 
gas  d^ells,  y  per  tota  la  Galilea, 
y  llansava  los  dimonis. 

40  Y  vingué  à  eU  un  leprós, 
pregantli  yagenollàntseli  digué: 
Si  vos  voleu  me  podeu  fer  net. 

41  Y  Jesús  compadescut  d'ell, 
estengué  sa  ma,  y  tocantlo  li  di- 
gué :  Vull ;  sias  net. 

42  Y  al  acabar  de  dir  això,  al 
instant  dasaparaguéd'elllalepra, 
y  quedà  net. 

43  Y  Jesús  Tamenassà,  é  inme- 
diatament  lo  despedí, 

44  Dihentli :  Mira,  nou  digas 
a  ningú,  ans  be  ves,  presentat  al 
Príncep  dels  Sacerdots,  y  ofereix 
per  ta  limpiesa  lo  que  Moysés 
manà  en  testimoni  à  ells. 

45  Emperò  ell  luego  que  isqué 
comensà  à  publicarho,  y  à  divul- 
gar Tacontescut,  de  manera  que 
Jesús  ja  no  podia  entrar  de  ma- 
nifest en  la  ciutat,  sinó  que  s^e- 
stava  defora  en  paratges  deserts, 
y  acudían  à  ell  de  totas  parts. 

CAP.  11. 

Cura  Jesús  d  un  paralztich  en 
proha  de  sa  potestat  de  perdo- 
nar pecats.  Crida  al  Apostolat, 
d  Matheu  cobrador  de  tributs, 
y  reprimeix  ab  sa  doctrina  Vor- 
gidl  é  hipocresia  dels  Fariseus, 

AL  cap  d^alguns  dias  tornà  à 

entrar  en  Cafarnaum. 

2  Y  corregué  la  veu  que  estava 
en  una  casa,  y  acudí  tal  multi tut 
de  gent  que  no  hi  cabia,  ni  en  la 
porta :  yls  predicava  la  paraula. 

3  Y  vingueren  à  ell,  portantli 
un  paralítichj  quel  duyan  entre 
quatre. 

4  Y  com  no  poguessen  presen- 
tarli   al  devant  per  causa  del 
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tropell  de  gent,  descubriren  lo 
teulat  de  la  casa  en  que  estava,  y 
haventhi  fet  un  forat,  baixaren  lo 
llit  en  que  jeya  lo  paralítich. 

5  Y  quant  Jesús  vegé  la  fe 
d'eUs,  digué  al  paralítich :  Fill, 
tos  pecats  te  son  perdonats. 

6  Y  estavan  allí  sentats  alguns 
dels  Escribas,  pensant  en  son  in- 
terior, 

7  (i  Com  aquest  home  parla  axí  ? 
Blasfema.  ^  Qui  pot  perdonar 
pecats  sinó  Deu  solam.ent  ? 

8  Jesús,  coneixent  al  instant  en 
son  esperit  que  pensavan  d'a- 
queixa manera,  los  diu :  ^  Per- 
què pensau  axí  dintre  de  vostres 
cors  ? 

9  (i  Ques  mes  fàcil,  dir  al  paralí- 
tich: Perdonats  te  son  tos  pe- 
cats, ó  dirli :  Alsat,  pren  ton  Uit,  y 
camina  ? 

1 0  Peraqué  donchs  sapiau  quel 
Fill  del  home  te  potestat  en  la 
terra  de  perdonar  pecats,  (diu  al 
paralítich,) 

11  A  tu  t'ho  dich  :  Alsat,  pren 
ton  llit,  y  vésten  à  ta  casa. 

1 2  Y  al  instant  s'alsà,  y  prenent 
son  llit  sen  anà  à  vista  de  tothom, 
de  manera  que  tots  se  maravella- 
ren  y  glorificaren  à  Deu,  dihent : 
May  vegerem  semblant  cosa, 

13  Isqué  altra  vegada  envers 
lo  mar,  y  venia  à  ell  tota  la  gent, 
yls  ensenyava. 

14  Y  al  passar  vegé  à  Levi 
fill  d^Alfeu,  que  estava  sentat  al 
banch  dels  tributs,  y  li  digué: 
Segueix  me.   Y  alsantse  lo  seguí, 

1 5  Y  succehi  que  estant  sentat 
à  taula  en  casa  d'est,  molts  Pu- 
blicansy  pecadors  estavan  també 
à  taula  ab  Jesús  y  sos  deixebles, 
perquè  hi  havia  molts  quel  se- 


guian. 
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16  Y  al  veurer  los  Escribas  yls 
Fariseus  que  menjava  ab  los  Pu- 
blicans  y  pecadors,  deyan  à  sos 
deixebles  :  ^  Perquè  vostre  Mes- 


quant  se  trobà  en  necessitat,  y 
tingueren  fam,  ell  y  los  que  ab 
ell  estavan  ? 
26  i  Com  entrà  en  la  casa  de 


i 


tre  menja  y  veu  ab  los  Publicans  ;  Deu  en  temps  d'Abiathar  Prín- 


y  ab  los  pecadors  ? 


cep  dels  Sacerdots,  y  se  menjà 


17  Quant  Jesús  oygué  això,  los  |  los  pans  de  la  proposició,  dels 
digué:  Los  que  estan  bons  no  \  quals  no  era  lícit  menjarne  sinó 


necessitan  de  Metge,  sinó  los  que 
estan  malalts  ;  puix  no  he  vin- 
gut a  cridar  justos,  sinó  pecadors 
per'arrepentiment. 

18  Yls  deixebles  de  Joan  y  dels 
Fariseus  que  solian  dejunar,  ve- 
nen à  ell,  y  li  diuhen:  (jPer- 
quéls  deixebles  de  Joan  yls  dels 
Fariseus  dejunan,  y  vostres  dei- 
xebles no  dejunan  ? 

19  Y  Jesús  los  digué:  (i  Per 
ventura  los  íills  de  las  bodas  po- 
den dejunar  mentras  que  està  ab 
ells  TEspós  ?  Mentras  que  tenen 
ab  ells  l'Espos,  no  poden  deju- 
nar. 

20  Emperò  vindran  dias  en  que 
l'Espós  los  serà  llevat,  y  llavors 
dejunaran  en  aquells  dias. 

21  Ningú  posa  en  un  vestit  vell 
un  pedàs  de  panyo  nou  :  d'altra 
manera  lo  pedàs  nou  sen  porta^l 
vell,  ys  fa  mes  gran  Tesquins. 

22  Y  ningú  posa  vi  novell  en 
bots  vells:  d'altra  maneral  vi  re- 
ventaràls  bots,  ys  vessarà,  ys  fa- 
ran malbé'ls  bots :  sinó  que  deu 
posarsel  vi  novell  en  bots  nous. 

23  Y  esdevingué  altra  vegada, 
que  passant  lo  Senyor  per  uns 
sembrats  en  dia  de  dissapte,  sos 
deixebles  s'avansaren,  y  comen- 
saren  à  arrancar  espigas. 

24  Yls Fariséusli deyan:  Mira, 
i  perquè  fan  en  dissapte  lo  que 
nos  lícit? 

25  Y  ell  los  digué:  i^o  ha- 
veu may  llegit  lo  que  feu  Da^id 
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als  Sacerdots,  y  encara  ne  donà 
als  que  estavan  ab  eU  ? 

27  Yls  deya :  Lo  dissapte  fou 
fet  pera  Thome,  y  no  Thome  pe- 
ral  dissapte. 

28  Axí  quel  Fill  del  home  es 
també  Senyor  del  dissapte. 

CAP.  III. 

Cura  Jesús  d  un  home  que  tenia 
la  ma  seca  :  es  seguit  de  tot  as 
parts  :  elegeix  als  dotse  Apòs- 
tols,y  respon  ah  gran  mansue- 
tut  als  diderisy  blasfemias  dels 
Escribas, 

Y  ENTRA  novament  en  la  si- 
nagoga, y  hi  havia  allí  un  home 
que  tenia  seca  una  ma. 

2  Yl  estavan  observant,  si  cu- 
raria en  dia  de  dissapte,  per'acu- 
sarlo. 

3  Y  digué  al  home  que  tenia 
la  ma  seca :  Alsat  al  mitx. 

4  Yls  diu  :  ^  Es  lícit  en  dia  de 
dissapte  fer  be,  ó  mal  ?  ^  salvar 
la  \ida,  ó  llevaria  ?  Emperò  ells 
caUavan. 

'5  Y  mirantlos  ab  indignació, 
dolentse  de  la  cescuera  de  son 
cor,  diu  al  home :   Exten  ta  ma. 

Y  Textengué,  y  li  fou  restablerta 
la  ma  com  Taltra. 

6  Mes  los  Fariseus  exint  d'allí, 
tingueren  luego  consell  ab  los 
Herodians  contra  d'eU,  pera  veu- 
rer com  lo  farian  perdre : 

7  Emperò  Jesús  se  retirà  ab 
sos  deixebles  envers  lo  mar,  yl 
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seguí  una  gran  multitut  de  gent 
de  la  Galilea,  y  de  la  Judéa, 

8  Y  de  Jerusalem,  y  de  la 
Iduméa,  y  del  altra  ribera  del 
Jordà  ;  yls  de  la  comarca  de 
Tyro  y  Sidon,  quant  ohiren  las 
cosas  que  feya,  vingueren  à  ell 
en  gran  multitut. 

9  Y  manà  à  sos  deixebles,  que 
li  tinguessen  una  barca  à  punt, 
per  causa  del  tropell  de  la  gent, 
à  íi  de  que  noi  oprimís. 

10  Perquè  curava  à  molts,  de 
manera  que  tots  los  que  patían 
d'algun  mal,  s^abalansavan  à  ell 
pera  tocarlo. 

11  Y  al  véurerlo  los  esperits 
impurs,  se  prostravan  devant 
d^eU,  y  cridavan,  dihent : 

12  Tu  ets  lo  Fül  de  Deu.  Mes 
ell  los  amenassava  fortament,  pe- 
raqué  noi  descubrissen. 

13  Y  pujant  à  una  montanya, 
cridà  envers  sí  à  aquells  que  ell 
volgué ;  y  vingueren  à  ell. 

14  Y  esculli  à  dotse,  peraqué 
estiguessen  ab  ell,  y  per'enviar- 
los  à  predicar. 

15  Yls  donà  poder  pera  curar 
mals,  y  pera  llansar  dimonis. 

16  Y  à  Simó  li  posà  lo  nom  de 
Pere: 

17  Y  à  Jaume  del  Zebedeu,  y 
à  Joan  germà  de  Jaume,  als 
quals  donà  lo  nom  de  Boanerges, 
que  vol  dir,  íiUs  del  tro  ; 

18  Y  à  Andreu,  y  à  Felip,  y  à 
Barthomeu,  y  à  Matheu,  y  à  Tho- 
màs,  y  à  Jaume  de  Alfeu,  y  à 
Tadeu,  y  à  Simó  lo  Cananeu, 

19  Y  à  Judas  Iscariot,  quel  en- 


tregà. 


20  Y  vingueren  à  la  casa ;  y 
comparegué  de  nou  tanta  multi- 
tut de  gent,  que  ni  pa  podían 
menjar. 

54 


21  Y  quant  ho  ohiren  los  seus, 
isqueren  per'apoderarse  d'ell, 
perquè  deyan :  Està  fora  de  sí. 

22  Yls  Escribas  que  havían 
baixat  de  Jerusalem,  deyan :  Té 
à  Beelzebub,  y  per  virtut  del 
Príncep  dels  dimonis,  llansa  los 
dimonis. 

23  Y  haventlos  convocat  los 
deya  ab  paràbolas:  ^^Com  pot 
Satanàs  llansar  à  Satanàs  ? 

24  Y  si  un  regne  està  dividit 
contra  de  sí  mateix,  no  pot  durar 
lo  tal  regne. 

25  Y  si  una  casa  estigués  divi- 
dida contra  de  sí  mateixa,  no  pot 
permaneixer  la  tal  casa. 

26  Y  si  Satanàs  s^alsàs  contra 
de  sí  mateix,  està  dividit,  y  no 
podrà  durar,  ans  be  està  cerca 
son  fi. 

27  Ningii  pot  entrar  en  la  casa 
del  valent,  y  robar  sas  alhajas, 
si  primer  no  lliga  al  valent,  pera 
poder  després  saquejar  sa  casa. 

28  En  veritat  vos  dich,  que  als 
fills  dels  homes  los  seran  perdo- 
nats  tots  los  pecats,  y  las  blasfe- 
mias  als  que  hajan  blasfemat ; 

29  Mes  aquell  que  blasfèmia 
contra  FEsperit  Sant,  may  mes 
tindrà  perdó,  sinó  que  serà  reo 
de  pena  eterna. 

30  Perquè  ells  deyan :  Té  Fe- 
sperit  impur. 

31  Y  arribà  sa  mare  y  sos  ger- 
mans, y  quedantse  defora,  envia- 
ren à  demanarlo. 

32  Y  estava  sentada  al  rodador 
d'ell  una  multitut  de  gent,  y  li 
digueren:  Mirau,  vostra  mare 
y  vostres  germans  vos  demanan 
allà  fora. 

33  Yls  respongué,  dihent : 
(J  Qui  es  la  meva  mare,  y  qui 
mos  germans  ? 
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34  Y  mirant  als  que  esta  van 
sentats  al  rodador  de  sí :  \  Veus 
aquí,  los  digué,  la  meva  mare  y 
mos  germans  ! 

35  Perquè  qualsevol  que  fassa 
la  voluntat  de  Deu,  eix  es  mon 
germà,  y  ma  germana,  y  ma 
mare. 

CAP.  IV. 

Paràbola  del  sembrador,  y  sa 
explicació.  La  llum  sobre  del 
candeler  Os  Llavor  que  naix  y 
creix  dormint  lo  qui  la  sembrà, 
Altra  paràbola  del  gra  de  mos- 
tassa.     Tempestat  en  lo  mar 

'  sossegada  de  repente, 

Y  NOVAMENT  se  posà  à  en- 
senyar à  la  bora  del  mar  ;  y  s'ar- 
rimà à  son  rodador  tanta  gent, 
que  entrantsen  en  una  barca  s'as- 
sentà dins,  en  lo  mar,  y  tota  la 
gent  estava  à  la  bora  en  terra. 

2  Yls  ensenyava  moltas  cosas 
ab  paràbolas,  yls  deya  en  sa  doc- 
trina : 

3  Ohiu :  Veus  aquí,  isqué  un 
sembrador  à  sembrar : 

4  Y  al  temps  de  sembrar,  una 
part  caygué  prop  del  camí,  y 
vingueren  los  aucells  del  ayre  y 
se  la  menjaren. 

5  Y  altra  caygué  sobre  pedre- 
gals,  ahont  no  hi  havia  molta 
terra,  y  nasqué  al  instant,  per- 
què no  hi  havia  fundaria  de  terra : 

6  Però  tant  prest  com  isqué  lo 
sol,  s'abrusà,  y  com  no  tenia  ar- 
rel, se  secà. 

7  Y  altra  caygué  entre  espinas, 
y  cresqueren  las  espinas,  y  la  su- 
focaren, y  no  donà  fruyt. 

8  Y  altra  caygué  en  bona  terra, 
y  donà  fruyt,  que  pujà  y  cres- 
qué,  y  una  donà  à  trenta,  altra  à 
xixanta,  y  altra  à  cent. 
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9  Yls  deya :  .Qui  té  orellas  per' 
ohir,  oyga. 

10  Y  quant  estigué  sol,  los  dotse 
que  estavan  ab  ell,  li  preguntei- 
van  de  la  paràbola. 

1 1  Yls  digúe :  A  vosaltres  es 
donat  lo  compendrer  lo  misteri 
del  regne  de  Deu ;  mes  als  que 
estan  fora,  tot  sels  anuncia  ab 
paràbolas. 

12  Perquè  mirant  mirian,  y  no 
vejan  ;  y  oyent  oygan,  y  no  com- 
prengan  :  no  sia  ques  convertes- 
can  alguna  vegada,  y  sels  perdo- 
nian  sos  pecats. 

1 3  Yls  digué :  i  No  compreneu 
aquesta  paràbola?  iCovsi  enten- 
dreu donchs  totas  las  paràbolas? 

14  Lo  sembrador,  f^/oçz/i  sem- 
bra la  paraula. 

15  Yls  sembrats  prop  del  camí, 
son  aquells  en  quis  sembra  la  pa- 
raula ;  emperò  després  que  l'han 
ohida,  ve  al  instant  Satanàs,  yls 
pren  la  paraula  que  fou  sem- 
brada en  sos  cors. 

16  Y  axí  mateix  los  sembrats 
en  pedregals,  son  aquells  que 
ohida  la  paraula,  al  instant  la 
reben  ab  goig ; 

17  Mes  no  tenen  arrel  en  sí,  y 
axí  no  dura  sinó  per  algun 
temps,  y  després  quant  s'alsa 
tribulació  y  persecució  per  rahó 
de  la  paraula,  al  instant  s'escan- 
dalisan. 

18  Yls  sembrats  entre  espinas, 
son  los  que  ouhen  la  paraula  ; 

19  Emperò'ls  afanys  del  sigle, 
y  l'engany  de  las  riquesas,  yls 
desitgs  d'altras  cosas,  à  que  do- 
nan  entrada,  sufocan  la  paraula, 
y  no  dona  fruyt  algun. 

20  Yls  sembrats  en  bona  terra, 
son  los  que  ouhen  la  paraula,  y 
la  reben,  y  donan  fruyt,  un  à 
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trenta,  altre  à  xixanta,  y  altre  à 
cent. 

21  Yls  deya:  cPer  ventura  se 
porta  una  candela  pera  posaria 
dessota  d'una  mesura,  o  sota  del 
llit  ?  (i  No  la  portan  pera  posaria 
sobre  un  candelèro  ? 

22  Perquè  no  hi  ha  cosa  escon- 
dida,  que  no  s'haja  de  manifes- 
tar ;  ni  cosa  feta  en  ocult,  que  no 
haja  de  ferse  publica. 

23  Si  algú  té  orellas  per'ohir, 
oyga. 

24  Yls  deya :  Teniu  compte  lo 
que  anau  à  ohir :  Ab  la  mida  ab 
que  midaréu,  sereu  midats ;  y  als 
que  ohiu,  seus  donarà  mes. 

25  Perquè  al  que  té,  se  li  do- 
narà ;  y  al  que  no  té,  fins  aUó  que 
té  li  serà  pres. 

26  També  deya:  Axí  es  lo 
regne  de  Deu,  com  un  home  que 
tiria  la  llavor  sobre  la  terra  ; 

27  Y  que  dormia,  y  s^alsia  de 
nit  y  de  dia,  y  la  llavor  brotia  y 
cresca  sens  qu'ell  sen  adonia. 

28  Perquè  la  terra  de  sí  dona 
fruyt,  primer  herba,  després  espi- 
ga, y  per  últim  gra  ple  en  Fespiga. 

29  Y  quant  ha  produhit  los 
fruyts,  inmediatament  hi  aplica 
la  fals,  perquè  la  sega  ha  arribat. 

30  Y  deya :  l  A  que  assembla- 
rem lo  regne  de  Deu?  <:  ó  ab  qui- 
na paràbola  lo  compararem  ? 

31  Es  com  lo  gra  de  la  mos- 
tassa, que  quant  se  sembra  en  la 
terra,  es  la  mes  xica  de  totas  las 
llavors  que  hi  ha  en  la  terra : 

32  Però  quant  es  sembrada, 
puja  y  creix  mes  que  tots  los  lle- 
gums, y  fa  brancas  grans,  de 
manera  quels  aucells  del  ayre 
poden  reposar  sota  de  sa  sombra. 

33  Y  ab  moltas  paràbolas  sem- 
blants à  estàs,  los  proposava  la 
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paraula,  segons  sa  capacitat  de 
ohirla. 

34  Y  nois  parlava  may  sens  pa- 
ràbolas ;  mes  quant  estava  apar- 
tat ab  sos  deixebles,  los  ho  des- 
xifrava tot. 

35  Y  aquell  dia,  haventse  fet 
tart,  los  digué :  Passem  à  T altra 
banda. 

36  Y  després  d'haver  despedit 
la  gent,  lo  prengueren  axi  com 
estava  en  la  barca:  y  hi  havia 
també  ab  ell  altras  barcas. 

37  Y  se  mogué  una  gran  tem- 
pestat de  vent,  que  feya  entrar 
las  olas  en  la  barca,  de  manera 
que  esta  s'omplía  d'aygua. 

38  Y  ell  estava  en  la  popa  dor- 
mint sobre  un  cuxí,  yl  despertan, 
y  li  diuhen :  Mestre,  i  que  nous 
fa  res  quens  perdem  ? 

39  Y  alsantse  amenassà  al  vent, 
y  digué  al  mar:  CaUa,  sossé- 
gat.  Y  paràT.  vent,  y  sobrevin- 
gué una  gran  bonansa. 

40  Yls  digué :  i  Perquè  estau 
tant  temerosos  ?  \  Que  !  ^  no  te- 
niu encarra  fe  ?  Y  quedaren  pos- 
sehits  de  gran  temor,  ys  deya  Tun 
al  altre:  (íQui  es  aquest,  à  qui 
obeheixen  fins  lo  ven  y  lo  mai'  ^ 

CAP.  V.    ' 

Jesús  expelleix  los  dimonis  (ïun 
home^  yls  permet  entrar  en  una 
ramadà  de  porchs.  Cura  d 
una  dona  d'un  fluix  de  sanch 
inveterat^  y  ressuscita  d  la  filla 
de  Jayro. 

Y  PASSAREN  al  altra  banda 

del  mar  al  territori  dels  Geras- 

sens. 

2  Y  al  exir  Jesús  de  la  barca, 
tot  seguit  risquè  al  encontre  dels 
sepulcres  un  home  possehit  del 
esperit  impur ; 

3  Lo  qual  tenia  son  domicili  en 
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los  sepulcres,  y  ningú  lo  podia  i  relataren  tot  lo  fet  tal  com  havia 
lligar  ja  ni  ab  cadenas  :  j  succehit  al  endemoniat,  y  lo  dels 

4  Perquè  haventlo  lligat  moltas  '  porchs. 
vegadasabgrillonsyab  cadenas,       17  Y  comensaren  à  pregarli, 


havia  romput  las  cadenas,  y  fet 
trossos  los  grillons,  y  ningiil  po- 
dia subjectar. 

5  Y  estava  sempre  de  nit  y  de 
dia  en  los  sepulcres  y  en  las 
montanyas,  cridant,  y  ferintse  ab 
pedras. 


ques  retiràs  dels  seus  confins. 

18  Y  quant  entrà  en  la  barca, 
aquell  que  havia  estat  possehit 
del  dimoni,  comensà  à  demanarli 
quel  deixàs  estar  ab  ell. 

19  Mes  Jesús  no  li  permeté, 
sinó  que  li  digué :  Vésten  à  ta 


6  Y  quant  vegé  a  Jesús  desde    casa  ab  los  teus,  y  cóntals  quant 
lluny,  corregué  a  eU,  y  Tadorà :   ;  grans  son  las  cosas  que  ha  fet 

7  Y  clamant  en  alta  veu  digué  :    pera  tu  lo  Senyor,  y  la  miseri- 
(í  Que  tinch  jo  que  veurer  ab  tu,    cordia  quet  ha  tingut. 


Jesús  Fill  de  Deu  altissim  ?  Te 
conjuro  per  Deu,  que  nom  ator- 
mentias. 

8  Puix  li  deya:  Ix  del  home, 
esperit  impur. 

9  Y  li  preguntava :  l  Qual  es 
ton  nom?  Y  li  diu:  Mon  nom  es 
Llegió,  perquè  som  molts. 


10  Y  li  pregava  molt  que  noi  i  mar. 


20  Y  sen  anà,  y  comensà  à  pu- 
blicar en  Decapolis  quant  grans 
cosas  havia  fet  Jesús  per'eU,  y  se 
maravellaven  tots. 

21  Y  havent  Jesús  passat  en  la 
barca  altra  vegada  al  altre  cos- 
tat, se  li  acercà  una  gran  multitut 
de  gent,  y  eU  estava  prop  del 


expeUis  d^aquella  terra. 

1 1  Estava  llavors  pasturant  en 
aquell  Uoch  una  ramadà  gran  de 
porchs  à  la  falda  d'un  serrat. 

12  Y  li  demanavan  los  esperits, 
dihent:  Envians  als  porchs,  pe- 
raqué  entrem  en  ells. 

13  Y  Jesús  al  instant  los  ho 
concedi.    Y  exint  los  esperits  im- 


22  Y  veus  aqui  vingué  un  dels 
Princeps  de  la  sinagoga  anome- 
nat Ja}TO,  y  luego  quel  vegé  se 
postrà  à  sos  peus, 

23  Y  li  pregava  molt,  dihent : 
Ma  fiUa  està  à  las  derrerías. 
Veniuli  à  posar  la  ma  sobre,  pe- 
raqués  cúria,  y  %isca. 

24  Y  sen  anà  ab  ell ;  y  lo  se- 


purs,s^introduhirenenlüs porchs,  i  guia  molta  gent,  y  Toprimian. 
yl  ramat  en  número  com  de  dos  !    25  Y  una  dona  que  patia  un 
mil,  se  precipità  ab  gran  Ímpetu  :  fluix  de  sanch  dotse  anys  havia. 


en  lo  mar,  y  s^ofegaren. 

14  Yls  quels  feyan  pasturar, 
fugiren,  y  ho  contaren  en  la  ciu- 
tat y  en  los  camps.  Y  exiren  à 
veurer  lo  que  havia  succehit. 

15  Y  venen  à  Jesús,  y  veuhen 


2Q  Y  que  havia  sufert  molt  en 
mans  de  molts  metges,  y  gastat 
tot  quant  tenia  sens  haver  conse- 
guit  millora,  ans  be  estava  pit- 
jor : 

27  Quant  oygué  parlar  de  Je- 


al  que  havia  estat  atormentat  del    sús,  arribà   per  detràs  entre  la 
dimoni,  sentat,  vestit,  y  en  son  i  confusió  de  la  gent,  y  tocà  son 
cabal  judici,  y  tingueren  temor,    j  vestit. 
16  Yls  queu  havian  \ist,  los'    28  Perquè  deya:   Tant  sola- 
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ment  puga  jo  tocar  sa  vestidura, 
me  curaré. 

29  Y  en  aquell  mateix  punt 
cessà  son  fluix  de  sanch,  y  sentí 
en  son  cos  que  estava  curada  d^a- 
quella  plaga. 

30  Emperò  Jesús,  coneixent  al 
instant  en  sí  mateix  la  virtut  que 
havia  èxit  d^ell,  haventse  girat 
envers  la  gent,  digué :  i  Qui  ha 
tocat  ma  vestidura  ? 

31  Y  sos  deixebles  li  deyan: 
Veheu  la  gent  que  vos  està  opri- 
mint, y  diheu:  i  Qui  m^ha  tocat? 

32  .  Y  mirava  al  rodedor  pera 
veurer  à  la  queu  havia  fet. 

33  Llavors  la  dona  espavorida 
y  tremolant,  sabent  lo  que  li  ha- 
via passat,  s^acercà,  y  se  postrà 
devant  d  eU,  y  li  digué  tota  la 
veritat. 

34  Y  eU  li  digué :  FiUa,  ta  fe 
t^ha  curat,  vésten  en  pau,  y  sias 
sana  de  ta  plaga. 

35  Estava  encara  parlant,  quant 
arribaren  de  casa  del  Príncep  de 
la  sinagoga,  y  li  digueren :  Ta 
filla  es  morta :  i  perquè  incomo- 
das  mes  al  Mestre  ? 

36  Emperò  Jesús,  quant  ohí  lo 
que  deyan,  digué  al  Príncep  de 
la  sinagoga:  No  tingas  temor, 
creu  solament. 

37  Y  no  permeté  à  ningú  quel 
seguís,  excepte  Pere,  y  Jaume, 
y  Joan  germà  de  Jaume. 

38  Y  arriban  à  casa  del  Príncep 
de  la  sinagoga,  y  veu  Tavalot  y 

Is    que  ploravan,   y    donavan 


grans  alàl 

39  Y  ha\'^ent  entrat,  los  digué: 
^Peraqué  feu  aqueix  brugit  y 
estau  plorant?  La  noya  nos  mor- 
ta, sinó  que  dorm. 

40  Ys  burlavan  d'ell.  Mes  ell 
haventlos  tret  à  tots  fora,  pren 
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ab  sí  al  pare  y  à  la  mare  de  la 
noya,  y  als  que  estavan  ab  ell,  y 
entra  ahont  estava  jayent  la 
noya. 

41  Y  prenent  la  ma  à  la  noya, 
li  digué  :  Talitha  cumi ;  que  vol 
dir :  Noya,  à  tu  t'ho  dich,  àlsat. 

42  Y  al  moment  s'alsà  la  noya, 
y  se  posà  à  caminar ;  y  tenia 
dotse  anys ;  y  quedaren  aturdits 
ab  gran  temor. 

43  Y  ell  los  manà  molt  estreta- 
ment, que  ningú  ho  sabés,  y  di- 
gué que  li  donàssen  alguna  cosa 
de  menjar. 

CAP.  VI. 

Jesús  obra  pochs  miracles  en  sa 
pàtria^  castigant  axí  sa  incre- 
dulitat. Missió  dels  Apòstols, 
Presó  y  mort  de  Joan  Baptista, 
Miracle  dels  cinch  pans  y  dos 
peixos,  Jesús  camina  sobre  Vay- 
gua^  ycura  à  molts  m^alalts. 

Y  HAVENT  ^xíi  d'allí,  sen  anà 
à  sa  pàtria,  yl  seguían  sos  deixe- 
bles. 

2  Y  arribat  lo  dissapte,  comen- 
sà  à  ensenyar  en  la  Sinagoga;  y 
molts  quel  ohian  se  maravella- 
van  de  sa  doctrina,  dihent :  l  De 
ahont  trau  aquest  totas  estàs 
cosas?  ly  quina  sabiduria  es 
esta  que  se  li  ha  donat,  y  talsma- 
ravellas  com  obra  per  sas  mans  ? 

3  (i  Nos  aquest  lo  m.enestral, 
fill  de  Maria,  germà  de  Jaume, 
y  de  Joseph,  y  de  Judas,  y  de 
Simó  ?  (-;  y  sas  germanas  no  estan 
també  aquí  ab  nosaltres  ?  Y 
s'escandalisavan  d'ell. 

4  Y  Jesús  los  deya  :  No  hi  ha 
profeta  sens  honra,  sinó  en  sa 
pàtria,  y  en  sa  casa,  y  entre  sos 
parents. 

5  Y  no  podia  allí  fer  miracle 
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algun :  solament  curà  alguns 
pochs  malalts  posant  las  mans 
sobre  d'ells. 

6  Y  estava  maravellat  de  Tin- 
credulitat  d'ells ;  y  anava  predi- 
cant per  tots  los  poblets  del  en- 
contorn. 

7  Y  convocà  als  dotse,  y  co- 
mensà  à  enviarlos  de  dos  en  dos, 
yls  donava  potestat  sobre  los 
esperits  impurs ; 

8  Yls  manà  que  no  sen  portas- 
sen  res  pera'lcamí,  ni  alforja,  ni 
pa,  ni  diners  en  lo  cenyidor,  sinó 
solament  un  gayato : 

9  Emperò   que  sen  portassen  |  just  y  sant,  yl  tenia  en  custodia. 


jo  fiu  degollar,  lo  qual  ha  res- 
suscitat d'entrels  morts. 

1 7  Perquél  mateix  Herodes  ha- 
via enviat  à  pendrer  à  Joan,  y 
Thavía  fet  posar  ab  grillons  en  la 
presó,  à  causa  de  Herodías  mul- 
ler de  Filipo  son  germà,  perquè 
s'havia  desposat  ab  ella. 

1 8  Puix  deya  Joan  à  Herodes : 
No  t'es  lícit  tenir  la  muller  de  ton 
germà. 

19  Y  Herodias  Tinsidiava,  yl 
volia  fer  morir,  emperò  no  podia. 

20  Perquè  Herodes  temia  à 
Joan,  sabent  que  era  un  varó 


sandahas,  y  que  nos  posassen  dos 
túnicas. 

10  Yls  deya:  En  qualscMilla 
part  que  entreu  en  una  casa,  que- 
dauvos  en  ella  fins  que  iscau 
d'allí. 

11  Y  tots  los  que  nous  rebian, 
ni  vos  escoltian,  al  exir  d'allí  sa- 
cudiu  la  pols  de  vostres  peus  en 


y  per   son   consell  feya  moltas 
cosas,  yl  ohia  de  bona  gana. 

21  Fins  que  per  últim  arribà 
un  dia  favorable,  en  que  Herodes 
en  celebració  de  son  cumpleanys, 
donà  un  convit  als  magnates  de 
sa  cort,  y  als  tribuns  y  als  princi- 
pals de  la  Galilea. 

22  Y  havent  entrat  la  filla  d'He- 


testimoni  contra  d'ells.  En  veri-  i  rodías,  y  dansat,  y  agradat  à  He- 
tat  vos  dich,  que  Sodoma  y  Go-  rodes  y  als  que  esta  van  ab  ell  à 
morra  seran  mes  tolerablement  taula,  diguèl  Rey  à  la  minyona : 
tractadasenlodiadel  judici,  que  ;  Demànam  lo  que  vullas,  y  t'ho 


aquella  ciutat. 

12  Y  exint  predicavan  à  tots, 
que  s'arrepentissen. 

13  Yllansavan  molts  dimonis, 
y  ungian  ab  oli  molts  malalts,  y 
cura van. 

14  Y  això  arribà  à  oidos  del 
Rey  Herodes,  (puix  son  nom 
s'havia  fet  notori.)  y  deya :  Joan 
Baptista  ha  ressuscitat  d'entrels 
morts,  y  per  això  s^obran  pro- 
digis en  ell. 

15  Altres  deyan:  Ques  Elías. 
Altres  emperò  deyan:  Ques  Pro- 
feta ò  com  un  dels  Profetas. 

16  Quant  Herodes  ho  ohi,  di- 
gué :  Aquest  es  aquell  Joan,  que 
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donaré. 

23  Y  li  va  jurar,  dihent :  Tot  lo 
quem  demanias  t'ho  donaré,  en- 
caraqué  sia  la  meytat  de  mon 


regne. 


24  Y  havent  ella  exit,dÍ2:ué  à  sa 
mare  :  ^  Que  demanaré  ?  Y  ella 
digué:  Lo  cap  de  Joan  Baptista. 

25  Y  tornant  lueo^o  à  entrar 
apressuradament  ahont  estava'l 
Rey,  demanà,  dihent :  Vull  quem 
doneu  en  una  plata  lo  cap  de 
Joan  Baptista. 

26  Yl  Rey  se  contristà :  mes 
per  rahò  del  jurament,  y  dels 
que  estavan  à  taula  ab  ell,  no 
volgué  disgustaria. 
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27  Sinó  que  enviant  un  de  sa 
g-uardia,  li  manà  portar  lo  cap  de 
Joan  en  una  plata.  Yl  degollà 
en  la  presó, 

28  Y  portà  son  cap  en  una 
plata,  y  lo  donà  à  la  minyona ; 
y  la  minyona  lo  donà  à  sa  mare. 

29  Y  quant  sos  deixebles  ho 
saberen,  vingueren  y  prengueren 
son  cos,  yl  posaren  en  un  se- 
pulcre. 

30  Y  reunintse  los  apòstols  ab 
Jesús,  li  contaren  tot  lo  que  ha- 
vían  fet  y  ensenyat. 

31  Yls  digué  :  Veniu,  apartem- 
nos  à  un  lloch  solitari,  y  descan- 
sau  un  poch.  Puix  eran  molts 
los  que  anavan  y  venían,  y  no 
tenían  temps  ni  pera  menjar. 

32  Y  entrant  en  una  barca,  se 
retiraren  à  un  lloch  desert  y 
apartat. 

33  Y  molts  los  vegeren  com 
sen  anavan,  yls  conegueren ;  y 
concorregueren  allí  à  peu  de  to- 
tas  las  ciutats,  y  arribaren  abans 
qa^ells. 

34  Y  al  desembarcar,  vegé  Je- 
sús una  gran  multitut,  y  tingué 
compassió  d'ells,  perquè  eran 
com  ovellas  que  no  tenen  pastor, 
y  comensà  à  ensenyarlos  moltas 
cosas. 

35  Y  com  fos  ja  tart,  s^acerca- 
ren  à  ell  sos  deixebles,  yli  digue- 
ren: Desert  es  aquest  lloch,  y 
rhora  es  ja  passada : 

36  Despediulos,  peraqué  vajen 
à  las  granjas  y  poblets  de  la  co- 
marca, y  comprian  pans  ;  per- 
què no  tenen  res  pera  menjar, 

37  Y  ell  responent  los  digué  : 
Donaulos  vosaltres  de  menjar. 
Y  li  digueren :  ;  Que !  i  anirem 
à  comprar  pans  per  dos  cents  di- 
ners, yls  donarem  que  menjar  ? 
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38  Y  ell  los  diu :  i  Quants  pans 
teniu?  Anau,  y  veheuho.  Y 
quant  ho  hagueren  vist,  diuhen : 
Cinch  y  dos  peixos. 

39  Yls  manà  quels  fessen  sentar 
à  tots  en  pletas  sobre  Therba. 

40  Y  s'assentaren  en  pletas  de 
cent  en  cent,  y  de  cincuanta  en 
cincuanta. 

41  Y  prenent  los  cinch  pans  y 
los  dos  peixos,  alsant  los  ulls  al 
cel,  benehí,  y  partí  los  pans,  yls 
donà  à  sos  deixebles  peraquéls 
preseatassen  à  la  gent,  y  ell  re- 
partí entre  tots  los  dos  peixos. 

42  Y  ne  menjaren  tots,  y  que- 
daren saciats. 

43  Y  alsaren  las  sobras,  y  om- 
pliren dotse  coves  dels  bossins  y 
dels  peixos. 

44  Yls  que  ne  menjaren  eran 
cinch  mil  homes. 

45  Y  luego  donà  pressa  à  sos 
deixebles  peraqué  entrassen  en 
la  barca,  y  anassen  antes  que  ell 
à  Bethsayda,  al  altre  costat  del 
estany,  mentras  que  ell  despedía 
al  poble. 

46  Y  després  quels  hagué  des- 
pedit,  sen  anà  à  orar  en  la  mon- 
tanya. 

47  Y  essent  ja  tart,  estava  la 
barca  en  mitg  del  mar,  y  ell  sol 
en  terra  ; 

48  Y  vehentlos  remar  ab  gran 
fatiga,  puix  lo  vent  los  era  con- 
trari ;  y  cerca  de  ]a  quarta  vetlla 
de  la  nit,  vingué  cap  à  ells  cami- 
nant sobre  del  mar,  y  volia  dei- 
xarlos  detràs. 

49  Emperò  eUs  quant  lo  vege- 
ren caminar  sobrel  mar  pensaren 
que  era  un  fantasma,  y  exclama- 
ren. 

50  Puix  tots  lo  vegeren,  ys  tur- 
baren.    Emperò  inmediatament 
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parla  ab  ells,  yls  digué  :  Teniu 
bon  animo ;  so  jo,  no  temau. 

51  Y  sen  pujà  ab  ells  ala  bar- 
ca, y  parà  lo  vent :  y  ells  mes  y 
mes  se  pasraavan  en  son  inte- 
rior. 

52  Perquè  encara  no  havían 
comprés  lo  dels  pans,  puix  son 
cor  estava  obcecat. 

53  Y  quant  estigueren  al  altra 
banda,  tingueren  al  territori  de 
Genesarét,  y  atracaren  à  terra. 

54  Y  havent  èxit  de  la  barca, 
al  instant  lo  coneo;ueren, 

55  Y  recorrent  tota  aquella  co- 
marca, li  portavan  de  tota  ella 
los  malalts  en  sos  llits,  tant  prest 
com  ohiren  que  estava  allí. 

56  Y  en  qualsevulla  part  que 
entràs,  en  Uochs,  en  granjas,  ó 
en  ciutats,  posavan  los  malalts 
en  los  carrers,  y  li  suplicavan 
que  almenos  los  permetés  tocar 
la  bora  de  son  vestit ;  y  tots 
quants  la  tocavan  queda  van 
sans. 

CAP.  VII. 

Jesús  reprèn  la  hipocresia  y 
superstició  dtls  Fariseus.  Fe 
gran  de  la  Cananéa,  per  lo 
qual  deslliura  del  dimoni  d 
sa  filla.  Cura  d  un  home 
sort  y  mut, 

Y  S^ACERCAREX  à  ell  los 
Fariseus,  y  alguns  dels  Escri- 
bas,  que  havían  vingut  de  Jeru- 
salem. 

2  Y  quant  vegeren  menjar  al- 
í^uns  de  sos  deixebles  ab  las 
mans  impuras,  so  es,  sens  havér- 
selas  rentat,  ho  vituperaren. 

3  Perquè  los  Fariseus  y  tots 
los  Jueus,  si  nos  rentan  las  mans 
ab  freqüència,  no  menjan,  se- 
guint la  tradició  dels  ancians. 
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4  Y  quant  tornan  de  la  plassa, 
no  menjan  si  abans  nos  rentan ; 
y  observan  moltas  altras  cosas 
que  tenen  per  tradició,  com  es 
lo  rentar  copas,  y  gerros,  y  uten- 
silis de  metall,  y  llits. 

5  Yls  Fariseus  yls  Escribas  li 
preguntavan :  i  Perquè  tos  dei- 
xebles no  van  conforme  à  la 
tradició  dals  ancians,  sinó  que 
menjan  pa  sens  rentarse  las 
mans? 

6  Y  ell  respongué,  yls  digué : 
Hipócritas,  be  profetisà  Isaías 
de  vosaltres  com  està  escrit : 
Aquesta  gent  m'honra  ab  los 
lla\ds,  emperò  son  cor  està  lluny 
de  mi. 

7  En  va  donchs  m'honran,  en- 
senyant doctrinas  y  manaments 
d^homes. 

8  Perquè  deixant  lo  mana- 
ment de  Deu,  vos  agafau  ab  la 
tradició  dels  homes,  com  lo  ren- 
tar de  las  copas  y  gerros,  yl  fer 
moltas  altras  cosas  semblants  à 
estàs. 

9  Yls  deva:  Molt  be  feu  va  lo 
manament  de  Deu,  per  observar 
vostra  tradició. 

10  Perquè  Moysés  digué  : 
Honra  à  ton  pare  y  à  ta  mare  : 
y.  Aquell  que  malehesca,  à  son 
pare  ó  à  sa  mare,  moria  de  mort. 

1 1  Emperò  vosaltres  diheu  :  Si 
l^home  diu  à  son  pare  ó  à  sa 
mare  :  Qualsevol  corban  (so  es, 
lo  do)  que  jo  ofresca,  à  tu  t'a- 
profitarà : 

12  Y  no  li  permeteu  que  fassia 
ningun  altra  cosa  per  lo  pare,  ó 
per  la  mare,  queda  desobligat ; 

13  Fent  axí  vana  la  paraula  de 
Deu  per  vostra  tradició,  que 
transmetéreu  ;  v  fent  moltas  co- 
sas  semblants  à  esta. 
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14  Y  convocant  novament  al 
poble,  los  deya  :  Ohiume  tots,  y 
enteneu. 

15  No  hi  ha  res  fora  del  home, 
que  entrant  en  ell  puga  conta- 
minar ;  emperò  las  cosas  queixen 
d^ell,  eix  as  sou  las  que  contami- 
nan  al  home. 

16  Si  hi  ha  algú  que  tinga 
orellas  per'ohir,  oyga. 

17  Y  luego  qne  deixà  la  gent 
y  entrà  en  casa,  li  preguntavan 
sos  deixebles  sobre  la  paràbola. 

18  Yls  digué  :  ^  Pues  que, 
també  vosaltres  careixeu  d'intel- 
ligencia  ?  (,  No  compreneu  que 
qualsevol  cosa  extrínseca  que 
entra  en  Thome,  noi  pot  con- 
taminar ? 

19  Puix  no  entra  en  son  cor, 
sinó  que  passa  al  ventre,  y  des- 
prés se  Han  sa  en  llochs  secrets, 
depurant  tots  los  menjars. 

20  Y  deya :  Las  cosas  qu^en 
del  home  son  las  que  contami- 
nan  al  home. 

21  Perquè  de  dins  del  cor  del 
home,  ixen  los  mals  pensaments, 
los  adulteris,  las  fornicacions, 
los  homicidis, 

22  Los  farts,  las  avaricias,  las 
maldats,  lo  frau,  las  deshoneste- 
dats, Tull  maligne,  la  blasfèmia, 
la  supèrbia,  la  fatuitat. 

23  Tots  aquestos  mals  ixen  de 
dins,  y  fan  al  home  impur. 

24  Y  alsantse  d'ballí,  sen  anà  als 
confins  de  Tyro  y  de  Sidon ;  y 
entrant  en  una  casa,  no  volia  que 
ningú  ho  sabés,  mes  nos  pogué 
encubrir. 

25  Perquè  una  dona  que  tenia 
una  filla  possehida  del  esperit 
impur,  quant  oygué  parlar  d^ell, 
entrà  y  se  llansà  à  sos  peus. 

26  Y  la  dona  era  Gentil,  y  de 
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nació  Syrophenisia.  Y  li  supli- 
cava que  expellís  lo  dimoni  de  sa 
filla. 

27  Mes  Jesús  li  digué  :  Deixa 
primerament  saciar  los  fills,  per- 
què nos  bo  pendrerlo  pa  dels  fills 
y  tirarlo  als  cans. 

28  Emperò  ella  respongué  yl 
digué :  axí  es,  Senyor,  mes  los 
cadells  menjan  sota  la  taula  de 
las  engrunas  dels  fills. 

29  A  las  horas  li  digué :  Per 
això  que  tu  has  dit,  ves,  quel 
dimoni  ha  èxit  de  ta  filla. 

30  Y  quant  arribà  à  casa  sua, 
trobà  sa  filla  ajaguda  sobrel  llit, 
y  quel  dimoni  havia  èxit  d'ella. 

31  Y  deixant  novament  los  con- 
fins de  Tyro,  sen  anà  per  Sidon 
al  mar  de  Galilea,  atravessant  lo 
territori  de  Decapolis. 

32  Y  li  portaren  un  sort  y  mut, 
y  li  suplicavan  que  posàs  la  ma 
sobre  d'ell. 

33  Y  prenentlo  à  part  d'entre 
la  turba,  li  posà  los  dits  en  sas 
orellas ;  y  escupint,  li  tocà  la  llen- 
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34  Y  alsant  los  ulls  al  cel,  sos- 
pirà y  li  digué :  Ephphatha ;  que 
vol  dir :  Obríus. 

35  Y  al  instant  foren  obert  as 
sas  orellas,  y  quedà  desfeta  la 
lligadura  de  sa  llengua,  y  par- 
lava distinctament. 

36  Yls  manà  que  nou  diguessen 
à  ningú;  emperò  com  mes  los  ho 
manava  mes  ho  divulgavan  ; 

37  Y  tant  mes  se  maravella- 
van,  dihent :  Tot  ho  ha  fet  be : 
ha  fet  oir  als  sorts,  y  parlar  als 
muts. 

CAP.  VIII. 
Miracle  dels  set  pans.  Jesús  i/í- 
striiheix  d  sos  deixebles.  Dona 
vista  à  un  cego.      Pere  lo  con- 


..w"         jTà 
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fessa  per  Messías.     Los  revela 

sa  passió  y  mort:    reprèn   d 

Pere,  y  los  anima  d  portar  la 

creu. 

EN  aquells  dias,  haventse  jun- 

tat  altra  vegada  un  gran  número 

de  gent,  y  no  tenint  que  menjar, 

cridant  Jesús  a  sos  deixebles,  los 

digué : 

2  Tinch  compassió  d'aquesta 
gent,  perquè  fa  tres  dias  que  es- 
tan ab  mi,  no  tenen  que  menjar. 

3  Y  sils  envio  dejuns  à  sa  casa, 
se  defalliran  en  lo  camí,  perquè 
alguns  d'ells  han  vingut  de  lluny. 

4  Y  sos  deixebles  li  respongue- 
ren :  l  Qui  podrà  saciarlos  de  pa 
aquí  en  aquesta  soledat  ? 

5  Yls  pregunta:  c;  Quants  pans 
teniu  ?  Ells  digueren :  Set. 

6  Y  manà  à  la  gent  ques  as- 
sentis en  terra.  Y  prenent  los 
set  pans,  donant  gracias,  los 
partí,y  donà  à  sos  deixebles  pera- 
quéls  distribuissen,  yls  distribu- 
hiren  entre  la  gent. 

7  Tenían  també  alguns  peixets, 
yls  benehí,  y  manà  quels  distri- 
buhissen  també. 

8  Y  menjaren,  y  se  saciaren  ;  y 
reculliren  dels  bossins  que  havían 
sobrat,  set  senallas. 

9  Yls  quen  menjaren  eran  com 
cuatre  mil ;  yls  despedí. 

10  Y  entrant  luego  en  la  barca 
ab  sos  deixebles,  passà  al  terri- 
tori de  Dalmanutha. 

HE  isqueren  los  Fariseus,  ys 
posaren  à  disputar  ab  ell,  dema- 
nantli  un  senyal  del  cel,  pera  ten- 
tarlo. 

12  Emperò  Jesús,  suspirant  en 
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1 3  Y  deixantlos,  tornà  à  entrar 
en  la  barca,  y  passà  al  altra  ban- 
da del  estany. 

14  Y  s^havían  olvidat  de  pen- 
drer  pa,  ni  tenían  ab  ells  mes 
que  un  pa  en  la  barca. 

15  Yls  manà,  dihent :  Teniu 
compte,  y  guardauvos  del  llevat 
dels  Fariseus,  y  del  llevat  d^He- 
rodes. 

16  Y  discurrian  entre  sí,  di- 
hent :  Això  es  perquè  no  tenim 
pa. 

17  Y  haventho  conegut  Jesús, 
los  digué :  i  Que  estau  pensant, 
perquè  no  teniu  pa  ?  ^  Encara 
no  coneixeu  ni  enteneu  ?  i  En- 
cara teniu  obcecat  vostre  cor? 

\S  i  Tenint  ulls,  no  veheu  ?  y 
I  tenint  orellas,  no  ohiu  ?  c  Y 
nous  recordau, 

19  Quant  jo  partí  los  cinch 
pans  entre  cinch  mil,  quants 
coves  recullireu  plens  de  bos- 
sins ?  Dotse,  li  respongueren. 

20  Y  quant  los  set  pans  entre 
quatre  mil,  (-;  quantas  senallas 
ompliren  de  bossins?  Set,  li 
digueren. 

21  Yls  deya:  (^Puix  com  no 
compreneu  encara  ? 

22  Y  vingueren  à  Bethsaida  :  y 
li  portaren  un  cego,  y  li  suplica- 
van  quel  tocàs. 

23  Y  prenent  per  la  ma  al  cego, 
lo  tragué  fora  del  lloch,  y  escu- 
pintli  en  los  ulls,  y  posantli  las 
mans  dessobre,  li  preguntà  si  hi 
veya  res. 

24  Y  ell  alsant  los  ulls,  digué : 
Veig  los  homes  com  arbres  que  ^ 
caminan. 


En  veritat  vos  dich,  que  nos  do- 
narà senyal  à  esta  generació. 
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son  interior,  los  digué :  (^ Perquè      25  Y  li  posà  altra  vegada  las 
esta  generació  demana  senyal  ?    mans  sobrels  ulls,  y  comensà  à 


veurer,  y  quedà  sa,  de  manera  que 
veya  clarament  totas  las  cosas. 
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26  Y  Tenvia  à  casa  seva,  di- 
hent :  Vésten  à  ta  casa,  y  si  en- 
tras  en  lo  lloch  no  ho  contias  à 
ningú  del  lloch. 

27  E  isqué  Jesús  ab  sos  deixe- 
bles per  los  llochs  de  Cesaréa  de 
Filipo,  y  en  lo  camí  preguntava 
à  sos  deixebles,  dihentlos  :  i  Qui 
diuhen  los  homes  que  so  jo  ? 

28  Ells  li  respongueren,  dihent: 
Joan  lo  Baptista,  alguns  Elías,  y 
altres  com  un  dels  Profetas. 

29  A  las  horas  los  digué :  i  Y 
vosaltres  que  diheu  que  so  jo  ? 
Respongué  Pere,  y  li  digué : 
Vos  sou  lo  Christo. 

30  Yls  prohibí  rigorosament 
que  à  ningú  diguessen  això  d^ell. 

31  Y  comensà  à  declararlos, 
que  convenia  quel  Fill  del  home 
patís  molt,  y  que  fos  despreciat 
per  los  ancians,  y  per  los  Prín- 
ceps dels  Sacerdots,  y  per  los 
Escribas,  y  que  fos  mort,  y  que 
ressuscitàs  al  cap  de  tres  dias. 

32  Y  clarament  deya  aquesta 
plàtica.  Llavors  Pere  prenentlo 
à  part,  comensà  a  reconvenirlo. 

33  Emperò  ell,  girantse  y  mi- 
rant à  sos  deixebles,  reprengué 
a  Pere,  dihent :  Fuigme  d^aquí, 
Satanàs,  perquè  no  trobas  gust 
en  las  cosas  que  son  de  Deu,  sinó 
en  las  que  son  dels  homes. 

34  Y  convocant  al  poble  ab  sos 
deixebles,  los  digué :  Quiscun 
vulla  seguirme,  neguias  à  si  ma- 
teix, y  prenga  la  creu,  y  segues- 
cam. 

35  Perquél  qui  vulla  salvar  sa 
vida,  la  perdrà ;  emperòl  qui  per- 
dia sa  vida  per  causa  de  mi  y  del 
Evangeli,  la  salvarà. 

36  Puix  i  que  li  aprofitarà  al 
home  si  guanya  tot  lo  mon,  y 
pert  s'anima  ? 
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37  (i  O  que  donarà  en  cambi 
riiome  per  s'ànima? 

38  Y  quis  avergonyesca  de  mi, 
y  de  mas  paraulas  en  mitg  de 
aquesta  generació  adúltera  y  pe- 
cadora, lo  Fill  del  home  també 
s'avergonyirà  d'ell  quant  vinga 
en  la  glòria  de  son  Pare  acom- 
panyat dels  sants  àngels. 

39  Yls  deya:  En  veritat  vos 
dich,  qui  hi  h'alguns  dels  que  es- 
tan aquí,  que  no  tastaran  la  mort 
fins  que  vejan  lo  regne  de  Deu 
que  ve  ab  poder. 

CAP.  IX. 

Transfiguració  de  Jesús,  Cura 
d  un  endemoniat  mut  Poder 
de  la  fe^  de  Voració,  y  del  de- 
juni.  Instruheijc  d  sos  deixe- 
bles en  la  humilitat,  y  en  los 
danys  que  acarréa  lo  pecat 
d'escdndoL 

Y  AL  cap  de  sis  dias  prengué 
Jesús  ab  ell  à  Pere,  y  à  Jaume, 
y  à  Joan,  y  sels  ne  portà  sols  à 
una  montanya  alta  en  un  lloch 
apartat,  ys  transfigurà  à  pre- 
sencia d'ells. 

2  Y  sos  vestits  se  tornaren  re- 
splandents,  y  en  extrem  blanchs 
com  una  neu,  de  tal  manera,  que 
no  hi  ha  blanquejador  en  lo 
mon  que  pnga  ferlos  tornar  tant 
blanchs. 

3  Y  sels  aparegué  Elías  ab 
Moysés,  y  estavan  conversant 
ab  Jesús. 

4  Y  prenent  Pere  la  paraula, 
digué  a  Jesús :  Mestre,  bo  serà 
quens  estem  aquí,  y  fassam  tres 
tabernacles,  un  pera  Vos,  altre 
pera  Moysés,  y  altre  per'Elías. 

5  Perquè  ell  no  sabia  lo  ques 
deya,  puix  estavan  aterrats  d'es- 
pant. 
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6  Y  se  forma  un  núvol  quels  agafa,  lo  tira  per  terra,  y  li  fa 
feya  sombra,  y  is  que  una  veu  del  traurer  brumera  y  cruxir  las 
núvol,  que  deya :  Aquest  es  mon  i  dents,  y  se  va  tornant  sech ;  y 
Fill  lo  molt  amat,  ohiulo.  i  digui  à  vostres    deixebles  quel 

7  Y  mirant  luego  al  rodedor,  |  Uansassen,  y  no  pogueren. 

no  vegeren  ab  ells  à  ningú  mes      18  Y  Jesús  los  respongué  y 
que  à  Jesús.  i  digué :  ;  O  generació  incrèdula ! 

8  Y  quant  baix avan  de  la  mon-  iFms  à  quant  estaré  jo  ab  vos- 
tanya,  los  manà  que  a  ningú  di-  altres  ?  i  Fins  a  quant  vos 
guessen  lo  que  havian  vist  fins  ^  sufriré?  Portàumel  aquí. 

quel  Fill  del  home  hagués  res-  I    19  Y  l'hi  portaren.      Y  tant 
suscitat  d'entre  los  morts.  I  prest  com  lo  vegé,  comensa  Te- 

9  Y  guardaren  en  secret  lo  sperit  a  atormentarlo ;  y  tirat  à 
quels  havia  dit,  preguntantse  en-  terra,  se  revolcava  trayent  bru- 
tre  sí,  que  significaria  lo  de  quant    mera. 

hagués   ressuscitat   d'entre   los  |    20  Y  preguntà  al  pare  d'ell: 


morts. 
10  Y  li  preguntaren,  dihent: 


(í  Quant   temps  ha  que  li  passa 
això  ?  Y  ell  diírué  :    Desde  l'in- 


l  Puix  com  diuhen  los  Fariseus  \  fan  eia. 

yls  Escribas,  que  primer  ha  de  |    2 1  Y  moltas  vegadas  Tha  tirat 


venir  Elías? 


al  foch  y  al  aygua  pera  destruir- 


li  Ell  los  respongué  y  digué :  lo.  Emperò  si  podeu  alguna 
Elías  certament  vindrà  primer,  cosa,  ajudaunos,  tenint  compas- 
y  restablirà  totas  las  cosas ;  y  sió  de  nosaltres, 
com  està  escrit  del  Fill  del  home,  |  22  Y  Jesús  li  digué  :  Si  pots 
que  ha  de  patir  molt  y  ser  des-  \  creurer,  totas  las  cosas  son  possi- 
preciat.  :  bles  per'aquell  que  creu. 

12  Emperò  jous  dich,  que  Elías  23  Y  exclamant  al  moment  lo 
ja  vingué,  y  feren  d'ell  tot  lo  pare  del  noy,  deya  ple  de  llà- 
quels  plagué,  conforme  està  es-    grimas:    Crech,  Senyor,  ajudau 


crit  d'ell. 

13  Y  venint  à  sos  deixebles, 
veo:é  cerca  d'ells  una  ffran  mul- 
titut  de  gent,  y  quels  Escribas 
estavan  disputant  ab  ells. 


ma  incredulitat. 

24  Y  quant  vegé  Jesús  que  la 
gent  anava  venint  ab  tropell, 
amenassà  al  esperit  impur,  di- 
hentlí :    Esperit  sort  y  mut.  Jo 


14  Y  al  instant  tot  lo  poble,  al    t'ho  mano,  ix  d'ell,  y  no  entrias 
veurer  à  Jesús,  quedà  pasmat,  y    may  mes  en  ell. 


ple  de  temor,  y  acudiren  corrent 
à  saludarlo. 

15  Yls  preguntà:  (i De  que  es- 
tan disputant  entre  vosaltres  ? 

]  6  Y  responent  un  de  la  mul- 
titut,  digué :  Mestre,  vos  he  por- 
tat aquí  mon  fill  que  està  pos- 
sehit  d'un  esperit  mut. 

17  Y  en  qualsevuUa  part  quel 
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25  A  las  horas  donant  grans 
alarits,  y  atormentantlo  molt,  is- 
qué  d'ell ;  y  quedà  com  si  fos 
mort,  de  manera  que  molts  dey- 
an:  Es  mort. 

26  Emperò  Jesús  prenentlo 
per  la  mà,  l'ajudà  à  alsarse,  y 


s'aixecà. 


27  Y  després  que  entrà  en  la 
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casa,  sos  deixebles  li  pregunta- 
ren à  solas:  Perquè  nosaltres 
noi  poguérem  Uansar  ? 

28  Yls  digué  :  Aquesta  rassa 
no  pot  exir  ab  res  mes  que  ab 
Toració  yl  dejuni. 

29  Y  havent  partit  d'allí,  atra- 
vessaren  la  Galilea,  y  no  volia 
que  ningú  ho  sabés. 

30  Y  ensenyava  à  sos  deixe- 
bles, yls  deya :  Lo  Fill  del  home 
serà  entregat  en  mans  dels  homes, 
yl  faran  morir,  y  després  de  mort 
ressuscitarà  al  tercer  dia. 

31  Emperò  estos  no  entenían 
això  quels  deya,  y  temían  lo  pre- 
guntarli. 

32  Y  arribaren  à  Cafarnaum. 
Y  quant  estava  en  la  casa  los 
preguntava  :  i  De  que  estavan 
tractant  en  lo  camí  ? 

33  Emperò  ells  callavan,  per- 
què en  lo  camí  habían  disputat 


39  Perquè  qui  nós  contra  vos- 
altres, està  pera  vosaltres. 

40  Y  qualsevol  que  vos  donia  à 
beurer  un  got  d^aygua  en  mon 
nom,  perquè  sou  de  Christo  :  en 
veritat  vos  dich,  que  no  perdrà 
son  gallardò. 

41  Y  quisvulla  que  escandalisia 
à  un  d^aquestos  infants  que  creu- 
hen  en  mi,  mes  li  valdria  que  li 
Uigassen  al  coll  una  mola  de 
molí,  y  quel  tirassen  al  mar. 

42  Y  si  ta  ma  t'escandalisàs, 
tàllala :  mes  te  val  entrar  manco 
en  la  vida,  que  tenir  dos  mans  y 
anar  al  infern,  al  foch  inextin- 
guible  : 

43  Ahont  lo  cuch  d'aquells 
no  mor,  y  lo  foch  may  s'apaga. 

44  Y  si  ton  peu  t'escandalisa, 
tàllal:  mes  te  val  lo  entrar  coix 
en  la  vida  eterna,  que  tenir  dos 
peus  y  ser  llansat  en  l'infern  de 


entre  sí,  sobre  quin  d'ells  seria    foch  inextinguible : 


lo  major. 

34  Y  sentantse  cridà  als  dotse, 
yls  digué :  Si  algú  vol  ser  lo  pri- 
mer, serà'l  derrer  de  tots,  yl  criat 
de  tots. 

35  Y  prenent  un  infant, lo  posà 
en  mitg  d'ells ;  y  després  de  ha- 
verlo  abrassat,  los  digué  : 

36  Qualsevol  que  rebia  à  un 
d'aquestos  infants  en  mon  nom, 
me  reb  à  mi ;  y  quiscun  me  rebia 
à  mi,  no  reb  à  mi  sinó  à  aquell 
quem  ha  enviat. 

37  Y  li  respongué  Joan,  di- 
hent :  Mestre,  havem  vist  à  un 
que  llansava  dimonis  en  ton 
nom,  lo  qual  nons  segueix,  y 
l'hi  havem  prohibit. 

38  Y  Jesús  digué:  No  Thi  pro- 
hibiu ;  puix  no  hi  ha  ningú  que 
fassa  miracles  en  mon  nom,  y 
puga  luego  parlar  mal  de  mi. 


45  Ahont  lo  cuch  d'aquells  no 
mor,  y  lo  foch  may  s'apaga. 

46  Y  si  ton  ull  t'escandalisa, 
tràutel ;  mes  te  val  entrar  ab  un 
ull  en  lo  regne  de  Deu,  que  te- 
nirne  dos,  y  ser  llansat  al  foch 
del  infern  : 

47  Ahont  no  mor  lo  cuch  d'a- 
quells, y  lo  foch  may  s'apaga : 

48  Perquè  tots  seran  salats  ab 
foch,  y  tota  víctima  serà  salada 
ab  sal, 

49  Bona  es  la  sal ;  emperò  si 
la  sal  se  dessaborís,  i  ab  que  li 
donareu  sabor  ?  Teniu  sal  en 
vosaltres,  y  guardau  pau  entre 
vosaltres. 

CAP.  X. 

Ensenya  Jesús  la  indisoluhüitat 
del  matriTnoni :  los  perills  de  las 
ríqiiesas,  yl  premi  de  aquelU 


^pytst.^^ 
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que  deixan  totas  las  cosas  pera 
segícirlo.  Torna  d  anunciar  d 
sos  deixebles^  que  havia  de  mo- 
rir y  ressuscitar.  Respon  d 
la  petició  delís  Jílls  del  Zehedeu^ 
y  recomana  altra  vegada  V hu- 
militat Dona  la  vista  al  cego 
Bartimeu, 

Y  PARTINT  d'aUÍ  sen  anà  als 
confins  de  la  Judéa  al  altra  part 
del  Jordà,  y  tornà  la  gent  à  re- 
unir se  ab  ell,  y  novament  los  en- 
senyava segons  tenia  de  costum. 

2  Y  acercantse  los  Fariseus, 
li  preguntavan  pera  tentarlo : 
Si  es  lícit  al  marit  repudiar  sa 
muUer. 

3  Emperò  eU  responent,  los  di- 
gué :  i  Que  vos  manà  Moysés  ? 

4  Ells  digueren:  Moysés  per- 
meté escriurer  carta  de  divorci, 
y  repudiar. 

5  Y  Jesús  los  respongué  y  di- 
gué :  Per  causa  de  la  duresa  de 
vostre  cor  vos  deixà  escrit  aquest 
manament. 

6  Emperò  al  principi  de  la 
creació,  mascle  y  famella  los 
crià  Deu. 

7  Per  això  deixarà  Thome  à 
son  pare  y  à  sa  mare,  ys  juntarà 
ab  sa  muller : 

8  Y  seran  dos  en  una  carn. 
Axí  que  no  son  ja  duas  sinó  una 
carn. 

9  Puix  lo  que  Deu  junta  Thome 
nou  separia. 

10  Y  tornaren  à  preguntarli 
sos  deixebles  en  casa  sobrel  ma- 
teix. 

11  Yls  digué:  Qualsevol  que 
repudihi  à  sa  muller,  ys  casia  ab 
una  altra,  comet  adulteri  contra 
aquella. 

12  Y    si  la  dona   repudiàs  à 
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son  marit,  ys  casas  ab  un  altre, 
comet  adulteri. 

13  Y  li  presentaren  uns  in- 
fants, peraquels  tocàs.  Emperò 
los  deixebles  renyavan  als  quels 
hi  presentavan. 

14  Y  quant  ho  vegé  Jesús  ho 
prengué  molt  à  mal,  yls  digué  : 
Deixau  venir  à  mi  los  infants,  y 
nois  ho  destorveu  ;  perquè  dels 
tals  es  lo  regne  de  Deu. 

15  En  veritat  vos  dich:  Quel 
que  no  rebla  lo  regne  de  Deu 
com  un  infant,  no  entrarà  en  ell. 

1 6  Y  abrassantlos,  y  posant  las 
mans  sobre  d^ells,  los  benehía. 

17  Y  havent  èxit  per  posarse 
en  camí,  vingué  un  corrent  à 
ell,  y  agenoUàntseli  devant,  li 
preguntava  :  Bon  INIestre,  (^  que 
faré  jo  pera  conseguir  la  ^ida 
eterna  ? 

18  Y  Jesús  li  digué:  ?Per- 
quém  dius  bo  ?  Ningú  es  bo, 
sinó  Deu  solament. 

19  Tu  sabs  los  manaments: 
No  cometis  adulteri :  No  matias : 
No  robias :  No  dÍ2;as  falsos  tes- 
timonis  :  No  fassas  fraus  :  Hon- 
ra à  ton  pare  y  à  ta  mare. 

20  Mes  ell  li  respongué,  di- 
hent:  Mestre,  tot  això  ho  he 
observat  desde  ma  juventut. 

21  Y  fixant  Jesús  los  ulls  en 
ell,  li  mostrà  carinyo,  y  li  digué : 
Una  sola  cosa  te  falta :  ves,  ven 
tot  quant  tens,  y  dónau  als  po- 
bres, y  tindràs  tresor  en  lo  cel ; 
y  vin  aprèn  ta  creu,  y  segueix  me. 

22  Emperò  ell  afligit  al  oir  es- 
tàs paraulas,  se  retirà  contristat ; 
perquè  tenia  moltas  possessions. 

23  Y  Jesús  mirant  al  rodedor, 
digué  à  sos  deixebles:  ;  Quant 
difícilment  entraran  en  lo  regne 
de  Deu  los  que  tenen  riquesas  1 
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24  Yls  deixebles  se  pasmavan 
de  sas  paraulas.  Emperò  Jesús 
los  respongué  altra  vegada,  di- 
hent :  Fills,  j  quant  difícil  es  en- 
trar en  lo  regne  de  Deu  als  que 
confian  en  las  riquesas  1 

25  Mes  fàcil  es  lo  passar  un 
camell  per  lo  cos  d  una  agulla, 
que  entrar  lo  rich  en  lo  regne 
de  Deu. 

26  Ells  se  maravellavan  mes, 
ys  deyan  los  uns  als  altres : 
(i  Qui  podrà  donchs  salvarse  ? 

27  Llavors  mirantlos  Jesús,  di- 
gne :  Pera'ls  homes  cosa  impos- 
sible es,  mes  no  pera  Deu ;  per- 
què totas  las  cosas  son  possibles 
pera  Deu. 

28  Y  comensà  Pere  à  dirli: 
Veus  aquí,  nosaltres  ho  havem 
deixat  tot,  y  vos  havem  seguit. 

29  Respongué  Jesús,  dihent : 
En  veritat  vos  dich,  que  no  hi 
ha  ningú  que  haja  deixat  casa, 
ó  germans,  ó  germanas,  ó  pare, 
ó  mare,  ó  muller,  ó  fills,  6  ter- 
ras,  per  amor  de  mi  y  del  Evan- 
geli, 

30  Que  no  rebia  cent  vegadas 
mes  ara  en  aquest  temps,  casas, 
y  germans,  y  germanas,  y  mares, 
y  fills,  y  terras,  ab  persecucions, 
y  en  lo  sigle  venider  la  vida 
eterna. 

31  Emperò  molts  primers  se- 
ran derrers,  y  los  derrers  primers. 

32  Y  estavan  en  lo  camí  pujant 
à  Jerusalem  ;  y  Jesús  anava  de- 
vant  d'ells,  ys  maravellavan  ;  yl 
seguían  plens  de  temor.  Y  pre- 
nent altra  vegada  à  part  als 
dotse,  comensà  à  dirlos  las  cosas 
que  li  havían  de  passar, 

33  Dihent:  Veus  aquí,  nosal- 
tres pujam  à  Jerusalem,  yl  Fill 
del  home  serà  entregat  als  Prín- 
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ceps  dels  Sacerdots,  y  als  Escri- 
bas,  y  als  ancians ;  yl  senten- 
ciaran à  mort,  y  Tentregaràn  als 
Gentils : 

34  Ys  mofaran  d'ell,  li  escupi- 
ràn,  y  Tassotaràn,  yl  faran  morir ; 
y  al  tercer  dia  ressuscitarà. 

35  Llavors  s'acercaren  à  ell 
Jaume  y  Joan  fills  del  Zebedeu, 
dihentli :  Mestre,  volem  quens 
concediu  tot  quant  vos  dema- 
nem. 

36  Y  ell  los  digué  :  ^  Que  vo- 
leu que  fassa  pera  vosaltres  ? 

37  Y  digueren  :  Concediunos 
quens  assentem  en  vostra  glòria, 
l'un  à  la  dreta,  y  l'altre  à  l'es- 
querra de  vos. 

38  Emperò  Jesús  los  digué  : 
No  sabeu  lo  que  vos  demanau. 
^  Podeu  beurer  lo  càlser  que  jo 
bech?  (^  ò  ser  batejats  ab  lo  bap- 
tisme ab  que  jo  so  batejat  ? 

39  Y  ells  li  digueren :  Podem. 
Y  Jesús  los  digué :  Vosaltres  en 
veritat  beureu  lo  càlser  que  jo 
bech,  y  sereu  batejats  ab  lo  bap- 
tisme ab  que  so  jo  batejat : 

40  Mes  lo  sentarse  à  me  dreta 
ò  à  ma  esquerra,  no  està  en  mi 
lo  donàrvosho,  sinó  à  aquells 
pera  qui  està  aparellat. 

41  Y  quant  los  deu  l'oygueren, 
comensaran  à  indignarse  contra 
Jaume  y  Joan. 

42  Emperò  Jesús  los  cridà, 
y'ls  digué :  Sabeu  que  aquells 
à  quis  veu  manar  sobre  las  na- 
cions, las  dominan,  y  sos  mag- 
nates  tenen  poder  sobre  ellas. 

43  Emperò  no  serà  axí  entre 
vosaltres ;  ans  be  lo  qui  vuUa 
ser  major,  serà  vostre  criat ; 

44  Yl  que  vulla  ser  primer  en- 
tre vosaltres,  serà  criat  de  tots. 

4  5  Perquè  fins  lo  Fill  del  home 


no  vingué  pera  ser  ser\^t,  smo 
pera  servir,  y  donar  sa  vida  pera 
redempció  de  molts. 

46  Y  vingueren  à  Jerichó,  y 
al  exir  de  Jerichó  ell  y  sos  dei- 
xebles, y  molta  gent  ah  ells,  Bar- 
timeu  lo  cego,  fill  de  Timeu,  es- 
tava assentat  à  la  bora  del  camí 
demanant  almoyna. 

47  Y  quant  oygué  que  era 
Jesús  de  Nazaret,  comensà  à 
cridar,  dihent :  Jesús,  fill  de 
David,  teniu  misericòrdia  de  mi. 

48  Y  molts  lo  renyavan  pera 
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qual  no  s^ha  sentat  ningú  encara: 
desfermaulo  y  menàumel. 

3  Y  si  algú  vos  digués  :  ^  Que 
feu  ?  diheuli  quel  Senyor  lo  ne- 
cessita, y  tot  seguit  vos  Ien  dei- 
xarà menar. 

4  Y  sen  anaren,  y  trobaren  lo 
pollí  fermat  devant  de  la  porta 
fora  en  una  encreuhada  de  dos 
camins,  yl  desfermaren. 

5  Y  alguns  dels  que  estavan 
allí,  los  deyan :  ,^  Que  feu? 
I  Perquè  desfermau  lo  pollí? 

6  Ells    los    respongueren   del 


ferlo  callar  ;  emperò  ell  cridava    modo  que  Jesús  los  havia  ma 
molt  mes :  Fill  de  David,  teniu    nat ;  y  los  el  deixaren  menar. 


misericòrdia  de  mi. 

49  Y  Jesús  parantse,  lo  mana 
cridar.  Cridan  donchs  al  cego, 
y  li  diuhen  :  Té  bon  animo  ;  al- 
sat,  quet  crida. 

50  Lo  qual  tira  la  capa,  y  sal- 
tant, sen  anà  envers  ell. 

51  y  prenent  Jesús  la  paraula, 
li  digué  :  i  Que  vols  quet  fassa  ? 
Yl  cego  li  digué  r^Mestre,  que  jo 
hi  veja. 

52  Y  Jesús  li  digué :  Ves,  ta 
fe  t'ha  curat.  Y  al  moment  hi 
vegé,  y  lo  seguia  per  lo  camí. 

CAP.  XI. 

Entrada  triunfant  de  Jesús  en 
Jerusalem.  Maledicció  de  la 
figuera.  Los  mercaders  trets 
fora  del  temple.  Poder  de  la 
fe.  Perdó  dels  enemichs.  Con- 
fon als  Prínceps  dels  Sacerdots. 

Y  QUANT  s'acercaren  à  Jeru- 
salem, y  à  Bethania  prop  de  la 
montanya  del  Oliverar,  emdà 
dos  de  sos  deixebles, 

2  Yls  dio'ué :  Anau  al  lloch 
que  està  devant  de  vosaltres,  y 
luego  qu^hauréu  entrat  en  ell, 
trobareu  un  pollí  fermat,  sobrel 


7  Y  menaren  lo  pollí  à  Jesús, 
y  posaren  sobre  d'ell  sos  vestits  ; 
y  s'assentà  en  ell. 

S  Y  molts  esteno-ueren  sos  ves- 
tits  en  lo  camí,  y  altres  tallavan 
ramas  d^arbres  y  las  espargiren 
per  lo  camí. 

9  Yls  que  anavan  al  devant, 
yls  que  venian  detràs,  cridavan, 
dihent :  Hosanna : 

10  Benehit  lo  qui  ve  en  lo  nom 
del  Senyor.  Benehit  sia  lo  regne 
de  nostre  pare  David,  que  ve  en 
lo  nom  del  Senyor :  Hosanna  en 
las  alturas. 

11  Y  entrà  Jesús  en  Jerusa- 
lem en  lo  temple,  y  després  de 
haver  regonegut  totas  las  cosas, 
sent  ja  tart,  sen  anà  à  Bethania 
ab  los  dotse. 

12  Y  al  dia  següent,  al  exir 
de  Bethania,  tingué  fam. 

13  Y  vehent  de  lluny  una  fi- 
guera que  tenia  fullas,  anà  allí 
per  si  acàs  hi  trobava  en  ella  al- 
guna cosa ;  y  quant  hi  arribà, 
no  hi  trobà  mes  que  fullas,  per- 
què no  era  temps  de  figas. 

14  Y  responent  li  digué :  Per 
may    mes   menjia   ningú   fruyt 
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de    tu.      Y    sos    deixebles  ho 
ohiren. 

1 5  Venen  donchs  à  Jerusalem. 
Y  havent  Jesús  entrat  en  lo 
temple,  comensa  à  traurer  fora 
als  que  venían  y  compravan  en 
lo  temple,  y  trabucà  las  taulas 
dels  cam.biadors,  yls  sitis  dels 
que  venían  palomas ; 

16  Y  no  permetia  que  ningú 
transportàs  vas  algun  per  lo 
temple. 

17  Yls  ensenyava,  dihent : 
(i  No  està  escrit :  Que^ma  casa 
serà  anomenada  per  totas  las 
nacions  casa  d^oració  ?  Emperò 
vosaltres  Thaveu  feta  cova  de 
lladres. 

18  Y  haventho  ohit  los  Prín- 
ceps dels  Sacerdots  yls  Escribas, 
meditavan  com  ferlo  morir ; 
puix  lo  temían,  perquè  tota  la 
gent  estava  maravellada  de  sa 
doctrina. 

19  Y  quant  hagué  arribat  la 
tarde,  sen  anà  fora  de  la  ciutat. 

20  Y  Tendemà  matí  al  temps 
de  passar,  vegeren  que  la  figuera 
se  havia  secat  d^arrel. 

2 1  Y  haventsen  recordat  Pere, 
li  digué :  Mestre,  veus  aquí  la 
figuera  que  malehireu  s'ha  as- 
secat. 

22  Y  responent  Jesús,  los  di- 
gué :  Teniu  fe  en  Deu. 

23  En  veritat  vos  dich,  que 
qualsevol  que  diga  à  esta  mon- 
tanya :  Alsat  y  tirat  al  mar,  y  en 
son  cor  no  dubtia  ans  be  crega 
que  succehirà  lo  que  diu,  tot  li 
serà  fet. 

24  Per  lo  tant  vos  dich,  que 
totas  las  cosas  que  demaneu 
orant,  creheu  que  las  rebreu  y 
vos  vindran. 

25  Y  quant  vos  poseu  à  orar, 
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si  teniu  alguna  cosa  contra 
d^algu,  perdonaulo  ;  à  fi  de  que 
vostre  Pare  que  està  en  lo  cel  vos 
perdonia  també  vostres  pecats. 

26  Perquè  si  vosaltres  no  per- 
donau,  vostre  Pare  que  està  en 
lo  cel  tampoch  vos  perdonarà 
vostres  pecats. 

27  Y  tornaren  altra  vegada  à 
Jerusalem.  Y  mentras  estava 
passejant  ell  en  lo  temple,  se  li 
acercaren  los  Prínceps  dels  Sa- 
cerdots, yls  Escribas,  yls  an- 
cians, 

28  Y  li  digueren  :  ^  Ab  quina 
autoritat  fas  tu  aquestas  cosas  ? 
(i  y  qui  t'ha  donat  tal  poder  pera 
fer  estàs  cosas  ? 

29  Y  Jesús  los  respongué  y 
digué :  També  jous  faré  una 
pregunta,  y  responeume  ;  y'us 
diré  ab  quina  autoritat  faitg  jo 
aquestas  cosas. 

30  (i  Lo  baptisme  de  Joan  era 
del  cel  ó  dels  homes  ?  Respo- 
neume. 

31  Y  ells  estavan  discorrent 
entre  sí,  y  deyan :  Si  dihem  que 
del  cel,  nos  dirà:  Perquè  noi 


creguéreu .'' 


32  Si  dihem  dels  homes,  te- 
mem al  poble.  Puix  tots  esta- 
van persuadits  que  Joan  era 
verdaderament  Profeta. 

33  Y  respongueren  à  Jesús, 
dihent :  Nou  sabem.  Y  Jesús 
los  respongué,  y  digué :  Puix 
ni  jo  tampoch  vos  diré  ab  quina 
autoritat  faitg  aquestas  cosas. 

CAP.  XII. 

Paràbola  de  la  vinya  plantada 
y  arrendada,  Jesús  convens 
als  Fariseus  y  Saducéus,  yls 
reconvé.  Sobre  pagar  lo  tribut 
al  Césary  y  sobre  la  resurrec- 


ció  dels  morts.   Christo  Senyor 

de  David.     Supèrbia  dels  E- 

scribas.     Oferta    tènue  de  la 

viuda ^    preferible    d    tots    los 

grans  oferiments  dels  richs, 

Y  COMENSA^  à  parlarlos  ab 

paràbolas.   Un  home  plantà  una 

vinya,  y  la  voltà  d'una  cerca,  y 

feu  un  cup,  y  fabricà  una  torre, 

y  Tarrendà  a  uns  pagesos,  y  sen 

anà  lluny  de  son  país. 

2  Y  à  son  temps  envià  un  dels 
seus  sirvents  als  pagesos,  pera- 
que  rebés  dels  pagesos  lo  frayt 
de  la  vinya. 

3  Ellsragafaren,rabastoneja- 
ren,  yl  despatxaren  sens  donarli 
res. 

4  Y  tornà  à  enviarlos  altre 
sirvent ;  y  l'apedregaren  yl  feri- 
ren en  lo  cap,  y  li  feren  moltas 
befas. 

5  Y  novament  envià  un  altre  ; 
y  lo  mataren ;  y  à  mols  altres, 
dels  quals  feriren  à  uns,  y  ma- 
taren à  altres. 

6  Emperò  tenint  un  íill  à  qui 
molt  estimat,  los  envià  finalment 
també  est,  dihent :  Respectaran 
à  mon  íilL 

7  Emperò  aquells  pagesos  di- 
gueren entre  sí :  Aquest  es  Thé- 
reu;  veniu,  matemlo,  yserà  nos- 
tra la  heretat. 

8  Y  agarrantlo,  lo  mataren,  yl 
tiraren  fora  de  la  vinya. 

9  (i  Que  farà  donchs  Tamo  de 
la  %"inya  ?  Vindrà  y  destruirà  als 
pagesos,  y  donarà  la  vinya  à 
altres. 

10  (íNi  haveu  llegit  aquesta 
escriptura?  La  pedra  que  des- 
preciaren  los  que  editicavan, 
aqueixa  mateixa  fou  feta  cap  de 

.cantonada : 

1 1  Per  lo  Senyor  ha  estat  fet 
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i  això,  v    es  cosa  maravellosa  à 


i  nostres  ulls. 

I  12  Y  ells  maquinavan  com  pén- 
i  drerlo ;  emperò  temeren  al  poble, 
i  perquè  conexian  que  contra  ells 
:  había  dit  aquesta  paràbola.  Y^ 
deixantlo  sen  anaren. 
!  13  Y"  li  en\iaren  alguns  dels 
I  Fariseus  y  dels  Herodians,  pera- 
■  que  lo  sorprenguessen  en  alguna 
I  paraula. 

!  14  Quant  eUs  arribaren,  li  diu- 
I  hen :  Mestre,  sabem  que  sou 
home  verídich,  y  que  no  teniu 
respectes  humans;  puixnomirau 
als  homes  per  Tapariencia,  sinó 
que  ensenyau  lo  camí  de  Deu  en 
veritat :  (^  Es  lícit  donar  tribut  al 
César,  ò  no  ? 

15  r-;  Li  donarem,  ò  no  li  dona- 
rem ?  Ell  comprenent  la  malicia 
d'ells,  los  digué ;  ^  Perquém  ten- 
tau  ?  Portaume  aquí  un  diner 
peraquéu  veja. 

16  Y  ells  l'hi  portaren.  Yls 
digué:  ^De  qui  es  esta  eíigie  é 
inscripció?    Del  César,  respon- 


ofueren. 


í 


17  Y  responent  Jesús,  los  di- 
gué :  Donau  donchs  al  César  lo 
ques  del  César,  y  a  Deu  lo  ques 
de  Deu.  Y  se  maravellaren  d'ell. 

18  Y  \ingueren  à  eU  los  Sadu- 
céus,  que  negan  la  resurrecció, 
y  li  preguntavan,  dihent: 

19  Mestre,  Moysés  nos  deixà 
escrit,  que  si  morís  lo  germà  de 
algd,  y  deixàs  muller,  y  no  tin- 
gués tills,  que  prenga  son  germà 
la  dona  d'aqueU,  y  que  alsia  de- 
scendència à  son  germà. 

20  Puix  eran  set  germans  ;  yl 
major  prengué  muller,  y  morí 
sens  deixar  descendència. 

21  Y  lo  segon  la  prengué,  y 
mon,  y  tampoch  deixà  descen- 
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dencia.  Y  de  la  mateixa  manera 
lo  tercer. 

22  Y  axí  mateix  la  prengue- 
ren los  set,  y  no  deixaren  descen- 
dència. Y  rúltima  de  tots  morí 
la  muller. 

23  i  Al  temps  donctis  de  la  re- 
surrecció, quant  ressuscitian,  de 
qual  d^ells  serà  muller  ?  perquè 
tots  set  la  tingueren  per  muller. 

24  Y  responent  Jesús,  los  di- 
gué: (JNo  veheu  que  anau  er- 
rats, perquè  no  compreneu  las 
Escripturas,  nil  poder  de  Deu  ? 

25  Puix  quant  ressuscitaran 
d'entrels  morts,  nis  casaran,  ni 
seran  donats  en  matrimoni,  sinó 
que  seran  com  los  àngels  en  lo  cel. 
'  2Q  Y  en  quant  als  morts  que 
han  de  ressuscitar,  ino  haveu 
llegit  en  lo  llibre  de  Moysés,  com 
Deu  li  va  parlar  en  lo  esberser, 
dihent :  Jo  sol  Deu  d'Abraham, 
yl  Deu  d'Isaac,  yl  Deu  de  Jacob  ? 

27  No's  Deu  de  morts,  sinó  de 
vius.  Y  axí  vosaltres  anau  molt 
errats, 

28  Y  se  li  acercà  un  dels  Escri- 
bas  quels  havia  ohit  disputar,  y 
vehent  quels  havia  respost  be,  li 
preguntà :  l  Quin  era  lo  primer 
de  tots  los  manaments  ? 

29  Y  Jesús  li  respongué:  Lo 
primer  manament  de  tots  es: 
Ou,  Israel,  lo  Senyor  ton  Deu, 
un  sol  Deu  es : 

30  Y  amaràs  al  Senyor  ton 
Deu  de  tot  ton  cor,  y  de  tota  ta 
ànima,  y  de  tot  ton  enteniment, 
y  ab  totas  tas  forsas.  Aquest  es 
lo  primer  manament. 

31  Yl  segon  es  semblant  à  eU: 
Amaràs  à  ton  prohisme  com  à  tu 
mateix.  No  hi  ha  altre  mana- 
ment major  que  estos. 

32  Y  TEscriba  li  digué:  Mestre, 
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en  veritat  haveu  dit  be,  que  un 
es  Deu,  y  no  hi  ha  altre  fora  d'ell. 

33  Y  amarlo  de  tot  lo  cor,  y  de 
tot  Tenteniment,  y  de  tota  l'àni- 
ma, y  ab  tot  lo  poder,  y  amar  al 
prohisme  com  àsí  mateix,  es  mes 
que  tots  los  oferiments  y  sacri- 
ficis. 

34  Y  Jesús  quant  vegé  que  ha- 
via respost  sabiament,  li  digué  : 
No  estàs  lluny  del  regne  de  Deu. 
Y  ja  ningú  s^atrevía  à  ferli  mes 
preguntas. 

35  Y  responent  Jesús  deya  en- 
senyant en  lo  temple:  i  Com  diu- 
hen  los  Escribas,  que  Christo  es 
fill  de  David  ? 

36  Perquè  lo  mateix  David  diu 
per  TEsperit  Sant:  Diguél  Se- 
nyor à  mon  Senyor  :  Assentat  à 
ma  dreta,  fins  que  posia  tos  ene- 
michs  per  peanya  de  tos  peus. 

37  Puix  lo  mateix  David  Fa- 
pellida  Senyor :  (id'ahont  donchs 
es  son  fill  ?  Y  una  gran  multitut 
del  poble  Tohía  ab  gust. 

38  Yls  deya  en  sa  doctrina: 
Guardauvos  dels  Escribas  que 
aman  lo  portar  vestimentas  llar- 
gas,  y  quels  saludian  en  las  plas- 
sas; 

39  Y  estar  en  los  primers  sitis 
en  las  sinagogas,  y  en  los  pri- 
mers puestos  en  los  festins ; 

40  Que  devoran  las  casas  de  las 
viudas  ab  pretext  de  llargas  ora- 
cions :  aquestos  seran  judicats  ab 
major  rigor. 

41  Y  estant  Jesús  assentat  en 
devant  del  arca  dels  oferiments, 
estava  mirant  com  la  gent  tirava 
diners  en  Farca,  y  molts  richs  n'hi 
tiravan  molts. 

42  Y  vingué  una  pobre  viuda, 
y  tirà  dos  pessas  petitas  del 
valor  d'una  malla. 
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43  Y  cridant  à  sos  deixebles,    Ilochs,  y  fam.     Això  serà  prin- 


los  dio^ué :  En  veritat  vos  dich, 
que  mes  hi  ha  posat  aqaesta 
pobre  viuda,  que  tots  los  demés 
que  hi  tiraren  en  Farca : 

44  Perquè  tots  hi  han  tirat  de 
lo  quels  sobrava  ;  emperò  a- 
questa,  de  sa  pobresa  hi  tirà  tot 
lo  que  tenia,  tot  son  manteni- 
ment. 

CAP.  XIII. 
Profecias  de  la  destrucció  de  Je- 
rusalem, y  de  la  segona  vin- 
guda de  Jesús,  ah  los  senyals 
que  precehirdn, 
Y  AL  exir  del  temple  li  di;2:ué 
un  dels  deixebles :   ;  Mestre,  mi- 
rau  quinas  pedras  y  quins  edi- 
ficis ! 

2  Y  responent  Jesús,  li  digué  : 
(í  Veus  tots  aquestos  grans  edifi- 
cis ?  No  quedarà  pedra  sobre 
pedra  que  no  sia  derrocada. 

3  Y  estant  sentat  en  la  mon- 
tanya  del  Oliverar  de  cara  al 
temple,  li  preguntavan  à  part 
Pere,  y  Jaume,  y  Joan,  y  An- 
dreu : 

4  Diheunos,  l  quant  succehiràn 
aquestas  cosas  ?  cí  y  quin  senyal 
lli  haurà  quant  totas  aquestas  co- 
sas comensian  à  cumplirse  ? 

5  Y  responent  Jesús,  comensà 
à  dirlos :  Teniu  compte  que 
nino-à  vos  eníi:anvia : 

6  Perquè  molts  vindran  en 
mon  nom,  dihent  :  Jo  so  lo 
Christo,  y  enganyaran  à  molts. 

7  Emperò  quant  oygau  de 
guerras  y  de  rumors  de  guerras, 
no  tem  au ;  puix  es  precís  que 
això  sia :  emperò  no  serà  en- 
caral  fi. 

8  Perquè  s'alsarà  gent  contra 
gent,  y  regne  sobre  regne,  y  hi 
haurà  terratrèmols  en  diferents 
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cipi  de  dolors. 

9  Emperò  guardauvos  à  vosal- 
tres mateixos.  Perquè  vos  en- 
treo:aràn  en  los  consells,  v  se- 
rèu  assotas  en  las  sinagogas,  y 
vos  presentaran  devant  dels  go- 
vernadors y  reys  per  causa  de 
mi,  en  testimoni  contra  d'ells. 

10  Y  primer  es  necessari  que 
sia  predicat  FEvangeli  à  totas  las 
nacions. 

11  Y  quant  vos  portian  pera 
ser  entregats,  no  premediteu  lo 
que  haveu  de  dir,  sinó  diheu  lo 
que  en  aquella  hora  vos  serà  do- 
nat ;  perquè  no  sou  vosaltres  los 
que  parlau,  sinó  TEsperit  Sant. 

12  Y  lo  germà  entregarà  son 
germà  à  la  mort,  yl  pare  al  fill, 
yls  fills  s'alsaràn  contrals  pares, 
yls  mataran. 

13  Y  sereu  odiats  de  tots  per 
causa  de  mon  noni.  Emperò  lo 
qui  perseveria  fins  al  fi,  aqueix 
se  salvarà. 

14  Y  quant  vejas  l'abominació 
de  la  desolació,  de  que  parla  lo 
Profeta  Daniel,  que  està  ahont 
no  deu,  (que  llegeix  entenga)  : 
llavors  los  que  estan  en  la  Ju- 
déa,  fiígian  à  las  montanyas : 

15  Yl  quis  trobia  en  lo  terrat, 
no  baxia  à  la  casa,  ni  entria  dins 
pera  pendrer  cosa  alguna  de  sa 
casa: 

16  Yl  qui  estiga  en  lo  camp, 
no  tornia  atràs  pera  pendrer  son 
vestit. 

17  Emperò, ;  ay  de  las  prenya- 
das,  y  de  las  que  crihin  en  aquells 
dias ! 

IS  Pregaudonchs  perquè  estàs 
cosas  no  succehescan  en  ivern. 

19  Perquè  en  aquells  dias  seran 
tals  las  tribulacions,  quals  no  han 
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existit  desdel  principi  de  la  crea- 
ció, que  crià  Deu,  fins  ara,  ni  hi 
seran. 

20  Y  sil  Senyor  no  hagués 
abreviat  aquells  dias,  nos  salva- 
ria ninguna  carn :  emperò  per 
amor  dels  elegits,  que  esculli, 
abrevià  aquells  dias. 

21  Y  llavors  si  alg'ú.  vos  disfués : 
Mirau,  aquí  estàl  Christo,  ó  véu- 
sel  aquí,  no  ho  cregau. 

22  Puix  s'alsaràn  falsos  Chris- 
tos  y  falsos  profetas,  y  donaran 
senyals  y  prodigis  pera  seduhir, 
si  fos  possible,  als  elegits. 

23  Estau  donchs  vosaltres  pre- 
vinguts.  Mirau  que  tot  vos  ho 
he  pronosticat. 

24  Emperò  en  aquells  dias, 
després  de  aquella  tribulació, 
s^obscuriràl  sol,  y  la  lluna  no 
donarà  son  resplandor, 

25  Y  cauran  las  estrellas  del 
cel,  y  las  potestats  que  estan  en 
lo  cel  seran  conmogudas. 

26  Y  à  las  horas  veuran  al  Fill 
del  home,  que  vindrà  en  los  nú- 
bols  ab  gran  poder  y  glòria. 

27  Y  llavors  enviarà  sos  àngels, 
y  congregarà  sos  elegits  dels 
quatre  vents,  desde  un  extrem 
de  la  terra  fins  al  extrem  del  cel. 

28  Y  apreneu  una  paràbola  de 
la  figuera :  Quant  sasbrancas  son 
ja  tendras,  y  las  fullas  han  nat, 
coneixeu  que  està  prop  l'estiu. 

29  Puix  axí  també,  quant  ve- 
jau  que  succeheixen  aquestas 
cosas,  sabeu  que  està  ell  cerca  à 
la  porta. 

30  En  veritat  vos  dich,  que  no 
passarà  aquesta  generació  sens 
que  tot  això  sia  cumplert. 

31  Lo  cel  y  la  terra  passaran  ; 
emperò  mas  paraulas  no  passa- 


ran. 
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32  Mes  d^aquell  dia  ni  d'aquella 
hora  ningún  sab  res,  niïs  àngels 
que  estan  en  lo  cel,  nil  Fill,  sinól 
Pare. 

33  Teniu  compte,  vetllau  y 
orau,  perquè  no  sabeu  quant 
seràl  temps. 

34  Axí  com  un  home,  que  an- 
antsen  lluny  deixà  sa  casa,  y  en- 
carregà à  quiscun  de  sos  sirvents 
lo  que  havia  de  fer,  y  manà  al 
porter  que  vetllàs. 

35  Vetllau  donchs,  perquè  no 
sabeu  quant  vindrà  Tamo  de  la 
casa,  si  à  la  tarde,  ò  à  mitja  nit, 
ò  all  cantar  del  gall,  ó  all  dematí. 

36  No  sia  que  venint  de  re- 
pente,  vos  trobia  dormint. 

37  Y  lo  que  vos  dich  à  vos- 
altres, à  tots  ho  dich,  Vetllau. 

CAP.  XIV. 

Principi  de  la  passió  de  Jesús. 
Ultima  cena  y  Institució  de  la 
Eucharístia,  Oració  en  Vhort. 
Lo  Senyor  es  presentat  d  Cay- 

fas.     Negació  de  Sant  Pere, 

Y  DOS  dias  després  era  la  Pas- 
qua y  los  Azyms  :  y  los  Prínceps 
dels  Sacerdots,  y  los  Escribas 
anavan  maquinant  com  lo  pen- 
drían  dolosament,  y  lo  matarían. 

2  Emperò  deyan:  No  en  dia  de 
festa,  no  fos  cas  ques  mogués 
algun  motí  en  lo  poble. 

3  Y  estant  Jesús  en  Bethania 
en  casa  de  Simó'l  leprós,  sentat  à 
taula,  vingué  una  dona  que  por- 
tava un  vas  d'alabastre  de  un- 
güent molt  preciós  de  la  espiga 
dal  nardo,  y  rompent  lo  vas,  der- 
ramà  lo  bàlsam  sobre  son  cap. 

4  Y  alguns  dels  que  estavan 
allí  s'indignaren  dintre  de  sí 
mateixos,  y  deyan :  i  A  que  est 
desperdici  d'unguent  ? 
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5  Puix  aquest  ungüent  podia 
véndrerse  per  mes  de  trescents 
diners,  y  donarse  als  pobres.  Y 


16  Y  partiren  los  deixebles,  y 
anaren  à  la  ciutat,  y  Pencontra- 
ren  com  los  ho  havia  dit,  y  apa- 


murmuravan    fortament  contra    rellàren  la  Pasqua. 


d^eUa. 

6  Emperò  Jesús  di^é  :  Dei- 
xaula  ;  ;  perquè  la  m.olestau  ? 
Una  bona  obra  ha  fet  ella  ab  mi. 

7  Perquè  sempre  teniu  pobres 
ab  vosaltres,  y  quant  vullau  los 


17  Y  arribada  l'hora  hi  anà  ab 
los  dotse. 

18  li  estant  sentats  y  menjant 
à  taula,  los  digne  Jesús  :  En  ve- 
ritat vos  dich,  que  un  de  vos- 
altres, que  menja  ab  mi,  m'entre- 


podeu  fer  be  :    mes  à  mi  nom  garà. 

teniu  sempre.                                  |  19  Llavors  ells  comensaren  a 

S  Ella  ha  fet  lo  que  ha  pogut :  contristarse  y  à  dirli  cada  hu  de 

s'anticipà  à  ungir  mon  cos  pera  per  sí :  ;  So  jo  acàs  ? 

la  sepultura.                                    j  20  Y  eU  los  respongué  :    Un 

9  En  veritat  vos  dich,  que  dels  dotse,  lo  que  fica  ab  mi  la 
ahont     se  vulla    se     prediqma  ma  en  lo  plat. 

aquest  Evangeli  per  tot  lo  mon,  21  \l  Fill  del  home  va  en  ve- 
també  lo  que  aquesta  ha  fet  ritat,  com  està  escrit  d'ell :  em- 
se  contarà  en  memòria  d'ella.  però,   ;  ay  de   aquell  home  per 

10  Y  Judas  Iscariot,  un  dels  qui  serà  entregat  lo  Fül  del 
dotse,  anà  als  Prínceps  dels  home  1  Bo  li  seria  al  tal  home 
Sacerdots  per'entregàrlosel.          i  que  may  hagués  nat. 

1 1  Y  quant  ells  ho  r  hiren  s'ale-  22  Y  estant  eUs  menjant  pren- 
graren,  y  prometeren  donarli  mo-  gué  Jesús  lo  pa,  y  benehintlo  lo 
neda.  Y  buscava  una  oportuni-  partí,  yl  sel  dona,  y  digué  :  Pre- 
tat  per'entregarlo.  neu,  menjau:  aquest  es  mon  cos. 

12  Y  al  primer  dia  dels  Az-  23  Y  prenent  lo  càlser,  donadas 
yms,  quant  sacrificavan  la  Pas-  gracias,  los  el  donà,  y  begueren 
qua,  li    diuhen    sos   deixebles  :  tots  d'ell. 


,-;  Ahont  voleu  que  anem  y  apa- 
rellem, peraqué  menjeu  la  Pas- 
qua ? 
13  Y  envià  dos  de  sos  deixe- 


24  Yls  diíTué :  Aquesta  es  ma 
sanch  del  Xou  Testament,  que 
pera  molts  serà  derramada. 

25  En  veritat  vos  dich,  que  no 


bles,  yls  diu :  Anau  à  la  ciutat,  beuré  ja   de  aquest  fruyt  de  la 

y  trobareu  un  home  que  porta  parra,  fins  aquell  dia  quel  beuré 

un  canti  d'aygua,  seguiulo.  nou  en  lo  regne  de  Deu. 

14  Y  en  qualsevol  part  que  en-  26  Y  cantat  rhimne,  isqueren 
tria,  diheu  al   amo   de  la  casa :  à  la  montanva  del  Oliverar. 
Lo  Mestre   diu,  ;  Ahont  est  la  27  Y  Jesús  los  digué  :  Aquesta 
sala    en   que   he    de   menjar  la  nit  tots  vos  escandalisaréu  en  mi. 
Pasqua  ab  mos  deixebles  ?  perquè  esta  escrit  .*  Feriré  ai  Pas- 

15  1l  ell  vos  ensenyarà  un  men-  tor,  v  s'esG:arriaràn  las  ovellas. 
jador  gran  amoblat  y  preparat :  2S  Emperò  després  de  ressus- 
aparellau  allí    la  Pasqua    pera  citat,  aniré  devant  de  vosaltres 
nosaltres.  en  Galilea. 
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29  Y  Pere  11  diu :  Encara  que  '  Basta  :  Fhora  es  arribada :  veus 
tots  s^escandalisian  en  vos,  em-   aquí  quel  Fill  del  home  va  à  ser 


però  jo  no. 

30  Y  Jesús  11  digué  :  En  veri- 
tat te  dich,  que  avuy  aquesta  nit, 
abans  quell  gall  haja  cantat  duas 
vegadas,  me  negaràs  tu  tres. 

31  Mes  ell  ab  major  íirmesa 


entregat  en  mans  de  pecadors, 

42  Alsauvos,  anem.  Veus  aquí, 
lo  qui  m^ha  de  entregar  esta 
cerca. 

43  Y  estant  ell  encara  parlant, 
arribà  Judas  Iscariot,   un  dels 


deya :  Encara  que  sia  menester    dotse,  y  junt  ab  ell  una  gran 


que  jo  moria  juntament  ab  vos, 
nous  negaré.  Y  lo  mateix  deyan 
també  tots. 

32  Y  anaren  à  una  granja  ano- 
menada Gethsemaní.  Y  digué 
à  sos  deixebles :  Sentauvos  aquí, 
mentras  que  jo  oría. 

33  Y  sen  portà  ab  ell  à  Pere, 
y  à  Jaume,  y  à  Joan,  y  comensà 
à  atemorisarse  y  à  congoxarse. 


turba  de  gent  ab  espasas  y  bas- 
tons, de  part  dels  Prínceps  dels 
Sacerdots  y  dels  Escribas  y  an- 
cians. 

44  Yl  traydor  los  havia  donat 
una  senyali,  dihent :  Aquell  à 
qui  jo  besia,  ell  es :  preneulo  y 
portaulo  ab  cuydado. 

4  5  Y  quant  arribà,  s'acercà  in- 
mediatament  à  ell,  y  li  digué: 


34  Yls  digué  :  La  mia  ànima  i  Salve  Mestre,  yl  besà. 
està  trista  fins  à  la  mort,  esperau  i    46  A  las  horas  ells  li  posaren 


aquí,  y  vetllau. 


las  mans  sobre,  yl  prengueren. 


35  Y  havent  anat  un  poch  mes  47  Y  un  dels  que  estavan  ab 
en  devant,  se  postrà  en  terra,  y  Jesús^  desembaynant  la  espasa, 
pregava,  que  si  era  possible  pas-   ferí  à  un  criat  del  sumo  sacerdot. 


sàs  d^ell  aquella  hora. 


y  11  tallà  l'orella. 


36  Y  digué :  Abba,  Pare,  totas  48  Y  prenent  Jesús  la  paraula. 
las  cosas  vos  son  possibles,  apar-  i  los  digué :  i  Com  si  jo  fos  un  11a- 
tau  de  ml  aquest  càlser ;  emperò    dre,  haveu  èxit  à  péndrerme  ab 


no  lo  que  jo  vuU,  sinó  lo  que  vos. 

37  Y  vingué,  yls  trobà  dormint, 
y  digué  à  Pere  :  ,:  Simó,  dorms? 
(i una  hora  no  has  pogut  vetllar 
ab  ml  ? 

38  Vetllau  y  orau,  peraqué  no 
entreu  en  tentació.  L^esperit,  en 
veritat,  està  prompte,  mes  la  carn 
dèbil. 

39  Y  altra  vegada  tornà  à  orar, 
dihent  las  mateixas  paraulas. 

40  Y  quant  retornà,  los  trobà 
novament  dormint,  puix  sos  ulls 
estavan  pesats,  y  no  sabían  que 
respóndrerli. 

41  Y  tercera  vegada  vingué, 
yls  digué:  Dormiu  ja,yreposau. 

76 


espasas  y  bastons? 

49  Tots  los  dias  estava  ab  vos- 
altres ensenyant  en  lo  temple,  y 
nom  prenguéreu.  Emperò  las 
Escripturas  havían  de  cumplirse. 

50  Llavors  desamparantlo  sos 
deixebles,  faglren  tots. 

51  Y  un  jove  anava  detràs 
d'ell,  cubertas  sas  carns  solament 
ab  un  llansol,  yl  prengueren, 

52  Emperò  deixant  lo  llansol, 
s^escapà  d'ells  desnu. 

53  Y  portaren  à  Jesús  à  casa 
del  sumo  sacerdot,  y  se  j  untaren 
tots  los  Sacerdots,  yls  Escribas, 
yls  ancians. 

54  Mes  Pere  Fanava  seguint 
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desde  lluny  fins  à  dins  del  pa-    pati,  arribà  una  de  las  criadas 
laci  del  sumo  sacerdot,  y  s'estava    del  sumo  sacerdot : 
sentat  al  foch  ab  los  criats  escal-      67  Y  quant  vegé  à  Pere  ques 
fantse.  escalfava,   li  pegà  una  mirada, 

55  Yls  Prínceps  dels  sacerdots,  '  y  li  digué:  Tu  també  erats  ab 
y  tot  lo  consell,  cercavan  algun    Jesús  de  Nazaret. 

testimoni  contra  de  Jesús  pera  68  Emperò  ell  ho  negà,  y  di- 

ferlo  morir,  y  noi  trobavan.  gué  :  Nil  conech  ni  sé  lo  quet 

56  Perquè  molts  testificavan  dius.     Y  sen  isqué  fora  devant 
falsament  contra  d'ell,  mes  no  del  pati,  yl  gall  cantà. 


concordavan  sos  testimonis. 


69  Y   novament  vehentlo    la 


57  Y  alsantse  uns,  testificaren  ,  criada,  comensà  à  dir  als  circun- 


en  fals  contra  d'ell,  dihent : 

58  Nosaltres  li  havem  ohit  dir : 
Jo  destruiré  aquest  temple  fet  de 


stants  :  Aquest  es  un  d'ells. 

70  Emperò  ell  ho  negà  altra 
vegada.     Y  al  cap  de  poch,  los 


ma,  y  dins  tres  dias  n'edificaré    que  estavan  allí  deyan  à  Pere : 
un  altre  sens  ser  fet  de  ma.  l  Verdaderament  tu  ets  un  d'ells, 

59  Mes  ni  en  això  convenían    perquè  també  ets  GaHléu  ;  y  ton 


los  testimonis. 
60  Y  alsantse  en  mitir  lo  sumo 


parlar  es  semblant. 
71  Y  ell  comensà  à  malehir,  v 


sacerdot,  preguntà  à  Jesús,  di-  i  à  jurar,  dihent :  No   conech  à 
hent :    (^  No   respons  res   à  lo  '  aqueix  home  de  quim  parlau. 
que  aquestos   testifican   contra      72  Y  en  aqueU  mateix   punt 
de  tu  ?  cantà  lo  crall  seo-ona  veo^ada.  Y 

61  Emperò  ell  callava,  y  no  se  recordà  Pere  de  la  paraula 
respongué  res.  Li  tornà  à  pre-  que  Jesús  li  havia  dit :  Abans 
guntar  lo  sumo  sacerdot,  y  li  quel  gall  cantia  duas  vegadas, 
digué :  i  Ets  tu  lo  Christo,  lo  ^  tum  negaràs    tres    vegadas :  y 


Fill  de  Deu  benehit  ? 

62  Y  Jesús  li  digué  :  Jo  sò,  y 
veureu  al  Fill  del  home  sentat 
à  la  dreta  del  poder  de  Deu,  y 
v^nir  en  los  nubols  del  cel. 

63  Llavors  lo  sumo  sacerdot, 
rompent  sas  vestiduras,  digué : 
y  Quina  necessitat  tenim  ja  de 
testimonis  ? 

64  Haveu  ohit  la  blasfèmia : 


commensà  à  plorar. 

CAP.  XV. 

J€si7s  es  presentat  d  Pilat,  as- 
sotat^ coronat  de  espinas,  y 
crucificat  entre  dos  lladres. 
Prodigis  que  succeheixen  en  sa 
mort  y  com  fou  sepultat 

Y  LUEGO  al  dematí,  los  Prín- 
ceps dels  sacerdots  havent  tin- 


mort. 
65  Y  alíTuns  comensaren  à  es- 


l  queus  ne  apar  ?     Yl  condem-    gut  consell  ab  los  ancians,  yls 
naren  tots  ells  à  que  era  reo  de    Escribas,    y   tot   lo    consistori, 

lligaren  à  Jesús,  sel  enportaren, 

yl  entregaren  à  Pilat. 

cupirli,  y  à  taparli  la  cara,  y  à      2  Y  Pilat  li  preguntà :  i  Ets 

donarli  cops,  y  li  deyan :  Ende-  '  tu   lo   Rey  dels   Jueus  ?    Y  ell 

vina  ;  yls  criats  l'abofetejavan.    j  responentli,  li  digué  :  Tu  ho  dius. 

66  Y  estant  Pere  abaix  en  lo      3  Yls  Prínceps  dels  sacerdots 
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Tacusavan  de  moltas  cosas  :  em- 
però ell  no  respongué  res. 

4  Y  Pilat  li  preguntà  altra 
vegada,  dihent:  (i  No  respons 
res?  Mira  de  quantas  cosas 
t'acusan. 

5  Emperò  Jesús  ni  per  això 
respongué  res,  de  manera  que 
Pilat  se  maravellava. 

6  Mes  acostumava  en  dia  de 
festivitat  donar  llibertat  à  un 
dels  presos,  qualsevol  qu^ells  de- 
manassen. 

7  Y  ni  havia  un  anomenat 
Barabbàs,  que  estava  pres  ab  al- 
tres sediciosos,  per  haver  comès 
un  homicidi  en  un  motí. 

8  Y  reunit  lo  poble,  cridant, 
comensà  à  demanarli  la  gràcia 
que  semprels  feya. 

9  Y  Pilat  los  respongué,  di- 
hent: (i  Voleu  queus  lliberti  lo 
Rey  dels  Jueus  ? 

10  Perquè  sabia  que  per  en- 
veja Thavían  entregat  los  Prín- 
ceps dels  sacerdots. 

11  Emperò  los  Prínceps  dels 
sacerdots  incitaren  al  poble,  pe- 
ra qué  ell  los  Uibertàs  abans  à 
Barabbàs. 

12  Y  Pilat  responent,  los  di- 
gué altra  vegada  :  (^  Puix  que 
voleu  que  li  fassa  d  aquest  à  qui 
apellidau  Rey  dels  Jueus  ? 

13  Y  ells  de  nou  cridaren  : 
Cruciíicaulo. 

14  Emperò  Pilat  los  deya : 
I  Donchs  quin  mal  ha  fet  ? 
Y  ells  cridavan  mes:  Cruciíi- 
<íaulo. 

15  Y  Pilat,  volent  contentar 
al  poble,  los  llibertà  Barabbàs,  y 
després  de  haver  fet  assotar  à 
Jesús,  Tentregà  peraqué  fos 
crucificat. 

16  Y  los  soldats  lo  portaren 
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al  atri  del  Pretori,  y  convocaren 
tota  la  cohort, 

17  Y  lo  vestiren  de  púrpura, 
y  teixint  una  corona  d'espinas 
Phi  posaren, 

18  Y  comensàren  à  saludarlo, 
dihent :  \  Salve,  Rey  dels  Jueus ! 

19  Y  lo  ferían  en  lo  cap  ab 
una  canya,  y  Tescupían,  y  arro- 
dillantse  Fadoravan. 

20  Y  desprès  de  haverlo  es- 
carnit, lo  despullaren  de  la  púr- 
pura, yl  vestiren  ab  sas  robas,  yl 
tragueren  fora  pera  cruciíicarlo. 

21  Y  compeliren  à  un  que  pas- 
sava, anomenat  Simó  Cirineu, 
pare  d'Alexandre  y  de  Ruf,  que 
venia  de  una  granja,  à  ques  car- 


regas  sa  creu. 


22  Yl  conduhiren  à  un  ïloch 
anomenat  Golgotha,  que  s'in- 
terpreta, lloch  de  la  calavera. 

23  Y  li  donavan  à  veurer  vi 
mesclat  ab   mirra,  y  noi  pren- 


gué. 


24  Y  després  de  haverlo  cruci- 
ficat, repartiren  sas  robas,  tirant 
à  sort  sobre  d'ellas,  pera  veurer 
lo  que  cada  un  sen  portaria. 

25  Era  donchs  Thora  de  tercia 
quant  lo  crucificaren. 

26  Yl  títol  escrit  de  sa  senten- 
cia era :  Lo  Rey  dels  Jueus. 

27  Y  crucificaren  ab  ell  dos 
lladres,  Fun  à  sa  dreta,  y  Taltre 
sa  esquerra. 

28  Y  se  cumplí  TEscriptura, 
que  diu  :  Y  fou  contat  entre  los 
malvats. 

28  Yls  que  passavan,  blasfe- 
maven d'ell,  movent  sos  caps,  y 
dihent :  \  Ha  !  tu  que  destru- 
heixes  lo  temple  de  Deu,  y  en 
tres  dias  lo  reedificas: 

30  Salvat  à  tu  mateix,  baixant 
de  la  creu. 
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31  Y  d'aqueix  modo,  escarnint  !  la  Parasceve»  ques  la  vigilia  del 
io  tambels  Prínceps  dels  sacer-    dissapte, 


dots,  se  deyan  los  uns  als  altres 
ab  los  Escribas :  A  altres  salvà, 
y  nos  pot  salvar  à  sí  mateix. 
32  Lo  Christo,  lo  Rey  d'Israel, 


43  Vingué  Joseph  d'Arima- 
thea,  illustre  senador,  qui  espe- 
rava també  lo  regne  de  Deu,  y 
entrà  atrevidament  d  la  "presen- 


que  baxia  ara  de  la  creu,  pera-    eia  de  Pilat,  y  demanàl  cos  de 
qué  vejam  y  cregam.     També    Jesús. 


los  que  estavan  crucificats   ab 
ell  rúltrajavan. 

33  Y  quant  fou  Thora  de  sexta, 
se  cubrí  de  tenebras  tota  la  terra 
fins  à  rhora  de  nona. 

34  Y  à  rhora  de  nona  excla- 
mà Jesús  ab  gran  crit,  dihent : 
I  Eloi,  Eloi,  Lamma  Sabac- 
THANi?  que  vol  dir  :  (^  Deu  meu, 
Deu  meu,  perquém  haveu  des- 
amparat  ? 

35  Y  alguns  dels  que  estavan 
presents  quant  Fohiren,  deyan : 
Mirau,  à  Elías  crida. 

36  Y  corrent  un,  y  empapant 
una  esponja  ab  vinagre,  y  Ui- 
gantla  à  una  canya,  li  donava 
beurer,  dihent:  Deixaulo,  vejam 
si  ve  Elías  à  baixarlo. 

37  Emperò,  Jesús  donant  un 
gran  crit,  espirà. 

38  Y  se  partíl  vel  del  temple 
en  dos  trossos  de  dalt  baix. 

39  Y  quant  lo   centurió,  que 


44  Y  Pilat  se  maravellava  de 
que  hagués  mort  tant  prompte  ; 
y  cridant  al  centurió,  li  pre- 
guntà si  havia  ja  mort. 

45  Y  després  de  saberho  per 
lo  centurió,  donàl  cos  à  Joseph. 

46  Y  Joseph  comprà  un  llan- 
sol,  y  baixantlo,  Tembolicà  en 
lo  llansol,  yl  posà  en  un  sepul- 
cre que  estava  obert  en  la  roca, 
y  arrimà  una  llosa  à  la  boca  del 
sepulcre. 

47  Y  Maria  Magdalena,  y 
Maria  mare  de  Joseph  estavan 
mirant  ahont  lo  posavan. 

CAP.  XVI. 

Resurrecció  de  Jesús:  s'apareix 
d  Maria  Magdalena,  y  ah 
deixebles  y  als  apòstols,  y  envia 
d  estos  d  batejar  y  d  predicar 
VEvangeli.  Sa  ascensió  al  cd, 

Y  PASSAT  lo  dissapte,  Maria 
Magdalena,  y  Maria  mare   de 

estava  devant,  vegé  que  havia    Jaume,    y    Salomé,    compraren 

espirat    clamant    axis,    digué  :    aromatichs  per'anar  à  embalsa- 

Verdaderament  aquest  home  era  ;  mar  à  Jesús. 

lo  Fill  de  Deu.  |    2  Y  de  bon  mati  en  lo  primer 

40  Y  hi  havia  també  allí  unas  \  dia  de  la  semana  venen  ai  sepul- 
donas  mirant  desde  lluny  ;  entre    cre  èxit  jal  sol. 

las  quals  estava  Maria  Magda-  3  Y  deyan  entre  sí :  i  Quins 
lena,  y  Maria  mare  de  Jaume  lo  ;  desarrimarà  la  llosa  de  la  porta 
menor  y  de  Joseph,  y  Salomé  ;  |  del  sepulcre  ? 

41  (Lasquals,  quant  estava  en  I  4  Emperò  observant  vegeren 
Galilea,  lo  seguian,  yl  servian,)  |  la  llosa  remoguda,  puix  era 
y  moltas  altras  que  junt  ab  ell    molt  o-ran. 


havian  pujat  à  Jerusalem. 


5  Y  entrant  en  lo  sepulcre  ve- 


42  Y  essent  ja  vespre,  puix  era  ;  geren  à  un  jove  sentat  à  la  dreta, 
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cubert  d^una  vestidura  blanca, 
y  s^espavoriren. 

6  Ell  los  diu :  Nous  assusteu  : 
vosaltres  buscau  à  Jesús  de  Na- 
zaret  que  fou  crucificat :  ha  res- 
suscitat, no  està  aquí,  mirau  lo 
siti  ahont  lo  posaren. 

7  Emperò  anau,  y  diheu  à  sos 
deixebles  y  à  Pere,  que  va  de- 
vant  de  vosaltres  en  Galilea : 
allil  veureu  com  ell  vos  digué. 

S  Y  ellas  marxaren  depressa 
fugint  del  sepulcre,  perquè  tre- 
molavan  y  estavan  espavoridas, 
y  no  digueren  res  à  ningú,  per- 
què estavan  plenas  de  temor. 

9  Emperò  havent  ressuscitat 
de  bon  matí,  lo  primer  dia  de 
la  semana,  s'aparegué  primera- 
ment à  Maria  Magdalena,  de  la 
qual  havia  llansat  set  dimonis. 

10  Ella  anà  à  dirho  als  que 
havían  estat  ab  ell,  que  estavan 
afligits  y  plorant. 

li  Y  ells  quant  ohiren,  que  era 
viu,  y  que  ella  l'havia  vist,  nou 


creücueren. 


12  Mes  després  d'aixó,  se  mos- 
trà en  altra  forma  à  dos  d'ells 
que  anavan  à  una  granja. 

13  Y  aquestos  anaren  à  con- 


tarho  als  demés,  y  tampoch  los 
cregueren. 

14  Finalment  estant  sentats  à 
taula  los  onse,  sels  aparegué ; 
yls  reprengué  sa  incredulitat  y 
duresa  de  cor,  per  no  haver  cre- 
guts  als  quel  havian  vist  ressus- 
citat. 

15  Yls  digué:  Anau  per  tot 
lo  mon,  y  predicau  TEvangeli  à 
totas  las  criaturas. 

16  Lo  qui  crega  y  sia  batejat, 
se  salvarà ;  mes  lo  qui  no  crega, 
se  condemnarà. 

17  Y  aquestos  senyals  segui- 
ran als  que  cregan :  L•lansaràn 
dimonis  en  mon  nom  ;  parlaran 
novas  llenguas ; 

18  Agafaran  serpents ;  y  si  be- 
guessen  alguna  cosa  mortífera, 
nois  danyarà :  posaran  las  mans 
sobre  dels  malalts,  ys  curaran. 

19  Yl  Senyor  Jesús  després 
que  los  hagué  parlat,  fou  rebut 
dalt  en  lo  cel,  y  està  sentat  à  la 
dreta  de  Deu. 

20  Y  ells  exiren  y  predicaren 
en  totas  parts  ;  cooperant  lo  Se- 
nyor ab  ells,  y  confirmant  la  pa- 
raula ab  los  miracles  quel  acom- 
panyavan.     Amen. 


LO  SANT  EVANGELI  DE  JESU-CHRIST 


SEGOXS 


SANT   LLUCH. 


capítol  i. 

L'angel  Gabriel  anuncia  lo 
naixement  de  Sant  Joan  lo 
Precursor,  y  de  Jesús  lo  Fill 
de  Deu.  Visita  la  Verge  Ma- 
ria d  Santa  Elisabet/i,  Cdn- 
tích  de  la  Vers;e,  Naixement 
de  Sant  Joan.  Cdntich  de 
80 


Zacharías.   Prodigis  que  antes 

y  després  succekiren. 
JA  que  molts  han  emprés  posar 
en  orde  la  narració  de  las  cosas, 
que  entre  nosaltres  s'han  cum- 
plert : 

2  Conforme  nos  las  contaren 
aquells  que  desdel  comensament 
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las  veieren  ab  sos  propis  ulls,  y 
foren  ministres  de  la  paraula ; 

3  També  à  mi  m^ha  aparegnt, 
després  d'haverme  informat  ab 
diligència  com  passaren  desdel 
principi,  escríarertelas  ab  orde, 
j  o  digníssim  Theófilo  ! 

4  Peraqué  conegas  la  veritat 
de  las  cosas  que  se  t^han  ense- 
nyat. 

5  En  temps  d^Herodes,  Rey 
de  Judéa,  hi  hagué  un  sacerdot 
anomenat  Zacharías  del  torn 
d^Abías,  y  sa  muller  una  de  las 
íillas  d'iVaron,  y  tenia  per  nom 
Elisabeth. 

6  Y  un  y  altre  eran  justos  de- 
vant  de  Deu,  caminant  irrepren- 
siblement  en  tots  los  manaments 
y  estatuts  del  Senyor. 

7  Y  no  tenían  fill  algun,  per- 
què Elisabeth  era  estèril,  y  los 
dos  eran  ja  entrats  en  dias. 

8  Y  succehí,  que  exercint  Za- 
charías son  ministeri  de  sacerdot 
devant  de  Deu,  segons  l'orde  de 
son  torn, 

9  Conforme  la  consuetut  del 
sacerdoci,  li  tocà  per  sort  entrar 
en  lo  temple  del  Senyor  à  posar 
encens : 

10  Y  tota  la  multitut  del  poble 
estava  pregant  defora  à  Thora 
del  encens. 

11  Y  se  li  aparagué  un  àngel 
del  Senyor,  estant  en  peu  à  la 
dreta  del  altar  del  encens. 

12  Y  Zacharías  quant  lo  vegé 
se  turba,  y  lo  temor  s'apoderà 
d'ell. 

13  Emperò  Tàngel  li  digué : 
No  temias,  Zacharías,  puix  ta 
pregaria  ha  estat  ohida,  y  ta 
muller  Elisabeth  te  parirà  un 
fill,  y  li  posaràs  per  nom  Joan. 

14  Y  tindràs  goitg  y  alegria, 
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y  molts  se  regositjaràn  en  son 
naixement. 

15  Perquè  serà  gran  devant 
del  Senyor,  y  no  beurà  vi,  ni 
altra  beguda  forta,  y  estarà  ple 
del  Esperit  Sant  ja  desdel  ventre 
de  sa  mare. 

16  Y  à  molts  dels  fills  d'Israel 
convertirà  al  Senyor  Deu  d'ells. 

17  Perquè  ell  lo  precehirà  ab 
l'esperit  y  virtut  d^Elías,  pera 
convertir  los  cors  dels  pares  als 
fiUs,  yls  incrèduls  à  la  prudèn- 
cia dels  justos,  per'aparellar  al 
Senyor  un  poble  perfet. 

18  Y  digué  Zacharías  al  àn- 
gel: (J  Com  coneixeré  jo  això? 
perquè  jo  so  ja  vell,  y  ma  muller 
d'edat  avansada. 

19  Y  responent  l'àngel,  li  di- 
gué :  Jo  so  Gabriel,  que  estich 
devant  de  Deu,  y  so  enviat  pera 
parlarte,  y  portarte  aquesta  bona 
nova. 

20  Y  tut  tornaràs  mut,  y  no 
podràs  parlar  fins  al  dia  en  que 
això  s'haja  verificat,  perquè  no 
has  cregut  mas  paraulas,  ques 
cumpliràn  à  son  temps. 

21  Y  lo  poble  estava  aguar- 
dant  à  Zacharías,  y  se  mara- 
vellava  de  ques  estès  tant  en  lo 
temple. 

22  Y  quant  isquè,  nois  podia 
parlar,  y  comprengueren  que 
havia  tingut  alguna  visió  en  lo 
temple.  Y  ell  los  ho  donava  à 
entendrer  ab  senyas,  y  perma- 
nesquè  mut. 

23  Y  succehí,  que  quant  sha- 
gueren  cumplert  los  dias  de  son 
ministeri,  sen  anà  à  sa  casa. 

24  Y  després  de  aquestos  dias 
concebi  Elisabeth  sa  muller,  y 
s'estigué  oculta  per  espay  de 
cinch  mesos,  dihent: 
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25  Perquél  Senyor  ha  fet  assó 
ab  mi  en  los  dias  en  que  ha  vol- 
gut apartar  mon  oprobi  d'en- 
trels  homes. 

26  Y  al  sisè  mes,  Deu  envià 
rànerel  Gabriel  à  una  ciutat  de 
Galilea,  anomenada  Nazaret, 

27  A  una  verge  desposada  ab 
un  varó,  anomenat  Joseph,  de 
la  casa  de  David  ;  y  lo  nom  de 
la  verge  era  Maria. 

28  Y  havent  entrat  Tàngel  a- 
hont  ella  estava,  digué :  Deu 
vos  sàlvia,  plena  de  gràcia :  lo 
Senyor  es  ab  vos :  beneyta  vos 
entre  las  donas. 

29  Y  quant  ella  lo  hagué  vist 
queda  sorpressa  de  sas  paraulas, 
y  estava  pensant  quina  salutació 
seria  aquella. 

30  Y  Fàngel  li  digué :  No  te- 
mau,  Maria,  puix  haveu  trobat 
gràcia  envers  lo  Senyor. 

31  Veus  aqui,  concebiréu  en 
vostre  ventre,  y  parireu  un  fill, 
y  Tanomenaréu  Jesus; 

32  Aquest  serà  gran,  y  s^apel- 
lidarà  Fill  del  Altissim  ;  y  lo  Se- 
nyor Deu  li  donarà  lo  trono  de 
David  son  pare,  y  regnarà  en  la 
casa  de  Jacob  pera  sempre. 

33  Y  son  regne  no  tindrà  fi. 

34  Y  digué  Maria  al  àngel : 
I  Com  serà  això,  puix  jo  no  co- 
nech  varó  ? 

35  Y  responent,  Fàngel  li  di- 
gué :  L^Esperit  Sant  vindrà  so- 
bre vos,  y  la  virtut  del  Altissim 
vos  cubrirà  de  sa  sombra.  Y 
per  això  lo  Sant  que  naixerà  de 
vos,  serà  anomenat  Fill  de  Deu. 

36  Y  mirau  Elisabeth  vostra 
cosina,  també  ella  ha  concebut 
un  fill  en  sa  vellesa,  y  aquest  es 
lo  sisè  mes  de  aquella  ques  ano- 
menada estèril. 


37  Perquè  pera  Deu  no  hi  ha 
res  impossible. 

38  Y  digué  Maria  :  Veus  aquí 
la  esclava  del  Senyor,  fassas  en 
mi  segons  ta  paraula :  y  se  retirà 
d'ella  Fàngel. 

39  Y  en  aquells  dias,  alsantse 
Maria  sen  anà  à  tota  pressa  à 
las  montanyas  de  la  Judéa^  à 
una  ciutat  de  Judà ; 

40  Y  entrà  en  la  casa  de  Za- 
charias,  y  saludà  à  Elisabeth. 

4 1  Y  succehi,  que  quant  Elisa- 
beth oyguè  la  salutació  de  Ma- 
ria, la  criatura  saltà  en  son  ven- 
tre, y  Elizabeth  quedà  plena  del 
Esperit  Sant : 

42  Y  exclamà  en  alta  veu,  y 
digué  :  Beneyta  tu  entre  las  do- 
nas, y  benehit  lo  fruyt  de  ton 
ventre. 

43  (íY  d^ahont  me  ve  tanta 
ditxa,  que  la  mare  de  mon  Se- 
nyor vinga  à  mi  ? 

44  Perquè,  veus  aquí,  tant 
prest  com  arribà  à  mos  oidos 
la  veu  de  ta  salutació,  Finfant 
saltà  de  goitx  ea  mon  ventre. 

45  Y  benaventurada  tu  que 
cregueres,  perqués  cumplirà  lo 
quet  fou  dit  de  part  del  Senyor. 

46  Y  digué  Maria  :  Ma  ànima 
glorificà  al  Senyor ; 

47  Y  mon  esperit  se  ha  rego- 
sitjat  en  Deu  mon  Salvador. 

48  Perquè  posà  los  ulls  en  la 
humil  condició  de  sa  esclava; 
puix  veus  aqui  ja  desde  aquest 
moment  me  diran  benaventu- 
rada totas  las  ereneracions. 

49  Perquè  ha  fet  en  mi  grans 
cosas  lo  qui  es  poderós,  y  es 
sant  lo  seu  nom. 

50  Y  sa  misericòrdia  esta  en 
los  quel  temen  de  generació  en 
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51  Manifestà  poder  en  son 
bras,  y  dissipà  los  superbos  en 
los  pensaments  de  sos  cors. 

52  Destronà  als  poderosos,  y 
exaltà  als  humils. 

53  Umplí  de  bens  als  que  te- 
nían  fam,  y  despedí  als  richs 
sense  cosa  alscuna. 

54  Haventse  recordat  de  sa 
misericòrdia,  amparà  à  Israel 
son  servo  ; 

55  iVxí  com  havia  dit  à  nostres 
pares,  à  Abraham,  y  à  sa  d.e- 
scendencia  per  sigles  de  sigles. 

56  Y  Maria  se  detingué  ab  ella 
com  cosa  de  tres  mesos,  y  sen 
tornà  à  sa  casa. 

57  Emperò  à  Elisabeth,  se  li 
cnmplí  los  temps  en  que  havia 
de  parir,  y  parí  un  fill. 

58  Y  sos  vehins  y  sos  parents 
ohirén,  quel  Senyor  havia  mani- 
festat una  gran  misericòrdia  en- 
vers ella,  y  sen  congratulavan 
ab  ella. 

59  Y  succehí,  que  al  vuyté  dia 
vingueren  à  circuncidcir  Tintant, 
y  li  donavan  lo  nom  de  son  pare 
Zacharías. 

60  Y  responent  sa  mare,  di- 
gué :  De  ninguna  manera,  sinó 
ques  anomenarà  Joan. 

61  Y  li  de  van  :  Xo  hi  ha  nin  2:11 
en  ta  parentela  que  tiuga  aqueix 
nom. 

62  Y  preguntavan  ab  senyas 
al  pare  del  infant,  com  volia 
quel  anomenassen. 

63  Y  demanà  una  tauleta,  y 
escrigué,  dihent :  Joan  es  son 
nom.     Y  tots  se  maravellaren. 

64  Y  al  instant  s'obrí  sa  boca, 


tos  veus  per  totas  las  montanyas 
de  la  Judéa. 

^Çí  Y  tots  los  que  las  ohían  las 
depositaren  en  son  cor,  dihent : 
^  Qui  pensau  qae  serà  aquest 
infant  ?  Perquè  la  ma  del  Se- 
nvor  estava  ab  ell. 

67  1  Zacharías  son  pare  que- 
dà ple  del  Esperit  Sant,  y  pro- 
fetisà,  dihent : 

6S  Benehit  úa  lo  Senyor  Deu 
d'Israel,  perquè  visità,  y  obrà  la 
redempció  de  son  poble, 

69  Y  erigí  pera  nosaltres  lo 
corn  de  Salvació  en  la  casa  de 
David  son  ser\'0 ; 

70  Segons  havia  dit  per  boca 
de  sos  Sants  Profetas,  que  han 
existit  desdel  principi  del  mon  : 

71  Que  havíam  de  ser  salvos 
de  nostres  enemichs,  y  de  la  nia 
de  tots  los  que  nos  aborreixen  ; 

72  Exercint  misericòrdia  en- 
vers nostres  pares,  en  memòria 
de  son  sant  pacte  ; 

73  Jurament  que  feu  à  Abra- 
ham nostre  pare,  que  ell  nos 
otorgaría, 

74  Que  deslliurats  de  las  mans 
de  nostres  enemichs,  lo  senis- 
sem  sens  remor, 

75  En  santedat  y  en  justicia 
devant  d'ell  tots  los  dias  de 
nostra  vida. 

76  Y  tu.  infant,  seràs  appelli- 
dat  profeta  del  Altíssim,  perquè 
aniràs  devant  lo  rostro  del  Se- 
nyor, per  aparellar  sas  vias  ; 

77  Pera  donar  coneixement  de 
salvació  à  son  poble  en  remissió 
de  sos  pecats ; 

7S  Per  las  entranvas  de  mLse- 


y  quedà  llïhre  sa  llengua,  y  par-    ricordia  de  nostre  Deu,  ab  que 


lava  benehint  à  Deu. 


rOrient  de  lo  alt  nos  ha  \isitat ; 


^ò  Y  s'ompliren  de  temor  tots       79  Pera  illuminar  als  que  estan 
sos  vehins,  vs  difundiren  aques-    sentats  en  mita:  de  las  tenebras. 
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y  en  la  sombra  de  la  mort ; 
per'encaminar  nostres  passos  en 
lo  camí  de  la  pau. 

80  Y  l'infant  crexía,  y  se  forta- 
lexía  en  esperit,  y  estigué  en  los 
deserts  fins  al  dia  ques  havia  de 
manifestar  à  Israel. 

CAP.  IL 

Jesús  naix  en  Bethlem^  es  anun- 
ciat per  los  àngels  als  pastors, 
y  es  circuncidat  al  vuyté  dia. 
Cdntich  y  profecia  de  Simeon, 
Jesús  d  Vedat  de  dotse  anys 
disputa  en  lo  temple  ah  los 
Doctors  de  la  Lley.  Viu  en 
Nazaret  sumís  d  sos  pares. 

Y  SUCCEHr  en  aquells  dias, 
ques  proclamà  un  edicte  de  Cé- 
sar August,  manant  que  tot  hom 
fos  empadronat. 

2  Y  aquest  primer  empadrona- 
ment fou  fet  per  Cyreno,  essent 
governador  de  la  Syria. 

3  Y  anavan  tots  à  allistarse 
cada  qual  en  sa  ciutat. 

4  Y  pujà  també  Joseph  desde 
Nazaret  en  Galilea,  a  Judéa,  à 
la  ciutat,  de  David  anomenada 
Bethlem  ;  puix  era  de  la  casa  y 
familia  de  David, 

5  Pera  empadronarse  ab  Maria 
sa  muller,  que  estava  prenyada. 

6  Y  trobantse  allí,  esde\ingué 
ques  cumpliren  los  dias  en  que 
havia  de  parir. 

7  Y  parí  son  fill  primogènit,  y 
Tembolicà  en  bolquers,  y  lo  re- 
clinà  en  un  pessebre,  puix  no  hi 
havia  lloch  per'elis  en  la  posada. 

8  Y  hi  havia  uns  pastors  en 
aquella  comarca,  que  estavan 
vetllant  y  guardant  son  bestiar 
durant  la  nit. 

9  Y  veus  aquí  ques  aparegué 
cerca  d'ells  un  àngel  del  Senyor, 
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y  la  claredat  de  Deu  los  circuhí 
de  resplandor,  y  un  gran  temor 
s'apoderà  d'ells. 

10  Y  Tàngel  los  digué :  No 
temau,  perquè  veus  aquí  jous 
anuncio  novas  que  seran  d'un 
gran  goitg  pera  tota  la  gent. 

1 1  Perquè  avuy  vos  ha  nat  en 
la  ciutat  de  David  lo  Salvador, 
ques  Christo  lo  Senyor. 

12  Y  servéscaus  de  senyal : 
Que  trobareu  al  infa.nt  emboli- 
cat en  bolqués,  y  reclinat  en  lo 
pessebre. 

13  Y  de  repente  comparagué 
ab  l'àngel  un  exercit  de  la  milí- 
cia celestial,  que  alabava  à  Deu^ 
y  deya : 

14  Glòria  à  Deu  en  las  alturas, 
y  en  la  terra  pau,  y  als  homes 
bona  voluntat. 

15  Y  succehi,  que  tant  prest 
com  los  àngels  se  retiraren  d'ells 
al  cel,  los  pastors  se  deyan  uns  à 
altres :  Anem  fins  à  Bethlem,  y 
vejam  això  que  ha  ocorregut,  y 
quel  Senyor  nos  ha  manifestat. 

16  Y  partiren  corrent,  y  troba- 
ren à  Maria,  y  à  Joseph,  y  al  in- 
fant en  lo  pessebre. 

17  Y  quant  ho  hagueren  vist, 
comprengueren  lo  quels  havia 
estat  dit  de  aquell  infant. 

1 8  Y  tots  los  que  ho  ohiren  ne 
quedaren  maraveUats,  y  igual- 
ment de  las  cosas  quels  havian 
referit  los  pastors. 

19  Emperò  Maria  guardava 
totas  estàs  cosas,  meditant/íZ5  en 
son  cor. 

20  Yls  pastors  sen  tornaren, 
glorificant  y  alabant  à  Deu  per 
totas  las  cosas  que  havian  vist  y 
ohit,  del  modo  quels  las  havian 
ditas. 

21  Y  després  de  haver  passat 
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los  vuyt  dias  pera  circuncidar 
al  infant,  li  posaren  lo  nom  de 
Jesús,  com  l^àngel  rha%aa  ano- 
menat abans  que  fos  concebut 
en  lo  ventre. 

22  Y  cumplerts  que  foren  los 
dias  de  la  purificació  de  Maria 


maravellats    de  aquellas    cosas 
que  deyan  d^ell. 

34  Y  Simeon  los  benehí,  y  di- 
gué à  Maria  sa  mare  :  Veus 
aquí,  aquest  infant  està  posat 
pera  ruina  y  pera  restauració  de 
molts  en  Israel,   y  pera  ser  lo 


conforme  à  la  lley  de  Moysés,  lo    blanch  de  la   contradicció  dels 
portaren  à  Jerusalem  pera  pre-    homes, 


sentarlo  al  Senyor, 

23  Segons  esta  escrit  en  la  lley 
del  Senyor  :  Que  tot  varó  que 
nasca  primer,  serà  consagrat  al 
Senyor. 

24  Y  pera  donar  Toferiment, 


35  (Y  una  espasa  traspassarà 
ta  pròpia  ànima,)  peraqué  sian 
descuberts  los  pensaments  de 
molts  cors. 

36  Y  hi  havia  una  Profetisa 
anomenada  Ana,  filla  de  Pha- 


conforme  està  escrit  en  la  lley  '  nuel,  de  la  tribu  d'A  ser :  era  ja 
del  Senyor,  d^un  parell  de  tór-  \  d^edat  molt  avançada,  y  havia 


tolas,  ó  dos  colomins. 

25  Y  en  aquella  occasió  hi  ha- 
via en  Jerusalem  un  home  ano- 
menat Simeon,  y  aquest  home 
just  y  temerós  de  Deu  esperava 
la  consolació  d'Israel ;  y  TEs- 
perit  Sant  estava  sobre  ell. 
.  26  Y  li  havia  estat  revelat  per 
FEsperit  Sant,  que  ell  no  veuria 
la  mort  sens  veurer  abans  lo 
Christo  del  Senyor. 

27  Y  mogut  del  Esperit  vingué 
al  temple.  Y  portant  los  pares 
al  infant  Jesús,  pera  practicar 
per  ell  lo  que  la  lley  manava, 

2S  Llavors  lo  prengué  ell  en 
sos  brassos,  y  benehi  à  Deu,  y 
digué : 

29  Ara,  Senyor,  despediu  en 
pau  à  vostre  servo,  conforme  à 
vostra  paraula  ; 

30  Perquè  mos  ulls  han  vist 
la  vostra  salut, 

31  La  qual  aparellareu  à  pre- 
sencia de  tots  los  pobles ; 

32  Llum     per'illuminar    als 


viscut  set  anvs  ab  son  marit 
desde  sa  virginitat. 

37  Y  ella  era  viuda,  y  com  de 
vuytanta  quatre  anys,  la  qual 
no  s'apartava  del  temple,  servint 
dia  y  nit  ab  dejunis  y  oracions. 

3S  Y  arribant  ella  en  aquella 
mateixa  hora,  alabà  al  Senyor, 
y  parlava  d'ell  à  tots  los  que 
esperavan  la  redempció  d'Israel. 

39  Y  quant  ells  hagueren 
cumplert  totas  las  cosas,  con- 
forme à  la  lley  del  Senyor,  sen 
tornaren  à  sa  ciutat  de  Xazaret 
en  Galilea. 

40  Y  rinfant  crexia,  y  se  for- 
tiíicava,  estant  ple  de  sabiduria  ; 
y  la  gràcia  de  Deu  era  ab  ell. 

41  Y  sos  pares  anavan  tots 
los  anys  à  Jerusalem  en  lo  dia 
solemne  de  la  Pasqua. 

42  Y  essent  ja  d'edat  de  dotse 
anys,  pujant  à  Jerusalem  segons 
lo  costum  del  dia  de  la  festa, 

43  Y  acabats  los  dias,  quant 
sen  tornaren,  se   quedà  Tinfant 


Gentils,  y  pera  glòria   d'Israel    Jesús  en  Jerusalem  sens  que  ho 
vostre  poble.  j  advertissen  sos  pares. 

33  Y  Joseph  v  sa  mare  estavan  i    44  Mes  suposant  que  ell  estaria 
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ab  los  de  la  comitiva,  feren 
un  dia  de  camí,  y  llavors  lo 
buscavan  entre  los  parents  y 
coneguts. 

45  Y  no  haventlo  trobat,  re- 
£>Tessaren  à  Jerusalem  en  busca 
d'ell. 

46  Y  succehii  que  al  cap  de 
tres  dias  lo  trobaren  en  lo  temple 
sentat  en  mitg  dels  Doctors, 
ohintlos  y  preguntantlos. 

47  Y  tots  quants  Tobían,  s'atur- 
dían  de  sa  sabiduría  y  de  sas 
respostas. 

48  Y  quant  sos  pares  lo  vege- 
ren  quedaren  admirats.  Y  li  di- 
gué sa  mare :  Fill,  ^  perquè  t'has 
portat  axí  ab  nosaltres  ?  Mira 
com  ton  pare  y  jo  afligits  t'hem 
estat  buscant. 

49  Y  los  respongué :  ^  Pera- 
quém  buscavau  ?  ò  no  sabíau 
que  jo  dech  emplearme  en  las 
cosas  de  mon  Pare  ? 

50  Emperò  ells  no  compren- 
gueren las  paraulas  quels  havia 
dit. 

51  Y  baixà  ab  ells,  y  vingué 
à  Nazaret,  y  estigué  sumís  à 
ells.  Y  sa  mare  guardava  totas 
aquestas  paraulas  en  son  cor. 

52  Y  Jesús  crexía  en  sabidu- 
ría, y  en  edat,  y  en  gràcia  de- 
vant  de  Deu  y  dels  homes. 

CAP.  III. 

Predicadó  y  baptisme  de  Sant 
Joan :  bateja  aquest  d  Jesús, 
y  prodigis  que  succeheixen. 
Genealogia  de  Jesús, 

Y  EN  l'any  quinse  del  imperi 
de  Tiberi  César,  essent  Pons 
Pilat  Governador  de  la  Judéa, 
y  Herodes  Tetrarcha  de  Galilea, 
y  son  germà  Filipo  Tetrarcha 
dTturéa  y  de  la  provincià  de 
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Trachonite,  y  Lysanias    Tetrar- 
cha d^Abilina, 

2  Essent  sumos  sacerdots  Anàs 
y  Cayfàs,  la  paraula  del  Senyor 
vingué  sobre  Joan, fill  de  Zacha- 
rías,  en  lo  desert. 

3  Y  vingué  per  tota  la  comarca 
del  Jordà,  predicant  baptisme 
de  penitencia  pera  remissió  dels 
pecats ; 

4  Com  està  escrit  en  io  llibre 
de  las  paraulas  del  Profeta  ísaías, 
dihent :  Veu  del  que  clama  en  lo 
desert :  Aparellau  lo  camí  del 
Senyor:  feu  dretas  sas  sendas. 

5  Tota  vall  serà  rublerta,  y  tot 
serrat  y  coll  serà  abaixat,  y  los 
camins  torts  se  tornaran  drets,  y 
los  escabrosos  seran  aplanats ; 

6  Y  tota  carn  veurà  la  salva- 
ció de  Deu. 

7  Y  deya  à  la  m.ultitut  de  gent 
que  venían  à  quels  batejàs : 
i  Rassa  de  vívoras  i  i  qui  vos  ha 
ensenyat  à  fugir  de  la  ira  que  ha 
de  venir? 

8  Feu  donchs  fruyts  dignes  de 
arrepentiment,  y  no  comenseu 
à  dir  dintre  de  vosaltres,  Tenim 
per  pare  à  Abraham.  Perquè 
jous  dich,  que  poderós  es  Deu 
per'alsar  d'aquestas  pedras  fills 
à  Abraham. 

9  Perquè  ja  està  posada  la  des- 
tral al  arrel  dels  arbres.  Puix 
tot  arbre  que  no  fa  bon  fruyt, 
serà  tallat,  y  tirat  al  foch. 

10  Y  li  preguntavan  la  gent, 
y  deyan :  (^  Donchs  que  farem  ? 

11  Y  responent,  los  deya : 
Aquell  que  té  dos  vestits,  donian 
al  que  non  té  ;  y  lo  qui  té  que 
menjar,  fassa  lo  mateix. 

12  Y  vingueren  també  Publi- 
cans  à  ell  peraquéls  batejàs,  y  li 
digueren  :  i  Mestre,  que  farem  ? 
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13  Y  ell  los  digué :  No  exigiu 
mes  dels  queus  està  manat. 

14  Y  li  preguntavan  també  los 
soldats,  dihent :  i  Y  nosaltres 
que  farem  ?  Yls  digué  :  No  mal- 
tracteu à  ningú,  nil  calumnieu, 
y  contentaus  ab  lo  vostre  pre. 

15  Y  com  lo  poble  estava  en 
expectació,  y  estavan  pensant  en 
son  interior,  si  tal  vegada  Joan 
era  lo  Christo, 

16  Respongué  Joan,  dihent  à 
tots :  En  veritat  jous  batejo  ab 
aygua,  emperò  ne  vindrà  un 
mes  fort  que  jo,  de  qui  no  so 
digne  de  desfer  la  corretja  de 
sas  sabatas  :  El  vos  batejarà  en 
Esperit  Sant  y  en  foch. 

17  Lo  ventador  del  qual  eúd 
en  sa  ma,  y  netejarà  sa  era,  y 
arreplegarà  lo  blat  en  son  graner, 
y  cremarà  la  palla  en  un  foch  in- 
extinguible. 

18  Y  axí  anunciava  moltas 
altras  cosas  al  poble  en  sas 
exortacions. 

19  Emperò  Herodes  lo  Te- 
trarcha,  essent  reprès  per  ell  à 
causa  d^Herodías  muller  de  son 
germà,  y  per  tots  los  mals  que 
Herodes  havia  fet, 

20  Y  anyadí  à  tots  los  demés 
lo  de  fer  tancar  à  Joan  en  la 
presó. 

21  Y  succehí,  que  al  rebrer  tot 
lo  poble  lo  baptisme,  Jesús  fou 
batejat  també,  y  estant  ell  orant 
s'obrí  lo  cel, 

22  Y  baixà  sobre  d'ell  TEsperit 
Sant  en  forma  corporal  com  de 
una  paloma,  y  s'oygué  aquesta 
veu  del  cel:  Tu  ets  mon  Fill  Fa- 
mat :  en  tu  m'he  camplagut. 

23  Y  lo  mateix  Jesiis  comen- 
sava  à  ser  com  de  trenta  anys 
d'edat,  fill,  segons  se  reputava, 
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de  Joseph,  queu  fou  de  Heli, 
queu  fou  de  Mathat, 

24  Queu  fou  de  Levi,  queu  fou 
de  Melchí,  queu  fou  de  Janne, 
queu  fou  de  Joseph, 

25  Queu  fou  de  Mathatías, 
queu  fou  d'Amos,  queu  fou  de 
Nahum,  queu  fou  de  Heslí,  queu 
fou  de  Nagge, 

26  Queu  fou  de  Mahath,  queu 
fou  de  Mathatías,  queu  fou  de 
Semeí,  queu  fou  de  Joseph,  queu 
fou  de  Judà, 

27  Queu  fou  de  Joanna,  queu 
fou  de  Resa,  queu  fou  de  Zoro- 
babel,  queu  fou  de  Salathiel, 
queu  fou  de  Neri, 

28  Queu  fou  de  Melchí,  queu 
fou  de  Addí,  queu  fou  de  Cosan, 
queu  fou  de  Helmadan,  queu 
fou  de  Her, 

29  Queu  fou  de  Jesús,  queu 
fou  d'Eliezer,  queu  fou  de  Jo- 
rim,  queu  fou  de  Mathat,  queu 
fou  de  Levi, 

30  Queu  fou  de  Simeon,  queu 
fou  de  Judas,  queu  fou  de  Jo- 
seph, queu  fou  de  Jonàs,  queu 
fou  d'EUakim, 

31  Queu  fou  de  Mélea,  queu 
fou  de  Menna,  queu  fou  de  Me- 
thatha,  queu  fou  de  Nathan, 
queu  fou  de  David, 

32  Queu  fou  de  Jessé,  queu 
fou  de  Obed,  queu  fou  de  Booz, 
queu  fou  de  Salm  on,  queu  fou 
de  Naasson, 

33  Queu  fou  d'Aminadab,  queu 
fou  d'Aram,  queu  fou  d'Esron, 
queu  fou  de  Phares,  queu  fou  de 
Judas, 

34  Queu  fou  de  Jacob,  queu 
fou  d'Isaac,  queu  fou  d'Abra- 
ham,  queu  fou  de  Thare,  queu 
fou  de  Nachor, 

35  Queu  fou  de  Sarug,  queu 
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fou  de  Ragau,  queu  fou  de  Pha- 
leg,  queu  fou  de  Heber,  queu 
fou  de  Salé. 

36  Queu  fou  de  Cainan,  queu 
fou  d^Arphaxad,  queu  fou  de 
Sem,  queu  fou  de  Noe,  queu  fou 
de  Lamech, 

37  Queu  fou  de  Mathusalé, 
queu  fou  de  Henoch,  queu  fou 
de  Jared,  queu  fou  de  Malaleel, 
queu  fou  de  Cainan, 

38  Queu  fou  d'Henós,  queu 
fou  de  Seth,  queu  fou  d^\dam, 
queu  fou  de  Deu. 

CAP.  IV. 

Dejuni  y  tentadó  de  Jesu  Christ 
en  lo  desert  Predica  en  Na- 
zaret.  Va  d  Cafarnaum,  ahont 
deslliura  d  una  esperitada. 
Cura  la  sogra  de  Sant  Pere, 
y  fa  altres  miracles, 

EMPERÒ  Jesús  ple  del  Esperit 
Sant,  sen  torna  del  Jordà,  y  fou 
impelit  per  lo  mateix  Esperit  al 
desert, 

2  Ahont  estigué  quaranta  dias, 
y  era  tentat  del  diable.  Y  en 
aquells  dias  no  menjà  res,  pas- 
sats los  quals  tingué  fam. 

3  Y  li  digué  lo  diable :  Si  ets 
Fill  de  Deu,  digas  à  aquesta 
pedra  ques  tornia  pa. 

4  Y  Jesús  li  respongué :  Es- 
crit està :  No  viu  Thome  de  pa 
solament,  sinó  de  tota  paraula 
de  Deu. 

5  Yl  portà  lo  diable  à  una 
montanya  molt  alta,  y  al  mo- 
ment li  mostrà  tots  los  regnes 
del  univers, 

6  Y  li  digué:  Te  donaré  tot 
aquest  poder,  y  la  glòria  d'ells ; 
puix  à  mi  sem  ha  donat,  y  ho 
dono  à  qui  vull. 

7  Per  lo  tant,  si  postrat  m'ado- 

88 


rasses,  tots  seran  teus. 

8  Y  responent  Jesús,  li  digué : 
Apartat  de  mi,  Satanàs ;  perquè 
escrit  està:  A  Deu  ton  Senyor 
adoraràs,  y  à  ell  sol  serviràs. 

9  Yl  portà  à  Jerusalem,  yl 
posà  sobre  lo  pinacle  del  temple, 
y  li  digué :  Si  ets  Fill  de  Deu, 
tirat  de  dalt  baix : 

10  Puix  escrit  està,  que  manà 
à  sos  àngels  te  guardian ; 

11  Y  te  sostingan  en  sas  mans, 
peraqué  ton  peu  no  ensopeguia 
en  pedria  alguna. 

12  Y  responent  Jesiis,  li  digué: 
Dit  està :  No  tentaràs  al  Senyor 
ton  Deu. 

13  Y  acabadas  totas  estàs  ten- 
tacions,  se  retirà  lo  diable  d^ell 
per  algun  temps. 

14  Y  per  virtut  del  Esperit  tor- 
nà Jesús  à  Galilea,  y  sa  fama 
s'espargí  per  tota  la  comarca. 

15  Y  ell  ensenyava  en  las 
sinagogas  d'ells,  y  era  alabat  de 
tots. 

16  Y  anà  à  Nazaret  ahont  se 
havia  criat,  y  segons  tenia  de 
costum  entrà  en  dia  de  dissapte 
en  la  sinagoga,  y  s'alsà  à  llegir. 

17  Y  li  donaren  lo  llibre  del 
Profeta  Isaías.  Y  quant  obrí  lo 
llibre,  trobà  lo  passatge  en  que 
estava  escrit: 

18  L^Esperit  del  Senyor  es  so- 
bre mi,  per  lo  que  m'ha  ungit,  y 
m'ha  enviat  à  predicar  l'Evan- 
geli als  pobres,  à  curar  als  con- 
trits  de  cor, 

19  A  anunciar  la  redempció 
als  catiuSjà  donar  vista  als  cegos, 
à  posar  en  llibertat  als  que 
estan  oprimits,  à  publicar  Tany 
de  misericòrdia  del  Senyor,  y  lo 
dia  del  gallardó. 

20  Y  havent  tancat  lo  llibre. 
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Tentregà  al  ministre,  y  se  sentà. 
Y  tots  quants  se  trobavan  en  la 
sinaofoo^a  tenían  la  vista  fixada 
en  ell. 

21  Y  comensà  à  dirlos:  Avuy 
s'ha  cumplert  esta  Escriptura 
que  acabau  d'ohir. 

22  Y  tots  li  donavan  testi- 
moni, y  se  maravellavan  de  las 
paraulas  de  gràcia  que  exian  de 
sa  boca,  y  deyan  :  ^^  Nos  aquest 
lo  fill  de  Joseph? 

23  Y  ell  los  deya :  Vosaltres 
sens  dubte  me  direu  aquell  pro- 
verbi: Metge,  curat  à  tu  mateix : 
totas  aquellas  grans  cosas  que 
havem  ohit  dir  que  foren  fetas 
en  Cafarnaum,  féslas  aquí  també 
en  ta  pàtria. 

24  Y  deya:  En  veritat  vos 
dich,  que  ningun  Profeta  es  ben 
rebut  en  sa  pàtria. 

25  Certament  vos  dich,  que  en 
los  dias  de  Elías,  quant  lo  cel 
fou  tancat  tres  anys  y  sis  mesos, 
de  modo  que  hi  hagué  gran  fam 
per  tota  la  terra,  hi  havia  moltas 
viudas  en  Israel ; 

26  Emperò  a  ningú  na  d'ell  as 
fou  enviat  Elías,  sinó  a  una  viuda 
en  Sarepta,  ciutat  de  Sidonia. 

27  Y  molts  leprosos  hi  havia 
en  Israel  en  temps  del  Profeta 
Eliseu ;  emperò  ningú  d'ells  fou 
fet  net,  sinó  Naaman  de  Syria. 

28  Y  tots  los  que  estavan  en  la 
sinagoga,  al  oir  això,  s'irritaren, 

29  Y  s'alsaren,  y  lo  tragueren 
fora  de  la  ciutat,  y  lo  conduhiren 
a  la  punta  d'una  montanya  ahont 
estava  edificada  sa  ciutat,  pera 
tirarlo  dalt  baix. 

30  Mes  ell,  passant  per  entre- 
mitg  d'ells,  sen  ana, 

31  Y  baixà  à  Cafarnaum,  ciu- 
tat de  la  Galilea,  y  allí  los  en- 
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senyava  en  los  dissaptes. 

32  Y  se  maravellavan  de  sa 
doctrina,  puix  sa  paraula  era  ab 
autoritat. 

33  Y  estava  en  la  sinagoga  un 
home  possehit  d'un  dimoni  im- 
pur, y  exclamà  en  alta  veu, 

34  Dihent :  Deix  ans ;  i  que 
tens  tu  que  veurer  ab  nosaltres, 
Jesús  de  Nazaret  ?  i  Has  vingut 
à  destruímos  ?  Conech  be  qui 
ets  tu,  lo  Sant  de  Deu. 

35  Y  Jesús  lo  reprengué,  y  di- 
gué :  Calla,  y  ix  d'ell.  Y  lo  di- 
moni tirantlo  à  terra  en  mitg  de 
tots^  isqué  d'ell,  y  no  li  feu  dany 
algun. 

36  Y  quedaren  tots  plens  d'es- 
pant, y  se  parlavan  uns  à  altres, 
dihent :  ?  Quinas  paraulas  son 
estàs?  Perquè  ell  ab  poder  y 
autoritat  mana  esperits  impurs, 
y  ixen. 

37  Y  se  difundi  sa  fama  per 
tots  los  llochs  de  la  comarca. 

38  Y  exint  Jesús  de  la  sina- 
2:o£2:a  entrà  en  casa  de  Simó.  Y 
la  sogra  de  Simó  patia  una  gran 
febre,  y  li  suplicaren  per  ella. 

39  Llavors  haventse  acostat  d 
la  malalta^  reprengué  à  la  febre, 
y  la  fthre  la  deixà.  Y  ella  se 
llevà  luego,  y  los  servia. 

40  Y  à  la  posta  del  sol,  tots  los 
que  tenían  malalts  de  diferents 
dolencias  los  hi  portavan.  Y 
ell  posant  las  mans  sobre  cada 
hu  d'ells,  los  curava. 

41  Y  de  molts  exian  los  dimo- 
nis, cridant  y  dihent :  Tu  ets  lo 
Fill  de  Deu.  Y  ell  los  reprenia, 
y  nois  permetia  dir  que  sabían 
que  ell  era  lo  Christo. 

42  Y  quant  fou  de  dia,  isqué 
per'anarsen  à  un  lloch  desert ;  y 
la  gent  lo  buscava,  y  anaren  fins 
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allà  ahont  ell  estava,  y  lo  dete- 
nían  peraqué  nos  apartàs  d^ells. 

43  Mes  ell  los  dio-ué:  Es  me- 
nester  que  vaja  jo  també  à  las 
altras  ciutats  à  predicar  lo  regne 
de  Deu,  puix  per  això  he  estat 
enviat. 

44  Y  anava  predicant  en  las 
sinagogas  de  la  Galilea. 

CAP.  V. 

Predica  Jesús  desde  la  barca  de 
Sant  Pere,  Pesca  milagrosa. 
Curació  d^un  leprós^  y  d'un 
paralítich.  Vocació  de  Sant 
Matheu,  Perquè  no  dejunavan 
los  deixebles  de  Jesús, 

Y  SUCCEHr,  que  com  la  gent 
vingués  atropelladament  sobre 
d'ell,  per'ohir  la  paraula  de  Deu, 
estant  à  la  bora  del  estany  de 
Genesareth, 

2  Vegé  dos  barcas  que  estavan 
à  la  bora  del  estany,  y  los  pes- 
cadors havían  saltat  en  terra,  y 
ren  ta  van  sos  filats. 

3  Y  entrant  en  una  d'aquestas 
barcas,  que  era  de  Simó,  li  dema- 
nà ques  allargàs  un  poch  de 
terra.  Y  estant  sentat  adoctri- 
nava à  la  gent  desde  la  barca. 

4  Y  quant  acabà  de  parlar,  di- 
gué à  Simó :  Allargat  mes  endins, 
y  tirau  los  filats  pera  pescar, 

5  Y  responent  Simó,  li  digúe : 
Mestre,  tota  la  nit  hem  estat  tre- 
ballant sens  haver  agafat  res, 
emperò  baix  de  vostra  paraula 
tiraré  lo  filat. 

6  Y  haventho  fet  axis,  agafa- 
ren una  multitut  tant  gran  de 
peixos,  ques  rompia  lo  íilat. 

7  Y  feren  senyal  al  seus  com- 
panys, que  estavan  en  Faltra 
barca,  peraqué  vinguessen  à  aju- 
darlos.     Y  vingueren,  y  de  tal 
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manera  umpliren  las  dos  barcas, 
que  casi  sen  anavan  à  fons. 

8  Y  quant  Simó  Pere  vegé 
això,  se  llansà  als  peus  de  Jesús, 
dihent :  Senyor,  apartauvos  de 
mi,  que  so  un  home  pecador. 

9  Puix  ell  y  tots  quants  esta- 
van ab  ell,  quedaren  aturdits  de 
Tagafada  de  peix  que  havían  fet; 

10  Y  axí  mateix  Jaume  y  Joan, 
fils  de  Zebedeu,  que  eran  com- 
panys de  Simó.  Y  digué  Jesús 
à  Simó :  No  temías,  de  avuy  en 
avant  seràs  pescador  de  homes. 

11  Y  atracadas  las  barcas  à 
terra,  ho    abandonaren  tot,    yl 


seguiren. 


12  Y  succehí,  que  estant  eU  en 
una  d'aquellas  ciutats,  vingué 
un  home  cubert  de  lepra:  y 
quant  vegé  à  Jesús  se  postrà 
de  rostro  en  terra,  y  li  suplicà, 
dihent:  Senyor,  si  vos  voleu, 
podeu  ferme  net. 

13  Y  ell  extenent  la  ma,  lo 
tocà,  dihent :  Vull :  sias  net. 
Y  luego  lo  deixà  la  lepra. 

14  Y  li  manà  que  nou  digués 
à  ningú,  ans  be,  vésten,  li  digué, 
y  presentat  al  sacerdot,  y  ofereix 
per  ta  netedat,  segons  manà 
Moysés  en  testimoni  à  ells. 

15  Y  tant  mes  s^estenía  sa 
fama,  y  acudia  gent  en  gran 
número  per'ohirlo  y  pera  ser 
curats  de  sas  dolencias. 

16  Emperò  ell  se  retirava  al 
desert,  y  orava. 

17  Y  succehí,  que  un  dia  estant 
ell  ensenyant,  hi  havia  aUi  també 
sentats  alguns  Fariseus  y  Doc- 
tors de  la  Lley,  que  havian  vin- 
gut de  tots  los  pobles  de  Galilea, 
y  de  Judea,  y  de  Jerusalem  ;  y 
lo  poder  del  Senyor  obrava  pera 
curarlos. 
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18  Y  veus  aquí  uns  homes, 
que  portavan   eu  un  llit  à  un 

[,  paralítich,  y  buscavan  com  íicar- 
lo  dintre  de  la  casa,  y  posarZo 
devant  d^ell. 

19  Emperò  no  sabent  com  fer- 
ho,  à  causa  de  la  gran  multitut 
de  gent,  sen  pujaren  al  teulat,  y 
per  entre  las  teulas,  despenjaren 
lo  llit,  posantlo  al  mitg  devant 
de  Jesús. 

20  Y  quant  vegé  la  fe  d^ells, 
digué :  Home,  perdonats  te  son 
tos  pecats. 

2 1  Yls  Escribas  y  Fariseus  co- 
mensaren  à  discórrer,  dihent : 
I  Qui  es  aquest  que  diu  blasfe- 
mias  ?  i  qui  pot  perdonar  pecats 
sinó  tant  sols  Deu  ? 

22  Y  coneixent  Jesús  los  pen- 
saments d^eUs,  los  respongué,  di- 
hent :  i  Que  pensau  en  vostre 
cor? 

23  i  Ques  mes  fàcil,  dir,  Per- 
donats te  son  tos  pecats,  ó  dir, 
Alsat  y  camina  ? 

24  Peraqué  sapiau  donchs  quel 
Fill  del  home  te  potestat  sobre  la 
terra  de  perdonar  pecats,  digué 
al  paralítich:  A  tu  t'ho  dich,  àlsat, 
pren  ton  Uit,  y  vésten  à  ta  casa. 

25  Y  al  instant  s'alsà  à  vista 
d'eUs,  y  prengué  lo  Uit  en  que 
jeya,  y  sen  anà  à  sa  casa  glori- 
ficant à  Deu. 

26  Y  quedaren  tots  aturdits, 
y  glorificavan  à  Deu,  y  cuberts 
de  temor  deyan:  Avuy  hem  vist 
cosas  maraveUosas. 

27  Y  després  d'aixó  isqué,  y 
vegé  à  un  Publicà  anomenat 
Levi,  que  estava  sentat  en  lo 
banch  dels  tributs,  y  li  digué : 
Segueixme. 

28  Y  alsantse  ho  deixà  tot,  y 


lo  seguí. 
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29  Y  li  donà  Levi  un  gran 
convit  en  sa  casa,  y  hi  havia  un 
gran  número  de  Publicans  y  al- 
tres que  estavan  à  taula  ab  ells. 

30  Yls  Fariseus  yls  Escribas 
murmuravan  d'eUs,  y  deyan  à 
sos  deixebles :  ^  Perquè  menjau 
y  bebeu  ab  los  Publicans  yls 
pecadors  ? 

31  Y  Jesús  los  respongué,  y 
digué :  Los  que  estan  sans  no 
necessitan  de  metge,  sinó  los 
que  estan  malalts. 

32  No  he  \dngut  à  cridar  los 
justos,  sinó  los  pecadors,  à  arre- 
pentíment. 

33  Y  eUs  li  digueren :  i  Perquè 
los  deixebles  de  Joan  dejunan 
freqüentment,  y  fan  oració,  y 
també  los  dels  Fariseus ;  y  los 
teus  menjan  y  beuhen  ? 

34  Als  quals  eU  digué  :  l  Per 
ventura  podeu  fer  quels  amichs 
del  Espòs  dejunian,  mentras  està 
ab  ells  TEspós  ? 

35  Emperò  ja  vindran  dias  en 
que  los  serà  pres  TEspós,  y 
llavors  dejunaran  en  aquells 
dias. 

36  Yls  digué  un  símil:  Ningú 
posa  un  pedàs  de  panyo  nou  en 
un  vestit  vell,  perquè  d'altra  ma- 
nera lo  nou  romp  lo  vell,  y  ade- 
més  que  no  cau  be  lo  pedàs  nou 
ab  lo  vell. 

37  Y  ningú  posa  vi  novell  en 
bots  vells,  perquè  d'altra  manera 
lo  vi  novell  reventarà  los  bots,  se 
vesserà  lo  vi,  y  se  faran  malbé 
los  bots. 

38  Ans  be  lo  vi  novell  se  deu 
posar  en  bots  nous,  y  axi  Tun  y 
Paltre  se  mantindran. 

39  Y  ningú  que  beu  del  vi  vell 
vol  després  lo  novell;  puix  dirà: 
Lo  vell  es  millor. 
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CAP.  VI. 

Jesús  defensa  als  seus  deixebles, 
y  reconvé  als  Escribas  y  Fari- 
seus  acer  ca  Vobservancia  del 
dissapte  :    anomena  los  dotse 
Apòstols :  cura  malalts,  y  pre- 
dica aquell  admirable  sermó, 
en  que  declara  los  excellencias 
de  la  Lley  Christiana. 
Y  SUCCEHI'  en  lo  segon  dis- 
sapte   després  del  primer,    que 
passant  per  uns  sembrats,  sos 
deixebles  cullían  espigas,  y  es- 
grunantlas    entre  las  mans,   se 
las  menjavan. 

2  Y  alguns  dels  Fariseus  los 
deyan  :  l  Perquè  feu  lo  que  nos 
lícit  en  dissapte  ? 

3  Y  Jesús  responent,  los  digué: 
i  Ni  haveu  llegit  encara  això  que 
feu  David,  quant  tingué  fam  ell 
y  los  que  eran  ab  ell ; 

4  Com  entrà  en  la  casa  de  Deu, 
y  prenguéls  pans  de  la  proposi- 
ció, yn  menjà,  yn  donà  als  que 
estavan  ab  ell,  encaraque  no  po- 
dían  menjar  d^ells  sinó  tant  sols 
los  sacerdots? 

5  Yls  digué :  Lo  Fill  del  home 
es  també  Senyor  del  dissapte. 

6  Y  succehí,  que  un  altre  dis- 
sapte entrà  també  en  la  sina- 
goga, y  ensenyava.  Y  hi  havia 
allí  un  home  que  tenia  seca  la 
ma  dreta. 

7  Yls  Escribas  y  Fariseus  Tes- 
tavan  observant,  pera  veurer  si 
curaria  en  dissapte,  à  fi  de  po- 
derlo  acusar. 

8  Emperò  ell  conexia  los  pen- 
saments d^ells,  y  digué  al  home 
que  tenia  seca  la  ma :  Alsat,  y 
posat  al  mitg.  Y  ell  alsantse 
se  posà  en  peu. 

9  Y  Jesús  li  digué :  Vos  pre- 
guntaré una  cosa:  (i  Es  lícit  fer 
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be,  ó  fer  mal,  en  dissapte  ;  salvar 
la  vida,  ó  llevar/a? 

10  Y  mirantsels  à  tots  al  ro- 
dador,  digué  al  home :  Exten 
ta  ma.  EU  l'estengué,  y  li  fou 
restablerta  la  ma  sana  com 
l'altra. 

11  Y  ells  s'umpliren  de  ràbia, 
y  conferenciavan  entre  sí,  ques 
lo  que  podrian  fer  à  Jesús. 

12  Y  succehí  en  aquells  dias, 
que  el  sen  anà  à  una  montanya 
à  fer  oració,  y  passà  allí  tota  la 
nit  orant  à  Deu. 

13  Y  al  ser  de  dia  cridà  à  sos 
deixebles,  y  elegí  dotse  d^ells, 
que  anomenà  Apòstols : 

14  Simó,  à  qui  li  posà  lo  so- 
brenom de  Pere,  y  Andreu  son 
germà,  Jaume  y  Joan,  Felip  y 
Barthomeu, 

15  Matheu  y  Thomàs,  Jaume 
d'Alfeu,  y  Simó  anomenat  lo 
Zelador, 

16  Y  Judas  germA  de  Jaume, 
y  Judas  Iscariot  que  fou  lo  tray- 
dor. 

17  Y  baixant  ab  eUs,  se  deturà 
en  un  pla,  junt  ab  la  companyia 
de  sos  deixebles,  y  d^una  multi- 
tut  de  gent  de  tota  la  Judéa,  y 
de  Jerusalem,  y  de  la  marina,  y 
de  Tyro  y  de  Sydon, 

18  Que  havian  vingut  à  ohirlo, 
y  à  quels  curàs  de  sos  mals.  Yls 
que  eran  atormentats  dels  espe- 
rits impurs  se  curavan. 

19  Y  tota  la  gent  procurava 
tocarlo,  perquè  exia  d^ell  una 
virtut  quels  curava  à  tots. 

20  Y  ell  alsant  los  ulls  envers 
sos  deixebles,  deya:  Benaventu- 
rats los  pobres,  perquè  de  vos- 
altres es  lo  regne  de  Deu. 

21  Benaventurats  los  que  ara 
teniu  fam,  puix  sereu  saciats. 
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Benaventurats  los  que  ara  plo- 
rau ;  puix  riureu. 

22  Sereu  benaventurats  quant 
los  homes  vos  aborrescan,  y 
aparti an  de  sí,  y  vos  insultian, 
y  desprecihin  vostre  nom,  com 
à  dolent,  per  causa  del  Fill  del 
home. 

23  Alegrauvos  en  aquell  dia, 
y  regositjauvos,  perquè  serà  gran 
vostre  gallardó  en  lo  cel ;  puix 
de  aquesta  manera  sos  pares 
tractaren  als  Profetas. 

24  Emperò,  \  ay  de  vosaltres 
los  richs,  perquè  ja  teniu  vostre 
consol  en  la  terra  ! 

25  i  Ay  de  vosaltres  los  que  es- 
tau  saciats,  puix  tindreu  fam ! 
!  Ay  de  vosaltres  los  que  ara  ri- 
heu, puix  gemegareu  y  plorareu ! 

26  i  Ay  de  vosaltres  quant  los 
homes  vos  aplaudescan  ;  perquè 
axí  sos  pares  ho  feyan  ab  los 
falsos  profetas ! 

27  Emperò  jous  dich  à  vos- 
altres los  que  ohiu :  Amau  a  vos- 
tres enemichs,  feu  be  als  queus 
volen  mal, 

28  Benehiu  als  queus  male- 
heixen,  y  pregau  pera  los  queus 
calumnihin. 

29  Y  al  quet  feresca  en  una 
galta,  presèntali  Taltra  també. 
Y  al  quet  prenga  la  capa,  not 
oposias  tampoch  à  que  se  ten 
duga  la  túnica: 

30  Dona  à  tots  los  quet  dema- 
nian,  y  al  que  prenga  lo  ques 
teu,  no  tornias  à  demanarli. 

31  Yl  que  vullau  quels  homes 
fassan  pera  vosaltres,  això  ma- 
teix feuho  per'ells. 

32  Y  si  amau  als  queus  aman, 
I  quin  grat  vos  ne  sentiran  ? 
perquèls  pecadors  també  aman 
als  quels  aman  à  ells. 
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33  Y  si  feu  be  als  queus  fan 
be,  i  quin  grat  vos  ne  sentircin  ? 
puix  los  pecadors  també  ho  fan. 

34  Y  si  prestau  à  aquells  de 
qui  esperau  rebrer,  i  quin  grat 
vos  ne  sentiran  ?  puix  los  peca- 
dors també  prestan  als  pecadors 
pera  rebrer  altre  tant. 

35  Amau  donchs  à  vostres  ene- 
michs :  feu  be,  y  prestau  sens 
esperar  interès  ;  y  vostre  gallar- 
dò  serà  gran,  y  sereu  fills  del 
Altíssim,  perquè  ell  es  bo  fins 
perals  desagrahits  y  dolents. 

36  Siau  donchs  vosaltres  mise- 
ricordiosos,  axí  com  es  miseri- 
cordiós també  vostre  Pare. 

37  No  judiqueu,  y  no  sereu  ju- 
dicats ;  no  condemneu,  y  no 
sereu  condemnats  :  perdonau,  y 
sereu  perdonats  : 

38  Donau,  y  seus  donarà ; 
bona  mesura,  apretada,  y  cru- 
muUada  seus  tirarà  à  la  falda. 
Puix  ab  la  mateixa  mida  ab  que 
amidareu,  sereu  amidats. 

39  Yls  deya  també  un  símil : 
I  Per  ventura  un  cego  podrà 
guiar  à  altre  cego  ?  ^no  cauran 
los  dos  en  lo  fosso  ? 

40  No  es  lo  deixeble  superior 
al  mestre,  ans  be  serà  perfet  qual- 
sevol que  sia  com  lo  mestre. 

41  (:  Y  perquè  miras  lo  bol  va 
en  Tull  de  ton  germà,  y  not 
adonas  de  la  viga  que  tens  en 
ton  ull? 

A2  lO  com  pots  dir  à  ton  ger- 
mà :  Dèixamte  traurer,  germà, 
la  bolva  de  ton  ull,  no  reparant 
tu  la  viga  que  tens  en  ton  ull  ? 
i  Hipòcrita  !  trau  primer  la\dga 
de  ton  ull,  y  després  hi  veuràs 
pera  traurer  la  bolva  del  ull  de 
ton  germà. 

43  Puix  nos  bon  arbre  lo  qui 
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fa  fruyt  mal,  ni  mal  arbre  lo  qui 
fa  bon  fruyt. 

44  Perquè  cada  arbre  es  co- 
ne^t  per  son  fruyt.  Puix  nos 
cullen  figas  dels  arsos,  ni  ra- 
hims  dels  esbersers. 

45  L^home  bo  del  bon  tresor 
de  son  cor  trau  lo  be,  y  Thome 
dolent  del  mal  tresor  de  son  cor 
trau  la  maldat.  Puix  de  Tabun- 
dancia  del  cor  parla  la  boca. 

46  l  Perquè  donchs  me  cridau. 
Senyor,  Senyor,  y  no  feu  lo  que 
jous  dich? 

47  Tot  aquell  que  ve  à  rai,  y 
ou  mas  paraulas,  y  las  cumpleix, 
jo  vos  mostraré  à  qui  se  sembla : 

48  Es  semblant  à  un  home 
que  edifica  una  casa,  lo  qual 
cavà,  enfondí,  y  posà  los  fona- 
ments sobre  roca ;  y  quant  vin- 
gué una  riuhada,  peg'à  ab  fúria 
lo  riu  contra  aquella  casa,  y  no 
pogué  móurerla,  perquè  estava 
fundada  sobre  roca. 

49  Emperò  aquell  que  ou,  y 
no  fa,  es  semblant  à  un  home 
que  fabricà  sa  casa  sobre  terra 
sens  fonaments;  y  contra  la  qual 
pegà  ab  ímpetu  la  riuhada,  y 
tot  seguit  caygué,  y  fou  gran  la 
ruina  de  la  tal  casa. 

CAP.  VII. 

Cura  Jesús  al  criat  del  Centu- 
rió, Ressuscita  al  fill  de  la 
viuda  de  Naim,  Respon  als 
missatgers  de  Joan  Baptista, 
Reprèn  als  Jueus,  y  los  com- 
para à  uns  noys  que  jugan. 
Una  dona  li  ungeix  los  peus. 
Paràbola  dels  dos  deutors, 

Y  QUANT  hagué  acabat  estàs 
plàticas  al  poble  quel  escoltava, 
entrà  en  Cafarnaum. 
2  Y  hi  havia  allí  à  las  horas 
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molt  mal,  y  à  punt  de  morir,  un 
criat  d'un  centurió,  à  qui  est 
volia  molt. 

3  Y  havent  ohit  parlar  de 
Jesús,  li  envià  alguns  ancians 
dels  Jueus,  suplicantli  que  vin- 
gués à  curar  à  son  criat. 

4  Y  ells  tant  prest  com  arriba- 
ren à  Jesús,  li  pregavan  ab  gran 
instància,  dihent :  Mereix  que 
li  fassau  eix  favor ; 

5  Perquè  es  afecte  a  nostra 
nació,  y  nos  ha  edificat  una  si- 
nagoga. 

6  Jesús  donchs  anava  ab  ells. 
Y  essent  ja  prop  de  la  casa,  lo 
centurió  li  envià  sos  amichs, 
dihentli :  Senyor,  nous  pren- 
gau  tanta  pena,  puix  jo  no  so 
digne  de  que  vos  entreu  en  ma 
casa . 

7  Per  lo  que  ni  jo  m'he  consi- 
derat digne  de  exirvos  à  rebrer  : 
emperò  diheu  sols  una  paraula, 
y  mon  criat  quedarà  sa. 

8  Perquè  jo  també  so  home 
consti tuhit  baix  authoritat,  que 
tinch  soldats  à  mas  ordes,  y  dich 
à  est :  Ves,  y  va ;  y  al  altre : 
Vina,  y  ve  ;  y  à  mon  criat :  Fes 
això,  y  ho  fa. 

9  Quant  Jesús  ho  oygué,  quedà 
admirat ;  y  girantse  envers  lo 
gent  quel  seguian,  digué  :  En 
veritat  vos  dich,  que  ni  en  Israel 
he  trobat  una  fe  tant  gran. 

10  Y  tornats  à  casa  los  que 
havían  estat  enviats,  trobaren 
sà  al  criat  que  havia  estat  ma- 
lalt. 

11  Y  succehí  després,  que 
anava  à  una  ciutat  anomenada 
Naim,  y  Tacompanyavan  sos 
deixebles  y  una  gran  multitut 
de  gent. 

12  Y  al  arribar  prop  de  las 
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portas  de  la  ciutat,  veus  aquí  que 
treyan  fora  à  un  difunt,  fill 
unich  de  sa  mare,  que  era  viuda, 
y  venia  ab  ella  molta  gent  de 
la  ciutat. 


nan,  los  leprosos  quedan  nets, 
los  sorts  ouhen,  los  morts  res- 
suscitan,  es  anunciat  TEvangeli 
als  pobres. 
23  Y  benaventurat  es  lo  qui 


13  Al  punt   quel    Senyor  la    no  s^escadalisia  en  mi. 


vegé,  mogut  de  compassió  en- 
vers ella,  li  digué :  No  plo- 
rias. 

14  Y  s^acercay  tocà  las  andes. 
Yls  quel  portavan  se  pararen. 
Y  digué:  Jove,  à  tu  t'ho  dich, 
àlsat. 

15  Yl  difunt  se  sentà,  y  co- 
mensà  à  parlar.  Y  Jesús  Ten- 
tregà  à  sa  mare. 

16  Y  un  temor  s^apoderà  de 
tots,  y  glorificavan  à  Deu,  dihent : 
Un  gran  Profeta  s'ha  alsat  entre 
nosaltres,  y.  Deu  ha  visitat  à  son 
poble. 

17  Y  aquest  rumor  d^ell  se 
espargí  per  tota  la  Judéa  y  sa 
comarca. 

18  Yls  deixebles  de  Joan  con- 
taren à  ell  totas  estàs  cosas. 

19  Y  Joan  cridà  à  dos  de  sos 
deixebles,  y  los  envià  à  Jesús, 
dihent :  i  Sou  vos  lo  qui  ha  de 
venir,  ó  debem  esperarne  un 
altre  ? 

20  Y  havent  arribat  à  ell  a- 
questos  homes,  li  digueren : 
Joan  Baptista  nos  ha  enviat  à 
vos,  y  diu  :  i  Sou  vos  lo  qui  ha 
de  venir,  ó  debem  esperarne  un 
altre  ? 

21  Y  Jesús  en  aquella  ma- 
teixa hora  curà  à  molts  de  mal- 
altías,  de  Uagas  y  d'esperits 
malignes,  y  donà  vista  à  molts 


cegos. 


22  Llavors  responent  Jesús, 
los  digué :  Anau,  y  diheu  à  Joan 
lo  que  haveu  ohit  y  vist :  quels 
cegos  veuhen,  los  coixos  cami- 


24  Y  quant  sen  hagueren  tor- 
nat los  missatgers  de  Joan,  co- 
mensà  Jesús  à  parlar  de  Joan 
à  la  gent,  dihent :  (^Que  exíreu  à 
veurer  en  lo  desert  ?  (i  Una  canya 
moguda  pel  vent  ? 

25  Mes  ^  que  isquéreu  à  veu- 
rer ?  (i  Un  home  vestit  ab  robas 
delicadas  ?  Certament  quels  que 
vesteixen  robas  preciosas,  y  viu- 
hen  en  deleytes,  en  palacis  de 
reys  estan. 

26  Emperò  i  que  isquéreu  à 
veurer  ?  i  Un  Profeta  ?  Si,  jous 
dich,  y  nies  que  Profeta. 

27  Aqueix  es  de  qui  està  escrit: 
Veus  aquí  envio  mon  missatger 
devant  de  ton  rostro,  que  apare- 
llarà ton  camí  devant  tu. 

28  Perquè  jous  dich,  que  entre 
los  nats  de  donas  no  hi  ha  Pro- 
feta major  que  Joan  Baptista: 
emperò  qui  es  menor  en  lo  regne 
de  Deu,  es  major  que  ell. 

29  Y  tot  lo  poble,  yls  publicans 
quel  ohiren,  glorificaren  à  Deu, 
sent  batejats  ab  lo  baptisme  de 
Joan. 

30  Mes  los  Fariseus,  yls  Doc- 
tors de  Lley,  despreciaren  lo 
consell  de  Deu  en  dany  de  si 
mateixos,  no  essent  batejats  per 
aquell. 

31  Y  diguél  Senyor :  Donchs 
I  à  qui  diré  ques  assemblan  los 
homes  d'aquesta  generació,  y  à 
qui  son  semblants  ? 

32  Son  semblants  als  noys  que 
estan  sentats  en  la  plassa,  par- 
lant   entre   sí,  y   dihent:    Vos 
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havem  tocat  ílautas,  y  no  haveu 
ballat;  nos  havem  lamentat,  y 
no  haveu  plorat. 

33  Perquè  vingué  Joan  Bap- 
tista, que  no  menjava  pa  ni 
bebia  vi,  y  diheu :  Té  lo  dimoni. 

34  Vinguél  Fill  del  home  que 
menja  y  beu,  y  diheu :  Veus 
aquí  un  glotó  y  un  vinós,  amich 
de  publicans  y  de  pecadors. 

35  Emperò  la  sabiduría  ha 
estat  justificada  per  tots  sos  fills. 

36  Y  li  suplicava  un  dels 
Fariseus,  que  anàs  à  menjar  ab 
ell :  y  havent  entrat  en  la  casa 
del  Fariseu,  se  sentà  à  taula. 

37  Y  veus  aquí  hi  havia  en  la 
ciutat  una  dona,  pecadora,  que 
quant  sabé  que  Jesús  estava  à 
taula  en  casa  del  Fariseu,  portà 
un  vas  d^alab astre  ple  d'un- 
guent, 

38  Y  posada  a  sos  peus  detràs 
d'ell,  comensà  à  regarli  los  peus 
ab  Uagrimas,  yls  aixugava  ab  los 
cabells  de  son  cap,  y  li  besava 
sos  peus,  yls  ungia  ab  ungüent. 

39  Y  quant  lo  Fariseu  quel 
havia  convidat  vegé  això,  deya 
entre  si  mateix,  dihent :  Si  aquest 
home  fos  Profeta,  be  sabria  que 
y  quina  espècie  de  dona  es 
aquesta  quel  toca,  perquè  ella 
pecadora  es. 

40  Y  Jesús  li  respongué,  di- 
hent :  Simó,  una  cosa  tinch  que 
dir  te.  Y  ell  respongué :  Mestre, 
diheu. 

41  Un  acreedor  tenia  dos  deu- 
tors, Tun  li  debia  cinch  cents 
diners,  y  Taltre  cincuanta. 

42  Emperò  com  no  tinguessen 
de  que  pagarlo,  condonà  al  dos 
son  deute,  i  Donchs  quin  de 
ells  Tamarà  mes  ? 

43  Respongué  Simó,  dihent: 
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Jo  penso  que  serà  aquell  à  qui 
mes  li  condonà.  Y  Jesús  li 
replicà:  Tu  has  judicat  recta- 
ment, 

44  Y  girantse  envers  la  dona, 
digué  à  Simó  :  i  Veus  aquesta 
dona  ?  Jo  entrí  en  ta  casa,  y 
tu  nom  donares  aygua  pera  los 
peus ;  emperò  ella  ab  sas  Uàgri- 
mas  ha  regat  mos  peus,  yh  ha 
aixugat  ab  sos  cabells. 

45  Nom  donares  un  bes;  em- 
però ella  desde  que  ha  entrat  no 
ha  cessat  de  besar  mos  peus. 

46  No  ungires  mon  cap  ab  oli ; 
emperò  ella  ha  ungit  mos  peus 
ab  uns^uent. 

47  Per  lo  tant  te  dich :  Que 
li  son  perdonatssosmolts  pecats, 
perquè  amà  molt.  Puix  aquell 
à  qui  menos  se  perdona,  menos 
ama. 

48  Y  digué  à  ella :  Perdonats 
te  son  tos  pecats. 

49  Y  los  que  estavan  allí  men- 
jant comensaren  à  dir  entre 
si :  I  Que  es  aquest  que  fins  los 
pecats  perdona  ? 

50  Y  digué  à  la  dona  :  Ta  fe 
t'ha  salvat,  vesten  en  pau. 

CAP.  VIII. 

Paràbola  del  sembrador.  Llum 
sobre  del  candelero,  Jesús  ex- 
erceix son  poder  sobrel  mar, 
sobrels  dimonis,sobre  una  dolen- 
eia  incurable,  y  sobre  la  mort 
ressuscitant  d  la  Jilla  del 
Jayro, 

Y  SUCCEHI'  després  que  Jesús 
caminava  per  las  ciutats  y  llochs, 
predicant  y  anunciant  lo  regne 
de  Deu:  y  estavan  ab  ell  los 
dotse  Apòstols, 

2  Y  també  algunas  donas,  à 
qui  ell  havia  curat  dels  esperits^ 
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malignes  y  de  dolen  ei  as,  Maria, 
anomenada  Magdalena,  de  la 
qual  havia  expellit  set  dimonis, 

3  Y  Joana,  muUer  de  Chusa, 
Procurador  de  Herodes,y  Susan- 
na, y  moltas  altras  quel  assistían 
ab  sos  bens. 

4  Y  com  hagués  concorregut 
un  numero  crescut  de  gent,  que 
venia  ansiosa  à  ell  desde  las 
ciutats,  los  digué  per  paràbola: 

5  Un  sembrador  isqué  à  sem- 
brar sa  llavor,  y  al  sembraria, 
una  part  caygué  a  la  bora  del 
camí,  y  fou  trapitjada,  y  se  la 
menjaren  los  aucells  del  ayre. 

6  Y  altra  caygué  sobre  pedras, 
y  quant  hagué  nat,  se  secà,  per- 
què no  tenia  humor. 

7  Y  altra  caygué  entre  espinas, 
y  las  espinas  que  nasqueren  junt 
ab  eUa  la  sufocaren. 

8  Y  altra  caygué  en  terra  bona, 
y  nasqué,  y  donà  fruyt  à  cent  per 
una.  Conclòs  això  comensà  à  dir 
en  alta  veu  :  Qui  té  orellas  pera 
ohir,  oyga. 

9  Yls  deixebles  li  preguntavan : 
(i  Que  paràbola  era  aqu'esta  ? 

10  Ell  los  digué :  A  vosaltres 
seus  ha  donat  lo  conèixer  lo  mis- 
teri del  regne  de  Deu ;  emperò 
als  demés  en  paràbolas,  peraqué 
vehent  no  vejan,  y  entenent  no 
entengan. 

1 1  Es  donchs  aquesta  paràbola: 
La  Uavor  es  la  paraula  de  Deu. 

12  La  sembrada  à  la  bora  del 
camí,  son  aquells  que  Tonhen ; 
emperò  luego  ve  lo  diable,  y  sen 
porta  la  paraula  del  cor  d'ells, 
peraqué  no  se  salvian  crehent. 

13  La  que  caygué  sobre  pe- 
dras, son  aquells  que  reben  ab 
goitg  la  paraula  quant  l'ouhen, 
però  no  posa  en  ells  arrel,  puix 
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per  algun  temps  creuhen,  mes  en 
temps  de  la  tentaciò  tornan  atràs. 

14  Y  la  que  caygué  entre  espi- 
nas, son  aquells  que  Tohiren,  mes 
després  quedan  sufocats  per  los 
afanys,  riquesas,  y  players  de  esta 
vida,  y  no  donan  fruyt. 

15  Emperò  la  que  caygué  en 
bona  terra,  son  aquells  que  ohint 
la  paraula  de  bon  cor  y  molt  sa, 
la  preservan  y  donan  fruyt  ab 
paciència. 

16  Ningú  encén  una  candela  y 

la  tapa  ab  un  vas,  ni  la  posa  sota 

'del  Uit ;    sinó  que  la  posa  sobre 

un  candelero,  peraqué  los  que 

entran  vejan  la  llum. 

17  Puix  no  hi  ha  res  encubert 
que  no  haja  de  ser  manifest,  ni 
res  escondit  que  no  haja  de  des- 
cubrirse  y  ferse  publich. 

18  Teniu  compte  donchs  com 
ohiu ;  puix  à  aqueU  que  té  se  li 
donarà,  y  al  que  no  té,  fins  allò 
mateix  que  ell  pensa  tenir  li  serà 
llevat. 

J9  Y  vingueren  à  ell  sa  marey 
sos  germans,  y  no  podían  acer- 
càrseli  per  rahò  del  gentiu. 

20  Y  li  digueren :  Ta  mare  y 
tos  germans  estan  defora  quet 
volen  veurer. 

21  Emperò  ell  respongué,  yls 
digué  :  Ma  mare  y  mos  germans 
son  aquells  que  ouhen  la  paraula 
de  Deu  y  la  practícan. 

22  Y  succehí,  que  un  dia  entrà 
ell  ab  sos  deixebles  en  una  barca, 
yls  digué :  Passem  al  altra  banda 
del  estany.    Y  partiren. 

23  Y  mentras  estavan  nave- 
gant ell  se  dormi ;  y  sobrevingné 
un  temporal  de  vent  en  Testany, 
y  s'ompliren  d^aygua,  y  estavan 
en  perill. 

24  Y  acercantse  à  ell  lo  desper- 
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taren,  dihent :    Mestre,  Mestre,  \  del  home,  y  se  ficaren  dins  dels 


quens  perdem.  Y  ell  alsantse  re- 
prengué al  vent  y  à  la  tempes- 
tat d'aygua,  y  cesà;  y  vingué 
bonansa. 

25  Yls  digué :  ^  Ahont  es  vos- 
tra fe  ?  Y  ells  plens  de  temor  se 
maravellavan,  dihentse  los  uns 
als  altres :  ^  Qui  serà  aquest  que 
axí  mana  als  vents  y  al  mar,  yl 
ob  eh  eix  en  ? 

26  Y  navegaren  al  territori  dels 
Gerasens,  que  està  enfront  de  la 
Galilea. 

27  Y  luego  que  saltà  en  terra, 
se  li  acercà  un  home  que  molt 
temps  havia  estava  possehit  dels 
dimonis,  y  no  portava  vestit  al- 
gun, ni  habitava  en  casa,  sinó 
dintre  dels  sepulcres. 

28  Aquest,  tant  prest  com  vegé 
à  Jesús,  se  postrà  devant  d^ell,  y 
exclamant  en  alta  veu  digué : 
i  Que  tens  tu  que  veurer  ab  mi, 
Jesús  fill  de  Deu  altíssim  ?  Te 
suplico  que  nom  atormentias. 

29  (Y  es  perquè  manava  al 
esperit  impur  que  exís  del  home ; 
puix  llarch  temps  havia  que 
estava  apoderat  d'ell,  y  encara 
quel  tenian  tancat,  ylligat  ab 
grillons  y  cadenas  rompia  los 
vincles,  y  era  transportat  pel 
dimoni  als  deserts.) 

30  Y  Jesús  li  preguntà,  dihent: 
^  Qual  es  ton  nom?  Y  ell  respon- 
gué :  Llegió  :  puix  havian  entrat 
en  ell  molts  dimonis. 

31  Y  li  suplicavan,  que  nois 
manàs  anar  al  abisme. 

32  Y  estava  alli  pasturant  en 
la  montanya  una  gran  ramadà 
de  porchs ;  y  li  suplicavan  quels 
deixàs  entrar  en  ells.  Y  los  ho 
permeté. 

33  Isquéren  donchs  los  dimonis 
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porchs ;  y  la  ramadà  se  despenya 
ab  Ímpetu  per  un  barranch  en 
lo  estany,  y  s'ofegaren. 

34  Quant  los  pastors  vegeren  lo 
que  havia  succehit  fiígiren,  y  an- 
aren y  ho  contaren  en  la  ciutat, 
y  en  las  masias. 

35  Y  exiren  à  veurer  lo  que 
havia  succehit;  y  vingueren  à 
Jesús,  y  encontraren  sentat  al 
home  de  qui  havian  èxit  los  di- 
monis, lo  qual  estava  ja  vestit  y 
en  son  cabal  judici,  à  sos  peus,  y 
s'atemorisaren. 

36  Yls  que  ho  havian  vist  los 
contaren  de  la  manera  que  havia 
estat  deslliurat  de  la  llegió. 

37  Y  li  demanà  tota  la  gent  del 
territori  dels  Gerasens,  que  se 
retiràs  de  ells,  puix  tenian  gran 
temor.  Y  ell  sen  pujà  en  una 
barca  y  sen  tornà. 

38  Y  Thome  de  qui  havian  èxit 
los  dimonis  li  suplicava  poderse 
quedar  ab  ell.  Mes  Jesús  lo  des- 
patxà, dihent: 

39  Tórnaten  à  casa  teva^  y 
conta  quant  grans  cosas  ha  fet 
Deu  pera  tu.  Y  anà  publicant 
per  tota  la  ciutat  quant  gran 
mercè  li  havia  fet  Jesús. 

40  Y  succehí,  que  havent  tor- 
nat Jesús  lo  rebé  la  multitut, 
puix  tot  hom  lo  estava  esperant. 

4 1  Y  veus  aqui  que  vingué  un 
home  anomenat  Jayro,  que  era 
princep  de  la  sinagoga,  y  pos- 
trantse  als  peus  de  Jesús,  li  supli- 
cava que  entràs  en  sa  casa. 

42  Perquè  tenia  sa  única  filla, 
de  la  edat  de  dotse  anys,  que 
s'estava  morint.  Y  succehi  que 
mentras  que  ell  hi  anava  lo 
oprimia  la  multitut. 

43  Y  certa  dona  que  patia  de 
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un  fluix  de  sanch  dotse  anys 
feya,  y  que  havia  gastat  tot 
quant  tenia  en  metges,  y  ningú 
la  havia  poguda  curar, 


y  la  prengué  per  la  mà,  y  cridà, 
dihent:  Noya,  àlsat. 

55    Y  son   esperit  retornà  d 
ella,  y  s^alsà  luego.    Y  mana  que 


44  Se  acercà  d  ell  per  der-  li  donassen  de  menjar, 
rera,  y  tocà  la  bora  de  son  ves-  ò6  Y  sos  pares  quedaren  atur- 
tit ;  y  en  aquell  mateix  instant  '  dits  ;  y  ell  los  manà  que  no 
se  estroncà  lo  fluix  de  sanch.       |  diguessen  à  ningú  lo  que  havia 

45  Y  Jesús  digué :  <^  Quim  ha    acontescut. 

tocat  ?    Y  negantho  tots,  digué  j  CAP.  IX. 

Pere  y  los  que  eran  ab  ell :  Mes-  Missió  y  poder  dels  Apòstols, 
tre,  la  gent  vos  empeny  y  opri-  !  Multiplicació  dels  pans  y  dels 
meix,  y  preguntau  :    ^  Quim  ha 


tocat  ? 

46  Y  Jesús  digué  :  Algú  m^ha 
tocat,  puix  jo  he  conegut  que  ha 
èxit  virtut  de  mi. 

47  Y  quant  la  dona  se  vegé 
descuberta,  vingué  tremolant,  y 
se  llansà  à  sos  peus ;  y  declarà 
devant  de  tot  hom  la  causa  per- 
quél  havia  tocat,  y  com  al  mo- 
ment havia  quedat  sana. 

48  Y  eU  li  digué :  Filla,  te  bon 


peixos.        Confessió    de    Pere. 
Transfiguració  de  Jesús.  Cura 
de  un  Uunatich.    Passió  pre- 
dita. Disputa  dels  Apòstols  so- 
bre la  primacia.     Zel  indiscret 
dels  fills  del  Zebedeu.  Un  home 
que  vol  seguir  Jesu-Christ, 
Y  HAVENT    convocat   als  dotse 
Apòstols,  los  donà  poder  y  auto- 
ritat sobre  tots  los  dimonis,  y 
virtut  de  curar  las  dolen cias. 
2  Yls  envià  à  predicar  lo  regne 


animo,  ta  fe  t^ha  salvat ;  vésten  ^  de  Deu,  y  à  curar  los  malalts. 
en  pau.  I    3  Yls  digué :    Nous  emporteu 

49  Encara  no  havia  acabat  de  res  peral  camí,  ni  bastó,  ni  al- 
parlar,  quant  vingué  un  al  prín-  forja,  ni  pa,  ni  diners,  ni  tingau 
cep  de  la  sinagoga,  y  li  digué  :    duas  túnicas. 

Ta  flUa  es  morta;    no  incomo-      4  Y  en  qualsevol  casa  en  que 
dias  al  Mestre.  entreu,  permaneixeu  en  ella,  y 

50  Emperò    al  ohir^o    Jesús,    no  iscau  d^allí. 
digué  al  pare  de  la  noya :    No  '    5  Y  sinó  hi  hagués  quius  vol- 


temias;   creu    solament,  y  serà 
salva. 


gués     rebrer,    exint     d'aquella 
ciutat,  sacudiu  fins  la   pols  de 


51  Y  quant  arribà  à  la  casa    vostres  peus  en  testimoni  contra 
no  deixà  entrar  ningú  ab  ell,    d'ells. 

sinóàPere,yà  Jaume,  yà  Joan,  6  Y  havent  èxit  anavan  pels 
y  al  pare  y  ala  mare  de  la  noya.     pobles   predicant  TEvangeli,  y 

52  Y  tots  ploravan,  y  se  condo-    curant  per  tot  arreu. 

lían  d'ella.  Y  ell  digué :  No  !  7  Y  arribà  à  ohidos  de  Hero- 
ploreu ;  nos  morta  la  noya,  sinó  des  lo  Tetrarcha  tot  lo  que  había 
que  dorm.  fet  Jesús,  y  estava  suspès  per  lo 

53  Y  se  burlavan  d'ell,  sabent    que  alguns  deyan, 

que  era  morta.  8  Que  Joan  havia  ressuscitat 

54  Y  ell  los  tragué  à  tots  fora,    d'entrels  morts ;    y  altres,  que 
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Elías  havia  aparegut ;  y  altres, 
que  un  dels  antichs  Profetas 
havia  ressuscitat. 

9  Y  digué  Herodes  :  Jo  fiu  de- 
gollar à  Joan:  i  qui  es  donchs 
aquest  de  qui  oych  tals  cosas? 
Y  cercava  com  yéurerlo. 

10  Y  havent  tornat  los  Apòs- 
tols, li  contaran  lo  que  havían 
fet:  y  cridantlos  ell  à  part,  se 
retirà  à  un  paratge  solitari,  que 
es  del  territori  de  Bethsayda. 

11  Y  lo  poble  quant  ho  sabé, 
lo  seguia :  y  ell  los  rebé,  yls 
parlava  del  regne  de  Deu,  y 
curava  als  que  necessitavan  de 
cura. 

12  Y  comensava  à  caurer  lo 
dia,  quant  acercàntseli  los  dotse, 
li  digueren :  Despatx  au  aquesta 
gent,  peraqué  vajan  als  llochs  y 
masías  del  veynat,  s^allotgian  y 
trobian  que  menjar,  puix  aquí 
estam  en  un  Uoch  desert. 

1.3  Yls  dio-ué :  Donaulos  vos- 
altres  de  menjar  Y  ells  digue- 
ren: No  tenim  mes  que  cinch 
pans  y  dos  peixos,  à  no  ser 
que  vajam  nosaltres  à  comprar 
vianda  per  tota  aquesta  gent. 

14  Perquè  eran  com  cosa  de 
cinch  mil  homes.  Y  ell  digué  à 
sos  deixebles  :  Feulos  sentar  en 
pletas  de  cincuanta  en  cincuanta. 

1 5  Y  axí  ho  feren,  y  los  feren 
sentar  a  tots. 

16  Y  prenent  los  cinchs  pans 
y  los  dos  peixos,  alsà  los  ulls  al 
cel,  los  henehí,  y  parti,  y  donà  à 
sos  deixebles,  peraqué  los  po- 
sassen  devant  de  la  gent. 

17  Y  menjaren  tots,y  quedaren 
saciats.  Y  de  lo  que  sobrà,  ne 
alsaren  dotse  coves  de  bussins. 

18  Y  succehí  que  estant  orant 
se  trobavan  ab  ell  sos  deixebles, 
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y  los  preguntà,  dlhent :  l  Qui  diu 
la  gent  que  so  jo  ? 

19  Y  ells  respongueren,  dihent: 
Joan  lo  Baptista,  altres  Elías,  y 
altres  que  ha  ressuscitat  algun 
dels  antichs  Profetas. 

20  Y  vosaltres, los  digué:  (íQui 
diheu  que  so  jo  ?  Respongué 
Simó  Pere,  dihent:  Lo  Christo 
de  Deu. 

21  Llavors  ell  los  apercebí,  y 
manà  que  nou  diguessenà  ningú, 

22  Dihent/o5:  Es  precís  quel 
Fill  del  home  patesca  moltas  co- 
sas, y  que  sia  despreciat  per  los 
ancians,  yls  Prínceps  dels  Sacer- 
dots, y  per  los  Escribas,  y  que  sia 
mort,  y  que  ressuscitia  al  tercer 
dia. 

23  Y  digué  à  tots  ells :  Qui  vulla 
seguir  me,  neguias  à  sí  mateix^ 
y  prenga  sa  creu  cada   dia,  y 


seguescam. 


24  Perquél  qui  vulla  salvar  sa 
vida,  la  perdrà ;  y  qui  perdia  sa 
vida  per  causa  de  mi,  la  salvarà. 

25  (i  Puix  que  li  aprofitarà  à 
un  home  lo  guanyar  tot  lo  mon, 
sis  pert  eU  à  sí  mateix,  ys  causa 
son  dany  ? 

26  Perquè  aquell  ques  avergo- 
nyesca  de  mi,  y  de  mas  paraulas, 
lo  Fill  del  home  s^avergonyirà 
d^ell  quant  vinga  en  sa  glòria,  y 
en  la  del  Pare  y  dels  sants  àngels. 

27  Emperò  jous  dich  en  veri- 
tat :  Que  hi  ha  alguns  aquí,  que 
no  gustaran  la  mort  fins  que 
vejan  lo  regne  de  Deu. 

28  Y  succehí,  que  com  cosa  de 
vuyt  dias  després  de  haver  dit 
aquestas  paraulas,  prengué  ah  sí 
à  Pere,  y  à  Jaume,  y  à  Joan,  y 
sen  pujà  à  una  montanya  à  orar. 

29  Y  mentras  feya  oració  la  fi- 
gura de   son  rostro   aparegué 
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diferent,  y  sos  vestits  se  torna- 
ren blanchs  y  resplaadents. 

30  Y  veus  aquí  que  parlavan 
ab  ell  dos  varons,  y  eran  Moysés 
y  Elías  : 

31  Los  quals  aparegueren  en 
glòria,  y  parlavan  de  sa  partida 
del  mon,  que  havia  de  veriíicarse 
en  Jerusalem. 

32  Emperò  Pere  y  los  que  esta- 
van  ab  ell,  se  trobavan  carregats 
de  son;  y  despertantse  vegeren 
la  glòria  de  Jesús,  y  als  dos 
varons  que  estavan  ab  ell. 

33  Y  quant  se  apartaren  d'ell, 
digué  Pere  à  Jesús  :  Mestre,  bo 
es  quens  estem  aquí,  y  fassam 
tres  tendas,  una  pera  vos,  altra 
pera  Moysés,  y  altra  per  Elías, 
no  sabent  lo  ques  deya. 

34  Mentras  estava  dihent  això, 
se  formà  un  núbol,  yls  cubrí ;  y 
s'umpliren  de  temor  al  entrar 
aquells  en  lo  núbol. 

35  Y  isqué  una  veu  del  núbol, 
dihent :  Aquest  es  mon  Fill 
Tamat ;  ohiulo. 

36  Y  al  exir  aquesta  veu  tro- 
baren à  Jesús  sol :  y  ells  calla- 
ren, y  en  aquells  dias  a  ningú 
digueren  cosa  alguna  de  lo  que 
havían  vist. 

37  Y  succehí  que  al  dia  se- 
güent, al  baixar  ells  de  la  mon- 
tanya,  los  isqué  al  encontre  una 
gran  multitut  de  gent. 

38  Y  veus  aquí  un  home  de  la 
turba  que  exclamà,  dihent:  Mes- 
tre, vos  suplico  que  vejau  à  mon 
fill,  perqués  l'unich  que  tinch. 

39  Y  veus  aquí  que  un  esperit 
Tagarrà,  y  repentinament  se  po- 
sà à  cridar,  yi  tirà  per  terra,  y  li 
causà  fortas  convulsions,  fentli 
traurer  brumera,  y  ab  difficultat 
se  separà  d'ell  despedassantlo. 
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40  Y  vaig  suplicar  à  vostres 
deixebles  quel  llansassen  fora,  y 
no  pogueren. 

41  Y  responent  Jesús,  digué  : 
jO  rassainfiel  y  malvada!  (i fins 
à  quant  estaré  ab  vosaltres  y  vos 
sufriré  ?    Portam  aquí  ton  fill. 

42  Y  quant  s'aproximava,  lo 
dimoni  lo  tirà  per  terra  yZ  mal- 
tractà. 

43  Emperò  Jesús  reprengué  all 
esperit  impur  y  curà  al  jove,  y 
restituhí  à  son  pare. 

44  Y  s'aturdían  tots  del  gran 
poder  de  Deu  ;  y  maravellantse 
de  totas  las  cosas  que  Jesús  feya, 
digué  ell  à  sos  deixebles :  Gra- 
vau  en  vostre  cor  aquestas  pa- 
raulas :  perquè  lo  Fill  del  home 
ha  de  ser  entregat  en  mans  dels 
homes. 

45  Emperò  ells  no  entenían  a- 
questa  plàtica,  y  era  per  ells  tan 
obscura,  que  no  la  comprenia, 
y  temían  lo  preguntarli  acerca 
d'acquesta  plàtica. 

46  Yls  vingué  lo  pensament, 
qui  d'ells  seria  lo  major. 

47  Emperò  coneixent  Jesús  lo 
que  pensavan  en  son  cor,  pren- 
gué un  infant,  y  sel  posà  prop 
de  sí, 

48  Yls  digué  :  Lo  qui  rebia  à 
est  infant  en  mon  nom,  me  reb 
à  mi ;  y  qualsevol  quem  rebia  à 
mi,  reb  à  aquell  quem  ha  enviat: 
puix  lo  qui  es  menor  entre  vos- 
altres, aqueix  es  lo  major. 

49  A  las  horas  Joan  prenent  la 
paraula  digué :  Mestre,  havem 
vist  à  un  que  llansava  los  di 
monis  ennom  vostre,  yl'hi  havem 
prohibit,  perquè  nous  segueix 
ab  nosaltres. 

50  Y  Jesús  li  digué :  Noi  hi 
prohibiu ;  perquè  lo  qui  nos  con- 
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tra  nosaltres  esta  pera  nosaltres. 

51  Y  succehí,  que  estant  pera 
cumplirse  lo  temps  de  ser  rebut 
en  lo  alt,  posa  lo  semblant  resolt 
de  anar  à  Jerusalem. 

52  Y  despatxà  devant  d^ell 
missatgers :  y  partiren,  y  entra- 
ren en  una  ciutat  dels  Samari- 
tans per  aparellarli  hospedatge. 

53  Y  noi  reberen,  perquè  lo 
seu  semblant  era  de  anar  à  Jeru- 
salem. 

54  Y  quant  los  seus  deixebles 
Jaume  y  Joan  vegeren  això, 
digueren  :  Senyor,  ^  voleu  que 
digam  que  baxia  foch  del  cel,  yls 
abrasla,  com  també  feu  Elias  ? 

55  Emperò  ell  girantse  envers 
ells  los  reprengué,  dihent:  No 
sabeu  de  quin  esperit  sou. 

56  Lo  Fill  del  home  no  ha 
vingut  a  perdrer  las  ànim  as, 
sinó  à  salvarZ«5.  Y  sen  anaren 
à  un  altre  lloch. 

57  Y  succehí  que  mentrasana- 
van  caminant,  digué  un  à^  Jesús : 
Jous  seguiré  ahont  vulla  que 
aneu. 

58  Emperò  Jesús  li  respongué : 
Las  guineus  tenen  caus,  y  los 
aucells  del  ayre  nius  ;  mes  lo 
Fill  del  home  no  té  ahont  re- 
clinar  lo  cap. 

59  Y  à  un  altre  li  digué  :  Se- 
gueix me.  Y  ell  li  respongué : 
Senyor,  deixaume  anar  primer 
à  enterrar  mon  pare. 

60  Y  Jesús  li  digué:  Deixa 
quels  morts  enterrian  à  sos 
morts  ;  emperò  tu,  ves  y  anun- 
cia lo  regne  de  Deu. 

61  Y  un  altre  li  digué :  Vos 
seguiré,  Senyor ;  mes  primer 
deixaume  anar  à  donar  disposi- 
ció de  lo  que  tinch  en  casa. 

62  Jesús  li  digué  :  Ningú,  que 
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després  de  haver  posat  sa  ma  al 
arada  mira  en  derrera,  es  apte 
peral  regne. 

CAP.  X. 
Missió  y  instrucció  dels  setan- 
ta dos  deixihles.    Paràbola  del 
Samaritd,  Ciutats  obstinadas, 
Martha  y  Maria  hospedan  d 
Jesús, 
Y  DESPRÈS  d^això,  elegí  lo  Sen- 
yor  també  altres   setanta   dos ; 
y  los  envia  de  dos  en  dos  devant 
se  à  cada  ciutat  ò  lloch  ahont 
ell  havia  de  venir. 

2  Yls  digué  :  La  cuUita  certa- 
ment es  gran,  mes  los  treballa- 
dors pochs.  Suplicau  donchs  al 
Senyor  de  la  cullita,  que  envihi 
treballadors  à  sa  cullita. 

3  Anau :  veus  aquí  jous  envio 
com  anyells  en  mitg  de  llops. 

4  Nous  emporteu  bossa,  ni  al- 
forja, ni  calsat,  ni  saludeu  à 
ningú  en  lo  camí. 

5  En  qualsevulla  casa  que  en- 
treu, diheu  abans  de  tot :  La  pau 
sia  en  aquesta  casa. 

6  Y  si  hi  hagués  allí  algun 
fill  de  la  pau,  descansarà  vostra 
pau  sobre  d^ell;  y  sinó,  sen 
tornarà  à  vosaltres. 

7  Y  perseverau  en  la  mateixa 
casa,  menjant  y  bebent  lo  que 
ells  tingan  ;  puix  digne  es  lo 
treballador  de  son  salari.  No 
passeu  de  casa  en  casa. 

8  Y  en  qualsevol  ciutat  en  que 
entreu,  y  vos  rebian,  menjau  lo 
queus  posian  devant ; 

9  Y  curau  als  malalts  que  hihaja 
en  ella,  v  diheulos :  S'ha  acercat 
à  vosaltres  lo  regne  de  Deu. 

10  Emperò  si  en  la  ciutat  en 
que  entrareu  nous  rebessen, 
exint  per  sas  plassas,  diheu  : 

11  Fins  la  pols  que  sens  ha 
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agafat  de  vostra  ciutat,  la  sacu- 
dim  contra  vosaltres :  ab  tot 
sabeu,  que  s^ha  acercat  lo  regne 
de  Deu. 

12  Emperò  jous  dich,  que  en 
aquell  dia  hi  haurà  menos  rigor 
pera  Sodoma  que  pera  la  tal 
ciutat. 

13  i  Ay  de  tu,  Qiorozain  !  ;  ay 
de  tu,  Bethsayda !  que  si  en  Tiro 
y  en  Sidon  s'haguessen  obrat  los 
miracles  ques  han  obrat  en  vos- 
altres, temps  ha  que  cubertas  de 
cilici  y  cendra  se  haurían  arre- 
pentit. 

14  En  veritat,  pera  Tiro  y  Si- 
don hi  haurà  en  lo  judici  menos 
rigor  que  pera  vosaltres. 

15  Y  tu,  Capernaum,  que  t'has 
exaltat  fins  al  cel,  seràs  abatuda 
fins  al  profiíndo  del  infern. 

16  Qui  à  vosaltres  ou,  me  ou 
à  mi ;  y  qui  à  vosaltres  despre- 
cía,  me  desprecía  à  mi ;  y  quim 
desprecía  à  mi,desprecia  à  aquell 
quem  ha  enviat. 

17  Y  tornaren  los  setenta  dos 
plens  de  goitg,  dihent :  Senyor, 
fins  los  dimonis  se  someten  à  nos- 
altres per  virtut  de  vostre  nom. 

18  Y  ell  los  digué :  Jo  vegi  à 
Satanàs  caurer  del  cel  com  un 
llam. 

19  Mirau,  jous  he  donat  po- 
testat pera  trapitjar  las  serpents 
yls  escorpins,  y  sobre  tot  lo 
poder  del  enemich,  y  res  vos 
danyarà. 

20  Emperò  nous  regositjeu 
d^aixó,  quels  esperits  vos  estan 
subjectes  ;  ans  be  alegraus  de 
que  los  vostres  noms  estan  escrits 
en  lo  cel. 

21  En  aquella  mateixa   hora 


Senyor  del  cel  y  de  la  terra,  per- 
què escondíreu  aquestas  cosas 
als  sabis  y  als  prudents,  y  las 
haveu  reveladas  als  petits.  Axí 
es,  Pare,  perquè  axí  vos  ha 
plagut. 

22  Totas  las  cosas  me  son 
entregadas  de  mon  Pare.  Y 
ningú  sab  quis  lo  Fill,  sinól 
Pare  ;  ni  quis  lo  Pare,  sinól  Fill, 
y  aquell  à  qui  lo  Fill  ho  vulla 
revelar. 

23  Y  girat  envers  sos  deixe- 
bles, digué :  Benaventurats  los 
ulls,  que  veuhen  lo  que  vosaltres 
veheu : 

24  Puix  jous  dich,  que  molts 
profetas  y  reys  volgueren  veurer 
lo  que  vosaltres  veheu,  y  nou 
vegeren ;  y  ohir  lo  que  vosaltres 
ohiu,  y  nou  ohiren. 

25  Y  veus  aquí  un  Doctor  de 
la  Lley  s'alsà  y  li  digué  pera 
tentarló  :  Mestre,  l  que  faré  jo 
pera  possehir  la  vida  eterna  ? 

26  Y  ell  li  digué :  <;  Ques  lo 
que  està  escrit  en  la  Lley  ?  ^  com 
llegeixes  ? 

27  Y  ell  responent  digué : 
x\maràs  al  Senyor  ton  Deu  de 
tot  ton  cor,  y  de  tota  ta  ànima, 
y  ab  totas  tas  forsas,  y  de  tot 
ton  enteniment,  y  al  teu  prohis- 
me  com  à  tu  mateix. 

28  Y  li  digué :  Be  has  re- 
spost ;  fes  ho  axis  y  viuràs. 

29  Emperò  ell  volentse  justifi- 
car à  sí  mateix,  digué  à  Jesús: 
Y  (^  qui  es  mon  prohisme  ? 

30  Y  Jesús  prenent  la  paraula, 
dio^ué :  Baixava  un  home  de  Je- 
rusalem  à  Jerichò,  y  caygué  en 
mans  de  lladres  quel  despullaren ; 
y  després  de  ha  ver /o  ferit,  sen 


Jesús  se  regositjà  en  TEsperit    anaren  deixantZo  mitg  mort. 
Sant,  y  digué :  Vos  alabo,  Pare,  ■    31  Succehí  donchs,  que  baixava 
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per  lo  mateix  camí  un  Sacerdot, 
y  quant  lo  wegé  passà  de  Uarch. 

32  Y  ig:ualment  un  Levita,  arri- 
bant cerca  de  aquell  Uoch,  y  ve- 
hentlo,  passà  també  de  Uarch. 

33  Emperò  un  Samarità  que 
feya  son  camí  s^acercà  à  ell,  y 
al  veurel  tingué  compassió, 

34  Y  acostantse  li  envenà  las 
feridas,  xupàntlashi  ab  oli  y  vi, 
y  cabalgantlo  sobre  son  jument, 
lo  portà  à  un  hostal,  y  tingué 
cuydado  d^ell. 

35  Y  al  dia  següent  quant  par- 
tia tragué  dos  diners,  yls  donà 
al  hostaler,  y  li  digué  :  Cúydal; 
y  tot  quant  gastias  de  mes,  jo 
t^ho  refaré  à  la  tornada. 

36  (i  Qual  de  aquestos  tres  te 
sembla  que  fou  lo  prohisme  d'a- 
quell que  donà  en  mans  dels 
lladres  ? 

37  Y  ell  respongué:  Aquell 
que  usà  ab  ell  de  misericòrdia. 
Donchs  ves,  li  digué  llavors 
Jesús,  y  fes  tu  lo  mateix. 

38  Y  succehí  que  seguint  son 
camí,  entrà  Jesús  en  un  lloch ; 
y  una  dona  ques  deya  Martha 
Thospedà  en  sa  casa. 

39  Y  tenia  ella  una  germana 
anomeneda  Maria,  la  qual  sen- 
tada  també  als  peus  del  Senyor 
ohía  sa  paraula. 

40  Emperò  Martha  contínua- 
ment estava  aqueferada  ab  las 
feynas  de  la  casa,  y  vingué  à  ell, 
y  li  digué :  Senyor,  ^  no  veheu 
com  ma  germana  m'ha  deixat 
solapera  servir  ?  Diheuli  donchs 
quem  ajudia. 

41  Yl  Senyor  li  respongué,  di- 
hent :  Martha,  Martha,  tu  estàs 
molt  afanada  yt  fatigasen  moltas 
cosas : 

42  Emperò  una  sola  cosa  es 
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necessària :  y  Maria  ha  escullit 
la  millor  part,  la  qual  no  li  serà 
presa. 

CAP.  XT. 

U oració  DominicaL  Perseve- 
rància  en  orar.  Dimoni  mut. 
Blasfemias  dels  Jueus.  Parà- 
bola del  valent  armat.'  Jesús 
reprèn  als  Fariseus  y  als  Doc- 
tors de  la  Lley. 

Y  succEHi',  que  estant  ell 
orant  en  cert  lloch,  quant  con- 
cluhi,  li  digué  un  de  sos  deixe- 
bles :  Senyor,  ensényans  à  orar 
axi  com  ensenyà  Joan  à  sos 
deixebles. 

2  Yls  digué :  Quant  oreu,  di- 
heu :  Pare  nostre  que  estau  en 
lo  cel,  sia  santificat  lo  vostre 
nom.  Vinga  lo  vostre  regne  : 
fàssas  la  vostra  voluntat,  axí  en 
la  terra  com  en  lo  cel. 

3  Donaunos  avuy  lo  nostre  pa 
de  cada  dia. 

4  Y  perdonaunos  nostres  pe- 
cats, axi  com  nosaltres  perdonam 
à  tots  los  quens  deuhen.  Y  nous 
deixeu  caurer  en  la  tentació : 
ans  deslliuraunos  de  mal. 

5  Yls  digué  també  :  Si  algú  de 
vosaltres  tingués  un  amich,  y 
anàs  à  ell  à  mitja  nit,  y  li  di- 
gués :  Amich,  déixam  tres  pans ; 

6  Perquè  acaba  d'arribar  de 
jornada  un  amich  meu,  y  no 
tinch  res  que  donarli ; 

7  Y  si  Taltre  respongués  desde 
dins,  dihent :  Nom  enfadis;  ja  la 
porta  està  tancada,  y  las  mevas 
criaturas  son  alUitab  mi;  nom 
puch  llevar  à  donartels. 

8  Y  si  Taltre  insistís  en  trucar 
à  la  porta  :  jous  dich,  que  si  nos 
Uevàs  à  donàrloshi  per  raho  de 
ser   amich    seu,    certament    se 
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llevarà  per  sa  importunitat,  y 
li  donarà  quants  pans  haja 
menester. 

9  Yjous  dich  a  vosaltres:  De- 
manau,  y  seus  donarà  ;  cercau, 
y  trobareu ;  trucau,  y  seus 
obrirà, 

10  Perquè  tot  aquell  que  de- 
mana, reb  ;  yl  qui  cerca,  troba  ; 
y  al  que  truca  li  obran, 

11  (i  Y  si  algú  de  vosaltres  de- 
manàs  pa  à  son  pare,  li  donarà 
ell  per  ventura  una  pedra  ?  ^0 
si  demana  un  peix,  li  donarà 
una  serp  en  Uoch  de  peix? 

12  (í  O  si  li  demanàs  un  ou,  li 
donarà  tal  veg'ada  un  escorpí  ? 

13  Si  vosaltres,  donchs,  sent 
mals,  sabeu  donar  reg-alos  bons 
a  vostres  fills,  ^  quant  mes  vostre 
Pare  celestial  donarà  TEsperit 
bo  als  quel  hi  demanian? 

14  Y  Jesús  estava  llansant  un 
dimoni,  lo  qual  era  mut :  y  quant 
hagué  llansat  lo  dimoni,  parlà  lo 
mut ;  y  la  gent  se  maravellava. 

15  Emperò  alguns  d'ells  dey- 
an :  Per  virtut  de  Beelzebub, 
princep  dels  dimonis,  llansa  los 
dimonis. 

16  Y  altres,  pera  tentar/o,  li 
demanavan  algun  senyal  del  cel. 

17  Mes  Jesús,  penetrant  sos 
pensaments,  los  digué:  Totregne 
dividit  contra  sí  mateix  serà  des- 
truït; y  casa  dividida  contra  si 
mateixa  serà  arruinada. 

18  Puix  si  Satanàs  està  també 
dividit  contra  sí  mateix,  (:  com 
podrà  subsister  son  regne  ?  per- 


los  Uansan  ?   Per  això  ells  seran 
vostres  jutges. 

20  Emperò  si  jo  llanso  los 
dimonis  mediant  lo  dit  de  Deu, 
certament  quel  regne  de  Deu 
ha  arribat  à  vosaltres. 

21  Quant  Thome  valent  armat 
guarda  sa  casa,  estan  en  pau  to- 
tas  las  cosas  que  ell  posseheix. 

22  Mes  si  venint  un  mes  fort 
que  ell  lo  vens,  li  pendrà  totas 
las  armas  en  que  ell  confiava,  y 
repartirà  sas  despullas. 

23  Lo  qui  no  està  ab  mi,  con- 
tra mi  està ;  yl  qui  no  arreplega 
ab  mi,  escampa. 

24  Quant  l'esperit  impur  ha 
èxit  d'un  home,  divaga  per 
llochs  àridos,  cercant  repòs ;  y 
quant  noi  troba,  diu:  Men  tor- 
naré à  ma  casa  d'ahont  he  èxit. 

25  Y  quant  torna,  la  troba 
escombrada  y  alhajada. 

26  Llavors  va  y  pren  ab  ell 
altres  set  esperits  pitjors  que  ell, 
y  entran  dintre  y  habitan  allí; 
y  lo  derrer  estat  de  aqueU  home 
es  pitjor  quel  primer. 

27  Y  succehí,  que  estant  di- 
hent  això,  una  dona  del  mitg 
del  poble  alsà  la  veu,  y  digué  : 
Benaventurat  lo  ventre  quet  ha 
portat,  y  los  pits  que  has  mamat. 

28  Y  ell  diííué :  Ans  be  bena- 
venturats  los  que  ouhen  la  pa- 
raula de  Deu  y  la  guardan. 

29  Y  com  la  gent  acudís  de 
totas  parts,  comensà  à  dir : 
Aquesta  rassa  es  una  rassa  per- 
versa; demana  senyal,  y  no  se 


qué  vosaltres  diheu,  que  jo  llanso  |  li  donarà  senyal,  sinó  lo  senyal 


los  dimonis  per  virtut  de  Beel- 
zebub. 

19  Donchs  si  jo  Uanso  los  di- 
monis per  virtut  de  Beelzebub, 
ò  vostres  fiUs  "pev  virtut  de  qui 
lü5 


del  Profeta  Jonàs. 

30  Perquè  axi  com  Jonàs  fou 
senyal  pera  los  Ninivitas,  axí 
també  \o  Fill  del  home  ho  serà 
per'  aquesta  generació. 
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31  La  reyna  del  mitgdia 
s'alsani  en  judici  contra  los 
homes  d'aquesta  generació,  yls 
condemnarà ;  perquè  vingué  dels 
extrems  de  la  terra  à  ohir  la  sa- 
biduría  de  Salomó,  yveusne  aquí 
un  ques  mes  que  Salomó. 

32  Los  Ninivitas  s'alsaràn  en 
judici  contra  aquesta  generació, 
y  la  condemnaran  ;  perquè  s^ar- 
repentiren  à  la  predicació  de 
Jonàs,  y  veusne  aquí  un  ques 
mes  que  Jonàs. 

33  Ningú  encenent  una  can- 
dela la  posa  en  un  lloc  h  escon- 
dit,  ni  sota  d'una  mefeU'a,  sinó 
sobre  un  candelero,  peraqué  los 
que  entrian  vejan  la  llum. 

34  Llum  de  ton  cos  es  ton  ull. 
Si  ton  ull  fos  sencill,  tot  ton  cos 
serà  illuminat ;  emperò  si  fos 
mal,  també  ton  cos  serà  tenebrós. 

35  Cuyda  donchs  de  que  la 
llum  que  hi  ha  en  tu  no  sian 
tenebras. 

36  y  axí  si  tot  ton  cos  fos 
resplandent,  sens  tenir  part  al- 
guna tenebrosa,  tot  ell  serà 
lluminós,  y  t'illuminarà  com  una 
llum  resplandent. 

37  Y  mentras  estava  parlant, 
un  Fariseu  lo  convidà  à  dinar  ab 
ell.  Y  havent  entrat  se  sentà  à 
taula. 

38  Yl  Fariseu  comensà  à  nen- 
«  sar,  y  à  dir  dintre  de  sí :   l  Per- 
què no  s^haurà  rentat  antes  de 
dinar  ? 

39  Yl  Senyor  li  digué  :  Vosal- 
tres los  Fariseus  teniu  gran  cuy- 
dado  ne  netejar  per  defora  las 
copas  y  los  plats,  emperò  vostre 
interior  està  ple  de  rapinya  y  de 
maldat. 

40  !  Insensats  !  i  lo  qui  feu  lo 
que  està  de  part  de  fora,  no  ha  fet 
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també  lo  que  està  de  part  de  dins? 

41  No  obstant,  de  lo  queus 
resta  feune  almoyna,  y  totas  las 
cosas  seran  limpias  pera  vos- 
altres. 

42  Emperò,  j  ay  de  vosaltres. 
Fariseus,  que  pagau  delme  de  la 
menta,  y  de  la  ruda,  y  de  totas 
las  herbas,  y  traspassau  la  justí- 
cia, y  Tamor  de  Deu  !  Era  ne- 
cessari observasseu  aquestas  co- 
sas sens  ometrer  aquellas. 

43  i  Ay  de  vosaltres.  Fariseus, 
que  amau  tenir  los  primers  sitis 
en  las  sinagogas,  y  ser  saludats 
en  las  plassas ! 

44  i  Ay  de  vosaltres,  Escribas 
y  Fariseus,  hipócritas,  que  sou 
com  los  sepulcres  que  nos  veu- 
hen,  y  sobre  los  que  caminan  los 
homes  sens  queu  conegan ! 

45  Llavors  un  dels  Doctors  11 
digué :  Mestre,  dihent  aquestas 
cosas  nos  injurias  també  à  nos- 
altres. 

46  Y  ell  respongué :  \  Ay  de 
vosaltres.  Doctors  de  la  Lley, 
que  carregau  los  homes  ab  càr- 
regas  que  no  poden  dur,  y  vos- 
altres no  las  tocau  ni  ab  la 
punta  del  dit! 

47  ;  Ay  de  vosaltres,  que  edifi- 
cau  los  sepulchres  dels  Profetas, 
y  vostres  pares  los  mataren  ! 

48  Yerdaderament  donau  tes- 
timoni de  que  consentiu  en  las 
obras  de  vostres  pares  ;  perquè 
ells  en  veritat  los  mataren,  mes 
vosaltres  ediíicau  sos  sepulcres. 

49  Per  això  digué  també  la 
sabiduría  de  Deu :  Los  enviaré 
Profetas  y  Apòstols,  y  d'ells  ne 
mataran  à  uns,  yn  perseguiran 
d  altres, 

50  Peraqué  à  esta  rassa  se  li 
demania  la   sanch  de    tots   los 
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Profetas,    qne    fou    derramada 
desdel  principi  del  mon ; 

51  Desde  la  sanch  d'Abel  fins 
a  la  sanch  de  Zacharías,  que 
fou  mort  entrel  altar  yl  temple. 
Jous  ho  dich,  que  sen  dema- 
narà compte  à  esta  rassa. 

52  ;  Av  de  vosaltres,  Doctors 
de  la  Lley,  que  vos  apoderareu 


de  la  clau  de  la  ciència !  Vosal-    per  dos  diners,  y  n'^obstant  nin- 


aquells  que  matan  lo  cos,  y  des- 
prés d' això  no  poden  fer  res  mes. 

5  Emperò  jous  ensenyaré  à 
qui  haveu  de  témer:  Temeu 
aquell  que  després  de  haver  lle- 
vat la  ^dda,  té  poder  de  Uansar 
al  infern.  A  est,  vos  dich,  es  à 
qui  haveu  de  témer. 

6  ^  Nos  venen  cinch  auceUets 


tres  no  entrareu,  y  ho  prohibireu 
als  que  hi  volían  entrar. 

53  Y  dihentlos  aquestas  cosas, 
los  Fariseus  yls  Doctors  de  la 
Lley  comensàren  à  instar  forta- 
ment, y  à  abrumarlo  ab  moltas 
pre^ntas, 

54  Armantli  paranys,  y  pro- 
curant cullir  de  sa  boca  alguna 
cosa  pera  poderlo  acusar. 

CAP.  XII. 
Llevat  dels  Fariseus.    No  témer 
sinó  d  Deu.  Rich  del  sigle.  No 
af anar  se  pera  menjar  y  vestir. 
Tresor  y  cor  en  lo  cel.     Ma- 
jordom Jiel  y  prudent.     Criat 
violent  y  irifiel.  Jesús  vingué  d 
posar  foch  sobre  la  terra, 
Y  COM  s'hagués  arreplegat   al 
rodador  de  Jesús  molta  gent,  de 
tal  manera,  que  los  uns  atrope- 
llavan  als  altres,  comensà  à  dir 
à  sos  deixebles:  Guardauvos  del 
llevat  dels  Fariseus,  ques  hipo- 
cresia. 

2  Puix  no  hi  ha  cosa  encu- 
berta,  que  no  s'haja  de  descu- 
brir ;  ni  res  ocult,  que  no  s'haja 
de  saber. 

3  Perquè  las  cosas  que  haveu 
dit  en  las  tenebras,  seran  ditas 
en  la  claredat :  y  lo  que  digue- 
ren al  oido  en  las  estancias, 
serà  annunciat  sobre  los  terrats. 

4  A  vosaltres  donchs,  amichs 
meus,  vos  dich :   Que  no  temau 
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gú  de  ells  es  olvidat  de  Deu  ? 

7  Fins  los  cabells  de  vostre 
cap  estan  tots  contats.  Donchs 
no  temau,  perquè  mes  valeu  vos- 
altres que  molts  aucellets. 

8  També  vos  dich:  Que  tot 
aquell  quem  confessia  devant 
dels  homes,  lo  Fill  del  home  lo 
confessarà  à  ell  devant  dels  àn- 
gels de  Deu. 

9  Emperò  lo  quim  neguia 
devant  del  homes,  serà  negat 
devant  dels  àngels  de  Deu. 

10  Y  à  tot  aquell  que  parli a 
contra  lo  Fill  del  home,  l'hi  se- 
rà perdonat  est  pecat;  emperò 
aquell  que  blasfèmia  contra  del 
Esperit  Sant,  no  tindrà  perdó. 

11  Y  quant  vos  portian  à  las 
sinagogas,  y  als  magistrats,  y  à 
las  potestats,  no  passeu  cuy- 
dado  de  lo  que  haveu  de  dir  ò 
com  haveu  de  respondrer  : 

12  Perquè  l'Esperit  Sant  vos 
mostrarà  en  aquella  hora  lo 
queus  convinga  dir. 

13  Llavors  un  del  poble  li 
di£íué :  Mestre,  diheu  à  mon 
germà  que  partesca  ab  mi  la 
heretat. 

14  Emperò  ell  li  respongué : 
Home,  i  quim  ha  fet  à  mi  jutge 
ò  repartidor  entre  vosaltres  ? 

15  Yls  dio;ué :  Anàu-  alerta, 
guardauvos  de  tota  avarícia ; 
puix  la  vida  de  cada  qual  no 
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està  en  rabundancla  de  las  cosas 
que  posseheix. 

16  Y  los  referí  una  paràbola, 
dihent:  Lo  camp  d'un  home 
rich  havia  portat  abundància  de 
fruits. 

17  Y  discurria  entre  si,  dihent : 
(-;  Que  faré  jo,  perquè  no  tinch 
ahont  recullir  mos  fruyts  ? 

18  Y  digué:  Faré  assó  :  tiraré 
à  terra  mos  graners,  y  los  faré 
mes  grans,  y  alli  reculliré  tots 
mos  fruyts  y  mos  bens. 

1 9  Y  diré  à  ma  ànima :  ;  Oh 
ànima!  molts  bens  tens  de  re- 
serva pera  molts  anys ;  repo- 
sa, menja,  beu,  y  donat  bona 
\rida. 

20  Emperò  Deu  li  digué : 
i  Neci !  aquesta  nit  te  van  à  de- 
manar rànima ;  i  pera  qui  serà 
tot  quant  has  arreplegat  ? 

21  Això  es  lo  que  passa  al  que 
atresora  pera  sí,  y  nos  rich  en- 
vers Deu. 

22  Y  digué  à  sos  deixebles : 
Per  lo  tant  vos  dich :  No  aneu 
afanats  pera  la  vostra  vida  sobre 
que  menjareu,  ni  pera  lo  vostre 
cos  sobrel  que  vestireu. 

23  Mes  val  l'ànima  quel  men- 
jar, y  lo  cos  mes  quel  vestit. 

24  Reparau  los  corbs,  que  no 
sembran,  ni  segan,  ni  tenen  re- 
bost, ni  graner ;  y  ab  tot  Deu  los 
alimenta.  (^Puix  quant  mes 
valeu  vosaltres  que  ells  ? 

25  (í  Y  qui  de  vosaltres  per 
molt  que  discorria  pot  aumentar 
un  colse  à  sa  estatura  ? 

26  Donchs  si  no  teniu  poder 
pera  las  cosas  mes  petitas,  i  à 
que  afanarvos  pera  las  demés  ? 

27  Mirau  los  lliris  com  creix- 
en ;  no  trebellan,  ni  filan ;  puix 
jous  dich,  que   may  Salomó  «b 
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tota  sa  glòria  se  vestí  com  un 
d'ells. 

28  Donchs  si  à  la  herba,  que 
avuy  està  en  lo  camp  y  demà  es 
tirada  al  forn,  vesteix  Deu  axi, 
^  quant  mes  à  vosaltres  gent  de 
poca  fe  ? 

29  No  aneu  donchs  afanats 
pera  lo  que  haveu  de  menjar  ó 
beurer,  y  no  tingau  Tànimo  sus- 
pès. 

30  Puix  totas  estàs  son  cosas 
pera  las  que  la  gent  del  mon 
s'afana :  y  sab  vostre  Pare  que 
teniu  necessitat  d'ellas. 

3 1  Per  lo  tant,  buscau  prime- 
rament lo  regne  de  Deu  y  sa 
justícia,  y  totas  aquestas  altras 
cosas  seus  seran  afegidas. 

32  No  temau  donchs,  petit  ra- 
mat, puix  es  plagut  à  vostre  Pare 
lo  donarvos  lo  regne. 

33  Veneu  lo  que  possehiu,  y 
feu  almoyna.  Feuvos  bossas 
que  nos  tornian  veUas,  tresor  en 
lo  cel  que  may  falta;  del  qual 
nis  apodera  lo  lladre,  ni  Tarna 
lo  destruheix. 

34  Perquè  allà  ahont  es  vostre 
tresor,  allí  estarà  també  lo  vostre 
cor. 

35  Teniu  vostres  lloms  cenyits, 
y  las  candelas  encesas  en  vostras 
mans. 

3  )  Y  siau  semblants  à  aquells 
homes  que  esperan  à  son  Se- 
nyor, que  ha  de  tornar  de  las 
bodas ;  à  fi  de  que  quant  vinga  y 
truquia  à  la  'porta,  li  obrian  tot 
seguit. 

37  Benaventurats  aquells  sir- 
vents  à  qui  trobia  vetllant  lo 
Senyor  quant  vinga:  en  veritat 
vos  dich,  ques  cenyirà  son  ves- 
tit, yls  farà  assentar  à  taula,  y 
passant  los  anirà  servint. 
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38  Y  si  vino^ués  à  la  sesrona 
Vetlla,  ó  vingués  à  la  tercera 
vetUa,  yls  trobàs  en  eix  estat, 
benaventurats  son  los  tals  sir- 
vents. 

39  Teniu  emperò  per  cert,  que 
si  lo  pare  de  família  sabés  Thora 
en  que  havia  de  venir  lo  lladre, 
vetllaria  sens  dubte,  y  no  deixa- 
ria foradar  sa  casa. 

40  Estau  donchs  vosaltres  so- 
brel  avís,  perqaé  à  Thora  que 


y  feu  cosas  dignas  de  castich, 
serà  poch  assotat.  Perquè  à  tot 
aquell  à  qui  li  fou  donat  molt, 
de  molt  se  li  demanarà  compte ; 
y  al  que  li  confiaren  molt,  se  li 
demanarà  mes. 

49  Jo  he  vingut  à  posar  foeh 
en  la  terra  :  (^  y  que  he  de  voler 
donchs,  sinó  que  s^encenga  ? 

50  Y  ab  un  baptisme  he  de  ser 
batejat;  jy  com  tinch  Tànimo 
afligit  fins  ques  cumplia  1 


menos  penseu  vindrà  lo  Fill  del      51  ^Pensau  que  he  vingut  à 


home. 

41  Y  Pere  li  digué :  Senyor, 
(ídiheu  aquesta  paràbola  pera 
nosaltres,  ó  també  pera  tots  ? 

42  Yl  Senyor  li  digué :  (^  Qui 
creus  ques  lo  majordom  fi  el  y 
prudent,  à  qui  son  amo  consti- 
tuhí  sobre  sos  criats,  peraqué  los 
donàs  la  mesura  de  blat  à  son 
degut  temps  ? 

43  Benaventurat  lo  tal  sirvent, 
à  qui  quant  lo  Senyor  vinga  lo 
trobia  fent  això. 

44  En  veritat  vos  dich :  Que  li 
donarà  lo  maneitg  dels  bens  que 
possehesca. 

45  Emperò  si  digués  lo  tal  sir- 
vent en  son  cor :  Lo  meu  Se- 
nyor tarda  à  venir,  y  comensàs  à 
tractar  mal  als  criats  y  à  las 
eriadas,  y  à  menjar  y  beurer,  y  à 
embriagarse ; 

46  Vindrà  lo  Senyor  del  tal 
sirvent  en  lo  dia  que  noZ  espera, 
y  à  Thora  que  no  sab,  y  lo  sepa- 


possar  pau  en  la  terra  ?  Vos  dich 
que  no,  ans  be  desunió ; 

52  Puix  d'aquí  en  avant  si  hi 
ha  cinch  personas  en  una  casa, 
estaran  dividits  los  tres  contra 
los  dos,  y  los  dos  contra  los  tres. 

53  Lo  pare  estarà  dividit  con- 
tral  fill,  yl  fill  contral  pare ;  la 
mare  contra  la  fiUa,  y  la  fiUa 
contra  la  mare  ;  la  sogra  contra 
la  nora,  y  la  nora  contra  la 
S02:ra. 

54  Y  deya  també  al  poble : 
En  vehent  un  nubol  ques  alsa 
de  Ponent,  luego  diheu  :  Tem- 
poral ve;  y  succeheix  axí; 

55  Y  quant  corre  vent  de 
Mitgdia,  diheu  :  Farà  calor ;  y 
es  axi. 

ò6  i  Hipocritas !  sabeu  distingir 
lo  semblant  del  cel  y  de  la 
terra ;  ^  com  donchs  no  sabeu 
regoneixer  lo  temps  present  ? 

57  Y  ^perquè  no  judicau 
per  vosaltres   mateixos  lo  ques 


rara,  y  li  donarà  sa  part  ab  los  i  just  ? 

infiels.  58  Quant  vas  ab  ton  contrari 

47  Perquè  aquell  criat  que  ,  devant  del  magistrat,  fes  lo  pos- 
sabía  la  voluntat  de  son  senyor,  i  sible  pera  deslliurarte  d'ell  en  lo 
y  nos  posà  à  punt,  y  no  obrà  i  camí,  à  fi  de  que  not  portia  al 
segons  sa  voluntat,  serà  molt  jutge,  y  lo  jutge  t'entreguia  al 
assotat.  I  agusil,  y  Tagusil  te  posia  en  la 

48  Emperò  lo  qui  no  la  sabé,  i  presó. 
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59  Te  dich,  que  no  exiràs 
d'allí  fins  haver  pagat  la  última 
malla. 

CAP.  XIII. 

EüCortació  al  arrepentíment  Fi- 
guera estèril.  Cura  en  dis- 
sapte  d  una,  dona  encorvada. 
Par  db  oi  as  del  grd  de  mostassa 
y  del  llevat  Los  pochs  que 
se  salvan.  Passió  predita, 
Jerusalem  homicida  dels  Pre- 
fetas, 

Y  EN  aquest  mateix  temps  hi 
havia  allí  uns  que  contavan  7io- 
vas  à  Jesús  dels  Galileus,  la 
sanch  dels  quals  havia  mesclat 
Pilat  ab  la  dels  seus  sacrificis. 

2  Y  Jesús  los  respongué,  di- 
hent :  (-;  Pensau  que  aquells  Ga- 
lileus foren  mes  grans  pecadors 
que  tots  los  Galileus,  per  haver 
patit  tals  cosas  ? 

3  Vos  dich  que  no  :  emperò  si 
nous  arrepentiu,  vos  perdreu  tots 
de  la  mateixa  manera. 

4  Axi  com  també  aqueUs  di- 
vuyt  homes,  sobrels  quals  caygué 
la  torre  de  Siloe,  yls  matà ; 
<^  pensau  que  ells  eran  mes  cul- 
pables que  los  demés  habitants 
de  Jerusalem? 

5  Vos  dich  que  no  :  emperò  si 
nous  arrepentiu,  tots  vosaltres 
pereixer  éu  de  la  mateixa  manera. 

6  Yls  deya  també  aquesta  pa- 
ràbola :  Un  home  tenia  una 
figuera  plantada  en  sa  vinya,  y 
anà  à  buscar  firuyt  en  ella,  y  non 
hi  trobà. 

7  Y  digué  al  vinyader :  Mira, 
fa  tres  anys  que  vinch  à  cercar 
fruyt  en  aquesta  figuera,  y  non 
hi  trobo  :  tàllala  donchs :  (,  per- 
què ha  de  ocupar  encara  la 
terra  ? 
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8  Mes  ell  responent  li  digué : 
Senyor,  deixaula  també  per 
aquest  any,  y  cavaré  al  seu  ro- 
dador,  y  li  posaré  fems. 

9  A  veurer  si  axí  dona  fruyt,  y 
sinó  la  tallareu  després. 

10  Yls  dissaptes  estava  en- 
senyant en  la  sinagoga. 

1 1  Y  veus  aquí  una  dona  pos- 
sehida  del  esperit,  que  estava 
mala  feya  divuyt  anys,  y  tan 
encorvada  que  no  podia  mirar 
en  alt. 

12  Quant  Jesús  la  vegé,  la 
cridà  envers  si,y  li  digué :  Dona, 
curada  estàs  de  ta  dolencia. 

13  Y  imposà  las  mans  sobre 
ella,  y  al  instant  s'adressà,  y 
glorificava  à  Deu. 

14  Y  prenent  la  paraula  lo 
príncep  de  la  sinagoga  irritat, 
perquè  Jesús  havia  curat  en 
dissapte,  digué  al  poble:  Sis 
dias  hi  ha  en  ques  pot  treballar; 
en  aqueixos  veniu  y  queus  cú- 
ria, mes  no  en  dissapte. 

1 5  Mes  lo  Senyor  responent  li 
digué :  i  Hipòcritas  1  i  cada  hu 
de  vosaltres  no  desferma  en 
dissapte  son  bou  ò  son  ase  de  la 
menjadora,  y  noZ  mena  à  abeu- 
rar ? 

16  i  Y  à  esta  filla  d'Abraham, 
à  qui  Satanàs  ha  tingut  lligada, 
com  veheu,  divuyt  anys,  no  con- 
venia deslligaria  d^aquest  Has  en 
dissapte  ? 

17  Y  dihent  aquestas  cosas  se 
avergonyiren  tots  sos  contraris  ; 
emperò  tot  lo  poble  se  compla- 
hía  en  sas  gloriosas  accions. 

1 8  Deya  també  Jesús :  i  A  que 
es  semblant  lo  regne  de  Deu  ? 
(i  y  ab  quel  compararé  ? 

19  Es  semblant  à  un  gra  de 
mostassa,  que  un  home  prengué 
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yl  sembrà  en  son  hort;  y  cresqué, 
y  se  feu  tant  gran  Tarbre,  quels 
aucells  del  ayre  reposavan  en 
sas  ramas. 

20  Y  digué  altra  vegada :  i  A. 
que  diré  ques  semblant  lo  regne 
de  Deu? 

21  Es  semblant  al  llevat  que 
una  dona  prengué,  y  lo  barrejà 
ab  tres  mesuras  de  farina,  fins 
que  tota  la  massa  quedà  fer- 
mentada. 

22  Y  anava  ensenyant  per  las 
ciutats  y  Rochs,  caminant  à  Je- 
rusalem. 

23  Y  li  digué  un  home  :  ^  Se- 
nyor, es  cert  que  son  pochs  los 
que  se  salvan  ?  Y  ell  los  digué : 

24  Esforsauvos  à  entrar  per 
la  porta  estreta ;  perquè  vos 
dich,  que  molts  procuraran  en- 
trar y  no  podran. 

25  Y  quant  lo  pare  de  fami- 
lias  haurà  entrat  y  tancat  la 
porta,  vosaltres  quedareu  defora, 
y  comensaréu  à  trucar  à  la  porta, 
dihent :  Senyor,  Senyor,  obriu- 
nos:  y  ell  vos  respondrà,  dihent: 
No  sé  d^ahont  sou  vosaltres. 

26  Llavors  comensaréu  à  dir: 
Devant  vostre  menjarem  y  be- 
guérem, y  vos  ensenyareu  en 
nostras  plassas. 

27  Y  ell  vos  dirà :  No  sé  d^'a- 
hont  sou  vosaltres  :  apartauvos 
de  mi  tots  los  que  obrau  iniqui- 
tat. 

28  Allí  serà  lo  plor  y  lo  cruxir 
de  dents,  quant  veureu  à  Abra- 
ham,  y  à  Isaac,  y  à  Jacob,  y  à 
tots  los  Profetas  en  lo  regne  de 
Deu,  y  que  vosaltres  sou  expel- 
lits  fora. 

29  Y  vindran  d'orient  y  d'oc- 
cident, del  nort  y  del  mitgdia,  y 
se  sentaràn  à  taula  en  lo  regne 
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de  Deu. 

30  Y  veus  aquí  que  son  der» 
rers  los  que  seran  primers,  y 
que  son  primers  los  que  seran 
derrers. 

31  En  aquell  mateix  dia  s'e  li 
acercaren  alguns  dels  Fariseus, 
y  li  digueren :  Exiu  d'aquí,  an- 
ausen,  perquè  Herodes  vos  vol 
matar, 

32  Y  ell  los  digué :  Anau,  y 
diheu  à  aquell  rabós  :  Mira  que 
jo  llanso  dimonis,  y  dono  per- 
feta salut  avuy  y  demà,  però  al 
tercer  dia  seré  íinat. 

33  Mes  es  precis  que  jo  cami- 
nia  avuy  y  demà,  y  lo  dia  se- 
güent, perquè  no  cap  que  un 
Profeta  moria  fora  de  Jerusalem. 

34  Jerusalem,  Jerusalem,  que 
matas  als  Profetas,  y  apedregas 
als  quet  son  enviats ;  ^  quantas 
vegadas  volguí  reunir  tos  fills, 
com  Taucell  sa  niuhada  sota  sas 
alas,  y  nou  volguéreu  ? 

35  Veus  aquí  que  vostra  casa 
quedarà  deserta.  Y  vos  dich, 
que  nom  veureu  fins  que  arribia 
lo  dia  en  que  digau  :  Benehit  lo 
qui  ve  en  nom  del  Senyor. 

CAP.  XIV. 
Curació  d'un  hidrópich  en  dis- 
sapte.   Paràbola  dtl  gran  con- 
vit.    Qui  vulla  seguir  d  Jesús 
ha  de  portar  sa  creu.    Sal  des- 
saborida. 
Y  succEHi',   que  entrant  Jesús 
en  dissapte  en  casa  de  un  dels 
principals  Fariseus  pera  menjar 
pa,  ells  Testavan  observant. 

2  Y  veus  aquí  un  home  hidró- 
pich que  estava  devant  d'ell. 

3  Y  Jesús  dirigint  sa  paraula 
als  Doctors  de  la  Lley  y  als 
Fariseus,  los  digué :  ^  Es  lícit 
curar  en  dissapte  ? 
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4  Emperò  ells  callaren.  Lla- 
vors ell  tocant  al  hidrópich,  lo 
curà  y  despedí. 

5  Yls  respongué,  y  digué : 
^  Qui  hi  ha  entre  vosaltres,  que 
vehent  son  bou  ó  son  ase  cay- 
gnt  en  un  pou  noi  tragui  im- 
mediatement,  encaraqué  sia  dia 
de  dissapte? 

6  Y  no  li  podian  respondrer  à 
estàs  cosas. 

7  Y  observant  també  com  los 
convidats  escullian  los  primers 
puestos  en  la  taula,  los  proposà 
una  paràbola,  y  digué : 

8  Quant  sias  convidat  à  bodas, 
not  assentias  en  lo  primer  siti, 
no  sia  que  hi  haja  allí  altre  con- 
vidat de  mes  consideració  que  tu, 

9  Y  que  vingal  quit  va  convi- 
dar à  tu  y  à  ell,  yt  diga :  Cedeix 
lo  puesto  à  aquest;  y  à  las 
horas  tingas  tu,  avergonyit,  que 
acudir  à  ocupar  Fúltim  siti. 

10  Ans  be  quant  sias  convidat, 
ves,  y  assentat  en  Túltim  puesto, 
à  fi  de  que  quant  vinga  lo  quit 
ha  convidat,  te  diga:  Amích, 
feste  mes  amunt.  Llavors  seràt 
honrat  devant  dels  que  estigan 
ab  tu  en  la  taula, 

11  Perquél  quis  exalta  serà 
humiliat,  yl  quis  humilihi  serà 
exaltat. 

12  Y  deya  també  al  quel  havia 
comidat :  Quant  donias  un 
dinar  ó  un  sopar,  no  convidis 
à  tos  amidis,  ni  à  tos  germans, 
ni  à  tos  parents,  ni  à  tos  vehins 
richs,  no  sia  quet  tornian  à  con- 
vidar, y  te  sia  donat  en  recom- 
pensa. 

13  Sinó  quant  fassas  un  convit, 
convida  als  pobres,  als  tullits, 
als  coixos  y  cegos. 

1 4  Y  seràs  benaventurat,  per- 
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qué  no  tenen  ab  que  corres- 
pondret;  emperò  te  servirà  de 
gaUardó  en  la  resurrecció  dels 
justos. 

1 5  Havent  ohit  estàs  paraulas 
un  dels  que  menjavan  à  taula, 
li  digué :  Benaventurat  lo  qui 
menjarà  pa  en  lo  regne  de  Deu. 

16  Mess  ell  li  digué:  Un  home 
feu  un  gran  sopar,  y  convidà  à 
molts. 

17  Y  quant  arribà  Thora  del 
sopar,  envià  son  criat  à  dir  als 
convidats:  Veniu,  perquè  tot 
està  apunt. 

18  Y  tots  à  un  temps  comen- 
saren  à  escusarse.  Lo  primer 
li  digué:  He  comprat  una  granja, 
y  tinch  d^anar  à  véurerla;  vos 
suplico  quem  doneu  per  escusat. 

19  Y  Taltre  digué :  He  comprat 
cinch  parells  de  bous,  y  vull  anar 
à  probarlos ;  vos  suplico  quem 
doneu  per  escusat. 

20  Y  digué  Taltre  :  He  pres 
muller,  y  per  això  no  hi  puch 
anar.^ 

2 1  Y  tornantsen  lo  criat,  donà 
compte  al  senyor  de  tot  això. 
Llavors  irritat  lo  pare  de  familia, 
digué  à  son  criat :  Ix  luego  à  las 
plassas  y  als  carrers  de  la  ciutat, 
y  portam  aquí  los  probres,  yls 
mancos,  yls  cegos,  yls  coixos. 

22  Y  diguél  criat :  Senyor,  ja 
he  fet  lo  quem  aveu  manat,  em- 
però encara  queda  lloch. 

23  Y  diguél  Senyor  all  criat: 
Ves  als  camins  y  als  cercats,  y 
obliga/5  à  entrar,  peraqué  s'com- 
plia ma  casa. 

24  Perquè  vos  dich,  que 
ningú  d^aquells  que  foren  con- 
vidats gustarà  mon  sopar. 

25  Y  molta  gent  anava  ab  ell, 
y  girantse  los  digúe : 
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26  Si  alp^  ve  à  mi,  y  no  abor- 
reix  à  son  pare,  y  à  sa  mare,  y 
muller,  y  fills,  y  germans,  y  ger- 
manas,  y  fins  sa  pròpia  vida,  no 
pot  ser  mon  deixeble. 

27  Yl  qui  no  porta  ca  creu,  y 
nom  segueix,  tampoch  serà  mon 
deixeble. 

28  Perquè  ^  qui  de  vosaltres 
es  que  volent  edificar  una  torre, 
no  fa  càlculs  primer  dels  gasto s 
que  son  necessaris,  à  fi  de  veurer 
si  té  per^  acabaria? 

29  No  sia  que  després  de  haver 
posat  los  fonaments,  y  no  po- 
der/a  acabar,  tots  quants  ía  ve  jan 
comensian  à  traurer  burla  d'ell, 

30  Dihent:  Aqueix  home  co- 
mensà  à  edificar,  però  no  ha 
pogut  conclourer. 

31  (i  O  qui  es  lo  rey  que  volent 
exir  à  pelear  contra  un  altre 
rey,  no  considera  despay  abans, 
si  podrà  ab  deu  mil  homes  exir 
à  fer  frente  al  que  ve  contra 
d^ell  ab  vint  mil  ? 

32  Sinó  que  li  enviarà  una 
embaixada,  quans  encara  està 
lluny,  demanantli  tractats  de 
pau. 

33  Per  lo  tant,  qualsevol  de 


dels  Fariseus  vanitosos,  y  alien- 
to  dels  pecadors  arrepentits. 
Y  S'ACERCAVAN  à  Jesús  los 
Publicans  y  pecadors  per^ohirlo. 

2  Yls  Fariseus,  yls  Escribas 
murmuravan,  dihent :  Aquest 
home  reb  als  pecadors,  y  menja 
ab  ells. 

3  Llavors  los  proposà  aquesta 
paràbola,  dihent : 

4  ^  Qui  de  vosaltres  es  Thome, 
que  tenint  cent  ovellas,  y  havent- 
ne  perdut  una,  no  deixa  las  no- 
ranta nou  en  lo  desert,  y  no  va 
en  busca  de  la  ques  perdé  fins 
haverla  trobada  ? 

5  Y  quant  la  troba,  se  la  car- 
rega à  las  espatUas  ple  de  goitg. 

6  Y  arribant  à  casa,  crida  à 
sos  amichs  y  vehins,  dihentlos: 
Donaume  la  enhorabona,  puix 
he  trobat  Tovella  que  sens  havia 
perdut. 

7  Vos  dich,  que  axí  mateix  hi 
haurà  mes  goitg  en  lo  cel  per'un 
pecador  ques  arrepentesca,  que 
pera  noranta  nou  justos  que  no 
necessitan  penitencia. 

8  (-;  O  qui  es  la  dona  que  tenint 
deu  dragmas,  sin  perdés  una,  no 
encén    una  candela,    y  encom- 


vosaltres  que  no  renuncihi  tot  I  brant  la  casa,  no  la  busca  ab 


quant  posseheix,  no  pot  ser  mon 
deixeble. 

34  Bona  es  la  sal ;  emperò  si 
la  sal  se  dessaborís,  ^  ab  que  se 
li  tornarà  lo  sabor  ? 

35  No  es  ja  bona  ni  pera  la 
terra,  ni  peral  femer,  sinó  pera 
ser  llansada  fora.  Qui  té  o- 
rellas  per^  ohir,  oyga. 

CAP.  XV. 

Pardbolas  de  Vovella  esgarria- 
da ;  de  la  dragma  perduda,  y 
del  jill  pródicli^  pera  confusió 
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cuydado  fins  à  trobar/«  ? 

9  Y  després  que  Tha  encon- 
trada  reuneix  las  amigas  y  ve- 
hinas,  y  diu :  Donaume  la  en- 
horabona, puix  he  trobat  la 
dragma  que  havia  perdut. 

10  Per  lo  tant  vos  dich,  que 
hi  haurà  goitg  devant  dels  àngels 
de  Deu  per  un  pecador  ques 
arrepentesca. 

11  Mes  ell  dio^ué:  Un  home 
tenia  dos  fills : 

12  Yl  mes  petit  digué  à  son 
pare :  Pare,    donaume  la   part 
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quem  toca  de  vostres  bens.     Y 
ell  los  repartí  los  bens. 
13  Y    al  cap   de  pochs  dias. 


24  Perquè  aquest  fill  meu  era 
mort,  y  ha  ressuscitat;  s^havía 
perdut,   y    ha  estat  trobat.     Y 


juntant  lo  fill  menor  tot  lo  que  j  comensaren    à   menjar   alegre- 
era   seu,    sen   ana  lluny  à  un  i  ment. 

país  estrany,  y   allí  dissipà  tots  !    25  Y  son  fill  major  estava  en 

sos  bens  vivint  dissolutament.       lo    camp  ;    y    quant   vingué    y 

14  Y  quant  ho  hagué  gastat,  j  s^acercà  à  la  casa,  oygué  la  mú- 

vingué  una  gran  fam  en  aquella  '  sica  y  la  dansa,. 


terra,  y  comensa  a  patir  misè- 
ria. 

1 5  Llavors  sen  anà,  y  s^arrimà 
à  un  dels  ciutadans  d^aquella 
terra,  qui  Tenvià  à  sa  granja  à 
guardar  porchs. 

16  Y  desitjava  umplir  son 
ventre  de  las  triaduras  de  quels 
porchs  menjavan,  y  ningú  las  hi 
donava. 

17  Emperò  tornant  en  si,  digué: 
i  Quants  jornalers  en  casa  de  mon 
pare  tenen  lo  pa  de  sobras,  y  jo 
aquí  m^estich  morint  de  fam  ! 

18  M'alsaré,  y  aniré  à  mon 
pare,  y  li  diré :  Pare,  he  pecat 
contral  cel  y  contra  vos  ; 

19  Ja  no  so  digne  de  ser  ano- 
menat fill  vostre :  tractaume  com 
à  un  de  vostres  jornalers. 

20  Y  alsantse  sen  vingué  à 
son  pare.  Y  quant  estava  en- 
cara Uuny,  lo  vegé  son  pare,  y 
se  compadesqué ;  y  corrent  à 
eU  se  li  tirà  al  coll,  yl  besà. 

21  Y  lo  fiU  li  digué  :  Pare,  he 
pecat  contral  cel  y  contra  de 
vos;  ja  no  so  digne  de  ser  apeUi- 
dat  fill  vostre. 

22  Mes  lo  pare  digué  à  sos 
criats:  Portau  aquí  la  roba  mes 
bona,  y  vestiulo,  y  posauli  un 
anell  en  son  dit,  y  calsat  en  sos 
peus: 

23  Y  portau  lo  vadell  en- 
greixat, y  matauZo,  y  menjam  y 
celebrem  un  convit ; 
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26  Y  cridant  à  un  dels  criats, 
li  preguntà :   I  Que  era  alio  ? 

27  Y  aquest  li  digué:  Ton 
germà  ha  vingut,  y  ton  pare  ha 
fet  matar  lo  vadell  gras,  perquè 
rha  recobrat  ab  salut. 

28  Llavors  ell  s'irrità,  y  no 
volia  entrar  ;  emperò  exint  son 
pare  comensà  à  pregarlo. 

29  Y  ell  respongué  à  son  pare, 
dihentli:  Veus  aquí  tants  anys 
ha  que  jous  servesch  sens  haver- 
os  desobehit  en  res  de  lo  quem 
haveu  manat,  y  may  m'haveu 
donat  un  cabrit  pera  menjar 
alegrement  ab  mos  amichs. 

30  Y  quant  ha  arribat  aqueix 
fill  teu,  que  ha  gastat  tota  sa 
llegítima  ab  donas  de  mala  vida, 
haveu  fet  matar  per^ell  lo  vadell 


gras. 


31  Llavors  lo  pare  li  digué: 
Fill,  tu  sempre  estàs  ab  mi,  y 
tots  mos  bens  son  teus. 

32  Mes  rahó  era  que  fessem 
un  convit,  y  nos  alegrassem  : 
puix  ton  germà  era  mort,  y  ha 
ressuscitat ;  s'havià  perdut,  y  ha 
estat  trobat. 

CAP.  XVI. 
Paràbola  del  majordom  injust 
Ningú  pot  servir  d  dos  amos. 
Indis soluhiíitat  del  matrimo- 
ni. Rich  avariciós,  y  Ldssaro 
pobre. 

JESÚS  digué  també  à  sos  dei- 
xebles :  Hi  havia  un  home  rich, 


SANT  LLUCH,  XVI. 


que  tenia  un  majordom,  lo  qual 
fou  acusat  devant  d'ell  de  haverli 
dissipat  sos  bens. 

2  Yl  crida  y  li  digué :  i  Ques 
això  que  he  ohit  d  dir  de  tu  ? 
Dónam  compte  de  ta  major- 
domía,  perquè  ja  no  podràs  ad- 
ministrar mes  mos  bens. 

3  Llavors  lo  majordom  digne 
entre  sí:  (i  Que  faré  ara  que 
mon  amo  me  pren  la  admini- 
stració ?  Jo  no  so  bo  pera  cavar, 
y  me  dono  vergonya  de  demanar 
caritat. 

4  Mes  ja  sé  lo  que  tinch  de 
fer,  à  ii  de  que  quant  m^hajan 
tret  de  la  majordomía,  trobia 
quim  vulga  rebrer  en  sa  casa. 

5  Cridà  donchs  un  per  un  als 
deutors  de  son  amo,  y  digué  al 
primer  :  ^  Quant  deus  tu  à  mon 
senyor  ? 

6  Y  ell  li  respongué  :  Cent 
cortans  d'oli.  Y  ell  li  diinié  : 
Pren  ton  alvarà,  assentat  imme- 
diatament, y  escriune  cincuanía. 

7  Després  digué  al  altre :  i  Y 
tu  quant  deus  ?  Y  est  respon- 
gué :  Cent  quarteras  de  blat. 
Ell  li  digué :  Pren  ton  alvarà, 
y  escriune  vuytanta. 

8  Yl  senyor  alabà  al  major- 
dom infiel,  perquè  feu  ai\ó  ab 
sagacitat ;  puix  los  fills  d'aquest 
sigle  son  mes  prudents  en  sa 
generació  quels  íills  de  la  llum. 

9  Y  jous  dich  :  Que  procureu 
guanyaros  amichs  ab  las  rique- 
sas  de  la  iniquitat,  à  fi  de  que 
quant  vindreu  à  menos,  ells  vos 
rebian  en  las  eternas  moradas. 

10  Lo  qui  es  fiel  en  lo  poch, 
també  es  fiel  en  lo  molt ;  y  lo 
qui  es  injust  en  lo  poch,  també 


fiels    en    las   riquesas    injustas, 
i  quius  fiarà  las  verdaderas  ? 

12  çjY  si  no  fóreu  fiels  en  lo 
dels  altres,  lo  que  es  vostre 
quius  ho  donarà  ? 

13  Ningun  criat  pot  servir  à 
dos  amos  ;  perquè  ó  aborrirà  al 
un,  y  amarà  al  altre,  ó  s'aficio- 
narà  à  un,  y  despreciarà  al  altre. 
Xo  podeu  servir  à  Deu  y  à  las 
riquesas. 

14  Emperò  los  Fariseus  que 
eran  avariciosos,  ohian  totas 
estàs  cosas,  y  se  burlavan  d'ell. 

1 5  Yls  diofué :  Vosaltres  sou 
los  queus  veneu  per  justos  de- 
vant dels  homes ;  emperò  Deu 
coneix  vostres  cors,  perquè  lo 
quels  homes  tenen  per  excels,  es 
abominació  devant  de  Deu. 

16  La  Lley  yls  Profetas  han 
durat  fins  à  Joan  :  desde  llavors 
es  anunciat  lo  regne  de  Deu,  y 
tots  hi  entran  à  pura  forsa. 

17  Y  mes  fiicil  es  que  passian 
lo  cel  y  la  terra,  que  no  que 
dexia  de  cumplirse  una  sola 
titlla  de  la  Lley. 

IS  Qualsevol  que  deixa  sa 
muller,  yn  pren  un  altra,  comet 
adulteri ;  y  aquell  ques  casa  ab 
la  que  repudia  lo  marit,  també 
comet  adulteri. 

19  Hi  havia  un  home  rich, 
que  anava  vestit  de  púrpura  y 
de  telà  finíssima,  y  ques  tractava 
sempre  ab  esplendor: 

20  Y  també  hi  havia  un  pobre 
anomenat  Làssaro,  que  estava 
ajagut  à  la  porta  d  aquell,  tot 
ple  de  Uagas, 

21  Desitjant  saciarse  ab  las 
mollas  que  queyan  de  la  taula 
del  rich,  y  ningú  las  hi  donava ; 

venían    los    cans,    y  li 


emperò 


es  injust  en  lo  molt. 
11  Si  donchs  no  haveu  estat  j  Uepavan  las  llagas. 
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22  Y  succehí,  que  quant  morí 
aquell  pobre,  lo  portaren  los 
àngels  al  seno  d^Abraham.  Y 
morí  tambél  rich,  y  fou  sepultat. 

23  Y  en  lo  infern  alsant  los 
ulls  quant  estava  en  los  tor- 
ments,  vegé  de  lluny  à  Abra- 
ham,  y  à  Làssaro  en  son  seno. 

2-1  Y  cridant  digué :  Pare  Abra- 
ham,  compadeixeuvos  de  mi,  y 
enviaume  Làssaro,  peraqué  mu- 
llant la  punta  de  son  dit  en  ay- 
gua,refresquia  ma  llengua ;  puix 
estich  atormentat  en  aquestas 
llamas. 

25  Y  Abraham  li  digué  :  Fill, 
recordat  que  reberes  tos  bens 
en  ta  vida,  y  que  Làssaro  no 
rebé  sinó  mals  :  axí  es  que  ara 
ell  es  aquí  aconsolat,  y  tu  ator- 
mentat. 

26  Ademés  de  que  hi  ha  un 
abisme  insondable  entre  nosal- 
tres y  vosaltres  ;  de  manera  que 
los  qui  vullan  passar  d'aquí  à 
vosaltres,  no  poden,  ni  tampoçh 
d'allà  à  aquí. 

27  Y  digué  lo  rich :  Donchs 
jous  suplico,  pare,  que  Tenvieu 
à  casa  de  mon  Pare  ; 


CAP.  XVII. 

Ensenya  Jesús  à  sos  deijcébles 
quant  mal  es  V escàndol:  que 
s'han  de  perdonar  los  agravis : 
que  tots  som  servos  inútils. 
Cura  d  deu  leprosos^  y  parla 
de  sa  segona  vinguda, 

DIGUÉ'  també  à  sos  deixebles: 
Es  impossible  que  no  vingan  es- 
càndols. Emperò  i  ay  d'aquell 
per  qui  venen ! 

2  Mes  li  valdria  que  li  posas- 
sen  al  coU  una  mola  de  molí,  y 
lo  tirassen  al  mar,  que  no  que 
escandalisàs  à  un  d'aquestos 
petits. 

3  Ateneu :  Si  ton  germà  pecàs 
contra  de  tu,  corretgeixlo ;  y  si 
s'arrepentís,  perdónal. 

4  Y  si  pecàs  contra' de  tu  set 
vegadas  en  un  dia,  y  set  vegadas 
en  un  dia  vingués  à  trobarte, 
dihent :  Men  arrepentesch,  per- 
dónal. 

5  A  las  horas  los  Apòstols  di- 
gueren al  Senyor:  Aumentau- 
nos  la  fe. 

6  Y  diguél  Senyor:  Si  tin- 
guesseu  fe  com  un  gra  de  mos- 


28  Perquè  tinch    cinch   ger-  i  tassa,  direu  à  esta  morera :    Ar- 
mans,  à  fi  de  que  los  testifiquia    ràncat  d'arrel  y  trasplantat    al 


assó^  no  sia  que  vingan  ells 
també  à  aquest  lloch  de  tur- 
ments. 

99  Y  Abraham  li  digué :  Allà 
tenen  à  Moysés  y  als  Profetas, 
quels  oygan. 

30  Emperò  ell  replicà :    No, 


mar,  y  vos  obehirà. 

7  (i  Y  qui  de  vosaltres  tenint  un 
servo,  que  llaura  ó  guarda  bes- 
tiar, tant  prest  com  torna  del 
camp,  li  diu:  Vina,  séntat  à 
taula  ? 

8  Ans  be  li  diu:  Prepàram  lo 


PaTe    Abraham ;    mes    si   algú  ;  sopar,    cenyeixte,  y    serveixme 


dels  morts  anàs  à  ells  s'arrepen- 
tirían. 
31  Y  Abrahamlï  dio-ue  :  Sinó 


mentres  jo   menjo  y  bech,  que 
després  menjaràs  y  beuràs  tu. 
9   (i  Per  ventura  ?amo  li  ha  de 


ouhen  à  Moysés  ni  als  Profetas,    estar  agrahit  al  tal  criat,  perquè 
encara  que    algun    dels   morts  j  feu  lo  que  li  mana  ? 
ressuscitia,  tampoch  creuran.       |     10  Jo  crech  que  no.  Axítam- 
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be  vosaltres,  quant  fassau  totas 
las  cosas  que  vos  son  manadas, 
diheu  :  Servos  inútils  som  ;  ha- 
vem fet  lo  que  debiam  fer. 

11  Y  succehí  que  anant  ell  à 
Jerusalem,  passava  per  mitg  de 
la  Samaria  v  de  la  Galilea. 

m 

12  Y  al  entrar  en  un  lloch, 
isqueren  à  son  encontre  deu 
leprosos,  que  s'aturaren  desde 
lluny, 

13  Y  alsaren  la  veu,  dihent: 
Jesús,  Mestre,  teniu  misericòrdia 
de  nosaltres. 

14  Quant  ell  los  veíçé,  dio:ué  : 


ó  véusel  allí  :  no  hi  vullau  anar, 
niïs  seguiu. 

2Í  Perquè  axí  com  lo  Uam- 
pech,  que  brillant  en  la  regió  in- 
ferior del  cel,  resplandeix  desde 
Tuna  part  al  altra,  axí  serà  lo 
Fill  del  home  en  son  dia. 

25  Emperò  abans  es  menester 
que  ell  patesca  molt,  y  que  sia 
reprobat  d^aquesta  generació. 

26  Y  lo  que  succehí  en  los 
dias  de  Xoé,axí  també  succehirà 
en  los  dias  del  Fill  del  home. 

27  Menjavan  y  bebían :  los 
homes  prenian  mullers,  las  mu- 


Anau,manifestaus  als  Sacerdots.  !  llers  marits,  fins  al  dia  en  que 


Y  succehí,  que  mentres  hi  ana- 
van  quedaren  curats. 


Noé  entra  en  Tarca ;  y  vingué 
lo  diluvi  V  acaba  ab  tot  hom. 


15  Y  un  delís,  quant  vegé  que  2S  Y  com  esdevingué  en  los 
ha™  quedat  net,  torna  atras,  :  dias  de  Lot,  menjavan  y  bebían, 
glorificant  a  Deu  en  alta  veu.     |  compravan  y  venían,  plantavan 

16  Y  cayo^ué  sobre  son  rostro  j  y  edificavan: 


als  peus  de  Jesús^  donantli  gra- 
cias  ;  y  aquest  era  Samarità. 

17  Y  respongué  Jesús, y  digué: 
fíPer  ventura  no  son  deu  los  que 
quedaren  nets?  (^Ahont  son  los 
altres  nou  ? 

18  No  hi  ha  hagut  altre  que 


29  Yl  dia  que  isqué  Lot  de 
Sodoma  plogué  foch  y  sofre  del 
cel,  yls  consumí  a  tots. 

30  Lo  mateix  serà  en  lo  dia 
en  ques  manifestia  lo  Fill  del 
home. 

31  En   aquella  hora  lo    quis 


tornas  y  glorificas  a  Deu,  sinó  '  trobia  en  lo  terrat,  y  tinga  sas 


aquest  estranger. 

19  Y  li  digué:  Alsat,  ves; 
que  ta  fe  t'ha  salvat. 

20  Y  preguntantli  los  Fariseus : 
(^  Quant  vindria  lo  regne  de  Deu? 
los  respongué  y  digué:  Lo  regne 
de  Deu  no  vindrà  de  manera 
ques  fassa  observar ; 

21  Ni  diran  :  Véusel  aquí,  ó 
véusel  allí.  Puix  mirau  lo  regne 
de  Deu  esta  dintre  de  vosaltres. 

22  Y  digué   a  sos  deixebles: 


alhajas  dintre  de  casa,  no  baxia 
a  péndrerlas  ;  yl  quis  trobia  en  lo 
camp,  tampoch  tornia  atras. 

32  Recordauvos  de  la  muller 
de  Lot. 

33  Qualsevol  que  procuria  sal- 
var sa  vida,  la  perdrà  ;  y  qui  la 
perdia,  la  salvarà. 

34  Vos  declaro,  que  en  aquella 
nit  estaran  dos  en  un  llit ;  Tun 
serà  pres,  y  Taltre  deixat, 

35  Estaran  duas  donas  molent 


\  indra  temps  en  que  vosaltres  ^  juntas ;  Tuna  serà  pressa,  y  Fal- 
desitjaréu  veurer  un  dels  dias  ■  tra  deixada:  dos   en  un  camp; 
del  Fill  del  home,  y  noi  veureu;  :  Tun  serà  pres,  y  l' altre  deixat. 
23  Y  vos  diran :  Véusel  aquí,      36  Ells  respongueren  y  li  di- 
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gueren:  Ahont?  esdevindrà  axó^ 
Senyor  ? 

37  Yls  respongué :  En  qual- 
sevol part  ahont  se  trobia  lo  cos, 
allí  se  juntaràn  també  las  àligas. 

CHAP.  XVIII. 
Pardholas  de   la  viuda,  y  del 
mal  jutge ;  y  del  Fariseu,  y  del 
Publicà.      Jesús  reh  amorosa- 
ment als  infants.     Dona  con- 
sells de  prefecció.     Mostra  lo 
perill  de  las  riquesas  ;  y  cura 
al  cego  de  Jerichó, 
LOS  proposà  també  aquesta  pa- 
ràbola, pera  mostrarlos  que  con- 
vé orar  contínuament,  y  no  de- 
fallir, 

2  Dihent :  Hi  havia  un  jutge  en 
certa  ciutat,  que  no  tenia  temor 
de  Deu,  ni  respecte  als  homes. 

3  Y  hi  havia  en  la  mateixa 
ciutat  una  viuda,  que  venia  à 
eU,  y  li  deya :  Feume  justícia 
del  meu  contrari. 

4  Y  ell  en  molt  temps  nou  vol- 
gué. Mes  després  digué  entre 
sí:  Encaraque  no  temo  à  Deu, 
ni  tinch  respecte  als  homes ; 

5  Ab  tot,  com  aquesta  viuda 
m^importuna,  li  faré  justicia,  à 
fi  de  que  no  vinga  tantas  vega- 
das  à  molestarme» 

6  Y  digué  lo  Senyor :  Escoltau 
lo  que  diu  aquest  jutge  pervers. 

7  (i  Y  no  farà  donchs  Deu  justi- 
cia à  sos  elegits,  que  dia  y  nit 
claman  à  ell  ?  ^^  y  sufrirà  sempre 
que  sels  oprimesca  ? 

8  Vos  dich,  que  prest  los  ven- 
jarà. Emperò  (i  quant  vinga  lo 
Fill  del  home,  pensau  que  tro- 
barà fe  en  la  terra  ? 

9  Y  digué  també  aquesta  parà- 
bola à  uns  que  confiavan  en  si 
mateixos,  com  si  fossen  justos, 
y  despreciavan  als  demés : 
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10  Dos  homes  pujaren  al  tem- 
ple à  orar,  Tun  era  Fariseu,  y 
Taltre  Publicà. 

11  Lo  Fariseu  posat  en  peu, 
orava  en  son  interior  d^esta  ma- 
nera :  j  Oh  Deu !  gracias  vos 
dono,  perquè  no  so  com  los 
altres  homes,  que  son  lladres,  in- 
justos, adulteros,  ni  com  aquest 
Publicà : 

12  Dejuno  dos  vegadas  la  se- 
mana,  pago  delrae  de  tot  lo  que 
possehesch. 

13  Lo  Publicà,  al  contrari, 
estant  apartat  no  s^atrevía  ni  à 
alsar  los  ulls  al  cel,  sinó  ques 
pegava  cops  al  pit,  dihent:  jOh 
Deu !  teniu  pietat  de  mi  pecador. 

14  Vos  declaro,  que  est  y  no 
aquell  sen  tornà  justificat  à  sa 
casa ;  perquè  tot  home  ques  ex- 
alta, serà  humiliat ;  yl  ques  hu- 
milihi,  serà  exaltat. 

15  Y'  li  portavan  també  alguns 
infants  peraquéls  tocàs.  Y  ve- 
hentho  los  deixebles  los  renya- 
van. 

16  Emperò  Jesús  los  cridà,  y 
digué :  Deix  au  que  vingan  à 
mi  los  infants,  y  nois  ho  impediu, 
perquè  dels  tals  es  lo  regne  de 
Deu. 

17  En  veritat  vos  dich :  Que  lo 
qui  no  rebia  lo  regne  de  Deu 
com  un  infant,  no  entrarà  en 
ell. 

18  Y  un  hom.e  principal  li  pre- 
guntà, dihent  :  Bon  Mestre, 
(i  que  podré  jo  fer  pera  conseguir 
la  vida  eterna? 

19  Y  Jesús  li  digué:  (íPera- 
quém  dius  bo?  Ningú  es  bo, 
sinó  Deu  tant  solament 

20  Ja  sabs  los  manaments: 
No  mataràs.  No  fornicaràs.  No 
robaràs.  No  Uevaràs  falsos  testi- 
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monis,  Honra  à  ton  pare  y  à  ta 
mare. 

21  Ell  digué:  Tots  aqueixos 
manaments  los  he  guardat  desde 
ma  juventut. 

22  Lo  que  haventho  ohit  Je- 
sús, li  digué:  Encara  te  falta 
un  cosa:  ven  tot  quant  tens,  y 
donau  als  pobres,  y  tindràs  un 
tresor  en  lo  cel ;  després  vina  y 
segueixme. 

23  Quant  ell  ohí  això  se  con- 
tristà,  perquè  era  molt  rich. 

24  Y  Jesús  quant  lo  vegé  trist, 
li  digué  :  i  Oh  quant  diiicilment 
entraran  en  lo  regne  de  Deu  los 
que  tenen  riquesas  ! 

25  Puix  es  mes  fàcil  passar  un 
camell  per  lo  cos  d'una  agulla, 
que  entrar  un  rich  en  lo  regne 
de  Deu. 

26  Y  los  quel  ohían  deyan  : 
I  Qui  donchs  podrà  salvarse  ? 

27  Ell  los  digué  :  Lo  ques  im- 
possible perals  homes,  es  pos- 
sible pera  Deu. 

28  Y  digué  Pere :  Ja  veheu 
que  nosaltres  ho  havem  deixat 
tot  pera  seguirvos. 

29  Ell  los  digué :  En  veritat 
vos  dich,  que  no  hi  ha  ningú 
que  haja  deixat  casa,  ó  pares,  ó 
germans,  ó  muller,  ó  fills,  per 
lo  regne  de  Deu, 

30  Que  no  rebia  molt  mes  en 
aquest  mon,  y  en  lo  sigle  veni- 
der  la  vida  eterna. 

31  Y  prenent  després  Jesús  à 
part  als  dotse,  los  digué :  Mirau, 
nosaltres  anam  à  Jerusalem,  y 
seran  cumplertas  totas  las  cosas 
que  escrigueren  los  Profetas  del 
Fiu  del  home. 

32  Puix  serà  entregat  als  Gen- 
tils, y  serà  escarnit,  y  assotat,  y 
escupit. 
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33  Y  després  quel  hauran  asso- 
tat, lo  faran  morir,  y  al  tercer 
dia  ressuscitarà. 

34  Mes  ells  no  comprengueren 
res  d^aixó,  ans  be  aquesta  plàtica 
era  impenetrable  per'ells,  y  no 
encenían  lo  quels  deya. 

35  Y  succehí,  que  acercantse 
à  Jericó,  estava  un  cego  assen- 
tat à  la  bora  del  camí  demanant 
almoyna. 

36  Y  ohint  lo  tropell  de  la 
gent  que  passava,  preguntà  que 
era  aUó. 

37  Y  li  digueren,  que  Jesús 
Nassaret  passava  per  allí. 

38  Y  se  posà  à  cridar,  dihent : 
Jesús,  fill  de  David,  teniu  mise- 
ricòrdia de  mi. 

39  Yls  que  anavan  devant  lo 
reprenían,  à  fi  de  que  callàs. 
Emperò  ell  cridava  mes  alt : 
FiU  de  David,  teniu  misericòr- 
dia de  mi. 

40  Y  parantse  Jesús,  manà 
quel  hi  portassen.  Y  quant 
estigué  cerca,  li  preguntà. 

41  Dihent:  ^Que  vols  quet 
fassa  ?  Y  ell  respongué :  Se- 
nyor, que  jo  tinga  vista. 

42  Y  J^sús  li  digué  :  Tíngasla, 
la  teva  fe  t'ha  salvat. 

43  Y  al  instant  vegé,  y  lo  se- 
o;uía  o-lorificant  à  Deu.  Y  tot 
lo  poble  quant  vegé  això  donà 
alabansas  à  Deu. 

CAP.  XIX. 

Conversió  de  Zaqeu,  Parà- 
bola de  las  cent  minas.  En- 
tra Jesús  triunfant  en  Jeru- 
salem ;  plora  sobre  aquesta 
ciutat,  y  anuncia  sa  ruina  y 
desolació.  Trau  del  temple  ah 
quel  prof anavan  comprant  y 
venent. 
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Y  HAVENT  Jesús  entrat,  pas- 
sava per  Jericó. 

2  Y  veus  aquí  un  home  ano- 
menat Zacbeu,  lo  principal  dels 
Publicans,  que  era  molt  rich : 

3  Cercava  com  veurer  à  Jesús, 
y  coneixerlo  ;  emperò  no  podia 
à  causa  de  la  molta  gent ;  y 
perquè  ell  era  petit  de  estatura. 

4  Y  s^avansà  corrent,  y  sen 
pujà  à  una  sicomoro  pera  véu- 
rerlo,  puix  havia  de  passar  per 
aUÍ. 

5  Y  arribat  que  fou  Jesiis  à 
aquell  lloch,  alsant  los  ulls  lo 
vegé,  y  li  digué :  Zacheu,  baixa 
inmediatament,  perquè  convé 
que  jo  avuy  m'hospedia  en  ta 
casa. 

6  Y  ell  baixà  à  tota  pressa,  y 
lo  rebé  ab  aleo^ría. 

7  Al  veurer  això  tots  murmur- 
avan,  dihent :  Que  havia  anat  à 
hospedarse  en  casa  d'un  home 
pecador. 

8  Emperò  Zacheu,  presen- 
tantse  devant  del  Senyor,  li 
digué  :  Mirau,  Senyor,  la  mey- 
tat  del  que  tinch  ho  vaig  à  donar 
als  pobres ;  y  si  he  defraudat 
res  à  algú,  li  restituhiré  quatre 
vegadas  mes. 

9  Y  Jesús  li  digué  :  Avuy  ha 
vingut  la  salvació  à  esta  casa, 
perquè  aquest  es  també  íill 
d'Abraham. 

10  Perquè  lo  Fill  del  home  ha 
vingut  à  buscar,  y  salvar  lo  que 
estava  perdut. 

11  Y  estant  ells  oyent  això, 
prosegui  dihentlos  una  parà- 
bola, per  causa  de  estar  prop  de 
Jerusalem,  y  perquè  pensavan 
que  luego  se  manifestaria  lo 
regne  de  Deu. 

12  Digué  donchs :   Un  home 
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de  illustre  naixement  anà  à  una 
terra  distant,  pera  rebrer  allí  un 
regne,  y  tornarsen  després. 

13  Y  havent  convocat  à  deu 
de  sos  criats,  los  donà  deu  minas 
de  plata,  yls  digué :  Negociàu 
ab  ellas  fins  que  jo  tornia. 

14  Emperò  com  sos  ciutadans 
Taborrian,  li  enviaren  una  am- 
baixada, dihentli:  No  volem 
que  aquest  regnía  sobre  nos- 
altres. 

1 5  Y  quant  tornà  després  d^ha- 
ver  pres  possessió  de  son  regne, 
manà  que  \inguessen  aquells 
criats  à  qui  havia  donat  son 
diner,  per^informarse  del  que 
cada  hu  havia  negociat. 

1 6  Y  arribà  lo  primer,  y  digué  : 
Senyor,  vostra  mina  ha  guanyat 
deu  minas. 

17  Y  li  digué :  Està  be,  ò  bon 
criat;  ja  que  en  lo  poch  has 
estat  fiel,  tindràs  potestat  sobre 
deu  ciutats. 

18  Y  vingué  lo  segon,  y  digué : 
Senyor,  vostra  mina  ha  guanyat 
cinch  minas. 

19  Digué  à  est:  Tu  tindràs 
mando  també  sobre  cinch  ciu- 
tats. 

20  Y  vingué  lo  tercer,  y  digué : 
Senyor,  aquí  teniu  vostra  mina, 
la  qual  he  tingut  guardada  dins 
d^una  toballola. 

21  Puix  tingui  temor  de  vos» 
sabent  que  sou  home  d'un  geni 
dur,  que  preneu  lo  que  no  haveu 
depositat,  y  segau  lo  que  no  ha- 
veu sembrat. 

22  Llavors  ell  li  digué  :  Mal- 
criat, per  ta  pròpia  boca  te  con- 
demno. Sabias  que  jo  era  home 
de  caràcter  dur,  que  men  porto 
lo  que  no  he  depositat,  y  sego 
lo  que  no  he  sembrat: 
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23  (í  Donchs  perquè  no  posares      36  Wentres  Jesús  anava  pas- 


mon  diner  al  banch,  à  fi  de  que 


sant,  estenían  sas  vestiduras  en 


quant  jo  tornàs  lo  recobràs  ab  i  lo  camí. 


ganancia  f 

24  Y  digué  als  que  estavan 
aUí:  Preneuli  la  mina,  y  do- 
nau/íT  al  que  té  las  deu  minas. 

25  Y  li  respongueren :  Se- 
nyor, ja  té  deu  minas. 

.  26  Puix  jous  dich,  que  à  tot 
aquell   que  té,  se  li  donarà,  y 


37  Y  quant  s^acercà  à  la  bai- 
xada de  la  montanya  del  Oli- 
verar, tots  los  deixebles  en  gran 
número,  transportats  de  goitg, 
comensaren  à  alabar  à  Deu  en 
altas  veus,  per  tots  los  prodigis 
que  havían  vist, 

38  Dihent :  Benehit  sia  lo  Rey 


tindrà  mes ;  emperò  al  que  no  ,  que  ve  en  nom  del  Senyor ;  pau 


té,  se  li  pendrà  fins  alio  que  té. 

27  Y  en  quant  à  aquells  ene- 
michs  meus,  que  no  volgueren 
que  jo  regnàs  sobre  ells,  por- 
taumeZí  aquí  y  matauZo^  devant 
me. 

28  Y  dit  això  proseguí  son 
viatge  à  Jerusalem,  y  anava 
devant  de  tots. 

29  Y  succehí,  que  estant  cerca 
de  Bethphage  y  de  Bethania  en 
la  montanya  dita  del  Oliverar, 
envià  dos  de  sos  deixebles, 

30  Dihentlos :  Anau  à  aquell 
lloch  que  està  devant  de  vosal- 
tres, y  luego  que  entreu  en  ell, 
trobareu  un  pollí  fermat,  sobrel 
qual  ningú  s'ha  sentat  encara, 
desfermaulo  y  menaumel. 

31  Y  si  algú  vos  preguntàs : 
^  Perquél  desfermau  ?  Li  re- 
spondreu axí :  Perquél  Senyor 
Tha  menester. 

32  Partiren  donchs  los  que  ell 
envià,  y  trobaren  lo  pollí  que 
estava  del  modo  quels  havia  dit. 

33  Y  quant  lo  desfermavan, 
los  digueren  los  amos  d'ell : 
^Perquè  desfermau  lo  pollí? 

34  Y  ells  digueren :  Perquél 
Senyor  Tha  menester. 

35  Y  lo  menaren  à  Jesús,  y 
posant  sas  vestiduras  sobrel  pollí, 
feren  sentar  Jesús  sobre. 
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en  lo  cel,  y  glòria  en  las  alturas. 

39  Y  alguns  dels  Fariseus  que 
estavan  entre  la  gent,  li  digue- 
ren :  Mestre,  reprèn  à  tos  dei- 
xebles. 

40  Ell  los  respongué:  Vos 
dich,  que  si  aquestos  callan,  las 
pedras  alsaràn  la  veu. 

41  Y  quant  arribà  cerca,  al 
veurer  la  ciutat,  plorà  sobre  ella, 
dihent : 

42  i  Ah  si  tu  regoneguesses  al 
menos  en  aquest  dia  que  set  ha 
donat,  lo  que  pot  procurarte  la 
pau  !  Emperò  ara  està  escondit 
de  tos  ulls. 

43  Perquè  vindran  dias  contra 
de  tu  en  que  tos  enemichs  te 
circuiràn  ab  trinxeras,  yt  posa- 
ran siti,  y  t'apretaràn  de  totas 
parts, 

44  Yt  derrocaran,  axis  com  à 
tos  fills  que  estan  dintre  de  tu, 
y  no  deixaran  pedra  sobre  pedra 
en  tu,  per  quant  has  desconegut 
lo  temps  en  que  Deu  t'ha  visitat 

45  Y  havent  entrat  en  lo 
temple,  comensà  à  traurer  fora 
à  tots  los  que  venían  y  com- 
pravan  en  ell, 

46  Dihentlos :  Escrit  està :  Ma 
casa  es  casa  d'oraciò.  Emperò 
vosaltres  Thaveu  feta  cova  de 
lladres. 
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47  Y  tots  los  dlas  ensenyava 
en  lo  temple.  Mes  los  Prín- 
ceps dels  Sacerdots,  yls  Escri- 
bas,  yls  principals  del  poble 
cercavan  com  ferlo  morir. 

48  Y  no  sabían  que  fer  se  ab 
ell.  Puix  tot  lo  poble  estava 
ab  la  boca  oberta  escoltantlo. 

CAP.  XX. 

Jesús  confon  als  Sacerdots  y 
als  Escribas,  Paràbola  dels 
vinyaders.  Pedra  cantonera. 
Tribut  al  Cisar.  Resurrecció 
dels  morts,  Jesu  Christfill  y 
Senyor  de.  David,  Supèrbia 
y  avaricía  dels  Escribas, 

Y  succEHi'  un  dia,  que  es- 
tant eH  en  lo  temple  instruhint 
ai  poble,  y  anunciantli  TEvan- 
2:eli,  se  juntaren  los  Prínceps 
dels  Sacerdots,  yls  Escribas  ab 
los  Ancians, 

2  Y  li  parlaren  d^aquest  modo : 
^  Dígans  ab  quina  autoritat  fas 
tu  aquestas  cosas  ?  i  ó  qui  es  lo 
quit  ha  donat  semblant  poder  ? 

3  Emperò  Jesús  los  respongué, 
dihent :  També  jo  vull  feros  una 
pregunta.     Responeume : 

4  ^  Lo  baptisme  de  Joan  era 
del  cel  ó  dels  homes  ? 

5  Mes  ells  pensavan  entre  sí, 
dihent:  Si  responem  que  del 
cel,  dirà :  ^  Puix  perquè  noi  cre- 


o^uereu  t 


6  Y  si  dihem  que  dels  homes, 
tot  lo  poble  nos  apedregarà; 
puix  està  persuadit  que  Joan 
era  Profeta. 

7  Y  respongueren:  Que  no 
sabían  d'ahont  era. 

8  Y  Jesús  los  digué  :  Donchs 
tampoch  jous  diré  ab  quina 
autoritat  faitg  jo  aquestas  cosas. 

9  Llavors  ell  comensà  à  dir  al 
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poble  aquesta  paràbola :  Un 
home  plantà  una  vinya,  y  l'ar- 
rendà à  uns  pagesos,  y  ell  s'au- 
sentà  per  larch  temps  de  son 
pays. 

10  Y  arribada  la  estació  envià 
un  dels  seus  criats  als  pagesos, 
peraqué  li  donassen  del  fruyt  de 
la  vinya.  Mes  ells,  després  de 
haverlo  maltractat,   lo    despat- 


xaren sense  res. 


11  Tornà  a  enviar  altre  criat. 
Emperò  eUs  també  feriren  à 
aquest,  y  umplintlo  de  vituperis, 
lo  enviaren  sense  res. 

12  Y  envià  encara  lo  tercer, 
à  qui  ells  feriren  també,  yl  tra- 
gueren fora. 

13  Digué  à  las  horas  Tamo  de 
la  vinya:  (i Que  faré?  enviaré 
à  mon  fiU  estimat,  pot  ser  que 
quant  lo  vejan  li  tingan  respecte. 

14  Quant  los  pagesos  lo  vege- 
ren,  pensaren  entre  sí  y  digue- 
ren :  Aquest  es  Thereu,  matemlo, 
à  fi  de  que  la  hizenda  sia  pera 
nosaltres. 

15  Y  trahentlo  fora  de  la 
vinya,  lo  mataren.  ;  Que  farà 
donchs  ab  ells  Tamo  de  la  vinya  ? 

16  Vindrà  y  destruhirà  los  vin- 
yaders, y  donarà  sa  vinya  à 
altres.  Lo  que  ohit  per  los 
PHnceps  dels  Sacerdots,  digue- 
ren :  Nou  permetia  Deu. 

17  Y  ell  mirantlos  digué: 
Puix  que  vol  dir  això  que  està 
escrit :  La  pedra  que  desprecia- 
ren  los  que  edificavan,  aqueixa 
vingué  à  ser  la  principal  del 
cantó. 

18  Qualsevol  que  cayga  sobre 
aquesta  pedra,  se  farà  trossos  ; 
y  aqueU  sobre  qui  ella  cayga, 
serà  fet  micas. 

19  Llavors  los  Prínceps  dels 
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Sacerdots  yls  Escribas  desitjavan 
péndrerlo  en  aquella  mateixa 
hora ;  puix  comprengueren  que 
havia  dit  aquella  paràbola  con- 
tra ells,  emperò  temeren  al 
poble. 

20  Y  observant^o  enviaren  es- 
pías  ques  íingissen  homes  de  be, 
pera  sorpéndrel  en  alguna  ex- 
pressió, y  entregarlo  à  la  juris- 
dicció y  potestat  del  President. 

21  Aquestos  donchs  li  pregun- 
taren, dihent:  Mestre,  sabem  que 
parlau  y  ensenyau  lo  ques  just, 
y  que  no  teniu  respecte  a  per- 
sonas,  sinó  que  ensenyau  lo 
camí  de  Deu  en  veritat. 

22  (i  Nos  es  lícit  pagar  lo  tri- 
but al  César,  ó  no  ? 

23  Y  ell  coneixent  sa  mala  fe, 
los  digué :  (í  Perquém  tentau  ? 

24  Mostraume  un  diner.  ^  De 
qui  es  Tefigie  é  inscripció  que 
té  ?  De  César,  li  respongueren. 

25  Y  ell  los  digué :  Pagau 
donchs  al  César  lo  ques  del 
César,  y  à  Deu  lo  ques  de  Deu. 

26  Y  no  pogueren  rependrer 
sas  paraulas  devant  del  poble, 
ans  be  maraveUats  de  sa  resposta 
callaren. 

27  S^acercaren  després  alguns 
dels  Saducéus,  que  negan  la  re- 
surrecció, y  li  preguntaren, 

28  Dihent:  Mestre,  Moysés 
nos  deixà  escrit:  Si  morís  lo 
germà  d^algú  tenint  muller,  y 
no  deixàs  fills,  ques  casia  ab  ella 
son  germà,  y  que  alsia  descen- 
dència à  son  germà. 

29  Eran  donchs  set  germans. 
Lo  primer  prengué  muller,  y 
morí  sens  fills. 

30  Y  lo  segon  se  casà  ab  ella, 
y  també  morí  sens  fills. 

31  Y  la  prengué  lo  tercer.    Y 
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axí  en  seguida  tots  set,  los  qual^ 
moriren  sens  deixar  descenden" 
eia. 

32  Y  à  la  fi  la  muller  morí 
també  després  d'ells. 

33  Donchs  en  la  resurrecció 
I,  de  qual  d'elis  serà  muller,  puix 
tots  set  la  ting-ueren  per  muller  ? 

.34  Y  Jesús  los  digué  :  Los  fills 
d'aquest  sigle  se  casan  y  son 
donats  en  matrimoni ; 

35  Mes  los  que  seran  judicats 
dignes  de  aquell  sigle  y  de  la 
resurrecció  dels  morts,  nis  ca- 
saran, ni  seran  donats  en  matri- 
moni : 

36  Perquè  ja  no  podran  mo- 
rirse  mes,  per  quant  seran  iguals 
als  àngels ;  y  sent  fills  de  la  re- 
surrecció seran  fills  de  Deu. 

37  Y  quels  moi'ts  han  de  res- 
suscitar, ho  declarà  també  Mov- 
sés,  quant  estant  prop  de  la 
roman^uera,  li  dÍ2:ué  lo  Senvor : 
Jo  so  lo  Deu  d'Abraham,  v  lo 
Deu  d'Isaac,  y  lo  Deu  de  Jacob. 

38  Y  nos  Deu  de  morts  sinó 
de  vius,  perquè  envers  ell  tots 
son  vius. 

39  Y  responent  alguns  dels 
Escribas,  li  digueren :  Mestre, 
has  dit  be. 

40  Y  desde  aquell  punt  no  s'a- 
trevían  à  ferli  mes  pregimtas. 

41  Emperò  Jesús  los  digué: 
(-;  Com  diuhen  que  lo  Christo  es 
fiU  de  David  ? 

42  Sent  axis  quel  mateix  David 
diu  en  lo  llibre  dels  Salms :  Di- 
gué lo  Senyor  à  mon  Senyor  : 
Assentat  à  ma  dreta, 

43  Fins  y  à  tant  que  jo  posia 
à  tos  enemichs  pera  peanya  de 
tos  peus. 

44  Anomenantlo  donchs  David 
Senyor,  i  com  pot  ésser  fill  seu  ? 

g2 


\l\ 
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45  Després  digué  à  sos  dei- 
xebles, estantlo  ohint  tot  lo  poble 
quel  escoltava : 

46  Guardauvos  dels  Escribas, 
que  aman  lo  passejarse  ab  vesti- 
duras  llargas,  y  gustan  de  ser 
saludats  en  las  plassas,  y  d'ocu- 
par los  primers  banchs  en  las 
sinagogas,  ylos  primers  sitis  en 
los  convits ; 

47  Que  baix  la  pretext  de  llar- 
gas  oracions,  devoran  las  casas 
de  las  viudas.  Estos  seran  con- 
demnats ab  major  rigor. 

CAP.  XXI. 

Almoyna  de  la  viuda.  Pre- 
dicació  de  la  ruina  del  temple. 
Senyals  que  precehirdn  d  la 
destrucció  de  Jerusalem^  y  lo 
segon  adveniment  de  Jesu 
Christ, 
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tre,  y  quant  succehiràn  aquestas 
cosas,  y  quin  senyal  hi  haurà 
quant  això  estiga  pera  cum- 
plirse  ? 

8  Ell  digué  :  Teniu  compte  que 
nous  enganyian  ;  perquè  molts 
vindran  en  mon  nom,  dihent : 
Jo  so  lo  Christo;  y  lo  temps 
està  pròxim  :  guardauvos  de  se- 


Y  ESTANT  Jesús  mirant  las 
aimoynas  que  posavan  los  richs 
en  Tarca, 

2  Vegé  tamibé  una  pobre  viuda 
que  hi  tirava  dos  petitas  mo- 
nedas, 

3  Y  digué :  En  veritat  vos  dich, 
que  aquesta  pobre  viuda  ha  do- 
nat mes  que  tots  los  altres: 

4  Perquè  tots  ells  han  fet 
oferiments  à   Deu  de  lo  quels 

sobrava ;  emperò  aquesta  ha  do-  |  cors   lo    no  pensar  antes   com 
nat  de  sa  pobresa  tot  lo  que  li  ;  haveu  de  respondrer : 


guirlos. 

9  Y  quant  oygau  rumors  de 
guerras  y  de  sedicions,  nous  ate- 
moriseu ;  perquè  es  necessari 
que  això  succehesca  primer : 
mes  no  serà  tant  prest  lo  fi. 

10  Llavors  los  deya  :  S'alsarà 
poble  contra  poble,  y  regne  con- 
tra regne : 

11  Y  hi  haurà  grans  terratrè- 
mols en  diferents  llochs,  y  pesti- 
lencias  y  faiiiS ;  y  hi  haurà  cosas 
espantosas,  y  senyals  extraordi- 
naris en  lo  cel. 

12  Mes  antes  que  succehescan 
totas  aquestas  cosas.,  s'apodera- 
ran de  vosaltres,  y  vos  perse- 
guiran, y  entregaràn  à  las  sina- 
gogas,  y  vos  posaran  en  la  presó, 
y  vos  portaran  devant  dels  reys 
y  governadors  per  causa  de  mon 
nom. 

13  Y  això  vos  succehirà  en 
testimoni. 

14  Fixeu   donchs    en   vostres 


quedava  pera  sa  subsistència. 

5  Y  dihentli  alguns  quel  tem- 
ple estava  fabricat  ab  pedras  her- 


15  Puix  jo  vos  donaré  una 
boca  y  una  sabiduría,  à  la  que 
no  podran  resistir  ni  contradir 


mosas,  y  adornat  de  richs  dons,  i  tots  vostres  enemichs. 
los  respongué:  j    16  Y  sereu  entregats  per  vos- 

6  Vindrà  temps  en  que  tot  això    tres  pares,  y  germans,  y  parents, 


que  veheu  serà  destruit,  de  tal 
manera,  que  no  quedarà  pedra 
sobre  pedra. 
7  Y  ells  li  preguntaren :  l  Mes- 
124 


y  amichs,  yn  faran  morir  alguns 
de  vosaltres. 

17  Y  sereu  aborrits  de  tots  per 
causa  de  mon  nom. 
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18  No  obstant  ni  un  cabell  de 
vostre  cap  se  perdrà. 

19  Y  ab  vostra  paciència  pos- 
sehiréu  vostras  ànim  as. 

20  Y  quant  vejau  que  un  ex- 
ercit està  circuhint  à  Jerusalem, 
sabeu  que  sa  desolació  està 
pròxima. 

21  Llavors  los  que  estan  en  la 
Judéa,  fugian  à  las  montanyas ; 
y  los  ques  trobian  en  mitg  d'ella, 
retírianse  ;  y  los  ques  trobian  en 
los  camps,  no  entrian. 

22  Perquè  aquestos  dias,  son 
dias  de  venjansa,  à  íi  de  ques 
cumplia  tot  lo  que  està  escrit. 

23  Emperò  ;  ay  de  las  prenya- 
das,  y  de  las  que  donan  de  ma- 
mar en  aquells  dias  !  Perquè  hi 
haurà  grans  treballs  en  la  terra, 
y  la  ira  del  cel  caurà  sobre 
d^aquest  poble. 

24  Y  moriran  al  fil  de  la  espa- 
sa, y  seran  portats  en  cautiveri 
per  totas  las  nacions  ;  y  .Jerusa- 
lem serà  trapitjada  dels  Gentils, 
íins  ques  cumplian  los  temps  de 
las  nacions. 

25  Y  hi  haurà  senyals  en  lo  sol, 
y  en  la  lluna,  y  en  las  estrellas; 
y  en  la  terra  la  gent  estarà  con- 
sternada per  la  confusió  que  cau- 
sarà lo  roncar  del  mar  y  de  sas 
olas, 

26  Quedant  los  homes  aterrats 
de  temor  y  de  sobresalt,  per  las 
cosas  que  han  de  sobrevenir  à 
tot  lo  mon ;  puix  las  virtuts  del 
cel  seran  conmogudas. 

27  Llavors  veuran  al  Fill  del 
home,  que  vindrà  sobre  d'un  nú- 
bol  ab  gran  poder  y  magestat. 

28  Quant  comensian  donchs  à 
cumplirse  aquestas  cosas,  miràu 
y  alsau  lo  cap,  puix  està  cerca 
vostra  redempció. 
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29  Y  en  seguida  los  proposà 
aquesta  comparació:  Reparau 
en  la  figuera  y  en  los  demés 
arbres : 

30  Quant  ja  comensan  à  donar 
de  sí  lo  firuyt,  coneixeu  que  està 
prop  Festiu. 

31  Axí  també  vosaltres,  quant 
vejau  arribar  aquestas  cosas,  sa- 
beu que  està  prop  lo  regne  de 
Deu. 

32  En  veritat  vos  dich,  que  no 
passarà  aquesta  generació,  sens 
que  totas  estàs  cosas  sian  cum- 
plertas. 

33  Lo  cel  y  la  terra  passaran, 
emperò  mas  paraulas  no  passa- 
ran. 

34  Teniuvos  donchs  compte, 
no  sia  que  vostres  cors  s'engor- 
descan  ab  la  glotonería,  y  Texcés 
de  vi,  y  ab  los  afanys  d'aquesta 
vida,  y  que  aquell  dia  \  os  vinga 
de  repente  à  sorpéndreus. 

35  Puix  com  un  Has  tindrà 
sobre  tots  los  que  habitan  en  la 
superfície  de  la  terra. 

36  Vetllau  donchs  orant  en  tot 
lo  temps,  peraqué  siau  dignes 
d'evitar  totas  aquestas  cosas  que 
succehiràn,  y  desaparèixer  ab 
confiansa  devant  del  Fül  del 
home. 

37  Y  estava  ensenvant  de  dia 
en  lo  temple,  y  de  nit  exía,  y 
s'estava  en  la  montanya  anome- 
nada del  Oliverar. 

38  Y  tot  lo  poble  acudia  à  ell 
de  bon  matí  en  lo  temple  pera 
ohirlo. 

CAP.  XXII. 

Trahició  de  Judas,  Cena  Pas- 
qual y  Institució  de  la  Eucha- 
ristía.  Disputa  sobre  la  pii/n- 
ida.  Jesús  prediu  la  negació 
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de  Sant  Pere,  Sa  agonia  en 
Vhort.  Es  pres  y  ultrajat  en 
la  casa  del  Sumo  Sacerdot, 

Y  ESTANT  ja  cerca  la  festa  dels 

Azyms,  dita  la  Pasqua, 

2  Los  Prínceps  dels  Sacerdots 
yls  Escribas  cerçavan  com  fer 
morir  à  Jesús,  emperò  temían 
al  poble. 

3  Y  Satanàs  entrà  en  Judas, 
per  sobre  nom  Iscariot,  un  dels 
dotse. 

4  Lo  qual  sen  anà  à  tractar 
ab  los  Prínceps  dels  Sacerdots  y 
ab  los  Magistrats,  la  manera  de 
entregarlosel. 

5  Ells  sen  aleg-raren,  y  pac- 
taren lo  donar  li  una  cantitat  de 
diner. 

6  Y  Judas  s'obligà,  y  buscava 
Toportunitat  de  entregàrlosel 
sens  concurrència  del  poble. 

7  Entretant  arribà  lo  dia  dels 
Azyms  en  que  era  necessari  sa- 
crificar la  Pasqua. 

8  Y  envià  à  Pere  y  à  Joan, 
dihent/oí :  Anau  à  aparellar  lo 
necessari  pera  menjar  la  Pasqua. 

9  Y  elis  li  digueren  :  i  Ahont 
voleu  que  Taparellem  ? 

i  0  Yls  digué :  Veus  aquí  que 
al  entrar  en  la  ciutat  trobareu 
un  home,  que  porta  un  canti 
d'aygua ;  seguiulo  fins  à  la  casa 
ahont  entria. 

1 1  Y  direu  al  pare  de  familias 
de  la  casa :  Lo  Mestre  t'envia  à 
dir :  i  Ahont  es  la  estancia  en 
que  he  de  menjar  la  Pasqua  ab 
mos  deixebles? 

12  Y  ell  vos  mostrarà  una  gran 
sala  alhajada ;  aparellaula  allí. 

13  Y  haventsen  anat,  ho  tro- 
baren tot  com  los  ho  havia  dit, 
y  aparellaren  la  Pasqua. 

14  Y  quant  Thora  fou  arriba- 
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da,  se  senta  à  taula,  yls  dotse 
apòstols  ab  ell. 

15  Yls  digué  :  Ab  gran  ànsia 
desitjava  menjar  ab  vosaltres 
aquesta  Pasqua  antes  de  ma  pas- 


sió : 


16  Perquè  vos  dich,  que  ja  no 
menjaré  mes  d'ella,  fins  que 
tinga  son  cumpliment  en  lo 
regne  de  Deu. 

17  Y  prenent  lo  càlser,  donà 
gracias,  y  digué :  Preneu,  y  dis- 
tribuhiu/o  entre  vosaltres : 

18  Perquè  vos  dich,  que  no 
beuré  mes  del  fruyt  de  la  parra , 
fins  que  vinga  lo  regne  de  Deu. 

19  Després  prengué  lo  pa,  y 
havent  donat  gracias  lo  partí,  y 
los  el  donà,  dihent :  Aquest  es 
mon  cos  ques  donat  pera  vosal- 
tres :  feu  assó  en  memòria  de  mi. 

20  Axí  mateix  prengué  lo  càl- 
ser, després  de  haver  sopat,  di- 
hent: Aquest  càlser  es  lo  nou 
pacte  en  ma  sanch,  que  serà 
derramada  pera  vosaltres. 

21  Emperò  veus  aquí  la  ma 
del  quem  entrega,  està  aquí  ab 
mi  à  taula. 

22  Y  veritat  es  quel  Fill  del 
home  sen  va,  segons  lo  que  està 
determinat.  Mes  i  ay  de  aquell 
home  per  qui  ell  serà  entregat ! 

23  Y  ells  comensaren  à  pre- 
guntarse  los  uns  als  altres,  quin 
de  ells  seria  lo  qui  fes  tal  cosa. 

24  Y  se  mogué  també  entre 
elis  una  disputa,  sobre  qual  d'ells 
seria  reputat  lo  major. 

25  Emperò  ell  los  digué  :  Los 
reys  de  las  nacions  las  tractan 
ab  imperi,  yls  que  tenen  poder 
sobre  ellas,  son  apeUidats  bene- 
factors. 

26  Que  no  sia  axí  ab  vosaltres ; 
ans  be  lo  qui  es  major  entre  vos- 
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37  Perquéus  asseguro,  ques 
necessari  se  cumplia  en  mi  en- 
cara lo  que  està  escrit :  Y  fou 
contat  entre  los  malvats.  Puix 
las  cosas  que  foren  preditas  de 
mi  tenen  cum.pliment. 

38  Mes  ells  respongueren  : 
Senyor,  veus  -aquí  dos  espasas. 
Y  ell  los  digué :  Basta. 

39  Y  exint  sen  anà,  sesrons 
tenia  de  costum,  à  la  montanya 
del  Oliverar.  Yl  sec^uiren  també 
sos  deixebles. 

40  Y  quant  hagué  arribat  allí, 
los  digué :  Grau  à  fi  de  que  no 
caygau  en  tentació. 

41  Y  apartantse  d'ells  com 
cosa  de  un  tir  de  pedra,  y  posat 
de  genolls  e?i  terra,  orava, 

42  Dihent  :  Pare,  si  voleu, 
transferiu  de  mi  aquest  càlser: 

vos   ha  demanat,    pera  garbe-  I  emperò  nos  fassa  ma  voluntat 
llarvos  com  se  garbella  lo  blat      sinó  la  vostra. 


altres,  fassias  com  lo  menor  ;  yl 
qui  preceheix.  com  lo  qui  ser- 
veix. 

27  Perquè  i  quin  es  major,  lo 
qui  està  sentat  à  taula,  ó  lo  qui 
serveix  ?  ^  nos  major  lo  qui  està 
sentat  à  taula?  Ab  tot  jo  estich 
en  mitg  de  vosaltres,  com  lo  qui 
serveix. 

28  Mes  vosaltres  sou  los  que 
haveu  permanescut  ab  mi  en 
mas  tentacions; 

29  Y  per  això  jous  preparo  lo 
regne,  com  mon  Pare  mel  ha 
preparat  à  mi ; 

30  A  fi  de  que  menjau  y  begau 
à  ma  taula  en  mon  regne,  y  vos 
senteu  sobre  tronos,  pera  judicar 
à  las  dotse  tribus  d'Israel. 

31  Ademés  digué  lo  Senyor: 
Simó,  Simó,  mira  que  Satanàs 


32  Emperò  jo  he  pregat  pera 
tu,  à  fi  de  que  ta  fe  not  faltia. 
Quant  donchs  estigas  convertit 
confirma  à  tos  germans. 

33  Ell  li  respongué :  Senyor, 
estich  prompte  per  anar  ab  vos, 
encaraqué  sia  à  la  presó  y  fins  à 
la  mort. 

34  Mes  Jesús  li  diírué :    Te 


43  Y  llavors  se  li  aparegué  un 
àngel  del  cel  quel  confortava.  Y 
estant  en  agonia  pregava  ab 
major  ausia. 

44  Y  li  vino^ué  un  suor  com 
de  gotas  de  sanch  que  corrían 
fins  à  terra. 

45  Y  alsantse  després  de  Tora- 
ciò,  vingué  à  sos  deixebles,  yls 


dich,  Pere,  que  no  cantarà  avuy  |  trobà  dormint  per  causa  de  la 
lo  gall  sens  que  hajas  negat  tres    tristesa, 


vegadas    quem    coneixes.     Yls 
digué : 

35  (^  Quant  vos  envihí  sens  bos- 
sa, y  sens  alforja,  y  sens  calsat, 
vos  faltà  per  ventura  alguna 
cosa? 

36  Y  ells  respongueren:  No, 
res.  Y  ell  los  diírué :  Ara  donchs 
qui  té  bossa  que  la  prenga,  y 
axí  mateix  alforja ;  y  qui  no  té 
espasa,  venga  sa  túnica  y  ne 
compria. 
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46  Yls  digué:  <; Perquè  dor- 
miu ?  Alsauvos,  y  orau  à  fi  de 
que  no  entreu  en  la  tentació. 

47  Y  encara  estava  ell  parlant, 
quant  comparegué  una  turba  de 
gent,  devant  de  la  qual  anava 
un  dels  dotse  anomenat  Judas, 
y  s'acercà  à  Jesús  pera  besarlo. 

48  Emperò  Jesàs  li  digué  : 
(í  Judas,  ab  un  bes  entregas  lo 
Fill  del  home  ? 

49  Y  quant  vegeren  los  que 
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estavan  ab  ell  lo  que  anava  à 
succehir,  li  digueren  :  Senyor, 
£  ferirem  ab  espasa  ? 

50  Y  un  d^ells  ferí  à  un  criat ! 
del  Príncep  dels  Sacerdots,  y  li 
tallà  rorella  dreta. 

51  Mes  Jesús  prenent  la  parau- 
la, digué  :  Deixaulo,  fins  aquí. 
Y  li  tocà  l'orella,  yl  curà. 

52  Y  Jesús  digué  als  Prínceps 
dels  Sacerdots,  y  als  Magistrats 
del  temple,  y  als  ancians  que 
havían  vingut  à  ell:  ^í Haveu 
vingut  armats  despasas  y  de 
bastons  com  contra  un  lladre  ? 

53  Sent  axis  que  estant  tots 
los  dias  ab  vosaltres  en  lo  tem- 
ple, no  posareu  las  mans  sobre 
mi;  emperò  aquesta  es  la  vostra 
hora  y  lo  poder  de  las  tenebras, 

54  Y  en  seguida  lo  prengueren 
y  conduhiren  à  la  casa  del  Prín- 
cep dels  Sacerdots :  y  Pere  lo  se- 
guia de  lluny  à  lluny. 

55  Y  havent  encès  foch  en  mitg 
del  pati,  y  estantse  ells  al  roda- 
dor,  també  Pere  estava  entre  ells, 

56  Y  haventlo  vist  una  criada 
sentat  al  foch,  lo  mirà  ab  aten- 
ció y  digué :  Aquest  també  era 
ab  ell. 

57  Mes  ell  lo  negà,  dihent : 
Dona,  noi  conech. 

58  Al  cap  d'un  poch  vehentlo 
un  altre  li  dio-ué  :  Y  tu  ets  d'a- 
quells.  Mes  Pere  digué :  Home, 
nou  so. 

59  Y  passant  com  cosa  d'una 
hora  afirmava  un  altre,  y  deya: 
Certament  aquest  estava  ab  ell, 
puix  es  Galileu  també. 

60  Y  digué  Pere  :  Home,  no 
sé  lo  quet  dius.  Y  en  aquell 
mateix  instant,  quant  encara  es- 
tava ell  parlant,  cantà  lo  gall. 

61  Y  girantse  lo  Senyor  mirà 
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à  Pere.     Y  Pere  se  recordà  de 
la  paraula  quel  Senyor  li  havia 
dit :  Abans  quel  gall  cantia,  me 
negaràs  tres  vegadas. 
62  Y  exint  Pere  defora  plorà 


amargament. 


63  Entretant  los  que  tenian  à 
Jesús  lo  escarnian  y  li  donavan 
cops. 

64  Haventli  posat  una  vena 
als  ulls,  l'abofetejavan  y  li  pre- 
guntavan,  dihentZi  ;  Endevina 
quit  ha  pegat. 

65  Y  deyan  altras  molt  as 
cosas  blasfemant  contra  d'ell. 

QQ  Luego  que  fou  de  dia,  se 
juntaren  los  Ancians  del  poble, 
yls  Prínceps  dels  Sacerdots,  yis 
Escribas,  yl  feren  venir  à  son 
consell,  y  li  digueren :  Si  tu  ets 
lo  Christo  dígasnosho. 

67  Y  ell  los  respongué:  Sius 
ho  digués  nom  creuríau ; 

68  Y  si  jous  pregunto,  nom 
respondreu  nim  deixareu  Uibre. 

69  Mes  desde  ara  lo  Fill  del 
home  estarà  sentat  à  la  dreta 
del  poder  de  Deu. 

70  Y  digueren  tots:  iTxx  ets 
donchs  lo  Fill  de  Deu  ?  Ell  los 
respongué  :  Vosaltres  diheu 
queu  so. 

71  Y  ells  digueren :  íQuene- 
cessitam  ja  buscar  altres  testimo- 
nis, quant  nosaltres  mateixos  ho 
havem  ohit  de  sa  boca  ? 

CAP.  XXIII. 

Jesu  Christ  es  acusat  devant  de 
Pilat :  enviat  d  Herodes :  pos- 
posat d  Barrabds :  entre  gat 
als  Jueus :  crucificat,  y  insul- 
tat Inscripció  de  la  creu.  Del 
hon  lladre,  Tenebras.  Mort 
del  Senyor,  Confessió  del  Cen- 
turió, Sepulchre  de  Jesús, 
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Y  ALSANTSE  tota  la  multitut  ^  13  Y  Pilat  havent  convocat  als 
deUs,  lo  portaren  à  Pilat.  j  Prínceps  dels  Sacerdots,  als  ma- 

2  Y  comensaren   à    acusarlo,  i  g-istrats  y  al  poble, 

dihent:  Havem  trobat  à  aquest  14  Los  digué:  M'haveu  pre- 
subvertint  à  la  nació  nostra,  y  sentat  aquest  home  com  un  per- 
prohibintlos  de  donar  tribut  al  vertidor  del  poble,  y  ab  tot  ha- 
César,  y  dihent  que  eU  es  Christo  vent/o  interrogat  devant  de  vos- 
Rey.  I  altres,  noi  he  trobat  culpable  de 

3  Y  Pilat  li  preguntà  dihentZi: ,  ningun  dels  crims  de  que  vos- 
^  Ets  tu  lo  Rey  dels  Jueus  ?    Y  ■  altres  Tacusau : 

ell  li  respongué  y  digu  :  Tu.  ho  15  Ni  Herodes  tampoch  ;  per- 
dius. !  qué  jous  dirigí   à  ell,  y  sembla 

4  Y  Pilat  digué  als  Prínceps  que  no  se  li  ha  probat  res  per  lo 
dels  Sacerdots  y  al  poble  :  Nin-    que  meresca  la  mort. 

gun  delicte  trobo  en  aquest  home.      16  Y  axívaigà  Uibertarlo  des- 

5  Mesclis  insistían, dihent:  Té    pres  de  haver/o  castigat, 
alborotat  lo  poble  ab  la  doctrina  ;     17  Y  estava  obligat  à  entre- 
que  espargeix  per  tota  la  Judéa,    garlos  llibre  à  un  en  lo  dia  de 
comensant  desde  la  Galilea  fins  .  la  festa. 

aquí.  18   Y  tot  lo  poble  comensa  à 

6  Pilat  ohint  parlar  de  la  Gali-  cridar,  dihent :  Via  fora  aqueix, 
léa,  preguntà  si  ell  era  Galileu,    y  deslliuraunos  Barabbàs  : 

7  Y  havent  entès  que  era  de  la  i  19  Lo  qual  havia  estat  posat 
jurisdicció  de  Herodes,  lo  remeté  pres  per  causa  d'una  sedició 
à  Herodes,  lo  qual  en  aquella  ocorreguda  en  la  ciutat,  y  per 
ocasió  estava  també  en  Jerusa-  '  un  homicidi. 

lem.  !    20  Y  Pilat  los  parlà  de  nou  vo- 

8  Y  Herodes  alveurer  à  Jesas    lent  deslluirar  à  Jesús. 
tingué    un    gran    goitg ;     puix;     21   Mes  ells  tornavan  à  cridar, 
temps  havia  queu  desitjava,  per    dihent:   Crucificau/o,  crucificau- 
haver   ohit   à  dir  moltas  cosas    lo. 

d'ell,  y  esperava  véurerli  fer  22  Y  ell  tercera  vegada  los  di- 
algun  miracle.  '  gué    ^  Puix   quin    mal    ha   fet 

9  Li  feu  donchs  moltas  pregun-  ,  aquest?  Jo  no  trobo  res  en  ell 
las.  Emperò  Jesús  no  responia  '  que  meresca  la  mort ;  lo  casti- 
res.  I  garé  donchs  y  lo  posaré  en  lli- 

10  Entre  tant  los  Prínceps  dels    bertat. 

Sacerdots  yls  Escribas  persistían  j    23  Mes  ells  insistían,  demanant 


obstinadament  en  acusarlo. 

1 1  Mes  Herodes  ab  sa  comitiva 
lo  desprecià;  y  pera  escarni  li 
feu  posar  una  vestidura  blanca, 
yl  tornà  à  enviar  à  Pilat. 

12  Y  aquell  dia  quedaren 
amichs  Herodes  y  Pilat,  que 
antes  estavan  enemistats. 
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ab  grans  crits,  que  fos  crucifi- 
cat: y  sos  clamors  s'aumenta- 
van. 

24  Y  Pilat  ordenà  que  s'exe- 
cutàs  lo  que  ells  demanavan. 

25  Yls  posa  en  llibertat  al  que 
per  causa  de  sedició  y  homicidi 
havia  estat  posat  en  presó,  y  ells 
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demanavan,  y  entregd  Jesús  à 
voluntat  delís. 

26  Y  quant  sel  ne  portavan, 
prengueren  un  home  de  Cirene 
anomenat  Simó,  que  venia  d'una 
granja;  y  li  carregaren  la  creu 
peraqué  la  portàs  detràs  de  Je- 
sús. 

27  Y  lo  seguia  una  gran  mul- 
titut  de  gent  y  de  donas,  ques 
lamentavan  y  plora  van. 

28  Emperò  Jesús  girantse  en- 
vers elias,  digué :  Fülas  de  Je- 
rusalem, no  ploreu  sobre  mi,  ans 
be  plorau  sobre  vosaltres  ma- 
teixas  y  sobre  vostres  fills. 

29  Perquè  vindran  dias  en  que 
diran :  Ditxosas  las  estèrils,  y 
los  ventres  que  no  concebiren, 
y  los  pits  que  no  allateren. 

30  A  las  horas  comensaren  a 
dir  a  las  montanyas :  Caheu 
sobre  nosaltres ;  y  ais  serrats  : 
Cubriunos. 

31  Perquè  si  al  arbre  vert  lo 
tractan  de  aqueixa  manera,  ^^  que 
faran  ab  lo  sech  ? 

32  Y  portavan  també  ab  ell 
altres  dos  homes,  que  eran  mal- 
factors, pera  ferlos  morir. 

33  Y  Quant  hao-ueren  arribat 
al  lloch  anomenat  Calvari,  cru- 
cificaren allí  à  Jesús  y  als  lla- 
dres, un  a  la  dreta  y  altre  à  la 
esquerra. 

34  Emperò  Jesús  deya :  Pare, 
perdonaulos,  perquè  no  saben 
lo  que  fan.  Y  dividiren  sos  ves- 
tits yls  tiraren  a  sort. 

35  Yl poble  estava  mirant:  yls 
Prínceps  juntament  ab  ells  ne 
feyan  burla,  y  deyan:  Salva  à 
altres,  que  se  sàlvia  à  sí  mateix, 
si  ell  es  lo  Christo,  Telegit  de 
Deu. 

36  Los  soldats  també  Tinsul- 
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tavan,  acercantse  a  eU,  y  pre- 
sentantli  vinagre, 

37  Y  dihent :  Si  tu  ets  lo  Rey 
dels  Jueus,  salvat  a  tu  mateix. 

38  Y  hi  havia  també  sobre  ell 
un  rètol  escrit  en  Grech,  en  Llatí, 
y  en  Hebreu,  que  deya :  íVquest 
ES  LO  Rey  dels  Jueus. 

39  Y  i  un  dels  lladres  que  eran 
crucificats  ab  ell,  Finsultava,  di- 
hent :  Si  tu  ets  lo  Christo,  sal- 
vat a  tu  mateix  y  à  nosaltres. 

40  Emperò  Taltre  responent, 
lo  reprengué,  dihent :  (^  Ni  tu 
tems  a  Deu,  encara,  estant  en 
lo  mateix  suplici? 

41  En  quant  à  nosaltres  es  ab 
justícia,  que  sufrim  la  pena  que 
nostres  crims  mereixian :  em- 
però aquest  no  ha  fet  ningun 
mal. 

42  Y  deya  à  Jesús :  Senyor, 
recordauvos  de  mi  quant  arribeu 
al  vostre  regne. 

43  Y  Jesús  li  digué :  En  ve- 
ritat te  dich :  Que  avuy  estaràs 
ab  mi  en  lo  paradís. 

44  Y  era  ja  cerca  l'hora  de 
sexta,  y  tota  la  terra  se  cubrí  de 
tenebras  fins  à  l'hora  de  nona. 

45  Y  lo  sol  s'obscuri,  y  lo  vel 
del  temple  se  rompé  pel  mitg. 

46  Y  Jesús  donant  un  gran 
crit,  digué:  Pare,  en  vostras 
mans  encomano  mon  esperit. 
Y  al  dir  això  espirà. 

47  Y  quant  lo  Centurió  vegè 
lo  que  hayia  succehit,  glorificà  à 
Deu,  dihent :  Certament  aquest 
home  era  just. 

48  Y  tot  lo  gentiu  que  assistí 
à  est  espectacle,  y  veya  lo  que 
passava,  sen  tornava  pegantse 
cops  al  pit. 

49  Y  tots  sos  coneguts,  y  las 
donas  quel  havian  seguit  desde 
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la  Galilea,  estavan  mirant  desde 
lluny  aquestas  cosas. 

50  Y  veus  aquí  un  varó  ano- 
menat Joseph,  lo  qual  era  sena- 
dor, y  home  virtuós  y  just : 

51  (Que  no  iiavía  consentit  en 
lo  consell,  ni  en  lo  que  ells  havían 
fet,)  lo  qual  era  d'Arimathéa, 
ciutat  de  la  Judéa,  qui  esperava 
també  lo  regne  de  Deu. 

52  Aquest  donchs  anà  à  trobar 
à  Pilat,  y  li  demanà  lo  cos  de 
Jesús. 

53  Y  haventlo   baixat  de    la 
creu,  lo  embolicà  en  un  llansol,  i  Galilea, 
y  lo  posà  en  un  sepulchre  obert  |    7  Dihent :  Es  menester   quel 


trobaren  lo  cos  del  Senyor  Jesús. 

4  Y  quedant  ab  aqueix  motiu 
molt  consternadas,  veus  aquí 
ques  aparegneren  devant  d'ellas 
dos  hom.es  ab  vestiduras  re- 
splandents. 

5  Y  estant  ellas  atemorisadas, 
y  tenint  lo  rostro  inclinat  à  ter- 
ra, ells  las  digueren :  l  Perquè 
buscau  entrels  morts  al  que  està 
\iu? 

6  Xo  està  aquí,  sinó  que  ha 
ressuscitat:  recordaus  delmodo 
queus   parlà  estant  encara   en 


en  una  roca,  en  lo  qual  ningú 
hi  havia  estat  posat  encara. 

54  Y  era  lo  dia  de  Parasceve, 
y  anava  ja  à  entrar  lo  dissapte. 

55  Y  las  donas  que  havían 
^dngut  de  Galilea  ab  ell,  havent 
seguit  d  Joseph  observaren  lo 
sepulcre,  y  la  manera  ab  que 
havia  estat  depositat  lo  cos  de 
Jesús, 

56  Y  tornantsen  prepararen 
aromàtichs  y  ungüents,  y  des- 


Fill  del  home  sia  entregat  en 
mans  dels  homes  pecadors,  y 
que  sia  crucificat,  y  que  ressus- 
citia  al  tercer  dia. 

8  Llavors  se  recordaren  de  las 
paraulas  d'ell. 

9  Y  isqueren  del  sepulchre,  y 
anaren  à  contar  tot  això  als 
onse  Apòstols  y  à  tots  los  demés. 

10  Y  las  que  referiren  als 
Apòstols  aquestas  cosas,  eran 
iNlaría   Magdalena,  y  Joana,  y 


cansaren  en  lo  dissapte  conforme  !  Maria    mare  de  Jaume,  y   las 


à  la  ILey. 


demés  que  estavan  ab  eUas. 

11  Y  ells  tingueren  per  un 
desvari  estàs  paraulas,  y  no  las 
creo^ueren. 

12  Emperò  alsantse  Pere,  cor- 
regué  al  sepulchre  :  y  abaixaníse 
veíïé  deixada  allí  sola  la  mortal- 
la,  y  sen  tornà  admirat  de  lo  que 
havia  vist. 


CAP.  XXI 7. 

Jesús  ressuscita:  vau  al  sepul- 
chre las  santas  donas.  lucre- 
dulitat  dels  apòstols.  Deixebles 
que  van  d  Emmaús,  S'apa- 
reix als  Apòstols  :  los  promet 
V Esperit  Sant;  y  sen  puja  al 

13  Y  veus  aquí  que  dos  d'ells 

Y  LO  primer  dia  de  la  semana,    aquell  mateix  dia  anavan  à  un 

anaren  aquestas  donas  de  bon    Uoch    anomenat  Emmaús,   que 

_  matí  al  sepulchre,  portant   los    distava    de    Jerusalem  xixanta 

aromàtichs  que  havían  preparat,    estadis. 

2  Y  trobaren  remoguda  la  llosa  \     14  Y  conversavan  sobre  lo  que 
del  sepulchre.  havia  passat. 

3  Mes  havent  entrat  dins,  no      15  Y  mentres  estavan  parlant 
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y  conferenciant  l'un  ab  Taltre,  y 
assolintlos  Jesús,  caminava  en 
companyia  d'ells. 

16  Emperò    sos   ulls  estavan 
com  detinguts,  peraqué  noi  co- 


neguessen. 


17  Yls  digué.:  òQue  estau 
platicant  entre  vosaltres  en  lo 
camí  ?  ,;  peraqué  estau  tristos  ? 

18  Un  d'eUs,  anomenat  Cieofas, 
prenent  la  paraula,  li  digué ; 
I  Sols  tu  ets  tan  foraster  en  Jeru- 
salem, que  no  sapias  lo  que  ha 
passat  allí  aquestos  dias  ? 

19  Ell  los  digué:  i  Que?  Lo 
de  Jesús  Nazaret,  respongue- 
ren, que  fou  un  gran  Profeta 
en  obras  y  en  paraulas  devant 
de  Deu  y  de  tot  lo  poble. 

20  Y  com  los  Prínceps  dels 
Sacerdots  y  nostres  Senadors 
Fentregaren  peraqué  fos  con- 
demnat à  mort,  y  Fhan  crucifi- 
cat: 

21  Emperò  nosaltres  esperavam 
que  ell  seria  lo  qui  rescataria  à 
Israel;  y  no  obstant  després  de 
tot  això,  avuy  es  lo  tercer  dia 
després  que  han  sucehit  estàs 
cosas. 

22  Es  veritat  que  algunas  do- 
nas  de  las  que  estavan  ab  nos- 
altres nos  pasmaren,  perquè 
havent  anat  antes  de  dia  à  son 
sepulchre, 

23  Y  no  havent  trobat  son  cos, 
tornaren,  dihent:  Que  havían 
vist  una  visió  d'àngels,  los  quals 
diuhen  que  viu. 

24  Y  alguns  dels  nostres  havent 
anat  també  al  sepulchre,  han 
trobat  totas  las  cosas  com  las 
donas  los  havían  referit ;  mes  a 
ell  noi  trobaren. 

25  Y  ell  los  digué  àlas  horas : 
i  O  necis  y  tardos  de  cor  pera 
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creurer  tot  lo  que  los  Profetas 
han  dit! 

26  Puix  (Jno  era  menester 
quel  Christo  patis  aquestas  co- 
sas, y  entras  axi  en  sa  glòria  ? 

27  Y  comensant  per  Moysés  y 
en  seguida  per  tots  los  Pro- 
fetas, los  explicava  en  totas  las 
Escripturas  lo  que  s^havía  dit 
d'ell. 

28  Y  al  acercarse  al  castell 
ahont  anavan,  ell  feu  mostras  de 
passar  endevant. 

29  Emperò  ells  lo  detingue- 
ren per  forsa,  dihent :  Quedat 
ab  nosaltres,  perquè  es  ja  tart,  y 
lo  dia  va  declinant.  Y  entra  ab 
ells : 

30  Y  estant  junts  à  taula,  pren- 
gué lo  pa  y  y  lo  benehí,  y  ha- 
vant/o  partit  los  el  donà. 

31  Ab  lo  que  sels  obriren  los 
ulls,  yl  conegueren;  y  ell  dels 
ulls  d'ells  se  desvanesqué. 

32  Y  se  deyan  l'un  al  altre : 
(jNo  es  veritat  que  sentíam 
nostre  cor  abrasarse,  quant  nos 
parlava  en  lo  camí,  y  nos  ex- 
plicava las  Escripturas  ? 

33  Y  alsantse  immediatament, 
sen  tornaren  à  Jerusalem ;  y 
trobaren  congregats  als  onse 
Apòstols  y  als  que  estavan  ab 
ells, 

34  Dihent :  Verdaderament  lo 
Senyor  ha  ressuscitat,  y  s'ha  apa- 
regut à  Simó. 

35  Y  ells  contaren  lo  queis 
havia  succehit  en  lo  camí,  y  com 
l'havían  conegut  al  partir  lo  pa. 

36  Mentres  estavan  parlant  de 
aquestas  cosas,  se  presentà  Jesiis 
en  mitg  delís,  yls  digué:  La 
pau  sia  ab  vosaltres :  so  jo,  no 
temau. 

37  Emperò  ells  turbats  y  espan- 
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tats,  pensavan  que  veyan  algun 
esperit. 

38  Yls  digué  :  i  Perquè  estau 
turbats,  y  perquè  alsau  tals  pen» 
saments  en  vostres  cors  ? 

39  Mir  au  mas  mans  y  mos 
peus  :  Jo  mateix  so :  palpau  y 
considerau  que  un  esperit  no 
té  carn  ni  ossos,  com  vosaltres 
veheu  que  jo  tinch. 

40  Y  dit  això  los  mostra  las 
mans  y  los  peus. 

41  Emperò    com   ells   encara 


ment,  peraqué  entenguessen  las 
Escripturas, 

46  Yls  digué:  Axí  estava  es- 
crit, y  axí  era  menester  quel 
Christo  patís,  y  que  ressuscitàs 
d^entre  los  morts  al  tercer  dia ; 

47  Y  que  en  son  nom  se  pre- 
dicàs  ]a  penitencia  y  la  remiissió 
dels  pecats  à  totas  las  nacions, 
comensant  per  Jerusalem. 

48  Y  vosaltres  sou  testimoni 
d'aquestas  cosas. 

49  Y  jo  vaig  à   enviarvos  la 


no  acabassen  de  créurel,  estant  promesa  de  mon  Pare  :  mes 
transportats  de  goitg  y  admira-  !  entre  tant  permaneixeu  aquí  en 
ció,    los    digué :    i  Teniu    aquí    la    ciutat    Jerusalem,    fins  que 


alguna  cosa  pera  menjar? 

42  Y  ells  li  presentaren  un 
bossí  de  peix  fregit,  y  una  bresca. 

43  Y  havent  menjat  devant 
d'ells,  prengué  las  sobras  y  los 
las  donà. 

44  Yls  digué :  Aquestas  son 
las  paraulas  que  jous  deya  quant 
encara  estava  ab  vosaltres  ;  que 
era  necessari  ques  cumplís  tot 
quant  està  escrit  de  mi  en  la 
Lley  de  Moysés,  y  en  los  Profe- 
tas,  y  en  los  Salms. 

45  Llavors  los  obrí  Tenteni- 


estigau   revestits  del    poder   de 
dalt. 

50  Després  los  guià  fora,  camí 
de  Bethania,  y  alsant  las  mans 
los  benehí. 

51  1^  mentres  los  benehia 
s'anava  separant  d'ells,  y  era 
elevat  al  cel. 

52  Y  haventlo  adorat,  sen  tor- 
naren à  Jerusalem  ab  sran 
goitg : 

53  Y  estavan  sempre  en  lo  tem- 
ple, alabant  y  benehint  à  Deu. 
Amen. 


LO  SANT  EVANGELI  DE  JESü-CHRIST 

SEGONS 

SANT   JOAN. 

CAPÍTOL  I.  j     2  Ell    era    en  lo   principi  ab 

Existència   eterna   y  Dívmítat    -^^^^• 
del  Verb.  Sa  encarnació.    Tes-  :     ^  ^^^  ^^^  ^^^^^  ^^^^^  ^^^^^  ^^^ 
timoni  de  Joan  Baptista.   Vo~  .  ^^^^^\  y  ^^^'  ,^^^  nmguna  cosa 

fou    teta    de    lo    que   ha    estat 

4  En  ell  era  la  vida,  y  la  vida 


cació  dels  primers  deixebles. 

EN  lo  principi  era  lo  Verb,  y 
lo  Verb  era  ab  Deu,  v  lo  Verb 
era  Deu. 
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era  la  llum  dels  homes. 

5  Y  la  llum  resplandeix  en  las 


! 


tenebras,  y  las  tencbras  no  la 
comprengueren. 

6  Hi  hagué  un  home  enviat  de 
Deu  ques  anomenava  Joan. 

7  Est  vinííué  à  servir  de  testi- 
moni  pera  testificar  de  la  llum, 
à  fi  de  que  tots  creguessen  per 
medi  d'ell. 

8  No  era  ell  la  llum,  sinó 
enviat  pera  donar  testimoni  de 
la  llum. 

9  Aquell  era  la  verdadera  llum, 
que  iÜumina  à  tot  home  que  ve 
à  est  mon. 

10  Ell  era  en  lo  mon,  yl  mon 
ha  estat  fet  per  ell,  yl  mon  noi 
conegué. 

1 1  Vingué  à  sa  pròpia  casa, 
yls  seus  noi  reberen. 

12  Mes  atots  los  quel  reberen, 
que  son  los  que  creuhen  en  son 
nom,  los  donà  poder  de  ferse 
fills  de  Deu. 

13  Los  quals  no  han  nat  deia 
sanch,  ni  de  la  voluntat  de  la 
carn,  ni  de  la  voluntat  del  home, 
sinó  de  Deu. 

14  Yl  Verb  fou  fet  carn,  y  ha- 
bità entre  nosaltres,  y  nosaltres 
vegerem  sa  glòria,  glòria  com 
del  unigenit  del  Pare,  ple  de 
gràcia  y  de  veritat. 

15  Joan  donà  testimoni  d'ell,  y 
dama,  dihent :  Aqueix  es  aquell 
de  qui  jous  deya:  Lo  qui  ha  de 
venir  després  de  mi  ha  estat  pre- 
ferit à  mi,  per  quant  ell  era 
abans  que  jo. 

16  Y  tots  nosaltres  havem  par- 
ticipat de  sa  plenitut,  y  gràcia 
per  gràcia. 

17  Puix  la  lley  fou  donada  per 
Moysés,  mes  la  gràcia  y  la  veri- 
tat fou  feta  per  Jesu-Christ. 

18  A  Deu  ningu'l  ha  vist  may  : 
Tunigenit  fiU  que  està  en  lo  seno 
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del  Pare,  es  lo  quil  ha  donat  à 
conèixer. 

19  Y  est  es  lo  testimoni  que 
donà  Joan,  quant  los  Jueus  li 
enviaren  desde  Jerusalem  los 
Sacerdots,  y  los  L'evitas  pera 
preguntarli :  ^  Tu  qui  ets  ? 

20  Puix  ell  confessà,  y  no  ne- 
gà, y  confessà :  Jo  no  so  lo 
Christo. 

21  Y  li.  preguntaren:  ò  Q^e 
doncbs?  (:Et3  tu  Elías?  Y 
digué:  Nou  so.  (i Ets  tu  lo 
Profeta  ?    Yls  respongué  :    No. 

22  Donchs  ^  qui  ets  ?  li  digue- 
ren, à  fi  de  que  pugàm  donar 
alguna  resposta  als  quens  han 
enviat,  (i  Que  dius  de  tu  ma- 
teix? 

23  Jo  so,  los  digué,  la  veu  del 
que  clama  en  lo  desert:  Feu 
dretas  las  sendas  del  Senyor, 
com  digué  Isaías  lo  Profeta. 

24  Yls  que  havían  estat  enviats 
d  ell  eran  Fariseus, 

25  Y  li  preguntaren,  y  li  digue- 
ren :  i  Perquè  donchs  batejas 
tu,  si  no  ets  nil  Christo,  nil  Elías, 
nil  Profeta  ? 

26  Joan  los  respongué,  dihent : 
Jo  batejo  ab  aygua  ;  emperò  en 
mitg  de  vosaltres  hi  ha  un  à  qui 
no  coneixeu. 

27  Ell  es  lo  qui  ha  de  venir 
després  de  mi,  lo  qual  ha  estat 
preferit  à  mi,  y  à  qui  jo  no  so 
digne  de  deslligar  la  corretja 
de  la  sabata. 

28  Assó  esdevingué  en  Betha- 
nia  al  altra  banda  del  Jordà, 
ahont  Joan  estava  batejant. 

29  Al  endemà  Joan  vegé  à 
Jesús  que  venia  à  eU,  y  digué : 
Veus  aquí  Tanyell  de  Deu,  veus 
aquí  aquell  que  trau  lo  pecat 
del  mon. 


SANT 

30  x\quest  es  lo  mateix  de  qui 
jo  he  dit:  Després  de  mi  ve 
un  varó  quem  ha  estat  preferit, 
perquè  ell  era  abans  que  jo. 

31  Y  jo  noi  conexía  ;  emperò 
peraqué  fos  regonegut  en  Is- 
rael, per  això  he  vingut  jo  à 
batejar  ab  aygua. 

32  Y  Joan  donà  testimoni,  di- 
hent:  He  vist  TEsperit  Sant 
baixar  del  cel  com  una  paloma, 
y  posarse  sobre  d^ell. 

33  Jo  noi  conexía,  emperò  lo 
quim  envià  à  batejar  ab  aygua, 
aquell  me  digué :  Sobre  lo  qui 
vejas  baixar  l'Esperit,  y  reposar 
sobre  d'ell,  aqueix  es  lo  qui 
bateja  ab  TEsperit  Sant. 

34  Y  jol  vegi,  y  vas  donar  tes- 
timoni de  que  est  es  lo  Fill  de 
Deu. 

35  Al  endemà  Joan  estava  en- 
cara allí  ab  dos  de  sos  dei- 
xebles ; 

36  Y  mirant  à  Jesús  que  pas- 
sava, digué :  Veus  aquí  Tanyell 
de  Deu. 

37  Y  los  dos  deixebles  Foy- 
gueren  parlar,  y  seguiren  à 
Jesús. 

38  Llavors  Jesús  se  girà,  y 
vehent  quel  seguí an,  los  digué : 
^Que  buscau?  Los  quals  li 
digueren:  Rabbi,  (que  inter- 
pretat vol  dir.  Mestre)  ahont 
habitau  ? 

39  Ell  los  digué :  Veniu,  y  ve- 
heu.  Vingueren  donchs  y  vege- 
ren  ahont  habitava,  y  perma- 
nesqueren  ab  ell  aquell  dia : 
Uavors  era  com  Thora  dècima. 

40  Y  un  dels  dos  que  havían 
ohit  dir  això  à  Joan,  y  que 
habian  seguit  à  Jesús,  era  An- 
dreu, germà  de  Simó  Pere. 

41  Lo  primer  à  qui  ell  trobà 
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fou  son  germà  Simó,  y  li  digué : 
Havem  encontrat  al  Messías, 
que  vol  dir,  lo  Christo. 

42  Yl  conduhí  à  Jesús.  Y 
Jesús  haventlo  mirat,  li  digué  : 
Tu  ets  Simó  fill  de  Jonà,  tu 
seràs  apellidat  Cefas,  que  vol 
dir,  Pere. 

43  Al  endemà  Jesús  deter- 
minà anar  à  Galilea,  y  trobà  à 
Felip.     Y  Jesús  li  digué:   Se- 


gueixme. 


44  Felip  era  de  Bethsayda, 
ciutat  d'x\ndreu  y  de  Pere. 

45  Felip  havent  trobat  à  Na- 
thanael,  li  digué :  Nosaltres  ha- 

I  vem  encontrat  à  aquell  de  qui 
I  Moysés  en  la  Lley,  yls  Profetas 
I  escrigueren,  Jesús  de  Nazaret, 
;  fill  de  Joseph. 

I  46  Y  Nathanael  li  din;ué : 
i  Per  ventura  pot  exir  alguna 
cosa  bona  de  Nazaret  ?  Felip 
li  digué  :  Vina  y  veuho. 

47  Jesús  vehent  à  Nathanael 
que  venia  à  enco?itrarlo,  li 
digué  :  i  Veus  aquí  un  verdader 
Israelita,  en  qui  no  hi  engany  ! 

48  Nathanael  li  digué :  ^  Ahont 
m'haveu  conegut?  Jesús  re- 
spongué, y  li  digué :  Abans 
que  Felip  te  cridàs,  quant  tu 
estavas  sota  de  la  figuera,  jot 


vegi. 


49  Nathanael  respongué,  y  li 
digué  :  Rabbi,  vos  sou  lo  Fill 
de  Deu,  vos  sou  lo  Rey  dTsrael. 

50  Jesús  li  replicà,  y  digué  : 
Tu  creus  perquè  t'he  dit  quet 
vegi  sota  de  la  figuera:  cosas 
majors  que  estàs  veuràs. 

5 1  Y  li  dio'ué  :  En  veritat,  en 
veritat  vos  dich,  que  veureu 
obert  lo  cel,  y  sobre  lo  Fill  del 
home  pujant  y  baixant  los  àn- 
gels de  Deu. 
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CAP    II  miracles,  y  manifesta  sa  glòria, 

^       7  T     ^     y  ^os  deixebles  creij;"ueren  en  ell. 

Bodas    de  Cana,    ahont  Jesús      ^^  Després  d^aixó  passà  à  Ca- 

converieixlayouaenvu    Trau    f^^^aum,  ell,  y  sa  mare,  y  sos 

del  temple  als  que  traficavan  i  ge^^^ans,  y  sos  deixebles,  ahont 

se  detins^ueren  per  pochs  dias. 


en  ell.  Anuncia  sa  resurrecció. 
Obra  varios  miracles, 

DE  allí  à  tres  dias  se  feren 
unas  bodas  en  Canà  de  Galilea, 
y  s'hi  trobava  la  mare  de  Jesiis. 

2  Fou  també  convidat  à  las 
bodas  Jesús,  y  sos  deixebles. 

3  Y  venint  à  faltar  lo  vi,  la 
mare  de  Jesús  li  digué :  No 
tenen  vi. 

4  Jesús  li  digué  :  Dona,  g  que 
tinch  jo  que  fer  ab  vos?  En- 
cara no  es  arribada  ma  hora. 

5  Sa  mare  dis^ué  als  oue  ser- 
vian :  Feu  tot  quant  ell  vos 
diga. 

6  Y  hi  havia  allí  sis  grans 
gerras  de  pedra  pera  las  puri- 
ficacions ques  usaban  entrels 
Jueus,  en  cada  una  de  las  quals 
cabían  duas  ó  tres  mesuras. 

7  Jesús  los  digué  :  Umpliu  las 
gerras  d'aygua :  y  ells  lasum- 
plíren  fins  a  dalt. 

8  Y  Jesús  los  digué :  Tra- 
heune  ara,  y  portaune  al  mestre 
de  sala  :  y  lin  portaren. 

9  Tant  prest  com  lo  mestre  de 
sala  hagué  gustat  aquesta  aygua 
convertida  en  vi,  y  no  sabent 
d'ahont  Thavían  treta,  encaraqué 
los  sirvents  que  Thavían  treta 
ho  sabían,  crida  al  espòs, 

10  Y  li  dio:ué  :  Tot  hom  dona 
lo  bon  vi  al  principi,  y  després 
quen  han  begut  molt,  ne  ser- 
veixen del  que  nos  tant  bo,  em- 
però tu  has  guardat  fins  ara  lo 
bon  vi. 

11  Ab  aquest,  dona  Jesús  en 
Canà  de  Galilea,  principi  à  sos 
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13  Y  la  Pasqua  dels  Jueus 
estava  pròxima,  y  Jesús  sen  anà 
à  Jerusalem. 

14  Y  havent  trobat  en  lo  tem- 
ple gent  que  venían  bous,  o- 
vell  as,  y  palomas,  y  cambiadors 
sentats  en  sas  taulas, 

15  Feu  com  uns  assots  de  cor- 
dills, yls  tragué  à  tots  del  temple 
ab  sas  ovellas,  y  bous,  y  tirà  à 
terra  la  moneda  dels  cambia- 
dors, V  trabucà  sas  taulas : 

16  Y  als  que  venian  palomas 
los  digué ;  Traheu  això  d'aquí, 
y  no  feu  la  casa  de  mon  Pare 
casa  de  tràfich. 

17  Llavors  se  recordaren  sos 
deixebles  de  lo  que  està  escrit : 
Me  devora  lo  zel  de  vostra  casa. 

18  Yls  Jueus  respongueren  y 
li  digueren :  (-;  Quin  senyal  nos 
mostrau  pera  fer  aquestas  cosas  ? 

1 9  Jesús  respongué,  yls  digué : 
Destruhíu  aqueix  temple,  y  jol 
re-edificaré  en  tres  dias. 

20  Los  Jueus  replicaren :  En 
quaranta  sis  anys  se  edificà 
aquest  temple,  iy\  restabliren 
vos  en  tres  dias  ? 

21  Emperò  ell  los  parlava  del 
temple  de  son  cos. 

22  Després  donchs  que  hagué 
ressuscitat  d'entre  los  morts,  sos 
deixebles  se  recordaren  de  quels 
havia  dit  això,  y  ells  cregueren 
TEscriptura,  y  la  paraula  que 
Jesús  havia  dit. 

23  Mentres  quell  estigué  en 
Jerusalem  ab  motiu  de  la  Pas- 
qua,   molts    creofueren   en    son 


cregueren 


SANT  JOAN,  II.  III. 

nom,  vehent  los  miracles  que      8  L^esperit  alena  en  qualsevol 
feya.  part,  y  ous  sa  veu,  mes  no  sabs 

24  Emperò    Jesús   nos    fiava  i  d'ahont  ve,  ni  ahont  va ;  lo  ma- 
d'ells,  perquéls  coneixia  à  tots  ;    teix  succeheix  à  qualsevol  home 

25  Y  no  necessitava  que  nin^u    nat  del  Esperit. 


li  donàs  testimoni  del  home, 
puix  ell  coneixia  per  sí  mateix 
lo  que  hi  havia  en  Thome. 

CAP.  III. 

Nicodemus  ve  d  trobar  d  Jesu- 


9  Nicodemus  li  respongué : 
I  Com  pot  ferse  això  ? 

10  Jesús  respongué  y  li  digué  : 
c;  Y  tu  ets  mestre  en  Israel,  y 
ignoras  aquestas  cosas  ? 

11  En  veritat,   en   veritat  jot 
Christ     Instrucció   que  est  li    dich,   que  dihem  lo  que  sabem. 


dona.  Disputa  eidre  los  dei- 
xebles de  Joan  Baptista  y  los 
de  JesU'Christ.  Resposta  de 
Joan  d  sos  deixebles, 

HI  havia  un  home  de  la  secta 
dals  Fariseus  anomenat  Nico- 
demus, princep  dels  Jueus, 

2  Que  viügué  de  nit  a  trobar 
à  Jesús,  y  li  digué :  Rabbi,  nos- 
altres sabem  que  sou  un  Mestre 
enviat  de  Deu,  puix  que  ningú 
pot  fer  los  miracles  que  vos  feu, 
si  Deu  no  es  ab  ell. 

3  Respongué  Jesús,  y  li  digué : 
En  veritat,  en  veritat  jot  dich, 
que  ningú,  sinó  aquell  que  nas- 
ca  de  nou,  pot  veurer  lo  regne 
de  Deu. 

4  Nicodemus  li  digué  :  ^  Com 
pot  nàixer  un  home  essent  veU  ? 
ri  pot  tornar  al  ventre  de  sa  mare 
y  nàixer  de  nou? 

3  Jesús  li  respongué  :  En  veri- 
tat, en  veritat  jot  dich,  que  à 
menos  que  un  home  no  renasca 
del  aygua,  y  del  Esperit  Sant, 
no  pot  entrar  en  lo  regne  de 
Deu. 

6  Lo  qui  de  la  carn  es  nat, 
carn  es ;  y  lo  qui  es  nat  del 
Esperit,  esperit  es. 

7  Not  maravellias  donchs  de 
quet  haja  dit ;  Es  precís  nàixer 
de  nou. 
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y  que  testificam  lo  que  havem 
vist,  y  vosaltres  no  admeteu  lo 
nostre  testimoni. 

12  Si  no  creheu  quant  vos 
parlo  de  las  cosas  de  la  terra, 
^  com  creureu  quant  vos  parlía 
de  las  cosas  del  cel  ? 

13  Y  ningú  puja  al  cel,  sinó 
lo  qui  baixa  del  cel,  lo  Fill  del 
home  que  esta  en  lo  cel. 

14  Y  axí  com  Moysés  alsa  la 
serpent  en  lo  desert,  axí  també 
es  necessari  que  lo  Fill  del 
home  sia  alsat ; 

15  A  fi  de  que  tot  hom  que  creu 
en  ell  no  peresca,  ans  be  tinga 
la  vida  eterna. 

16  Puix  Deu  ha  amat  de  tal 
modo  al  mon,  que  ha  donat  son 
unigenitFill,  a  fi  de  que  tot  hom 
que  creu  en  ell  no  peresca,  ans 
be  tinga  la  vida  eterna. 

17  Puix  Deu  no  ha  enviat  son 
Fill  al  mon  pera  condemnar  lo 
mon,  sinó  perquél  mon  se  sàlvia 
per  medi  d'ell. 

18  Qualsevol  que  creu  en  ell 
no  es  condemnat ;  emperò  qui 
no  creu  es  ja  condemnat,  per 
això  mateix  que  no  creu  en  lo 
nom  del  unigenit  Fill  de  Deu. 

19  Aquest  es  donchs  lo  judici, 
que  la  llum  vingué  al  mon,  y 
los  homes  han  amat  mes  las  te- 
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nebras  que  la  llum,  perquè  sas 
obras  eran  malas. 

20  Puix  tot  aquell  que  obra 
mal  aborreix  la  llum,  y  no 
s^acerca  à  la  llum,  per  temor  de 
que  sas  obras  no  sian  repro- 
badas. 

21  Emperò  qui  obra  veritat 
s^acerca  à  la  llum,  à  fi  de  que 
sas  obras  sian  descuvertas,  puix 
han  estat  fetas  en  Deu. 

22  Després  d^aixó  Jesús  sen 
anà  ab  sos  deixebles  à  la  Judéa, 
y  allí  s'estava  ab  ells,  y  batejava. 

23  Y  Joan  estava  també  bate- 
jant en  Ennon  prop  de  Salim, 
perquè  allí  havia  molta  aygua : 
y  venían  y  eran  batejats. 

24  Puix  llavors  Joan  encara 
no  havia  estat  posat  en  la  presó. 

25  Y  se  mogué  una  disputa 
entrels  deixebles  de  Joan  yls 
Jueus  tocant  à  la  purificació. 

26  Y  anaren  à  Joan,  y  li  digue- 
ren :  Mestre,  aquell  que  estava 
ab  vos  al  altra  banda  del  Jordà, 
de  qui  vos  donareu  testimoni, 
veus  aquí  que  bateja,  y  tots  van 
à  ell. 

27  Joan  respongué,  y  digué : 
L'home  no  pot  rebrer  res,  sinó 
que  li  sia  donat  del  cel. 

28  Vosaltres  mateixos  sou  tes- 
timoni de  que  digui :  Jo  no  so 
lo  Christo,  sinó  que  he  estat 
en^iat  devant  d'ell. 

29  Aquell  que  té  Tesposa,  es 
Fespós  ;  emperò  Famich  del  es- 
pòs que  està  en  peu,  yl  ou,  s'om- 
ple  de  goitg  al  oir  la  veu  del 
espòs.  Aquest  mon  goitg  donchs 
es  cumplert. 

30  Es  necessari  que  ell  cresca, 
y  jo  disminuhesca. 

31  Lo  qui  ve  de  dalt  es  sobre 
tots.     Lo  qui  es  de  la  terra  es 
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;  terrenal,  y   parla    de  la  terra. 

Lo  qui  ve  del  cel  es  sobre  tots. 
32  Y  dona  testimoni  de  lo  que 

ha  vist  y  ohit,  y  ningú  reb  son 

testimoni. 

i    33  Lo  qui  ha  rebut  son  testi- 
!  moni,  sella  que  Deu  es  verdader. 

34  Perquè  aquell  à  qui  Deu 
ha  enviat,  diu  paraulas  de  Deu, 
puix  Deu  no  11  donà  TEsperit 

i  ab  mida. 

35  Lo  Pare  ama  al  Fill,  y  posà 
I  totas  las  cosas  en  sas  mans. 

I  36  Lo  qui  creu  en  lo  Fill  té  la 
i  vida  eterna ;  mes  qui  no  creu  en 
I  lo  Fill  no  veurà  la  vida,  sinó 
que  Fira  de  Deu  està  sobre  d'ell. 

CAP.  IV. 
Conversió  de  la  Samaritana,  y 
de  molts  Samaritans.   Instruc- 
ció que  ah  eix  motiu  dona  lo 
Sejiyor  d  sos  deixebles.      Cura 
7nilagrosament    al  Jíll    d'un 
gran  senyor. 
QUANT  donchs  Jesús  entengué 
'  quels  Fariseus  havían  sabut  que 
ell  feya  mes  deixebles,  y  bate- 
;  java  mes  que  Joan, 
I    2  (Encaraqué  Jesús  no  bate- 
I  java    per    sí   mateix,    sinó  per 
I  medi  de  sos  deixebles,) 

3  Deixà  la  Judéa,  y  sen  tornà 
à  Galilea. 

4  Y  com  hagués  de  passar  per 
la  Samaria, 

5  VinsTué  à  una  ciutat  de  la 
Samaria  anomenada Sichar, prop 
de  la  heretat  que  donà  Jacob  à 
son  fill  Joseph. 

6  Y  estava  alií  la  font  de  Jacob, 
Jesús  donchs,  fatigat  del  camí, 
estava  sentat  sobre  de  la  font,  y 
era  ja  envers  l'hora  sexta. 

7  ViníTué  una  dona  de  Sa- 
marià  à  traurer  aygua.  Jesús 
li  diííué :  Donam  beurer. 
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8  (Puix  los  deixebles  havían    marit  teu :  en  això  has  dit  ve- 
anat  à  la  ciutat  à  comprar  que  ;  ritat. 


menjar.) 

9  Emperò  aquesta  dona  Sama- 
ritana li  digué :  i  Com  es  que 
tu,  essent  Jueu,  me  demanas 
beurer  à  mi,  que  so  Samaritana  ? 
Puix  los  Jueus  no  tenen  tracte 
ab  los  Samaritans. 

10  Jesús  respong'-aéjy  li  digne  : 
Si  tu  coneguesses  lo  do  de  Deu, 
y  qui  es  lo  quit  diu :  Donarn 
beurer ;  tu  liu  haurias  demanat 
à  ell,  y  eU  te  hauria  donat  aygua 
viva. 

1 1  Li  diu  la  dona :  Senyor, 
vos  no  teniu  ab  que  traurerla,  y 
lo  pou  es  fondo  :  (-;  ahont  donchs 
teniu  Taygua  viva  ? 

\2  i  Sou  vos  per  ventura  ma- 
jor que  nostre  pare  Jacob,  que 
nos  donà  aquest  pou,  y  ne  begué 
ell  mateix,  y  sos  fills,  y  son  bes- 
tiar ? 


19  Digué  li  la  dona:  Senyor, 
jo  veig  que  vos  sou  un  Profeta. 

20  Nostres  pares  adoraren  en 
aquesta  montanya,  y  vosaltres 
diheu  que  Jerusalem  es  lo  lloch 
ahont  se  deu  adorar. 

21  Jesiisli  digué :  Dona,  creu- 
me  que  ve  l'hora  en  que  vos- 
altres no  adorareu  al  Pare  en 
aquesta  montanya,  ni  en  Jeru- 
salem. 

22  Vosaltres  adorau  lo  que 
no  coneixeu ;  nosaltres  emperò 
adoram  lo  que  coneixem,  per- 
què la  salut  ve  dels  Jueus. 

23  Mes  ja  ve  Thora,  y  ara  es, 
quant  los  verdaders  adoradors 
adoraran  al  Pare  en  esperit  y 
en  veritat,  perquè  tals  son  los 
quel  Pare  busca  quel  adorian. 

24  Deu  es  esperit,  y  es  me- 
nester quels  quel  adoran,  Tado- 


13  Jesús  respongué,  y  li  digué :  rian  en  esperit  y  en  veritat. 
Qualsevol  que  bega  d'aquesta  2ò  La  dona  li  diu:  Sé  quel 
aygua,  tindrà  altra  vegada  set ;  Messías  (so  es,  lo  Christo)  ha 
mes  lo  qui  bega  del  aygua  que  de  venir:  quant  haja  vingut, 
jo  li  donaré,  no  tindrà  may  mes  ell  nos  declararà  totas  aquestas 
sed :  I  cosas. 

14  Ans  be  l'aygua  que  jo  li  26  Jesiis  li  digué :  Eix  so  jo 
donaré    serú    en    ell    una   font    que  parlo  ab  tu. 

d'aygua    que    rajarà   üns   ú  la      27  Al  mateix  temps  arribaren 
vida  eterna.  sos  deixebles,  y  s'ajdmiravan  de 

15  La  dona  li  digué:  Se-  que  parlas  ab  aquella  dona. 
nyor,  donaume  d'aqueixa  aygua  j  Ab  tot  ningú  li  digué :  ^  Que  li 
à  íi  de  que  may  mes  tinga  jo  preguntau?  ó  ^^  perquè  parlau 
sed,  ni  haja  de  venir  a  traurerla.    ab  ella  ? 

16  Jesús  li  digué :  Ves,  crida  2S  La  dona  emperò  deixant 
à  ton  marit,  y  torna  aquí.  allí    son  canti  sen  torna    à  la 

17  Respongué    la     dona,     y  'ciutat,  y  digué  a  la  gent. 


diccué :  Jo  no  tinch  marit.    Jesús 
li  digué :  Tens  rahò  de  dir  que 
no  tens  marit : 
IS  Perquè    cinch  marits    has 


29  Veniu  à  veurer  un  home 
quem  ha  dit  tot  quant  jo  he  fet. 
I  No  es  aquest  lo  Christo  ? 

30  Isqueren  donchs  de  la  ciu- 


tingut,  yl  que  tens  ara  no  es  i  tat,  y  vingueren  a  encontrarlo. 
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31  Mentrestant  los  deixebles 
1  instavan  dihent/i;  Rabbi,  men- 
jau. 

32  Y  ell  los  respongué  :  Jo 
tinch  per  alimentarme  un  men- 
jar que  vosaltres  no  coneixeu. 

33  Los  deixebles  se  deyan 
uns  à  altres  :  (:  Si  li  haurà  algú 
portat  que  menjar  ? 

34  Jesús  los  digué:  Mon  ali- 
ment es  fer  la  voluntat  d'aquell 
quem  ha  enviat,  peraqué  donia 
cumpliment  à  sa  obra. 

35  No  diuheu  vosaltres  :  Que 
encara  hi  ha  quatre  mesos  d'aquí 
à  la  sega  ?  Veus  aquí  jous  dich  : 
x\lsau  los  ulls  y  contem  plau  los 
camps  que  son  ja  blanchs  apunt 
de  segar. 

36  Y  aqueU  que  sega  reb  la 
recompensa,  y  arreplega  los 
fruyts  pera  la  vida  eterna,  à  fi 
de  que  gosia  axí  lo  qui  sembra 
com  lo  qui  sega. 

37  Perquè  en  això  se  verifica 
aquell  refrà :  Un  es  lo  qui  sem- 
bra, y  altre  lo  qui  sega. 

38  Jous  he  enviat  à  se^ar  lo 
que  vosaltres  no  haveu  treballat ; 
altres  treballaren,  y  vosaltres 
haveu  entrat  en  sos  treballs. 

39  Y  molts  dels  Samaritans  d'a- 
queUa  ciutat  cregueren  en  ell 
per  las  paraulas  d'aquella  dona, 
que  asegurava,  que  li  havia  dit 
tot  lo  que  eUa  havia  fet. 

40  Y  havent  vingut  à  ell  los 
Samaritans,  li  pregaren  ques 
quedàs  allí :  y  s'hi  detingué  dos 
dias. 

41  Y  n'hi  hagué  molts  mes 
que  cregueren  en  ell  per  ha- 
verlo  ohit  parlar ; 

42  Y  deyan  à  la  dona :  Ja  no 
crehem  per  lo  que  tu  has  dit, 
puix  nosaltres  mateixos  /'havem 
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ohit,  y  havem  conegut  que  ell 
es  verdaderament  lo  Salvador 
del  mon. 

43  Al  cap  de  dos  dias  isqué 
d'allí,  y  sen  ana  à  Galilea. 

44  Perquè  lo  mateix  Jesús 
dona  testimoni  de  que  un  Pro- 
feta no  es  honrat  en  sa  pàtria. 

45  Arribat  donchs  a  la  Gali- 
lea, los  Galileus  lo  reberen  ha- 
vent vist  tot  lo  que  havia  fet 
en  Jerusalem  en  la  dia  de  la 
festa,  perquè  ells  havían  assistit 
també  à  la  festa. 

46  Y  Jesús  vingué  novament 
à  Canà  de  Galilea,  ahont  havia 
convertit  l'aygua  en  vi.  Y  hi 
havia  un  noble  que  tenia  un 
fill  malalt  en  Cafarnaum. 

47  Havent  ohit  aquest  que  Je- 
sús venia  de  Judéa  à  la  Gali- 
lea, anà  à  trobarlo,  y  li  demanà 
que  baixàs,  y  curàs  son  fill, 
puix  estava  pera  morirse. 

48  Jesús  donchs  li  digué :  Vos- 
altres, sinó  veheu  miracles  y 
prodigis,  no  creheu. 

49  Aquell  noble  li  digué:  Se- 
nyor, veniu  abans  que  mon  fill 
moria. 

50  Jesús  li  digué  :  Ves ;  ton 
fill  viu.  L'home  cregué  la  pa- 
raula que  Jesús  li  havia  dit,  y 
sen  anà. 

51  Y  quant  anava  baixant  Tis- 
queren  al  encontre  sos  criats, 
dihent  que  son  fill  vivia. 

52  Yhaventlos  preguntat  l'hora 
en  que  ell  se  sentí  millor,  li  re- 
spongueren :  Ahi  à  las  set  lo 
deixà  la  febre. 

53  Y  regonegué  lo  pare  que 
aquella  eraThora  en  que  Jesús 
li  havia  dit :  Ton  fill  viu  :  y 
cregué  ell,  y  tota  sa  casa. 

54  Aquest  fou   lo  segon  mi- 
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racle  que  Jesús  feu  quant  hagué 
vingut  de  Judéa  à  Galilea. 

.  CAP.  V.  ^ 
Jesús  cura  al  paralülch  de  la 
piscina.    Los  Jueus  lo  calum- 
nían  per   aquest  miracle,  yl 
Senyor   alega   contra   ells    d 
son  favor   testimonis  irrefra- 
s;ahles. 
DESPRÈS    d'aixo     essent     la 
festa  dels  Jueus,  Jesús  pujà  à 
Jerusalem. 

2  Y  en  Jerusalem  està  la  pis- 
cina de  las  ovellas,  anomenada 
en  Hebreu  Bethesda,  la  qual  té 
cinch  porxos  ; 

3  En  los  quals  jeya  una  gran 
multitut  de  malalts,  cegos,  coi- 
xos, paralítichs,  que  aguardavan 
lo  moviment  de  las  ayguas. 

4  Puix  un  àngel  del  Senyor 
baixava  en  cert  temps  à  la  pis- 
cina, y  agitava  Taygua ;  y  lo 
primer  que  entrava  després  de 
haver  estat  agitada  Taygua,  que- 
dava curat  qualsevol  que  fos  son 
mal. 

5  Y  hi  havia  allí  un  home  que 
feya  trenta  vuyt  anys  que  estava 
malalt. 

6  Y  vehentlo  Jesús  que  jeya, 
y  coneixent  que  molt  temps 
havia  estava  malalt,  li  dig'ué : 
I  Vols  ésser  curat  ? 

7  Lo  malalt  li  respongué  :  Se- 
nyor, jo  no  tinch  ningú  quem 
íiquia  en  la  piscina  quant  Tay- 
gua  es  agitada,  y  mentras  jo  hi 
vaig,  un  altre  hi  baixa  primer 
que  jo. 

8  Jesús  li  diu :  Alsat,  pren  ton 
llit,  y  marxa. 

9  Y  aquest  home  fou  curat  en 
un  instant,  y  prengué  son  llit, 
y  se  posà  à  caminar.  Y  era 
aquell  un  dià  de  dissapte. 
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10  Los  Jueus  donchs  deyan 
al  que  havia  estat  curat :  Avuy 
es  dissapte,  not  es  lícit  portàr- 
ten  lo  llit. 

11  Ell  los  respongué :  Aquell 
quem  ha  curat,  m^'ha  dit :  Pren 
ton  llit,  y  camina. 

12  Ells  li  preguntaren  :  l  Qui 
es  aqueix  home  quet  ha  dit : 
Pren  ton  llit  y  camina? 

13  Emperò  lo  qui  havia  estat 
curat  no  sabia  qui  era,  perquè 
Jesús  s'havia  retirat  de  la  turba 
que  hi  ha\'ia  allí. 

14  Després  Jesús  trobà  aquest 
home  en  lo  temple,  y  li  digué : 
Ja  veus  que  has  estat  curat,  no 
pequias  mes,  no  sia  quet  succe- 
hesca  alguna  cosa  pitjor. 

15  Aquest  home  sen  anà  à 
trobar  als  Jueus,  yls  contà  que 
era  Jesús  lo  quil  havia  curat. 

16  Y  per  aquest  motiu  los 
Jueus  perseguiren  à  Jesús,  y 
cercavan  com  ferlo  morir,  per- 
què feya  aquestas  cosas  en  dis- 
sapte. 

17  Mes  Jesús  los  respongué  : 
Mon  Pare  fins  ara  està  obrant, 
y  jo  també  obro. 

18  Per  lo  que  los  Jueus  cer- 
cavan molt  mes  com  ferlo  morir, 
perquè  no  solament  trencava  lo 
dissapte,  sinó  que  deya  que  Deu 
era  son  Pare,  fentse  igual  à  Deu. 
Y  axi  los  respongué  Jesús,  di- 
hent; 

19  En  veritat,  en  veritat  vos 
dich,  quel  Fill  no  pot  fer  per  vSÍ 
cosa  alguna,  sinó  lo  que  veu  fer 
al  Pare  ;  perquè  qualsevol  cosa 
quel  Pare  fassa,  ho  fa  també  lo 
Fill. 

20  Perquél  Pare  ama  lo  Fili, 
y  li  manifesta  tot  lo  que  fa,  y  li 
manifestarà  obras  majors   que 
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estàs,  de  manera  que  vosaltres 
quedareu  plens  d^admiració. 

21  Puix  axí  com  lo  Pare  res- 
suscita los  morts,  yls  dona  la 
vida,  axi  també  lo  Fill  dona  la 
vida  à  qui  li  plau, 

22  Y  nil  Pare  judica  a  per- 
sona alg'una,  sinó  que  ha  comes 
tot  judici  al  Fill : 

23  A  fi  de  que  tots  honrían 
al  Fill  axí  com  honran  al  Pare. 
Lo  qui  no  honra  al  Fill,  tam- 
poch  honra  al  Pare  quel  ha 
enviat. 

24  En  veritat,  en  veritat  jous 
dich,  que  qualsevol  que  escolta 
ma  paraula,  y  creu  al  quim  ha 
enviat,  té  la  vida  eterna,  y  no 
sufrirà  condemnació,  sinó  que 
ha  passat  de  mort  à  vida. 

25  En  veritat,  en  veritat  jous 
dich,  que  Thora  ve,  y  estam  ja 
en  ella,  en  quels  morts  ohiràn 
la  veu  del  Fill  de  Deu ;  yls  que 
Foygan,  viuran. 

26  Perquè  axí  com  lo  Pare  té 
vida  en  sí  mateix,  axí  ha  donat 
també  al  Fill  lo  tenir  vida  en 
sí  mateix ; 

27  Y  li  ha  donat  també  lo 
poder  de  judicar,  perquè  es  Fill 
del  home. 

28  Nous  admireu  d' això,  per- 
què ve  rhora  en  que  los  que 
estan  en  los  sepulcres,  oiràn  la 
veu  del  Fill  de  Deu, 

29  Y  los  que  hajan  fet  obras 
bonàs  exiràn  pera  ressuscitar  à 
la  vida;  emperò  los  que  hajan 
fet  obras  malas,  exirdn  pera  res- 
suscitar à  sa  condemnació. 

30  Jo  de  mi  mateix  no  puch 
fer  cosa  alguna.  Judico  segons 
oych,  y  mon  judici  est  just; 
puix  no  busco  ma  voluntat  sinó 
voluntat  d'aquell  quem  ha  emiat. 
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31  Si  jo  dono  testimoni  de  mi 
mateix,  mon  testimoni  no  es 
verdader. 

32  Un  altre  es  lo  qui  dona 
testimoni  de  mi,  y  jo  sé  quel  tes- 
timoni que  dona  es  verdader. 

33  Vosaltres  enviareu  à  Joan, 
y  eU  donà  testimoni  à  la  veritat. 

34  Emperò  jo  no  prench  testi- 
moni d'home,  sinó  que  dich 
això  à  fi  de  que  siau  salvos. 

35  Ell  era  una  antorxa  que 
cremava  y  illuminava.  Y  vos- 
altres per  algun  temps  volgué- 
reu alegrarvos  en  sa  llum. 

36  Emperò  jo  tinch  un  testi- 
moni major  quel  de  Joan ;  per- 
què las  obras  quel  Pare  m'ha 
donat  à  cumplir,  estàs  mateixas 
obras  que  jo  faitg,  donan  testi- 
moni de  mi,  que'l  Pare  m'ha 
enviat. 

37  Y  lo  Pare  quem  ha  enviat, 
ha  donat  testimoni  de  mi:  ni 
vosaltres  haveu  oit  may  sa  veu, 
ni  vist  son  semblant. 

38  Y  sa  paraula  no  està  habi- 
tant en  vosaltres,  perquè  no 
creheu  à  aqueU  à  qui  ell  ha 
enviat. 

39  EscudrinyaulasEscripturas, 
ja  que  creheu  trobar  en  ellas  la 
vida  eterna ;  y  ellas  son  las  que 
donan  testimoni  de  mi. 

40  Y  no  voleu  venir,  à  mi,  per- 
què tingau  vida. 

41  Jo  no  rebo  glòria  dels 
homes. 

42  Mes  jous  conech,  que  no 
teniu  Tamor  de  Deu  en  vosaltres. 

43  Jo  he  vingut  et  nom  de 
mon  Pare,  y  nom  rebeu:  si 
vingués  un  altre  en  son  nom 
propi,  lo  rebreu. 

44  i  Com  podeu  vosaltres  creu- 
rer,  los  que  rebeu  glòria  los  uns 
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dels  altres,  y  no  cercau  la  glòria 
que  ve  de  Deu  solament  ? 

45  No  penseu  que  sia  jo  lo 
quius  haja  d'acusar  devant  del 
Pare  :  hi  ha  un  queus  acusa,  so 
es  Moysés,  en  qui  vosaltres  con- 
fiau. 

46  Puix  si  creofuesseu  à  Mov- 
ses,  també  me  creuríau  à  mi,  per- 
què ell  escrigué  de  mi. 

47  Mes  si  no  creheu  en  sos 
escrits,  (J  com  creureu  en  mas 
paraulas  ? 

CAP.  VI. 

Miracle  dels  cinch  pans.  Ca- 
mina Jesús  sobrel  mar.  Parla 
del  pa  del  cel.  Anuncia  la 
trahició  de  Judas, 

DESPRÈS  d^'aixó,  passà  Jesús 
al  altra  part  del  mar  de  Galilea, 
que  es  lo  mar  de  Tiberiades. 

2  Yl  seguia  una  gran  multitut 
de  gent,  perquè  veyan  los  mira- 
cles que  feya  sobre  los  que  esta- 
van  malalts. 

3  Y  Jesús  puja  à  una  mon- 
tanya,  y  s^assenta  allí  ab  sos 
deixebles. 

4  Y  estava  ja  cerca  la  Pasqua, 
ques  una  festa  dels  Jueus. 

5  Y  com  alsas  Jesús  los  ulls,  y 
veges  que  una  gran  multitut  de 
gent  venia  à  ell,  digué  a  Felip : 
I  Ahont  comprarem  pans  pera- 
qué  aquestos  menjian? 

6  Emperò  deya  això  pera  pro- 
barlo,  puix  ell  sabia  lo  que 
havia  de  fer. 

7  Felip  li  respongué :  Dos  cents 
diners  de  pa  nois  bastan  pera 
donarne  un  bossi  à  cada  hu. 

8  Un  de  sos  deixebles,  que  era 
Andreu,  germà  de  Simó  Pere,  li 
digué, 

9  Aqui  hi  ha  un  minyó  que  té 
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cinch  pans  d'ordi,  y  dos  peixos; 
emperò  i  ques  això  per  tanta 
gent  ? 

10  Y  Jesús  digué :  Feu  assen- 
tar la  gent.  Y  estava  aquell 
Uoch  cubert  d'herba.  Se  senta- 
ren  donchs  com  en  número  de 
cinch  mil  homes. 

11  Jesús  prengué  los  pans,  y 
havent  donat  gracias,  los  distri- 
buïu als  que  estavan  sentats,  axí 
com  los  peixos,  c^07za7zíZo5ne  tant 
com  volgueren. 

12  Després  que  quedaren  sa- 
ciats,  digué  à  sos  deixebles : 
Recullin  los  bossins  que  han 
sobrat,  à  fi  de  que  nos  perdia  res. 

13  Los  reculliren  donchs,  y 
umpliren  dotse  coves  de  bossins, 
que  havian  sobrat  dels  cinch 
pans  d'ordi,  després  que  tots  ne 
havian  menjat. 

14  Y  havent  vist  aquells  homes 
lo  miracle  que  Jesús  havia  fet, 
deyan :  Aquest  es  verdadera- 
ment  lo  Profeta  que  ha  de  venir 
al  mon. 

15  Emperò  Jesús  sabent  que 
havian  de  venir  pera  portàrselen 
à  la  forsa,  y  ferlo  rey,  fugi  tot 
sol  altra  vegada  à  la  montanya. 

16  Y  arribada  la  tarde  sos 
deixebles  baixaren  à  la  bora  del 
mar. 

17  Y  haventsen  pujat  en  una 
barca,  sen  anaren  al  altre  costat 
del  mar  en  Cafarnaum.  Y  era  ja 
de  nit,  y  Jesús  encara  no  havia 
\ingut  à  ells. 

18  Yl  mar  comensà  à  alboro- 
tarse  per  rahò  del  gran  vent  que 
feva. 

19  Axi  que  havent  remat  com 
cosa  de  vint  y  cinch,  ò  trenta 
estadis,  veuhen  à  Jesús  que 
caminava  sobre  del  mar,  y  que 


SANT  JOAN,  VI. 


s'ascercava  a  la  barca,  y  tingue- 
ren temor. 

20  Emperò  ell  los  diu :  So  jo, 
no  temau. 

21  Volgueren  donchs  rébrerlo 
en  la  barca,  y  esta  arribà  luego 
à  la  terra  ahont  ells  anavan. 

22  Al  dia  següent,  la  gent  que 
estava  al  altre  costat  del  mar 
vegé  que  no  hi  havia  allí  mes 
que  una  barca,  y  que  Jesús  no 
hi  havia  entrat  ab  sos  deixebles, 
sinó  que  los  deixebles  sen  havían 
anat  sols :  / 

23  Mes  arribaren  altras  barcas 
de  Tiberiades,  prop  del  lloch  en 
que  (havent  lo  Senyor  donat 
gracias,)  ells  havían  menjat  lo 
pa. 

24  Havent  donchs  vist  la  turba 
que  Jesús  no  estava  allí,  ni  tam- 
poch  sos  deixebles,  sen  pujaren 
à  las  barcas,  y  vingueren  à  Ca- 
farnaum  en  busca  d'ell. 

25  Y  haventlo  encontrat  al 
altre  costat  del  mar,  li  digueren  : 
Rabbi,  i  quant  haveu  vingut 
aquí  ? 

26  Jesús  los  respongué  y  di- 
gué:  En  veritat,  en  veritat  jous 
dich,  que  vosaltres  me  cercau, 
no  per  rahó  dels  miracles  que 
haveu  vist,  sinó  perquè  men- 
jareu de  aquells  pans,  y  vos 
saciareu. 

27  Tréballau,  no  per  lo  menjar 
ques  consum,  sin  per  aquell  que 
dura  fins  à  la  vida  eterna  ;  lo 
qual  vos  donarà  lo  Fill  del 
home  :  puix  en  est  lo  Pare  Deu 
ha  imprès  son  sello. 

28  Y  ells  li  preguntaren  :  (jQue 
farem  nosaltres  pera  fer  las  obras 
de  Deu  ? 

29  Respongué  Jesús,  yls  di- 
gué:   L'obra  de  Deu  es,  que 
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vosaltres  cregau  en  aquell  que 
ell  ha  enviat. 

30  Y  li  digueren  :  ^  Quin  mi- 
racle donchs  feu  vos,  peraqué 
vejam,  y  vos  cregam  ?  ^  Quina 
obra  feu  vos  ? 

31  Nostres  pares  menjaren  lo 
mannà  ea  lo  desert,  segons  està 
escrit :  Los  donà  à  menjar  pa 
del  cel. 

32  Y  Jesús  los  respongué  :  En 
veritat,  en  veritat  jous  dich : 
Moysés  nous  donà  lo  pa  del  cel, 
mes  mon  Pare  es  quius  donà  lo 
verdader  pa  del  cel. 

33  Perquè  lo  pa  de  Deu  es 
aquell  que  baixà  del  cel,  y  donà 
la  vida  al  mon. 

34  Llavors  ells  li  digueren :  Se- 
nyor, donaunos  sempre  d'aquest 
pa. 

3.5  Y  Jesús  los  respongué  :  Jo 
so  lo  pa  de  vida ;  aquell  que  ve 
à  mi  no  tindrà  fam,  y  aquell 
que  creu  en  mi  no  tindrà  may 
mes  sed. 

36  Emperò  jous  digui:  Quem 
haveu  vist,  y  no  creheu. 

37  Tot  lo  quel  Pare  me  dona. 
vindrà  à  mi ;  y  aquell  que  à  mi 
vinga,  noi  llansaré  fora. 

38  Puix  he  baixat  del  cel,  no 
pera  fer  ma  voluntat,  sinó  la  vo- 
luntat d'aquell  quem  ha  enviat. 

39  Y  esta  es  la  voluntat  del 
Pare  quem  ha  enviat,  que  jo  no 
perdia  res  de  tot  lo  quem  ha 
donat,  sinó  que  ho  ressuscitia  al 
últim  dia. 

40  Y  aquesta  es  la  voluntat  de 
mon  Pare  quem  ha  enviat,  que 
tot  aquell  que  ve  al  Fill,  y  creu 
en  ell,  tinga  la  vida  eterna,  y 
jol  ressuscitaré  en  lo  derrer  dia. 

4 1  Yls  Jueus  se  posaren  llavors 
à  murmurar  d'eU,  perquè  havia 
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dit:  Jo    so   lo   pa  viu   que  he 
baixat  del  cel. 

42  Y  deyan  :  i  Nos  aquest  Je- 
sús fill  de  Joseph,  lo  pare  y  mare 
del  qual  coneixem  ?  i  Com  diu 
ell  donchs  que  ha  baixat  del 
cel? 

43  Emperò  Jesús  respongué, 
yls  digué :  No  murmureu  entre 
vosaltres. 

44  Ningú  pot  venir  à  mi  sinó 
es  quel  portia  lo  Pare  quem  ha 
enviat,  y  jol  ressuscitaré  al  der- 
rer  dia. 

45  Escrit  està  en  losProfetas  : 
Y  tots  seran  ensenyats  de  Deu. 
Tot  aquell  donchs  que  oygué,  y 
aprengué  del  Pare,  ve  à  mi. 

46  No  perquè  algú  haja  vist  al 
Pare,  sinó  aquell  que  es  de 
Deu,  aqueix  vegé  al  Pare. 

47  En  veritat,  en  veritat  jous 
dich,  que  aquell  que  creu  en  mi 
té  la  vida  eterna. 

48  Jo  so  lo  pa  de  vida. 

49  Vostres  pares  menjaren  lo 
mannà  en  lo  desert,  y  moriren. 

50  Aquest  es  lo  pa  que  baixà 
del  cel,  peraqué  lo  qui  menjia  de 
ell  no  moria. 

51  Jo  so  lo  pa  viu  que  he 
baixat  del  cel.  Qui  menjia 
d^aquest  pa,  viurà  eternament; 
y  lo  pa  que  jo  donaré,  es  ma 
carn,  la  que  jo  donaré  pera  la 
\àda  del  mon. 

52  Yls  Jueus  donchs  disputa- 
I  van  entre  sí,  dihent :  i  Com  pot 
I'  aquest   donarnos   à  menjar  sa 

carn? 

53  Y  Jesús  los  dÍ2:ué :  En  ve- 
rltat,    en  veritat  vos  dich,  que 

\\  sinó  menjau  la  carn  del  Fill  del 
home,  y  no  bebeu  sa  sanch,  no 
!   tindreu  vida  en  vosaltres. 

54  Qui  menja  ma  carn,  y  beu 
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ma  sanch,  té  ^ida  eterna,  y  jol 
ressuscitaré  al  derrer  dia. 

55  Perquè  ma  carn  es  ver- 
daderament  menjar,  y  ma  sanch 
es  verdaderament  beurer. 

56  Qui  menja  ma  carn,  y  beu 
ma  sanch^  habita  en  mi,  y  jo  en 
eU. 

57  Axí  com  lo  Pare  viu  m^ha 
enviat,  y  jo  visch  per  lo  Pare, 
axí  quim  menja  à  mi  també 
viurà  per  mi. 

58  Aquest  es  lo  pa  que  baixà 
del  cel.  No  es  com  lo  mannà 
que  vostres  pares  menjaren,  y 
moriren :  qui  menja  aquest  pa 
viurà  eternament. 

59  Aquestas  cosas  digué  ell  en 
la  sinagoga,  ensenyant  en  Ca- 
farnaum. 

60  Y  haventZa^  ohit  molts  de 
sos  deixebles,  digueren:  Duras 
son  aquestas  paraulas,  y  (^  qui 
podrà  escoltarlas  ? 

61  Emperò  Jesús,  sabent  en  sí 
mateix  que  sos  deixebles  mur- 
muravan  d'aixó,  los  digué :  ^  As- 
sous  escandalisa  ? 

62  i  Puix  que  si  vegesseu  pu- 
jar al  Fill  del  home  ahontantes 
estava ! 

63  L^esperit  es  lo  qui  vivifica : 
la  carn  no  aprofita  pera  res. 
Las  paraulas  que  jous  dich, 
esperit  y  vida  son. 

64  Mes  entre  vosaltres  hi  ha 
alguns  que  no  creuhen.  Puix 
Jesús  sabia  desdel  principi  qui 
eran  los  que  no  creyan,  y  qui 
seria  lo  quil  havia  d^entregar. 

65  Y  deya:  Per  això  jous  he 
dit,  que  ningú  pot  venir  à  mi  si 
mon  Pare  noi  hi  concedeix. 

QQ  Desde  aquella  y^ora molts  de 
sos  deixebles  se  retiraren  de  sa 
comitiva^  y  ja  no  anavan  ab  ell 
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67  Per  lo  que  Jesús  dig-ué  als 
dotse:  ^Y  vosaltres  vos  ne 
voleu  anar  també  ? 

68  Simó  Pere  donchs  li  re- 
spon g'ué  :  i.  Senyor,  à  qui  ani- 
rem? Vos  teniu  paraulas  de 
vida  eterna. 

69  Y  nosaltres  havem  cregut 
y  conegut  que  vos  sou  lo  Christo 
lo  Fill  de  Deu  viu. 

70  Jesús  los  respongué:  (-;  No 
so  jo  qui  esculli  à  vosaltres 
dotse,  y  ab  tot  un  de  vosaltres 
es  diable? 

71  Deya  aix-ó  per  Judas  Isca- 
YiotJíU  de  Simó,  qui  essent  un 
dels  dotse  Thavia  d^entregar. 

CAP.  VIL 
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7  A  vosaltres  lo  mon  no  pot 
aborrirvos,  mes  à  mi  me  abor- 
reix,  perquè  jo  dono  testimoni 
d'ell  que  sas  obras  son  malas. 

8  Pujau  vosaltres  à  eixa  festa : 
jo  no  vaitg  encara  à  eixa  festa, 
perquè  mon  temps  no  s'ha  cum- 
plert  encara. 

9  Havent  dit  això  se  quedà 
en  Galilea. 

10  Emperò  tant  prest  com  sos 
g'ermans  hagueren  partit,  ell 
marxà  també  à  la  festa,  no  púb- 
licament sinó  com  de  ocult. 

1 1  Yls  Jueus  lo  buscavan  en 
lo  dia  de  la  festa,  y  deyan; 
I  Ahont  es  aquell  ? 

12  Y  hi  havia  gran  enrahona- 
ment  acerca  d'ell  entre  la  írent. 


festa  dels  tabernacles:  ensenya  I  Perquè  uns  deyan :  Elles  home 
en  lo  temple :  proba  la  veritat  \  de  be.     Altres  deyan  :    No,  ans 

be  seduheix  al  poble. 

13  Emperò  ningú  parlava  pub- 
licament  d'ell  per  temor  dels 
Jueus. 

14  Y  envers  lo  mltg  de  la  festa 
Jesús  pujà  al  temple,  y  ensen- 
yava. 

15  Yls  Jueus  se  maravellavan„ 


de  sa  missió y  doctrina:  muda 

lo  cor  dels  que  ventan  d  pen- 

drel:  es  defensat  per  Nicode- 

mus, 
DESPRÈS  d'estas  cosas  anava 
Jesús  per  la  Galilea,  no  volent 
passar  per  la  Judéa,  perquè  los 
Jueus  cercavan  com  ferlo  morir. 

2  Llavors  estava  pròxima  la 
festa  dels  Jueus  dita  dels  taber- 
nacles. 

3  Y  sos  germans  li  digueren : 
Parteix  d'aquí,  y  vésten  à  la  Ju- 
déa, à  fi  de  que  tos  deixebles 
vejan  las  obras  que  fas. 

4  Perquè  ningú  que  busca  ser 
conegut  en  publich,  fa  res   en  \  parlo  de  mi  mateix. 


dihent:  (i  Com    sab   aquest   las 
Escripturas sens  haverlas  après? 

16  Jesús  los  respongué,  y  di- 
Mà  doctrina  no  es  meva, 

sinó  d^aqueU  quem  ha  enviat 

17  Qualsevol  que  vulla  fer  la 
voluntat  d'aquell,  coneixerà  per 
la  doctrina  si  es  de  Deu,  ó  si  jo 


guè 


secret.     Si  tu  donchs  fas  estàs 
cosas,  manifestat  al  mon. 

5  Puix  ni  sos  germans  creyan 
en  ell. 

6  Llavors  Jesús  los  digué: 
Mon  temps  no  ha  arribat  en- 
cara, mes  vostre  temps  sempre 
està  preparat. 
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18  Qui  parla  de  si  mateix, 
busca  sa  propria  glòria;  mes 
aquell  que  busca  la  glòria  del 
quel  ha  enviat,  es  verídich,  y  en 
ell  no  hi  ha  injustícia. 

19  (i  Per  ventura  Moysés  nous 
dona  la  lley,  y  ab  tot  ningú  de 
vosaltres  Fobserva  ? 
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^0  £  Perquè  anau  donchs  cer-  |     31  Y  molts  del  poble  cregueren 
cant  com  matarme  ?    Lo  poble  !  en  ell,  y  deyan :    ^  Quant  vinga 


li  respongué  :  Estàs  possehit  del 
dimoni ;  l  quit  vol  matar  ? 

21  Respongué  Jesús  yls  di- 
gué: He  fet  una  obra,  y  tots 
vos  ne  maravellau. 

22  Per  això  vos  donà  Moysés 
la  circumcisió,  (no  perquè  sia  de 
Movsés,  sinó  dels  Pares,)  y  cir- 
cumcidau  al  home  en  dissapte. 

23  Sil  home  reb  la  circumcisió 
en  dissapte,  per  no  violar  la  Uey 
de  Moysés,  (^perquè  vos  indig- 
nau  contra  de  mi  per  haver  jo 
curat  un  home  del  tot  en  dis- 
sapte ? 

24  No  judiqueu  per  l'aparien- 
cia,  ans  be  judicau  judici  recte. 

2ò  Llavors  alguns  dels  de 
Jerusalem  deyan  :  i  Nos  aquest 
al  qui  buscan  per  donarli  la 
mort  ? 

2^  Veus  aquí  que  parla  púb- 
licament, y  no  li  diuhen  res. 
i  Per  ventura  los  Senadors  han 
conegut  de  cert  ques  aquest  lo 
Christo  ? 

27  Emperò  aquest  sabem  nos- 
altres d^ahont  es,  mes  quant 
\ino;a  lo  Christo  ninorú  sabrà 
d^ahont  es  ell. 

28  Y  Jesiis  en  lo  temple  anava 
ensenyant  en  alta  veu,  y  dihent : 
Vosaltres  me  coneixeu,  y  sabeu 
d'ahont  so  jo ;  mes  jo  no  he 
\'ingut  de  mi  mateix,  sinó  que 
es  verídich  aquell  quem  ha  en- 
\iat,  al  qual  no  coneixeu  vos- 
altres. 

29  Mes  jol  conech,  perquè 
d'ell  so,  y  ell  me  ha  enviat. 

30  Buscavan  donchs  com  pén- 
drel,  y  niugii  posà  las  mans 
sobre  ell,  perquè  la  seva  hora  no 
havia  arribat  encara. 
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lo  Christo  farà  per  ventura  mes 
miracles  quels  que  fa  aquest? 

32  Los  Fariseus  oygueren 
estos  enrahonaments  que  la  gent 
tenia  de  elL ;  yls  Fariseus,  yls 
Prínceps  dels  Sacerdots  en\"iaren 
ministres  pera  pèndrel. 

33  Mes  Jesús  los  discuè :  En- 
cara  estaré  ab  vosaltres  un  poch 
de  temps,  y  després  men  vaitg 
à  aquell  quem  ha  enviat. 

34  Vosaltres  me  buscareu,  y 
nom  trobareu,  y  allà  ahont  jo  so 
no  hi  podeu  venir  vosaltres. 

35  Y  digueren  los  Jueus  entre 
sí :  çí  Ahont  anirà  aquest  que  noi 
pugam  trobar  i  Sen  anirà  per 
ventura  entre  las  nacions  espar- 
gidas  per  lo  mon  à  predicar  als 
Gentils  ? 

36  i  Que  paraulas  son  aquestas 
que  ha  dit:  Me  cercareu,  y  nom 
trobareu ;  y  allà  ahont  so  jo, 
vosaltres  no  hi  podeu  venir? 

37  Y  en  lo  derrer  dia,  que  era 
lo  gran  dia  de  la  festa,  Jesús  se 
posà  en  peu,  y  en  alta  veu  deya  : 
Si  algú  té  sed  vinga  à  mi,  y 
bega. 

38  Lo  qui  creu  en  mi,  exiràn 
de  son  ventre,  com  diu  TEscrip- 
tura,  rius  d'aygua  %'iva. 

39  Aixhó  ho  digué  del  Esperit, 
que  los  que  creuhen  en  ell  ha- 
vian  de  rébrer ;  puix  encara  no 
havia  estat  communicat  TEspe- 
rit,  per  quant  Jesús  no  estava 
encara  glorihcat. 

40  Per  això  molts  del  poble, 
al  oir  d^ell  estàs  paraulas,  devan : 
Aquest  certament  es  lo  Pro- 
feta. 

41  Aquest  es  lo  Christo,  deyan 
altres.     Emperò    alguns    repli- 
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eavan:  (i  Per  ventura  lo  Chiisto  I    suetut   d  las  hlasfemias  dels 
ha  de  venir  de  Galilea  ?  I    Jueus. 

42  l  No  diu  TEscriptura,  que  i  JESÚS  sen  anà  a  la  montanya 
Christo    vindrà  de  la  rassa  de  |  del  Oliverar. 
David,  y  del  lloch  de  Bethlem  |    2  Y  al  apuntar  lo  dia  tornà  al 


d^'ahont  era  David  ? 

43  Axí  que  lo  poble  estava  di- 
vidit per  causa  d^'eU. 

44  Y  alg-uns  d^ells  volían  pén- 
drel,  mes  ningú  posà  sobre  ell 
las  mans. 

45  Y  axí  los  ministres  torna- 
ren als  Prínceps  dels  Sacerdots 
y  als  Fariseus,  yls  digueren  : 
I  Perquè  noi  haveu  portat  ? 

45  Los  ministres  respongue- 
ren :  Ja  may  home  algun  ha  par- 
lat com  aquest  home. 

47  Yls  Fariseus  respongueren: 
I  Que  també  vosaltres  haveu 
quedat  seduhits  ? 

48  (í  Acàs  algun  dels  Prínceps, 
ó  dels  Fariseus  ha  cregut  en  ell  ? 

49  Emperò  sols  aquesta  turba 
que  no  compren  la  Uey ;  es  male- 
hida. 

50  Nicodemus,  aquell  mateix 
que  à  la  nit  vingué  à  Jesús,  y 
era  un  d'ells,  los  digué : 

51  (í  Per  ventura  nostra  lley 
condemna  à  ningú  antes  de 
oirlo,  y  de  saber  lo  que  fa  ? 

52  Els  respongueren  y  li  digue- 
ren :  l  Ets  tu  per  ventura  també 
G aliléu  ?  Examina  las  Escriptu- 
ras,  y  mira  com  no  ix  profeta 
algun  de  Galilea. 

53  En  seguida  se  retirà  cada 
qual  à  sa  propria  casa. 

CAP.  VIU. 

Deslliura  Jesús  de  la  mort  d 
una  dona  adúltera  confundint 
d  sos  acusadors.  Declara  de 
varias  maneras  ser  ell  lo  Fill 
de  Deu,  y  respon  ah  G;ran  man- 
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temple,  y  tot  lo  poble  vingué  à 
ell,  y  assentantse  los  ensenyava. 

3  Llavors  los  Escribas  y  Fari- 
seus li  portaren  una  dona  que 
Fhavian  sorpresa  en  adulteri,  y 
haventla  colocada  en  mit2:  de 
tots, 

4  Li  digueren :  Mestre,  aquesta 
dona  acaba  de  ser  sorpresa  en 
adulteri. 

5  Y  Moysés  nos  te  manat  en 
la  Lley  apedregar  las  tals. 
Vos  donchs  (^  que  diheu  ? 

6  Lo  que  li  preguntavan  ten- 
tantlo  pera  poderlo  acusar. 
Mes  Jesús  inclinantse  escribía 
ab  lo  dit  en  terra. 

7  Y  com  perseverassen  ells  en 
preguntar  li,  s^alsà  dret,  yls  di- 
gué :  Aquell  de  vosaltres  ques 
trobia  sens  pecat  sia  lo  primer 
en  tirarli  la  pedra. 

8  Y  tornantse  à  inclinar  con- 
tinuava à  escriurer  en  terra. 

9  Y  ohit  això,  y  estant  con- 
vensuts  per  sas  conciencias, 
marxavan  Tun  detras  del  altre, 
comensant  per  los  mes  vells,  y 
quedà  sol  Jesús,  y  la  dona  que 
estava  al  mitg. 

10  Llavors  Jesús  alsantse  dret, 
y  no  vehent  ningú  sinó  la  dona, 
li  digué  :  Dona,  i  ahont  son  los 
quet  acusavan  ?  i  Ningú  t'ha 
condemnat  ? 

1 1  Ella  respongué  :  Ningú, 
Senyor.  Y  Jesús  digué :  Puix 
jo  tampoch  te  condemnaré. 
Vésten,  y  no  péquias  may  mes. 

1 2  Jesús  tornà  à  parlarlos,  di- 
hent :   Jo  so  la  llum  del  mon  : 
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quim  segueix  a  mi  no  carn  ma 
en  las  tenebras,  sinó  que  tindrà 
la  llum  de  la  vida. 

13  Y  replicaren  los  Fariseus : 
Tu  donas  testimoni  de  tu  ma- 
teix :  ton  testimoni  no  es  verí- 
dich. 

14  Respongué  Jesús,  yls  di- 
gué :  Encaraque  jo  donia  testi- 
moni de  mi  mateix,  mon  testi- 
moni es  verídich,  perquè  jo  sé 
d^ahont  vinch  y  ahont  vaig : 
mes  vosaltres  no  sabeu  d'ahont 
vinch,  ni  ahont  vaitg. 

15  Vosaltres  judicau  segons  la 
carn  ;  jo  no  judico  à  ningú. 

16  Y  si  judico,  mon  judici  es 
verídich,  perquè  no  so  jo  sol, 
sinó  jo,  y  lo  Pare  quem  ha  en- 
viat, 

17  En  vostra  lley  esta  escrit, 
que  lo  testimoni  de  dos  personas 
es  verídich. 

18  Jo  so  lo  qui  dono  testimo- 
ni de  mi  mateix,  yl  Pare  quem 
ha  enviat  dona  també  testimo- 
ni de  mi. 

19  Llavors  ells  11  deyan : 
^  Ahont  es  ton  Pare  ?  Jesús 
respongué:  Nim  coneixeu  a  mi, 
ni  a  mon  Pare.  Sim  conegues- 
seu  à  mi,  també  coneixeríau  à 
mon  Pare, 

20  Jesús  digué  aquestas  parau- 
las  en  lo  lloch  del  tresor,  men- 
tras  estava  ensenyant  en  lo  tem- 
ple, y  ningúl  prengué,  perquè 
sa  hora  encara  no  era  arribada. 

21  Y  Jesús  los  tornà  à  dir: 
Jo  men  vaitg,  y  vosaltres  me 
cercareu,  y  morireu  en  vostre 
pecat.  Allà  ahont  jo  vaitg  no 
podeu  venir  vosaltres. 

22  Los  Jueus  deyan  à  las 
horas  :  (^  Voldrà  tal  vegada  ma- 
larse   à  sí  mateix,  y  per  això 
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diu :    Alia    ahont   jo    vaitg  no 
podeu  venir  vosaltres? 

23  Y  ell  los  deya:  Vosaltres 
sou  d'abaix,  jo  so  de  dalt ;  vos- 
altres sou  d'aquest  mon,  jo  no 
so  d'aquest  mon. 

24  Per  aixous  he  dit  que  mo- 
rireu en  vostres  pecats  ;  perquè 
si  no  creheu  que  so  jo,  morireu 
en  vostre  pecat. 

25  Y  ells  li  deyan:  cQui  ets 
tu  ?  Jesús  los  respongué  :  Lo 
Principi,  lo  mateix  queus  parlo. 

26  Tinch  moltas  cosas  que  dir 
de  vosaltres,  y  que  condemnar; 
emperò  lo  quim  ha  enviat  es 
verídich,  y  jo  parlo  al  mon 
aquellas  cosas  que  he  ohit  d'ell. 

27  Y  ells  no  comprengueren 
que  deya  que  Deu  era  son 
Pare. 

28  Per  lo  tant  Jesús  los  dio^ué  : 
Quant  haureu  alsat  en  alt  al  Fill 
del  home,  llavors  coneixereu 
que  jo  so,  y  que  no  faitg  res  de 
mi  mateix,  sinó  que  parlo  lo 
quem  ha  ensenyat  lo  Pare. 

29  Yl  quim  ha  enviat  està  ab 
mi,  y  nom  ha  deixat  sol,  perquè 
jo  faitg  sem.pre  lo  que  es  de  son 
agrado. 

30  Estant  ell  dihent  estàs  cosas, 
molts  cregueren  en  ell. 

31  Y  Jesús  deya  als  Jueus  que 
creyan  en  ell :  Si  perseverau  en 
ma  paraula,  sereu  verdadera- 
ment  deixebles  meus  :  ' 

32  Y  coneixereu  la  veritat,  y 
la  veritat  vos  farà  llibres. 

33  Ells  li  respongueren  :  Nos- 
altres som  de  la  descendència 
d'Abraham,  y  jamay  havem 
estat  esclaus  de  ningú.  ^;Com 
dius  donchs  tu  que  serem  llibres  ? 

34  Jesús  los  replicà  :  En  veri- 
tat, en  veritat  vos  d  i  eh,  que  tot 
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aquell  que  comet  pecat  es  esclau 
del  pecat. 

35  Axí  es  quel  esclau  no  ha- 
bita sempre  en  la  casa ;  emperò 
lo  Fill  permaneix  sempre  en 
ella. 


Quant  diu  mentida,  parla  com 
ell  es,  puix  es  mentider  y  pare 
de  la  mentida. 

45  A  mi  emperò  nom  creheu, 
perquè  vos  dich  la  veritat. 

46  rj  Qui  de  vosaltres  me  con- 


36  Si  donchs  lo  Fill  vos  dona    vencerà  de  pecat  ?    Donchs  sius 


llibertat,    sereu   verdaderament 
llibres. 

37  Ja  sé  que  sou  fills  d'Abra- 
ham  ;  emperò  cercau  com  do- 
narme  la  mort,  perquè  ma  par- 
aula no  té  cabuda  en  vosaltres. 

38  Jo  dich  lo  que  he  vist  en 
mon  Pare  :  y  vosaltres  feu  lo 
que  haveu  vist  en  vostre  pare. 

39  Li  respongueren,  dihent: 
Nostre  pare  es  Abraham.  Si 
fosseu  fills  d'Abraham,  replicà 
Jesús,  fiiriau  las  obras  d'Abra- 
ham. 

40  Emperò   vosaltres  buscau 


dich  la   veritat,    (^perquè  nom 
creheu  ? 

47  Lo  qui  es  de  Deu,  escolta 
las  paraulas  de  Deu.  Per  això 
vosaltres  no  las  escoltau,  per- 
què no  sou  de  Deu. 

48  Yls  Jueus  respongueren  y 
li  digueren :  ^^  No  tenim  rahó 
de  dir  que  tu  ets  un  Samarità, 
y  que  estàs  possehit  del  dimoni? 

49  Jesús  respongué :  Jo  no 
estich  possehit  del  dimoni,  sinó 
que  honro  à  mon  Pare,  y  vos- 
altres me  deshonrau  à  mi. 

50  Y  jo  no   cerco  ma  pròpia 


com  llevarme  la  vida,  à  un  home    glòria  ;   hi  ha  qui  la  cerquia  y 

queus  he  dit  la  veritat  que  he  ;  judiquia. 


ohit  de  Deu  :  això  nou  feu  Abra- 
ham. 

41  Vosaltres  feu  las  obras  de 
vostre  pare.     Y  ells  li  replican : 


51  En  veritat,  en  veritat  jous 
dich,  que  qui  observia  ma  parau- 
la no  veurà  may  la  mort. 

52  Yls  Jueus  li  disfueren  :  Ara 


Nosaltres  no  som  nats  de  forni-  |  coneixem  que  estàs  possehit  del 
tenim  un  pare    que    es  \  dimoni.     Abraham  es  mort,   y 


caciò 


Deu. 

42  Yls  digué  Jesús  :  Si  Deu 
fos  vostre  pare,  certament  me 
amaríau  à  mi;  puix  jo  he  pro- 
cehit  y  vingut  de  Deu;  no  he 
vingut  de  mi  mateix,  sinó  que 
ell  me  ha  enviat. 

43  (i  Perquè  donchs  no  ente- 
neu lo  meu  llenguatge  ?  Es  per- 
què no  podeu  ohir  ma  paraula. 

44  Vosaltres  sou  de  vostre 
pare  lo  diable,  y  voleu  satisfer  !  quim  glorifica,  aquell  de  qui  di- 
los  apetits  de  vostre  pare.  EU  heu  vosaltres,  que  es  vostre  Deu: 
fou  homicida  desdel  principi,  y  |  55  Y  noi  haveu  conegut:  mes 
no  ha  permanescut  en  la  veritat,  I  j oi  he  conegut,  y  si  digues  que 
perquè  no  hi  ha  veritat  en  ell.    noi   conech  seria  un  mentider 

150 


los  Profetas  també,  y  tu  dius : 
Si  algú  observa  ma  paraula  no 
tastarà  may  la  mort. 

53  i  Ets  tu  per  ventura  major 
qne  nostre  pare  Abraham,  lo 
qual  morí,  y  quels  Profetas  que 
també  moriren?  òQuit  fas  tu 
mateix  ? 

54  Jesús  respongué:  Si  jorn 
glorifico  à  mi  mateix,  la  meva 
Horia  no  es  res  ;   mon  Pare  es 
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com  vosaltres.     Mes  jol  conech, 
y  observo  sa  paraula. 

56  Abraham,  vostre  pare,  se 
regositjà  de  veiirer  mon  dia : 
lo  ve^é,  y  s\implí  de  goitg. 

57  Los  Jueus  donchs  li  dio:u- 


réntat  en  la  piscina  de  Siloe, 
que  sig:nifica  Enviat.  Hi  anà 
donchs,  se  rentà,  y  tornà  ab 
vista. 

S  Per  lo  que  los  vehins,  yls 
que  antes  Thavían  vist  demanar 


eren :  ,:  Tu  no  tens  encara  cin-    caritat,  deyan :  I  No  es  aquest 
cuanta  anys,  y  has  vist  à  Abra-  !  aquell   que   assentat  demanava 


ham  ? 

58  Jesús  los  respongué:  En 
veritat,  en  veritat  vos  dich,  que 
antes  que  x\braham  fos,  jo  so. 

59  Llavors  prengueren  pedras 
per  tiràrlashi ;  emperò  Jesús  s'o- 
cultà, é  isqué  del  temple  havent 
passat  pel  mitg  d'elis,  y  així  sen 
anà. 

CAP.  IX. 

Jesús  dona  vista  d  un  cego  de 
iiaijceinenL  Murmuran  los 
Fariseus  d'aquest  miracle,  y 
excomiLnican  al  cego,  que  in- 
tvvhit  per  Jesús  creu  en  ell,  y 
V  adora, 

Y    AL    passar    vegé    Jesús   un 
home  ceíío  de  naixement. 


caritat?    Aqueix  es,   responian 
alguns. 

9  Y  altres  deyan :  No  es  ell, 
sinó  algú  que  se  li  sembla.  Em- 
però ell  deya  :  So  jo. 

10  Llavors  ells  li  digueren : 
I  Com  es  que  set  han  overt  los 
ulls? 

11  Respongué:  Aquell  home, 
ques  diu  Jesús,  feu  fanch,  y  l'a- 
plicà à  mos  ulls,  ym  digué : 
Ves  à  la  piscina  de  Siloe,  y 
rentat.  Hi  aní,  me  rentí,  y  hi 
veitg. 

12  Y  li  digueren:  (^  Ahont  es 
aqueix  ?  Respongué  :  Nou  sé. 

13  Y  portaren  als  Fariseus  al 
que  avans  era  cego. 

14  Y  era  dissapte  quant  Jesús 


2  Y  sos  deixebles  li  pregunta-    feu  lo  fanch,  y  obrí  sos  ulls. 
van:  Rabbi,  <-;  qui  ha  pecat,  est,  !     15  Y  novament   los  Fariseus 
ó   sos    pares,    perquè   haja  nat    li  preguntavan,  com  havia  re- 
cobrat la  vista.     Ell  los  diofué : 


cego? 


3   Jesús   respongué  :    Ni    ell    Me  posà  fanch  als  ulls,  me  rentí, 
pecà,    ni   sos   pares,    sinó    que    y  hi  veitg. 


^ixo    es  perquè    las    obras    de 
Deu  se  manifestassen  en  ell. 


'16  Per  lo  que  deyan  algims 
dels  Fariseus:  Aquest  home  no 


en 


que 


4  Convé  que  jo  fassa  las  obras    es  de  Deu,  perquè  no   guarda 
del    quem    ha    enviat,  mentras    lo     dissapte.       Empéro     altres 

deyan  :  (?  Com  un  home  pecador 
pot  fer  aquestos  miracles  ?  Y 
hi  havia  dissensió  entre  ells. 

17  Digueren  donchs  novament 
al  ccíTO :    (í  Y  tu  que  dius  del 


dural    dia:   ve    la    nit 
ningú  pot  treballar. 

5  Mentras  estich  en  lo  mon, 
jo  so  la  llum  del  mon. 

6  Axí    que    hagué    dit   això, 
€scupí  en  terra,   y  formà  fanch    quet  ha  obert  los  ulls  ?  Y   ell 
ab  la  saliva,  y  l'aplicà  sobrels    respongué :   Que  es  un  Profeta, 
ulls  del  cego,  IS  Emperò  los  Jueus  no  cre- 

7  Y  li  digué :  Marxa,  ves,  y    gueren  de  ell  que  hagués  estat 
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cego,  y  recobrat  la  vista,  fins 
que  cridaren  als  pares  del  que 
hi  veya. 

19  Yls  preguntaren,  dihent: 
I  Es  aquest  lo  vostre  fill,  lo  qual 
diheu  vosaltres  que  nasqué  cego? 
(i  Com  es  donchs  que  hi  veu 
ara? 

20  Sos  pares  los  respongueren, 
dihent :  Nosaltres  sabem  que 
aquest  es  lo  nostre  fill,  y  que 
nasqué  cego. 

21  Mes  com  es  que  ara  hi  veu, 
nou  sabem,  ni  tampoch  sabem 
qui  li  ha  obert  los  ulls.  Té  la 
edat,  preguntaulo,  ell  parlarà 
per  sí. 

22  Sos  pares  digueren  estàs 
cosas  per  temor  dels  Jueus ; 
puix  los  Jueus  esta  van  ja  con- 
vinguts en  traurer  de  la  sina- 
goga à  qualsevol  que  regone- 
gués  à  Jesús  per  Christo. 

23  Per  això  sos  pares  digue- 
ren :  Ja  que  té  la  edat,  pregun- 
tauli  à  ell. 

24  Cridaren  donchs  novament 
al  home  que  havia  estat  cego, 
y  li  digueren  :  Glorifica  à  Deu  ; 
nosaltres  sabem  que  aquest 
home  es  un  pecador. 

25  Y  ell  respongué  y  digué : 
Si  es  pecador  jo  nou  sé  ;  una 
cosa  sé,  que  jo  que  era  cego  ara 
hi  veitfT. 

26  Li  tornaren  à  dir :  i  Quet 
feu  ?  (-;  Com  t'obrí  los  ulls  ? 

27  Ell  los  respongué :  Ja  vos 
ho  digui,  y  vosaltres  ho  oygue- 
reu ;  i  à  que  fi  voleu  ohirAo  de 
nou  ?  i  Voleu  tal  vegada  fervos 
vosaltres  també  deixebles  seus? 

28  Llavors  Tumpliren  de  mal- 
dicions,  y  li  digueren  :  Sias  tu 
deixeble  seu,  que  nosaltres  som 
deixebles  de  Moysés. 
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29  Sabem  que  Deu  parlà  à 
Moysés  ;  emperò  aquest  no  sa- 
bem d'ahont  es. 

30  Respongué  aquell  home, 
yls  digué  :  En  això  està  lo  mi- 
racle, que  vosaltres  no  sabeu 
d'ahont  es  aquest,  y  ah  tot  ell 
ha  obert  mos  ulls. 

31  Lo  que  sabem  es,  que  Deu 
no  ou  als  pecadors,  sinó  que 
aquell  que  adora  à  Deu,  y  fa 
sa  voluntat,  aqueix  es  à  qui 
Deu  ou. 

32  Desde  quel  mon  es  mon  no 
s'ha  ohit  jamay,  que  ningú  haja 
obert  los  ulls  à  un  cego  de 
naixement. 

33  Si  aquest  home  no  fos  de 
Deu  no  podria  fer  res. 

34  Respongueren  y  li  digue- 
ren: Nasquéres  ple  de  pecats, 
I  yns  ensenyas  ?  Yl  tragueren 
fora. 

35  Oigué  Jesús  quel  havían 
tret  fora,  y  haventlo  encontrat 
li  digué :  (-;  Creus  tu  en  lo  Fill 
de  Deu  ? 

36  EU  respongué,  y  digué : 
I  Qui  es.  Senyor,  peraqué  jo 
creo^a  en  ell? 

37  Y  li  dioTié  Jesús :  Y  tu  lo 
vegeres,  y  es  lo  mateix  que  està 
parlant  ab  tu. 

38  Llavors  digué  ell:  Crech, 
Senyor  :  y  postrantse  Fadorà. 

39  Y  Jesús  digué  :  Pera  exer- 
cir judici  he  vingut  à  est  mon, 
à  fi  de  que  los  que  no  hi  f  eu- 
hen,  vejan ;  y  los  que  hi  vehen 
se  quedian  cegos. 

40  Y  alguns  dels  Fariseus  que 
estavan  ab  ell  oygueren  això,  y 
li  digueren:  (i Puix  que  també 
nosaltres  som  cegos? 

4 1  Jesús  los  dio:ué  :  Si  fosseu 
cegos  no  tindríau  pecat :    mes 
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ara  dlheu :  Nosaltres  hi  vehem  ; 
per  lo  que  vostre  pecat  perraa- 
neix. 

CAP.  X. 

Paràbola  del  bon  pastor.  Va 
Jesús  al  temple  en  lo  dia  de  la 
Dedicació,  y  declara  que  es  lo 
Messzas,  Los  Jueus  prenen 
pedras  pera  tirdrlashi  com  d 
blasfemador,  perquè  deya  que 
era  Fill  de  Deu, 

EN  veritat,  en  veritat  vos  dich> 
Lo  qui  no  entra  per  la  porta  en 
lo  corral  de  las  ovellas,  sinó  que 
puja  per  altra  part,  lo  tal  es  un 
lladre  y  un  robador. 

2  Emperò  qui  entra  per  la 
porta,  es  lo  pastor  de  las  ovellas. 

3  A  est  es  à  qui  lo  porter 
obra,  y  las  oveUas  escoltan  sa 
veu ;  y  ell  crida  per  son  nom  à 
las  ovellas  propias,  y  las  guia 
defora. 

4  Y  quant  ha  fet  exir  sas  ove- 
llas propias,  va  devant  d'ellas ; 
y  las  ovellas  lo  segueixen,  per- 
què coneixen  sa  veu. 

5  Mes  à  un  estrany  noi  se- 
gueixen, sinó  que  fugen  d'ell, 
perquè  no  coneixen  la  veu  dels 
estranys. 

6  Aquesta  paràbola  los  posa 
Jesús,  però  no  entengueren  lo 
quels  deya. 

7  Y  Jesús  los  digué  segona 
vegada:  En  veritat»  en  veritat 
vos  dich,  que  só  la  porta  de  las 
ovellas. 

8  Tots  los  que  han  vingut 
fins  ara  son  lladres  y  robadors. 


robar,  y  matar,  y  destruir.  Jo 
he  vingut  peraqué  ellas  tingan 
vida,  y  la  tingan  ab  mes  abun- 
dància. 

11  Jo  so  lo  bon  pastor.  Lo 
bon  pastor  sacrifica  la  vida  per 
sas  ovellas. 

12  Mes  lo  mercenari,  y  lo  qui 
no  es  pastor,  y  del  qual  no  son 
propias  las  ovellas,  veu  venir  lo 
llop,  y  abandona  las  ovellas 
y  fuitg;  yl  llop  las  agarra,  y 
esbarría  lo  bestiar. 

13  Lo  mercenari  fuitg,  per- 
què es  asalariat,  y  no  tè  interès 
algun  en  las  ovellas. 

14  Jo  so  lo  bon  pastor,  y 
conech  mas  ovellas,  y  ellas  ine 
coneixen  à  mi. 

1 5  Axí  com  lo  Pare  me  coneix 
a  mi,  axí  jo  conech  al  Pare,  y 
dono  ma  vida  per  mas  ovellas. 

16  Y  tinch  altras  ovellas  que 
no  son  d'aquest  ramat,  las  quals 
he  de  recullir,  y  oiràn  la  meva 
veu,  y  sen  farà  un  sol  ramat  y 
un  sol  pastor. 

17  Per  això  mon  Pare  me 
ama^  perquè  jo  dono  ma  vida 
peraquè  puga  pèndrerla  de  nou. 

18  Ningú  me  la  pren,  sinó  que 
jo  la  dono  de  ma  voluntat,  y 
tinch  potestat  de  donaria,  y  tinch 
potestat  de  recobraria.  Aquest 
es  lo  manament  que  rebi  de 
mon  Pare. 

19  Y  hi  hagué  una  nova  divi- 
sió entre  los  Jueus  per  causa 
d'esta  plàtica. 

20  Y  molts  d'ells^  deyan  :  Esta 
possehit  del  dimoni,  y  ha  perdut 


però  las  ovellas  nois  escoltaren.  Tenteniment,     i  perquèl    escol- 

9  Jo  so    la   porta.      Lo    qui  tau  ? 

entria  per  mi  se  salvarà,  y  en-  21  Altres  deyan :  Aquestas  no 

trarà,  y  exirà,  y  trobarà  pastura,  son  paraulas  d^un  que  està  pos- 

10  Lo  lladre  no  ve  sinó  pera  sehit  del  dimoni.  £  Per  ventura 
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lo  dimoni  pot  obrir  los  ulls  dels  !  a  qui  vingué  la  paraula  de  Deu^ 


ceííos  ? 

22  Y  se  celebrava  en  Jerusa- 
lem la  festa  de  la  Dedicació,  y 
era  en  hivern. 

23  Y  Jesús  se  passejava  en  lo 
temple  en  lo  pórtich  de  Salamó. 

24  Yls  Jueus  vingueren  à  son 
rodador,  y  li  deyan :  i  Fins  à 
quant  has  de  tenir  nostre  animo 
suspès  ?  Si  ets  lo  Christo  dígas- 
nos/zo  clarament. 

25  Jesús  los  respongué :  Vos 
parlo,  y  nom  creheu  ;  las  obras 
que  jo  faitg  en  nom  de  mon 
Pare,  estàs  donan  testimoni  de 
mi. 

26  Mes  vosaltres  no  creheu, 
perquè  no  sou  de  mas  ovellas, 
com  jous  he  dit. 

27  Mas  ovellas  ouhen  ma  veu, 
y  jo  las  conech,  ym  segueixen: 

28  Y  jols  dono  la  vida  eterna, 
y  nos  perdran  may,  y  ningú,  las 
arrancarà  de  mas  mans. 

29  Mon  Pare  lo  que  m^ha 
donat  es  superior  à  totas  las 
cosas^  y  ningú  pot  arrancarho 
de  la  ma  de  mon  Pare. 

30  Jo  y  lo  Pare  som  una  ma- 
teiia  cosa. 

31  Y  los  Jueus  prengueren 
pedras  per  apedregarlo. 

32  Y  Jesús  los  respongué : 
Moltas  obras  bonàs  vos  he  mo- 
strat de  mon  Pare,  (^per  quina 
d'aquellas  obras  m'apedregau? 

33  Respongueren  los  Jueus: 
Not  apedregam  per  ninguna 
obra  bona,  sinó  per  la  blasfèmia, 
y  perquè  essent  tu  home  te  fas 
Deu. 

34  Jesús  los  respongué  :  ^  No 
està  escrit  en  vostra  lley  que  jo 
digui :  Vosaltres  sou  deus  ? 

35.  Si  anomenà  deus  à  aquells 
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y  TEscriptura  no  pot  faltar : 

36  (i  De  mi,  à  qui  lo  Pare  ha 
santificat,  y  ha  enviat  al  mon, 
diheu  vosaltres  que  blasfemo^ 
perquè  he  dit :  So  Fill  de  Deu? 

37  Si  no  faitg  las  obras  de 
mon  Pare  nom  cregau. 

38  Mes  si  las  fait»:  v  nom  voleu 
creurer  à  mi,  creheu  à  las  obras, 
à  fi  de  que  conegau,  y  cregau 
que  lo  Pare  està  en  mi  y  jo  en 
lo  Pare. 

39  Yls  cercavan  com  péndrer- 
lo,  emperò  ell  s^escapà  de  sas 
mans, 

40  Y  sen  anà  altra  vegada  al 
altra  part  del  Jordà,  à  aquell 
lloch  ahont  primerament  havia 
estat  Joan  batejant,  y  perma- 
nesqué  allí. 

4 1  Y  acudiren  molts  à  ell,  di- 
hent:  Joan  no  ha  fet  miracle 
algun. 

42  Mes  totas  quantas  cosas 
Joan  digué  d'aquest  eran  ver- 
daderas.  Y  molts  cregueren 
en  ell. 

CAP.  XI. 

Resurrecció  de  Ldssaro,  Con- 
sell dels  Pontifices  y  Fariseus; 
ahont  se  resol  la  mort  de  Jesús ^ 
y  que  ha  de  morir  un  home 
per  tots.  Jesu-  Christ  se  retira 
d  Efrem  ciutat  de  Galilea^ 

Y  HI  havia  malalt  un  home 
anomenat  Làssaro,  resident  en 
Bethania,  lloch  de  Maria  y  de 
Marta,  germanas  sevas. 

2  Y  esta  Maria  era  aquella  que 
havia  ungit  ab  ungüent  al  Se- 
nyor, y  netejat  los  peus  ab  sos 
cabells;  lo  germà  de  la  qual, 
Làssaro,  era  lo  qui  estava  mal- 
alt. 
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3     Las      germanas     d'aquest    iVnemhi  també  nosaltres,  à  íi  de 
donchs  enviaren   à    dir  li :    Se-    morir  ab  ell. 
nyor,  mirau   que  aquell  à  qui:     17  Arribà  donchs  Jesús,  y  tro- 


vos  amau  està  malalt. 

4  Y  ohmiho  Jesús  los  digué : 
Aquesta  malaltia  no  es  mortal, 
sinó  ques  per  la  glòria  de  Deu, 


à  fi  de  que  lo  Fill  de  Deu  sia    estadios. 


bà  que  havia  ja  quatre  dias  que 
Làssaro  estava  en  la  sepultura. 
18  Y  distava  Bethania  de  Je- 
rusalem   com    cosa    de   quinse 


glorificat  per  ella. 


19  Y  molts  Jueus  havían  vin- 


5  Jesús  amava  à  Marta,  y  à    gut  à  Marta,  y  à  Maria  pera 
sa  germana  Maria,  y  à  Làssaro.  I  consolarlas  de  la  mort  de  son 

6  Quant    oygué    donchs    que    germà. 

aquest  estava  malalt,  se  detingué  j     20  Y  quant  Marta  oygué  que 
encara  dos  dias    en  lo  mateix 


lloch. 

7  Y  després  d'aixó  digué  à 
sos  deixebles  :  Anem  altra  ve- 
gada à  la  Judéa. 

8  Los  deixebles  li  diuhen : 
Rabbi,  f^  ara  que  los  Jueus  vo- 
lían  apedregarvos,  anau  alli 
altra  vegada  ? 

9  Jesús  respongué :  (^  No  hi 
ha  dotse  horas  en  lo  dia  ?  Lo 
qui  va  de  dia  no  ensepega,  per- 
què veu  la  llum  d'aquest  mon. 


Jesús  venia  isqué  à  rébrerlo  ; 
emperò  Maria  se  quedà  en  casa. 
21  Y  Marta  digué  à  Jesús  :  Se- 
nyor, si  vos  haguesseu  estat 
aqui,     no    hauria    mort    mon 


germà. 


22  Emperò  també  sé  ara,  que 
qualsevol  cosa  que  demaneu  à 
Deu,  Deu  vos  la  concedirà. 

23  Jesús  li  dio^ué :  Ton  o^ernui 
ressuscitarà. 

24  Marta  li  respon  :  Ja  sé  que 
ressuscitarà  en  la  resurrecció  en 


10  Mes  lo  qui  va  de  nit  ense-    lo  derrer  dia. 


pega,  perquè  no  hi  ha  Uum  en 
ell 

11  Digué  estàs  cosas,  y  des- 
prés los  anyadi :  Nostre  amich 
Làssaro  dorm,  emperò  jo  vaitg 
à  despertarlo  del  somni. 

12  Y  digueren  sos  deixebles: 
Senyor,  si  dorm  se  curarà. 

13  Emperò  Jesús  parlava  de 
sa  mort,  y  ells  pensaren  que 
havia  parlat  del  somni  natural. 

14  Jesús  los  digué  à  las  horas 
clarament :   Làssaro  es  mort ; 

15  Y  per  vosaltres  m'alegro 
de  no  haverme  trobat  alli,  a  fi 
de  que  cregau.  Emperò  anem 
a  ell. 

16  Y  Tomàs,  anomenat  Didi- 
mo,  digué  à  sos  condeixebles : 

153 


25  Jesús  li  digué:  Jo  so  la 
resurrecció  y  la  vida ;  lo  qui 
creu  en  mi,  encaraqué  hagués 
mort,  viurà. 

26  Y  aquell  que  viu,  y  creu  en 
mi  no  morirà  may  mes.  i  Creus 
tu  això  ? 

27  Ella  li  respongué :  Senyor, 
sí,  crech,  que  vos  sou  lo  Christo, 
lo  Fill  de  Deu  viu,  que  ha  vin- 
gut à  est  mon. 

28  Y  dit  això  sen  anà  y  cridà 
secretament  à  Maria  sa  germ.a- 
na,  dihent/í ;  Aqui  està  lo  Me- 
stre, yt  demana. 

29  Y  luego  que  ella  ho  oygué 
s'alsà  à  tota  pressa,  y  ^*iní2:ué  à 
ell. 

30  Perquè    Jesús     no     havia 


SANT 

entrat  encara  en  lo  poblet,  sinó 
que  estava  en  aquell  mateix 
paratge  ahont  Marta  l'havia  en- 
contrat. 

31  Mes  los  Jueus  que  estavan 
ab  Maria  en  casa,  y  Taconsola- 
van,  vehent  ques  alsava  de  re- 
pente  y  exía  fora,  la  seguiren, 
dihent :  Aquesta  va  à  la  sepul- 
tura pera  plorar  allí. 

32  Y  havent  arribat  Maria  al 
^ïú  ahont  estaya  Jesús,  y  ve- 
hentlo,  se  llansà  à  sos  peus,  y 
li  digué :  Senyor,  si  vos  hagues- 
seu  estat  aquí,  no  hauria  mort 
mon  germà. 

33  Jesús  donchs  al  véurerla 
plorar,  y  que  ploravan  també 
los  Jueus  que  havian  vingut  ab 
ella,  gemi  en  son  esperit,  ys 
perturbà, 

34  Y  digué  :  ç,  Ahont  Thaveu 
posat  ?  Veniu,  Senyor,  li  digue- 
ren, yl  veureu. 

35  Y  Jesús  plorà. 

36  Llavors  dio:ueren  los  Jueus: 
;  Mirau  com  l'amava  ! 

37  Y  alguns  d'ells  digueren : 
Aquest  donchs  que  obri  los  uUs 
de  un  cego  de  naixement,  (i  no 
podria  fer  de  manera  que  Làssa- 
ro  no  moris  ? 

38  Gemint  donchs  Jesús  altra 
veofada  en  sí  mateix  vinccué  al 
sepulcre,  que  era  una  gruta,  y 
tenia  una  pedra  posada  sobre. 

39  Jesús  digué:  Traheu  la 
pedra.  Marta,  germana  del  di- 
funt, li  respongué  :  Senyor,  ja 
fa  fetor,  puix  quatre  dias  fa  ja 
ques  mort. 

40  Jesús  li  digué:  (i  Not  he 
dit,  que  si  creguesses,  veuràs  la 
glòria  de  Deu? 

41  Tragueren  donchs  la  pe- 
dra.    Y  Jesús  alsant  los  uüs  al 
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cel,  digué :  Pare,  vos  dono  gra- 
cias  perquè  m'haveu  ohit. 

42  Be  sabia  jo  que  sempre 
m'ohiu ;  emperò  ho  he  dit  per 
causa  d'aquesta  gent  que  està 
al  rodador  de  mi,  à  fi  de  que 
cregan  que  vos  m'haveu  enviat. 

43  Havent  dit  això,  cridà  en 
alta  veu  :  Làssaro,  ix  fora. 

44  Y  al  instant  isqué  lo  qui 
havia  mort,  lligat  de  peus  y 
mans  ab  faxas,  y  tapada  la  cara 
ab  un  sudari.  Jesús  los  digué : 
Deslligaulo,  y  deixaulo  anar. 

45  Y  molts  dels  Jueus  que 
havian  vinsrut  d  veurer  à  Maria 
y  à  Marta,  y  que  havian  vist  lo 
que  Jesús  havia  fet,  cregueren 
en  ell. 

46  Emperò  alguns  d'ells  sen 
anaren  à  trobar  als  Fariseus, 
yls  contaren  las  cosas  que  Jesús 
havia  fet. 

47  Llavors  los  Pontííices,  yls 
Fariseus  juntaren  consell,  y  di- 
gueren :  (i  Que  farem,  perquè 
aquest  home  fa  molts  miracles  ? 

48  Sil  deixam  fer  tots  creuran 
en  ell,  y  vindran  los  Romans,  y 
arruïnaran  nostre  iloch  y ,  la 
nació. 

49  Emperò  un  d'bells  anome- 
nat Cayfàs,  que  era  lo  sumo 
Pontifice  d'aquell  any,  los  digué : 
Vosaltres  no  hi  enteneu  res, 

50  Ni  reflexionau  queus  convé 
que  un  sol  home  moria  per  lo 
poble,  y  no  ques  perdia  tota  la 


nació. 


51  Mes  ell  nou  digué  de  si 
mateix,  sinó  que  essent  aquell 
any  Pontifice,  profetisà  que 
Jesús  havia  de  morir  per  la 
nació, 

52  Y  no  tant  per  la  nació, 
sinó  també  pera  congregar  en 
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un  als  fills  de  Deu  que  estavan  j  do  verdader,  lo  derrama  sobre 

dispersos.  I  los  peus  de  Jesús,  yls  aixu^à  ab 

53  Y  axí  desde  aquell  dia  no  j  sos  cabells ;  y  la  casa  s^'omplí  de 

pensavan  sinó  com  poderlo  fer    la  fragància  del  perfum. 


morir. 

54  Per  lo  que  Jesús  ja  no  ana- 
va públicament  entrels  Jueus, 
sinó  ques  retirà  à  un  territori 
prop  del  desert  en  la  ciutat  dita 
Efrem,  y  allí  perm^anesqué  ab 
sos  deixebles. 

55  Y  era  pròxima  la  pasqua 
dels  Jueus,  y  molts  d'aquella 
comarca  pujaren  à  Jerusalem 
antes  de  la  pasqua,  pera  purifi- 
car se. 

56  Y  cercavan  à  Jesús,  yls 
que  estavan  en  lo  temple  se 
deyan  uns  à  altres :  ri  Que  pen- 
sau  ?  i  perquè  no  ha  vingut  à 

.  la  festa  ?  Yls  Pontífices  yls  Fa- 
riseus havían  ja  donat  Torde 
de  que  si  algú  sabia  ahont  era 
ell  lo  denuncias  pera  ferlo  pén- 
drer. 

CAP.  XTI. 


Marià  germana  de  Ldssaro 
derrama  imgueiü  preciós  sobre 
los  peus  de  Jesús.  Los  Jueus 
maquinari  la  mort  d'aquest. 
Entrada  triunfant  de  Jesu- 
Càtisf  en  Jerusalem.  Algu?is 
Gentils  volen  veurei^  d  Jesús. 
Declara-  est  que  fi/is  desprcs 
de  mort  no  f ara  fruit  entrells. 

DONCHS  sis  dias  abans  de  la 
Pasqua  vingué  Jesús  a  Betha- 
nla,  ahont  ell  havia  ressuscitat 
à  Làssaro  que  havia  mort. 

2  Alií  li  aparellaren  una  cena, 
y  Marta  servia,  y  Lassaro  era 
un  dels  que  estavan  a  taula  ab 
eil. 

3  Y  havent  pres  Maria  una 
lliura  d^uniruent  preciós  de  nar- 
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4  Llavors  Judas  Iscariot,  un 
de  sos  deixebles,  que  era  lo  quil 
havia  d'entreorar,  dis^ué: 

5  (i  Perquè  nos  ha  vengut  est 
ungüent  per  trescents  diners,  y 
donat  son  preu  als  pobres  ? 

6  Mes  digué  això,  no  perquè 
ell  passàs  cuydado  dels  pobres, 
sinó  perquè  era  lladre,  y  tenint 
la  bossa  portava  lo  diner  ques 
posava  en  ella. 

7  Mes  Jesús  respongué :  Dei- 
xaula,  quel  guardià  peral  dia  de 
ma  sepultura. 

8  Perquè  als  pobres  sempre 
los  teniu  ab  vosaltres,  mes  à  mi 
nom  teniu  sempre. 

9  Y  una  gran  multitut  de 
Jueus  sabé  que  Jesús  estava 
allí.  Y  ^dngueren,  no  tant  per 
Jesús,  quant  pera  veurer  a  Làs- 
saro, à  qui  havia  ressuscitat 
d^entre  los  morts. 

10  Per  això  los  Prínceps  dels 
Sacerdots  resoli^ueren  fer  morir 
també  à  Làssaro  ; 

1 1  Perquè  molts  Jueus  per  sa 
causa  sen  anavan  d'ells,  y  creyan 
en  Jesús. 

12  Y  l'endemà  una  gran  mul- 
titut de  gent,  que  havia  vingut 
à  la  festa,  havent  sabut  que  Je- 
sús venia  à  Jerusalem, 

13  Prengueren  ram  as  de  pal- 
mers  y  exiren  à  rébrerlo,  y  cri- 
davan,  Hosanna ;  Benehit  sia 
lo  qui  ve  en  nom  del  Senyor, 
Rey  d'Israel. 

14  Y  trobà  Jesús  un  polli,  y 
s'assentà  sobre  ell,  conforme  esta 
escrit : 

15  No  temias  filla  de  Sion  : 
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mira  à  ton  Rey  que  ve  assentat 
sobre  un  pollí  d^una  somera. 

16  Los  deixebles  al  principi  no 
entengueren  aquestas  cosas,  em- 
però quant  Jesús  fou  glorificat 
llavors  se  recordaren  que  d^ell 
estavan  escritas  estàs  cosas,  y 
que  ells  li  havian  fet  aquestas 
cosas. 

17  Y  la  turba  ques  trobava  ab 
Jesús  quant  cridà  à  Làssaro  del 
sepulcre,  yl  ressuscita  d^entrels 
morts,  donava  testimoni  d!elL 

18  Per  això  isqué  la  turba  à 
rébrerlo,  per  haver  ohit  que  ha- 
via fet  aquest  miracle. 

19  Y  los  Fariseus  se  deyan  los 
uns  als  altres :  i  Veheu  com  no 
adelantam  res  ?  Veus  aquí  que 
tot  lo  mon  sen  va  detràs  d^ell. 

20  Hi  havia  alguns  Gentils 
dels  que  pujaren  per  adorar  à 
Deu  en  la  festa. 

21  Estos  donchs  s^acercaren  a 
Felip  natural  de  Bethsaida  en 
Galilea,  y  li  suplicaren,  dihent : 
Senyor,  voldríam  véurer  a  Jesús. 

22  Felip  vingué  a  àSxho  à  An- 
dreu y  Andreu  y  Felip  altra  ve- 
gada ho  digueren  à  Jesús. 

23  Y  Jesús  los  respongué,  di- 
hent :  Arribada  es  Thora  en  que 
lo  Fill  del  home  ha  de  ser  glori- 
ficat. 

24  En  veritat,  en  veritat  vos 
dich,  que  si  lo  gra  del  forment 
que  cau  en  terra  no  mor,  queda 
tot  sol;  emperò  si  mor  produheix 
molt  fruit. 

25  Axí  mateix  lo  qui  ama  sa 
vida  la  perdrà;  emperò  aquell 
que  aboreix  sa  vida  en  aquest 
mon,  la  conserva  pera  la  vida 
eterna. 

26  Si  algum  serveix,  segués- 
cam,  que  allí  ahont  jo  so,  allí 
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estarà  també  mon  sirvent ;  yl 
quem  servesca,  mon  Pare  Thon- 
rarà. 

27  Ara  ma  ànima  està  pertur- 
bada  ?  (^  y  que  diré  ?  Pare,  des- 
lliuraume  d'aquesta  hora.  Mes 
per  això  he  vingut  en  aquesta 
hora. 

28  Pare,  glorificau  vostre  nom. 
Y  vingué  una  veu  del  cel, 
dihent:  Lo  he  glorificat  ja,  y/ 
Horificaré  encara  mes. 

29  La  gent  donchs  que  estava 
allí  yu  oygué,  deya :  Que  era  un 
tro.  Altres  deyan:  Un  àngel 
li  ha  parlat. 

30  Y  Jesús  los  respongué,  di- 
hent :  Aquesta  veu  no  ha  vingut 
pera  mi,  sinó  pera  vosaltres. 

31  Ara  es  lo  judici  del  mon, 
ara  lo  príncep  d^aquest  mon 
serà  Uansat  fora. 

32  Y  si  jo  fos  elevat  de  la 
terra,  atraure  à  tots  envers  mi 

33  Això  ho  deya  pera  signi- 
ficar de  quina  mort  havia  de 
morir. 

34  La  gent  li  respongué :  Nos- 
altres havem  ohit  de  la  Uey  que 
lo  Christo  permaneix  eterna- 
ment, i  Com  dius  donchs  tu 
que  es  necessari  que  sia  elevat 
lo  Fill  del  home?  (i Qui  es 
aqueix  Fill  del  home  ? 

35  Jesús  los  respongué:  La 
llum  encara  està  per  un  poch 
de  temps  ab  vosaltres :  caminau 
donchs  mentras  teniu  llum,  per- 
aqué  las  tenebras  nous  sor- 
prengan ;  puix  lo  qui  camina 
en  tenebras  no  sab  ahont  va. 

36  Mentras  teniu  Uum,  cre- 
heu  en  la  llum,  peraqué  siau 
fills  de  la  llum.  Estàs  cosas 
digué  Jesús,  y  sen  anà  y  s^'ocultà 
d'ells. 
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37  Mes  encaraqué  havia  fet 
tants  miracles  en  presencia 
d'ells,  no  creyan  en  ell : 

38  A  fi  de  ques  cumplissen  las 
paraulas  del  Profeta  Isaías,  lo 
qual  digué:  Senyor,  ç-;  qui  ha 
cregut  lo  quens  ha  ohit  à  nos- 
altres, y  à  qui  lo  bras  del  Se- 
nyor ha  estat  revelat  ? 

39  Per  això  no  podían  creu- 
rer,  perquè  Isaías  digué  ademes: 

40  Cegà  sos  ulls,  y  endurí  son 
cor,  peraqué  no  vejan  ab  los 
ulls,  ni  comprengan  ab  son  cor, 
ys  convertescan,  y  jols  cúria. 

41  Això  digué  Isaías  quant 
vegé  sa  glòria  y  parlà  d^ell. 

42  Ab  tot  molts  dels  Senadors 
cregueren  en  ell;  emperò  per 
causa  dels  Fariseus  noi  confes- 
savan  públicament,  per  temor 
de  quels  expellissen  de  la  sina- 
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43  Puix  ells  amaren  mes  la 
glòria  dels  homes  que  la  glòria 
de  Deu. 

44  Jesús  donchs  alsà  la  veu,  y 
digué :  Qui  creu  en  mi  no  creu 
en  mi,  sinó  en  aquell  quem  ha 
enviat. 

45  Y  lo  quim  veu  à  mi  veu  al 
quem  ha  enviat. 

46  Jo  llum  he  vingut  al  mon, 
peraqué  tot  aquell  que  creu  en 
mi  no  permanesca  en  tene- 
bras. 

47  Y  si  algú  ou  mas  paraulas, 
y  no  las  observa,  jo  noi  judico  ; 
puix  no  he  vingut  pera  judicar 
lo  mon,  sinó  pera  salvar  lo 
mom 

48  Lo  quim  desprecia,  y  no 
reb  mas  paraulas,  té  quil  ju- 
dica :  la  paraula  que  jo  he  pre- 
dicat, aqueixa  serà  la  quel  judi- 
carà en  lo  derrer  dia. 
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49  Puix  jo  no  he  parlat  de 
mi  mateix,  sinó  quel  Pare  quem 
envià  es  lo  qui  m'ha  ordenat  lo 
que  tinch  de  dir  y  lo  que  tinch 
de  parlar. 

50  Y  jo  sé  que  son  mandato 
es  la  vida  eterna.  Las  cosas 
donchs  que  jo  dich,  las  dich  com 
lo  Pare  m.'ha  ordenat. 

CAP.  XIII. 

Ultima  cena  del  Senyor.  Jesús 
renta  los  peus  d  sos  deiiebles. 
Prediu  la  trahició  de  Juda^. 
Recomana  la  caritat,  y  anun- 
cia la  negació  de  Pere, 

ABANS  de  la  festa  de  la  Pas- 
qua, sabent  Jesús  que  havia 
arribat  Thora  de  son  trànsit  de 
est  mon  al  Pare,  havent  amat 
als  seus  que  eran  en  lo  mon,  los 
amà  fins  al  fi. 

2  Y  concluida  la  cena,  havent 
lo  diable  posat  en .  lo  cor  de 
Judas  Iscariot  Jill  de  Simó  lo 
designi  d'entregarlo, 

3  Jesús  sabent  quel  Pare  li 
havia  posat  totas  las  cosas  en 
sas  mans,  que  havia  vingut  de 
Deu,  y  que  tornava  à  Deu, 

4  S'alsà  de  la  cena,  y  trahentse 
sas  vestiduras,  prengué  una  to- 
vallola, y  se  la  cenyí. 

5  Posà  en  seguida  aygua  en 
una  conca,  y  comensà  à  rentar 
los  peus  dels  deixebles,  y  à 
aixugarZo^  ab  la  tovallola  que 
tenia  cenyida. 

6  Arribà  donchs  à  Simó  Pere, 
y  Pere  li  diu :  Senyor,  i  vos 
rentarme  à  mi  los  peus  ? 

7  Respongué  Jesús  dihentli : 
Lo  que  jo  faitg,  tu  nou  com- 
prens ara,  y  ho  sabràs  després. 

8  Pere  li  diu :  Jamay  me  ren- 
tareu vos   los  peus.      Jesús  li 
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respon:  Si  jo  not  rento  no  tin- 
dràs part  ab  mi. 

9  Li  diu  Simó  Pere  :  Senyor, 
no  solament  mos  peus,  sinó  las 
mans  y  lo  cap  també. 

10  Jesús  li  diu:  Lo  qui  esta 
rentat  no  necessita  sinó  rentar  se 
los  peus,  puix  esta  tot  net.  Y 
vosaltres  nets  estau,  emperò  no 
tots. 

11  Puix  sabia  qui  era  lo  quil 
havia  d'entregar ;  per  això 
digué :  No  tots  estau  nets. 

12  Després  donchs  que  ell  los 
hagué  rentat  los  peus,  y  pres 
altra  vegada  sas  vestiduras,  y 
haventse  sentat  novament  à 
taula,  los  digué :  ,i  Sabeu  lo  que 
he  fet  ab  vosaltres? 

13  Vosaltres  mWomenau  Me- 
stre y  Senyor,  y  diheu  be,  per- 
què ho  so. 

14  Donchs  si  jo,  que  so  lo 
Mestre  y  Senyor,  vos  he  rentat 
los  peus,  també  vosaltres  debeu 
rentarvos  los  peus  los  uns  als 
altres. 

15  Perquè  jous  he  donat  ex- 
emple ;  perquè  axí  com  jo  he 
fet  ab  vosaltres,  axí  fassau  vos- 
altres també. 

16  En  veritat,  en  veritat  vos 
dich,  quel  criat  no  es  major  que 
son  amo,  nil  enviat  major  que 
aquell  quel  envià. 

17  Si  compreneu  estàs  cosas, 
sereu  benaventurats  si  las  prac- 
tiqueu. 

18  Nou  dich  de  tots  vosaltres. 
Jo  sé  als  que  tinch  elegits,  sinó 
peraqués  cumplia  TEscriptura : 
Aquell  que  menja  pa  ab  mi,  al- 
sarà  contra  mi  son  taló. 

19  Vos  ho  dich  desd^ara  abans 
que  esdevinga,  à  fi  de  que  quant 
succehesca  cregau  que  so  jo. 
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20  En  veritat,  en  veritat  vos 
dich,  quel  qui  rebia  al  que  jo 
hauré  enviat,  me  reb  à  mi ;  yl 
quim  reb  à  mi,  reb  à  aquell 
quem  ha  enviat. 

21  Havent  Jesús  dit  aquestas 
paraulas  se  turba  en  son  espe- 
rit, y  declarà  obertament,  dihent : 
En  veritat,  en  veritat  vos  dich, 
que  un  de  vosaltres  me  trahirà. 

22  Los  deixebles  donchs  se 
miravan  uns  à  altres,  dubtant 
de  qui  parlava. 

23  Y  un  de  sos  deixebles  a 
qui  Jesús  amava,  estava  reclinat 
en  lo  seno  de  Jesús. 

24  Y  Simó  Pere  li  feu  senya, 
dihentli :  i  Qui  es  aquest  de  qui 
parla  ? 

25  Y  estant  aquell  recÜnat  en 
lo  seno  de  Jesús,  li  digué  :  Se- 
nyor, l  qui  es  aquest  ? 

26  Jesús  li  respongué:  Es 
aquell  à  qui  jo  donaré  pa  sucat. 
Y  havent  sucat  lo  pa  lo  donà  à 
JndsLS  fill  de  Simó  Iscariot. 

27  Y  després  d'haver  pres  lo 
bossí  entrà  en  ell  Satanàs.  Y 
Jesús  li  digué :  Fes  prestament 
lo  que  tu  fas. 

28  Emperò  ningú  dels  que  es- 
tavan  à  taula  comprengué  lo  fi 
perquè  li  deya. 

29  Perquè  com  Judas  tenia 
la  bossa,  pensavan  alguns  que 
Jesús  li  havia  dit :  Compra  lo 
que  necessitem  pera  la  festa,  ó 
que  donàs  alguna  cosa  als  po- 
bres. 

30  Ell  luego  que  prengué  lo 
bossi  isqué  fora,  y  era  ja  de 
nit. 

31  Per  això  després  d'haver- 
sen  anat  Judas,  digué  Jesús: 
Ara  es  glorificat  lo  Fill  del 
hom.e,  y  Deu  es  glorificat  en  eU. 
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.32  Y  si  Deu  es  glorificat  en  !  altres,  tornaré,  yus  pendré  ab 
ell,  Deu  igualment  lo  glorificarà  I  mi,   peraqué    allà  ahont  so   jo 
en    si    mateix,    yl    glorificarà  I  estigueu  també  vosaltres, 
luego.  4  Y  ja  sabeu  ahont  vaitg,  y 

33  Fillets,    per   un    pocli    de  |  sabeu  també  vosaltres  lo  camí. 
temps    encara  estich  ab  vosal-      5  Tomàs  li  digué :  Senyor,  no 
tres.      Vosaltres  me   buscareu,    sabem   ahont  anau,  ;com  po- 
y  axí  com  jo  digui  als  Jueus : 
Alia  ahont  jo  vaitg  no  hi  podeu 
venir  vosaltres  ;  axí  mateix  vos 
ho  dich  ara  à  vosaltres. 

34  Vos  dono  un  manament 
nou,  queus  ameu  los  uns  als 
altres,  y  que  de  la  rnanera  ab 
que  jous  he  amat,  vos  ameu  re- 
cíprocament. 

35  En  això  coneixeran  tots 
que  sou  mos  deixebles  sius  teniu 
amor  los  uns  als  altres. 

36  Simó  Pere  li  diorué  :  Se- 
nyor,  ^  ahont  anau  vos  ?  Jesús 
li  respongué :  Allà  ahont  jo 
vaitg,  tu  no  pots  seguirme  ara, 
mes  me  seguiràs  després. 

37  Pere  li  digué :  Senyor, 
<^  Perquè  nous  puch  seguir  ara  ? 
Donaré  per  vos  la  meva  vida. 

38  Jesús  li  replicà  :  ^  Tu  do- 
naràs la  vida  per  mi  ?  En  veri- 
tat, en  veritat  te  dich.  No  can- 
tarà lo  gall  abans  que  tum  hajas 
neo-at  tres  ve2:adas. 

CAP.  XIV. 

Pldtica  de  Jesu-Chríst  d  sos 

deixebles, 

QUE  nos  perturbia  vostre  cor. 

Creheu  en  Deu,  y  creheu  també 

en  mi. 

2  En  la  casa  de  mon  Pare  hi 
ha  moltas  habitacions  ;  si  no  fos 
axí  jous  ho  hauria  dit  :  puig 
vaig  à  preparar  lo  lloch  pera 
vosaltres. 

3  Y  quant  men  hauré  anat  y 
hauré  preparat  lo  lloch  pera  vos- 
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dem  donchs  saber  lo  camí  ? 

6  Jesús  li  respon :  Jo  so  lo 
camí,  y  la  veritat,  y  la  ^ida. 
Ningú  ve  al  Pare  sinó  per  mi. 

7  Si  m'hao'uesseu  cone2:ut  à  mi 
hauriau  conegut  també  à  mon 
Pare,  y  desd'ara  lo  coneixeu, 
yl  haveu  vist. 

8  Felip  li  digué :  Senyor,  mos- 
traunos  lo  Pare,  y  nos  basta. 

9  Jesús  li  respon :  <;  Tant 
temps  ha  que  estich  ab  vosaltres, 
y  nom  haveu  conegut?  Felip, 
lo  quim  veu  à  mi,  veu  també 
al  Pare.  Donchs  ;com  dius, 
Mostraunos  lo  Pare  ? 

10  (^  No  creheu  que  jo  estich 
en  lo  Pare,  y  que  lo  Pare  està 
en  mi  ?  Las  paraulas  que  jous 
dich,  no  las  dich  de  mi  mateix : 
yl  Pare  que  està  en  mi,  ell  ma- 
teix fa  las  obras. 

11  (i  No  creheu  quejoe^^ic^en 
lo  Pare,  y  que  lo  Pare  està  en  mi  ? 

12  Creuheuho,  almenos  per 
las  obras  que  jofaitg.  En  veri- 
tat, en  veritat  vos  dich,  qne  qui 
creu  en  mi,  aqueix  farà  també 
las  obras  que  jo  faitg,  y  las  farà 
encara  majors,  perquè  jo  men 
va  i  to;  al  Pare. 

13  Y  tot  quant  demaneu  al 
Pare  en  mon  nom,  ho  faré,  à  íi 
de  quel  Pare  sia  glorificat  en  lo 
Fill. 

14  Si  demanau  alguna  cosa 
en  mon  nom,  la  faré. 

15  Sim  amau,  guarda  mos 
manaments. 
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16  Y  jo  pregaré  al  Pare,  y 
vos  donarà  altre  Consolador, 
peraqué  habitia  ab  vosaltres 
eternament : 

17  80  €S,  TEsperit  de  veritat,  à 
qui  lo  mon  no  pot  rebrer,  per- 
què noi  veu,  nil  coneix.  Em- 
però vosaltres  lo  coneixereu, 
perquè  habitarà  ab  vosaltres,  y 
estarà  en  vosaltres, 

18  Nous  deixaré  hórfans :  tor- 
naré à  vosaltres. 

19  Encara  un  pocb  de  temps, 
y  lo  mon  ja  nom  veurà.  Mes 
vosaltres  me  veheu,  perquè  jo 
visch,  y  vosaltres  viureu  també. 

20  En  aquell  dia  coneixereu 
que  jo  estich  en  mon  Pare,  y 
que  vosaltres  estau  en  mi,  y  jo 
en  vosaltres. 

21  Qui  té  mos  manaments,  yls 
guarda,  aqueix  me  ama.  Yl 
quim  ama  serà  anat  de  mon 
Pare,  y  jol  amaré,  y  jom  mani- 
festaré à  ell. 

22  Judas  (no  lo  Iscariot)  li 
diu :  Senyor,  ^^  per  quina  rahó 
vos  manifestareu  à  nosaltres,  y 
no  al  mon  ? 

23  Jesús  respongué  y  li  digué  : 
Si  algum  ama  guardarà  mas 
paraulas,  y  mon  Pare  Tamarà,  y 
vindrem  à  ell,  y  farem  mansió 
-en  ell. 

24  Lo  qui  nom  ama  no  guarda 
mas  paraulas.  Y  la  paraula 
que  haveu  ohit  no  es  meva, 
sinó  del  Pare  quem  ha  enviat. 

25  Vos  he  dit  aquestas  cosas 
permaneixent  encara  ab  vosal- 
tres. 

26  Emperò  lo  Consolador,  TE- 
sperit  Sant,  quel  Pare  enviarà 
en  mon  nom,  vos  ensenyarà  to- 
tas  las  cosas,  y  vos  recordarà  tot 
lo  queus  he  dit. 
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27  La  pau  vos  deixo  ;  la  pau 
meva  vos  dono  :  nous  la  dono  jo 
com  la  dona  lo  m.on.  Nos  per- 
turbia  vostre  cor,  nis  acobar- 
desca. 

28  Ohíreu  queus  digui ;  Men 
vaitg  y  torno  à  vosaltres.  Sim 
amasseu,  vos  alegraríau  sens 
dubte,  de  que  vaitg  al  Pare, 
perquél  Pare  es  major  que  jo. 

29  Y  jous  ho  dich  ara  abans 
que  esdevinga,  à  fi  de  que  quant 
succehesca  cregau. 

30  Ja  no  parlaré  molt  ab  vos- 
altres, puix  ve  lo  príncep  d'a- 
quest mon,  mes  no  té  res  ab  mi. 

31  Emperò  à  fi  de  quel  mon 
conega  que  jo  amo  al  Pare,  y 
com  me  donà  manament  lo 
Pare,  així  faitg  també.  Alsaus 
y  anemsen  d'aquí. 

CAP.  XV. 

Continua   la  Pldtica  de    Jesu- 

ChrisL 
JO   so  la   verdadera  vinya,    y 
mon  Pare  es  lo  vinyader. 

2  Tallarà  tots  los  sarments  que 
no  portan  fruit  en  mi,  y  aquells 
que  donian  fruit  los  podarà, 
perquè  ne  donian  mes. 

3  Vosaltres  sou  ja  purs  per 
medi  de  la  paraula  que  vos  he 
parlat. 

4  Permaneixeu  en  mi,  y  jo 
permaneijceré  en  vosaltres.  A 
la  manera  quel  sarment  no  pot 
de  per  sí  donar  fruit,  sinó  està 
unit  al  cep,  axí  tampó  eh  vos- 
altres sinó  estau  units  ab  mi. 

5  Jo  so  lo  cep,  vosaltres  los 
sarments.  Lo  qui  està  unit  ab 
mi,  y  jo  ab  ell,  aqueix  dona 
molt  fruit ;  puix  que  sens  mi  no 
podeu  res. 

6  Lo  qui  no  permaneix  en  mi 
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serà  llansat  fora  com  -un  sar- 
ment, se  secarà,  yl  pendràn,  yl 
posaran  al  foch,  y  cremarà. 

7  Si  permaneixeu  en  mi,  y  mas 
paraulaspermaneixen  en  vosal- 
tres, demanareu  tot  lo  que  vul- 
lau,  y  seus  concedirà, 

8  Es  la  glòria  de  mon  Pare 
que  vosaltres  porteu  molt  fruit, 
y  siau  deixebles  meus. 

9  Axí  com  me  ama  lo  Pare, 
àxí  vos  he  amat  jo.  Continuau 
en  mon  amor. 

10  Si  guardaumos  manaments, 
permaneixeréu  en  mon  amor ; 
axí  com  jo  he  guardat  també 
los  preceptes  de  mon  Pare,  y 
permanesch  en  son  amor. 

11  xAquestas  cosas  vos  las  he 
ditas  à  fi  de  que  mon  goitg  sia 
en  vosaltres,  y  vostre  goitg  sia 
cumplert. 

12  Mon  precepte  es  queus 
ameu  los  uns  als  a  tres,  com 
jous  he  amat  à  vosaltres. 

13  Ningú  pot  tenir  un  amor 
mes  gran  que  aquell  que  dona 
sa  vida  per  sos  amichs. 

14  Vosaltres  sou  mos  amichs 
si  feu  lo  que  jous  mano. 

15  Ja  nous  apellidaré  sirvents, 
perquè  lo  sirvent  no  sab  lo  que 
fa  son  amo.  Emperò  à  vosaltres 
vos  he  apellidat  amichs,  per- 
quéus  he  fet  à  saber  quantas 
cosas  he  ohit  de  mon  Pare. 

16  Nom  elegireu  vosaltres  à 
mi,  sinó  que  jous  he  elegit  à 
vosaltres,  y  vos  he  destinat  per- 
aqué  aneu  y  fassau  fruyt,  y  vos- 
tre fruyt  sia  durader,  à  fi  de 
que  qualsevol  cosa  que  demaneu 
al  Pare  en  mon  nom  vos  la  con- 
cedesca. 

17  Lo  que  jous  mano  es  queus 
ameu  uns  à  altres. 
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18  Sil  mon  vos  aborreix,  sabeu 
que  primer  que  à  vosaltres  m^a- 
borrí  à  mi. 

19  Si  fósseu  del  mon,  lo  mon 
vos  amaria  cojn  à  cosa  seva; 
mes  com  no  sou  del  mon,  sinó 
que  jous  elegí  d^entrel  mon, 
per  això  lo  mon  vos  aborreix. 

20  Recordauvos  d^aquella  sen- 
tencia que  jous  he  dit :  Lo  sir- 
vent nos  major  que  son  amo. 
Sim  han  perseguit  à  mi,  tam- 
béus  han  de  perseguir  à  vosal- 
tres: si  han  guardat  mas  par- 
aulas,  també  guardaran  las  vo- 
stras. 

21  Mes  totas  estàs  cosas  las 
faran  ab  vosaltres  per  causa  de 
mon  nom,  perquè  no  coneixen 
al  quem  ha  enviat. 

22  Si  jo  no  hagués  vingut,  y 
nois  hagués  predicat,  no  tin- 
drían  pecat ;  emperò  ara  no 
tenen  escusa  de  son  pecat. 

23  Lo  quim  aborreix  à  mi, 
aborreix  també  à  mon  Pare. 

24  Si  jo  no  hagués  fet  entrells 
obras  que  ningú  altre  ha  fet,  no 
tindrían  culpa  ;  mes  ara  ells  las 
han  ^^stas  ym  han  aborrit  à  mi 
y  à  mon  Pare  : 

25  A  fi  de  ques  cumplís  la  par- 
aula escrita  en  sa  Lley :  Me 
han  aborrit  sens  causa  alguna. 

26  Emperò  quant  vinga  lo 
Consolador,  TEsperit  de  la  ve- 
ritat que  proceheix  del  Pare,  y 
que  jous  enviaré  de  part  de  mon 
Pare,  ell  donarà  testimoni  de  mi. 

27  Y  també  vosaltres  donareu 
testimoni  ja  que  desdel  principi 
estau  en  ma  companyia. 

CAP.  XVI. 

Jesu-Christ  conclou  la  Fldtica. 
AQÜESTAS   cosas  vos  las  he 
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ditas,  peraqué  nous   escandali-      14  Ell  me  glorificarà,  perquè 

pendrà  del  meu,  y  vos  ho  anun- 


seu. 


2  Vos  trauran  de  las  sinago-  !  ciarà. 
gas,  y  vel  temps  en  que  qualse-  j  15  Tot  lo  que  té  lo  Pare  es 
vol  queus  matia  creurà  fer  una  ;  meu.  Per  això  he  dit  que  rebrà 
cosa  agradable  à  Deu.  !  del  meu  y  vos  ho  anunciarà. 

3  Y  vos    tractaran  d'aquesta      16  Dintre  depoch  janom  veu- 
m.anera,  perquè  no  han  conegut    reu,    y  altra  vegada   dintre  de 


al  Pare  ni  à  mi. 


poch  me  veureu,   perquè  men 


4  Mes  jous  he  parlat  aquestas  ;  vaitg  al  Pare. 
cosas,  peraqué    quant    vinsruia  I     17  Donchs  alíruns  dels  deixe- 


Fhora  vos  recordeu  de  que  jous 
las  havia  anunciat. 


bles  se  deyan  los  uns  als  altres : 
I  Queus  voldrà  dir  ab  :  Dintre 


5  Y  nous  las  digui  al  principi,  ;  de  poch  nom  veureu,  emperò  al 
perquè  estava  ab  vosaltres.  Em-  |  cap  de  poch  me  tornareu  à 
però  ara  men  vaitg  à  aquell  i  veurer,  y  perquè  men  vaitg  al 
quem  ha   enviat ;  y  ningú    de  j  Pare  ? 

vosaltres  me  pregunta,  i  Ahont  [     18  Deyan  donchs:  i  Que  sig- 
anau  vos  ?  I  nifica  això  que  diu :  Dintre  de 

6  Mes  perquèus  he  dit  aques-  |  poch  ?  No  sabem  lo  que  està 
tas  cosas,  vostre  cor  està  ple  de    parlant. 

tristesa.  |     19  Emperò  Jesús  conegué  que 

7  Emperò  jous  dich  la  veritat :  ,  volían  preguntarlo,  yls  digué: 
Vos  convé  que  jo    men    vaja,  i  Vosaltres  estauinquirint  los  uns 


dels  altres  perquè  he  dit:  Dintre 
de  poch  ja  nom  veureu,  mes  al 
cap  de  poch  me  tornareu  à  veurer. 
20  En  veritat,  en  veritat  vos 
dich,  que  vosaltres  plorareu  y 
gemegareu,  emperò  lo  mon  s 
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perquè  si  no  men  vaitg  lo  Con- 
solador no  vindrà  à  vosaltres, 
mes  si  men  vaitg  vos  Tenviarè. 

S  Y  quant  viuga,  convencerà 
al  mon  de  pecat,  de  justícia,  y 
de  judici : 

9  De  pecat,  perquè  no  cre-  \  regositjarà;  y  vosaltres  estareu 
gueren  en  mi :  |  tristos,    mes   vostra   tristesa    se 

10  De  justícia,  perquè  jo  men  ;  convertirà  en  goitg. 

vaitg  al  Pare,  y  ja  nom  veureu  i     21  La  dona  quant  està  de  part 
mes :  està  possehida  de  tristor,  perquè 

11  Y  de  judici,  perquél  príncep  ha  arribat  sa  hora ;  emperò  tant 
d'aquestmonhaestat  ja  judicat,  i  prest  com  ha  donat  à  llum  Tin- 

12  Encara  tinch  moltas  altras  j  fant,  ja  nos  recorda  de  sa  con- 
cosas  que  dirvos:  mes  ara  no  |  goixa,  ab  lo  goitg  de  que  un 
podeu  portarlas.  \  home  ha  nat  en  lo  mon. 

13  Emperò  quant  vinga  aquell  ,  22  Y  vosaltres  al  present  patiu 
Esperit  de  veritat,  vos  ensenyarà  I  en  veritat  tristesas,  mes  jo  tor- 
tota  veritat,  perquè  no  parlarà  ;  narè  à  véureus,  y  vostre  cor 
de  sí  mateix,  sinó  que  dirà  totas  |  s'alegrarà,  y  ningú  vos  pendrà 
las  cosas  que   haurà   ohit,  yus  •.  lo  vostre  goitg. 

anunciarà  las  que  han  de  venir.  I    23  Y  en  aqueU  dia  nom  dema- 
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naréu  cosa  alguna.  En  veritat, 
en  veritat  vos  dich,  que  tot  quant 
demaneu  al  Pare  en  mon  nom 
vos  ho  concedirà. 

24  Fins  ara  no  haveu  demanat 
res  en  mon  nom.  Demanau  y 
rebreu,  à  íi  de  que  vostre  goitg 
sia  ple. 

25  Aquestas  cosas  vos  las  he 
ditas  en  paràbolas.  Ja  ve  Thora 
en  que  nous  parlaré  ab  paràbo- 
las, sinó  queus  parlaré  oberta- 
ment  del  Pare. 

26  En  aquell  dia  demanareu 
en  mon  nom,  y  nous  dich  que 
jo  suplicaré  al  Pare  per  vosal- 
tres : 

27  Perquè  lo  Pare  mateix  vos 
ama,  perquè  vosaltres  m^haveu 
amat,  y  cregut  que  jo  he  èxit  de 
Deu. 

28  Isquí  del  Pare,  y  vinguí  al 
mon :  ara  deixo  lo  mon  y  altra 
vegada  men  vaitg  al  Pare. 

29  Los  deixebles  li  diuhen : 
Ara  si  que  parlau  clarament, 
y  no  diheu  paràbolas. 

30  Ara  coneixem  que  vos  ho 
sabeu  tot,  y  que  no  necessitau 
que  ningú  vos  preguntia:  per 
això  crehem  que  haveu  èxit  de 
Deu. 

31  Jesús  los  respongué  :  i  Y 
vosaltres  creheu  ara  ? 

32  Veus  aquí  que  ve  Thora,  y 
ja  ha  arribat,  en  que  sereu  disper- 
sats cada  qual  per  son  costat,  ym 
deixareu  sol ;  emperò  jo  no  es- 
tich  sol,  perquél  Pare  està  ab 
mi. 

33  \  os  he  dit  aquestas  cosas, 
peraqué  tingau  pau  en  mi.  En 
lo  mon  tindreu  que  sufrir  aflic- 
cions ;  emperò  teniu  confiansa, 
jo  he  vensut  al  mon. 
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CAP.  XVII. 

Plegaria  afectuosa  de  Jesús  d 
son  etern  Pare, 

ESTÀS  cosas  digué  Jesús,  y 
alsant  los  ulls  al  cel,  digué: 
Pare,  Thora  es  arribada,  glori- 
ficau  à  vostre  Fill,  à  íi  de  que 
vostre  Fill  vos  gloriíiquia  à  vos  : 

2  Com  li  haveu  donat  poder 
sobre  tota  carn,  peraqué  dcnia 
la  vida  eterna  à  tots  aquells  que 
li  haveu  donat. 

3  Y  aquesta  es  la  vida  eterna: 
Que  vos  conegan  à  vos  sol  Deu 
verdader,  y  à  Jesús  Christ  à  qui 
vos  enviareu. 

4  Jous  he  glorificat  sobre  la 
terra  :  tinch  acabada  Tobra 
quem  encarregareu  fer. 

5  Y  ara  glorificaume  vos,  i  oh 
Pare !  ab  vos  mateix,  ab  aquella 
glòria  que  tinguí  ab  vos  abans 
que  fos  lo  mon. 

6  He  manifestat  vostre  nom  als 
homes  quem  donareu  del  mon : 
eran  vostres, y  mels  haveu  donat, 
y  ells  han  guardat  vostra  paraula. 

7  Ara  han  conegut  que  tot  lo 
quem  donareu  ve  de  vos. 

S  Perquè  jols  he  donat  las 
paraulas  que  vos  me  donareu,  y 
elis  las  reberen,  y  conegueren 
verdaderament  que  jo  he  èxit 
de  vos,  y  han  cregut  que  vos 
m'haveu  enviat. 

9  Jo  prego  per  ells.  No  prego 
per  lo  mon,  sinó  per  aquestos 
quem  donareu,  perquè  son 
vostres. 

10  Y  totas  mas  cosas  son  vo- 
stras,  y  las  vostras  son  mevas ;  y 
ab  ellas  he  estat  clarificat. 

11  Y  jo  ja  no  estich  en  lo 
mon,  mes  aquestos  quedan  en 
lo  mon,  y  jo  vinch  à  vos.     ;  O 
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Pare  sant !  guardau  en  vostre 
nom  à  aquells  que  vos  me  dona- 
reu, a  fi  de  que  elis  slan  una 
mateixa  cosa  com  nosaltres. 

12  Mentras  jo  era  ab  ells  los 
conservava  en  vostre  nom.  He 
conservat  los  quem  donareu,  y 
ningú  d'ells  s^ha  perdut,  sinól 
fill  de  la  perdició,  peraqués 
cumplia  TEscriptura. 

13  Emperò  ara  vinch  à  vos,  y 
dich  això  estant  encara  en  lo 
mon,  à  fi  de  que  tingan  goitg 
cumplert  en  sí  mateixos. 

14  Jols  he  donat  vostra  parau- 
la, yl  mon  los  ha  aborrit,  per- 
què no  son  del  mon,  axí  com 
jo  tampoch  so  del  mon. 

15  Nous  demano  quels  tragueu 
del  mon,  sinó  quels  guardeu  del 
mal. 

16  Ells  no  son  del  mon,  axí 
com  jo  tampoch  so  del  mon. 

17  Santificaulos  en  vostra  ve- 
ritat. La  paraula  vostra  es  la 
veritat. 

18  Axí  com  vos  m^haveu  en- 
viat al  mon,  axí  jols  he  enviat  à 
ells  també  al  mon. 

19  Y  per  ells  jom  santifico,  à 
fi  de  que  ells  sian  també  santifi- 
cats  en  la  veritat. 

20  Emperò  jo  no  prego  per 
ells  solament,  sinó  per  aquells 
també  que  han  de  creurer  en 
mi  per  medi  de  sa  paraula ; 

21  A  fi  de  que  tots  sian  una 
mateixa  cosa,  axí  com  vos.  Pare, 
sou  en  mi,  y  jo  en  vos,  axí 
també  sian  ells  una  cosa  ab 
nosaltres,  à  fi  de  quel  mon 
crega  que  vos  m^haveu  enviat. 

22  Yjols  he  donat  la  glòria  que 
vos  me  donareu,  peraqué  ells 
sian  una  mateixa  cosa,  axí  com 
ho  som  nosaltres : 
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23  Jo  en  ells,  y  vos  en  mi, 
peraque  ells  sian  fets  perfets  en 
una  mateixa  cosa,  y  peraque  co- 
nega  lo  mon  que  vos  m'haveu 
enviat,  y  los  haveu  amat  axí 
com  m'amareu  à  mi. 

24  Pare,  jo  desitjo  que  aquells 
que  vos  m'haveu  donat  estigan 
ab  mi  aUà  ahont  jo  so,  peraqué 
vegian  ma  glòria  quem  haveu 
donat,  puix  vos  m'haveu  amat 
desde  antes  de  la  creació  del 
mon. 

25  i  O  Pare  just !  lo  mon  nous 
ha  conegut;  jo  sí  queus  he  co- 
negut, y  estos  conegueren  que 
vos  m'haveu  enviat. 

26  Yls  he  fet  y  faré  conèixer 
vostre  nom,  perquél  amor  ab 
que  vos  m'haveu  amat  sia  en 
ells,  y  jo  en  ells. 

CAP.  XVIII. 

Jesús  es  pres.  Malcos  ferit  Fu- 
gen los  Apòstols.  Pere  nega 
d  Jesús,     Interrogatori  que  li 

fan  lo  Sumo  Pontífice  y  lo 
President  Pilat 

HAVENT  Jesús  dit  aquestas 
cosas  sen  anà  ab  sos  deixebles 
al  altra  banda  del  torrent  Ce- 
dron,  ahont  hi  havia  un  hort  en 
lo  qual  entrà  ell  y  sos  dei- 
xebles. 

2  Y  Judas  quel  trahía  sabia 
també  aquest  siti,  perquè  Jesús 
hi  anava  fi^equentment  ab  sos 
deixebles. 

3  Judas  donchs  havent  pres 
una  companyia  de  soldats,  yls 
ministres  enviats  per  los  Ponti- 
fices  y  per  los  Fariseus,  vingué 
à  est  Uoch  ab  llanternas,  atxas 
y  armas. 

4  Emperò  Jesús  sabent  las 
cosas  que  li  havian  de  succehir. 
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s'avansa  yls   digué:     (,  A  qui  |  porta.     Llavors  Taltre  deixeble, 


buscau  ? 

5  Li  respongueren:  A  Jesús  de 
Nazaret.  Los  diu  Jesús:  So  jo. 
Estava  també  entre  ells  Judas 
quel  trahía. 

6  x\penas  Jesús  los  hagué  dit : 
So  jo,  retrocediren  y  caygueren 
en  terra. 

7  Ell  los  preguntà  novament : 


conegut  del  Pontífice,  isqué  y 
parlà  à  la  portera,  y  introduhí 
à  Pere. 

17  Donchs  la  sirventa  que 
guardava  la  porta,  digué  à 
Pere :  l  No  ets  tu  també  dels 
deixebles  d'aquest  home  ?  Ell  li 
respongué  :  Nou  so. 

18  Yls  criats  yls  ministres  se 


I  A  qui  buscau  ?  Y  eUs  digué-  j  estavan  al  foch,  perquè  feya  fret, 
ren  :  A  Jesús  de  Nazaret.  |  y  s'escalfavan.     Pere  igualment 

8  Jesús  replicà:    Jaus  he  dit    estava  en  peu  escalfantse. 

que  so  jo  :  si  donchs  me  buscau  ;  19  Yl  Pontítice  se  posà  à  fer 
à  mi,  deixau  anar  aquestos  :        |  preguntas  à  Jesús  sobre  sos  dei- 

9  Peraqués  cumplísla  paraula  ;  xebles  y  sa  doctrina. 

que  havia  dit :  Pare^  no  he  per-  20  Jesús  li  respongué  :  Jo  he 
dut  à  ningú  dels  que  vos  me  parlat  públicament  al  mon ;  Jo 
donareu.  sempre  he  ensenyat  en  la  sina- 


10   Llavors  Simó  Pere  que  te- 
nia una  espasa  la  desembaynà. 


goga  y  en  lo  temple  ahont  con- 
corren tots  los  Jueus,   y   en  se- 


y  donant  un  cop  à  un  criat  del  .  cret  no  he  dit  res. 


Pontífice  li  tallà  l'orella  dreta. 
Y  aquest  criat  s'anomenava 
Malcos. 

11   Y  Jesús    dio-ué    à   Pere: 
Torna  l'espasa  à  la  bayna.    Lo 


21  (^Perquém preguntas?  Pre- 
gunta als  que  han  ohit  lo  que 
jols  he  dit,  puix  ells  saben  las 
cosas  que  jo  he  dit. 

22  Y  havent  dit  això,  un  dels 


càlser  quem  ha  donat  mon  Pare,  '  ministres  que  era  allí  donà  una 
I  no  he  de  béurel  ?  i  bofetada  à  Jesús,  dihent :  i  Axí 

12  Yls  soldats,  y  son  capità, yls  ;  respons  al  Pontítice? 
ministres  dels  Jueus  prengueren  |    23  Jesús  li  respongué  :   Si  jo 
à  Jesús,  yl  lligaren,  he  parlat   mal,   dona  testimoni 

13  Yl  conduhiren  primerament    del  mal,  mes  si  he  parlat  be  ? 
à  Anàs,  perquè  era    sogre    de    (^perquém  fereixes? 

Cayfàsj  que  era  Pontífice  aquell  ,    24  Y   Anàs  l'envià  lligat    al 

Pontífice  Cayfàs. 

25  Y  Simó  Pere  estava  dret 
escalfantse.  Diguérenli  donchs : 
(i  No  ets  tu  també  un  de  sos 
deixebles?    Ell  ho  negà,  y  di- 

Nou  so. 

26  Li  dio;ué  un  dels  criats  del 
Pontífice,  parent  d'aquell  a  qui 
Pere  havia  tallat  l'orella  :  (i  Puix 
que  not  he  vist  jo  en  l'hort  ab 
ell? 


any^ 

14  Y  Cayfàs  era  lo  qui  havia 
donat  als  Jueus  lo  consell  de  que 
convenia  de  que  un  home  moris 
per  lo  poble. 

15  Anavan  seo:uint  à  Jesús  Si- 
mo  Pere  y  altre  deixeble ;  y  est 
deixeble  era  conegut  del  Pontí- 
fice, y  axí  entrà  ab  Jesús  en  la 
casa  del  Pontífice. 

16  Y  Pere  estava  fora  en  la 
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27  Negà  Pere  altra  vegada,  y 
al  punt  cantà  lo  gall. 

28  Portaren  després  à  Jesús 
desde  casa  de  Cayfàs  al  Pre- 
tori.  Y  era  al  matí :  y  ells  no 
entraren  en  lo  Pretori  per  no 
contaminarse, .  à  fi  de  poder 
menjar  la  Pasqua. 

29  Y  Pilat  isqué  defora  yls 
digué  :  (i  Quina  acusació  produ- 
hiu  contra  aquest  home  ? 

30  Li  respongueren,  dihent : 
Sinó  fos  aquest  un  malfactor  no 
tel  hauríam  entregat. 

31  Yls  digué  Pilat:  Donchs 
preneulo  vosaltres  y  judicaulo 
segons  la  vostra  lley.  Los 
Jueus  emperò  li  digueren :  A 
nosaltres  nons  es  permès  donar 
la  mort  à  ningú: 

32  Peraqués  cumplís  la  par- 
aula que  Jesús  digué,  indicant 
de  quina  mort  havia  de  morir. 

33  Tornà  donchs  Pilat  à  en- 
trar en  lo  Pretori,  y  cridà  à 
Jesús,  y  li  digué :  (^  Ets  tu  lo 
Rey  dels  Jueus  ? 

34  Jesús  li  respongué  :  (^  Dius 
això  de  tu  mateix,  ó  altres  t^ho 
han  dit  de  mi  ? 

35  Replicà  Pilat :  i  So  jo  per 
ventura  Jueu  ?  Ta  nació  yls 
Pontifices  t^han  entregat  à  mi : 
i  que  has  fet  ? 

36  Respongué  Jesús :  Mon 
regne  no  es  d^aquest  mon.  Si 
mon  regne  fos  d'aquest  mon, 
sens  dubte  que  ma  gent  haurían 
peleat,  peraqué  no  caygués  en 
mans  dels  Jueus;  emperò  mon 
regne  no  es  d'aquí. 

37  Llavors  li  digué  Pilat: 
I  Donchs  tu  ets  Rey  ?  Jesús 
respongué :  Tu  ho  dius  que  jo 
so  Rey.  Per  això  jo  he  nat,  y 
per  això  he  vingut  al  mon,  à  fi 
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de  donar  testimoni  à  la  veritat. 
Tot  aquell  que  es  de  la  veritat, 
ou  ma  veu. 

38  Pilat  li  diu:  (i Que  es  la 
veritat  ?  Y  quant  hagué  dit  això 
isqué  segona  vegada  envers  los 
Jueus,  yls  digué :  Jo  no  trobo 
en  ell  causa  alguna. 

39  Emperò  com  es  la  costum 
entre  vosaltres  de  que  jous  lli- 
berti un  per  la  Pasqua,  (^  voleu 
queus  posia  en  llibertat  al  Rey 
dels  Jueus  ? 

40  Llavors  tots  ells  tornaren  à 
cridar,  dihent :  No  à  est,  sinó  à 
Barrabàs.  Y  Barrabàs  era  un 
lladre. 

CAP.  XIX. 
Passió,  mort,   y  sepultura  de 

Jesús. 
LLAVORS  PUat  prengué  à  Je- 
sús, y/  assotà. 

2  Yls  soldats  formaren  una  co- 
rona d'espinas,  y  la  hi  posaren 
sobrel  cap,  y  li  vestiren  un  man- 
tó de  púrpura. 

3  Y  venían  à  ell  y  deyan : 
j  Salve,  ò  Rey  dels  Jueus  I  y  li 
dona  van  bofetadas. 

4  Y  altra  vegada  Pilat  isqué 
à  fora,  yls  digué :  Veus  aquí, 
jous  lo  trach  fora,  peraqué  re- 
gonegau  que  no  trobo  en  ell 
causa  alguna. 

5  Isqué  Jesús  donchs  portant 
la  corona  d'espinas  y  lo  mantó 
de  púrpura.  Y  Pilat  los  di- 
gué :  Veus  aquí  Thome. 

6  Y  luego  quels  Pontifices  y 
sos  ministres  lo  vegeren,  se  po- 
saren à  cridar,  dihent :  Crucifi- 
cau/o,  crucificaulo.  Pilat  los 
diu :  Preneulo  vosaltres  y  cruci- 
ficau/o,  que  jo  no  trobo  en  ell 
causa  aloruna. 

7  Respongueren  li  los  Jueus  : 
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Nosakres  tenim  una  lley,  y  se- 
g^ons  aquesta  lley  deu  morir, 
perquè  ell  s'ha  fet  Fill  de'  Deu. 

8  Quant  Pilat  oygué  aquesta 
paraula  temé  mes ; 

9  Y  tornà  à  entrar  en  lo  Pre- 
tori,  y  digué  à  Jesús :  ,i  D'ahont 
ets  tu?  Emperò  Jesús  no  li 
tornà  resposta. 

10  Per  lo  que  Pilat  li  diu: 
^  A  mi  nom  parlas  ?  ò  No  sabs 
que  està  en  mon  poder  lo  cruci- 
ficarte,  y  en  mon  poder  està  lo 
llibertar  te  ? 

11  Jesús  respongué:  No  tln- 
drias  poder  algun  sobre  mi  si 
not  fos  donat  del  alt  Per  lo 
que  aquell  quem  ha  entregat  à 
tu  es  reo  de  pecat  mes  grave. 

12  Y  desde  aquell  punt  Pilat 
buscava  com  llibertarlo.  Em- 
però los  Jueus  cridavan,  dihent: 
Si  llibertas  à  est,  no  ets  amich 
del  César ;  puix  tot  aquell  ques 
fa  Rey  contradiu  al  César. 

13  Y  Pilat  havent  ohit  estàs 
paraulas  tragué  à  Jesús  fora 
del  Pretori,  y  s*assenta  en  lo 
tribunal  en  un  Uoch  anomenat 
Lithostrotos,  y  en  hebreu  Gab- 
batha, 

14  Y  era  lo  dia  de  la  prepa- 
ració de  la  Pasqua,  y  envers 
Thora  sexta,  y  digué  als  Jueus : 
i  Aquí  teniu  à  vostre  Rey  ! 

15  Ella  emperò  cridavan:  A- 
fora,  afora  ;  crucificaulo.  Pilat 
los  deya :  ^  Crucificaré  jo  à  vos- 
tre Rey  ?  Los  Pontífices  respo- 
nen :  No  tenim  altre  Rey  que 
César. 

Ij       16  Y  llavors  los  Tentregà  pe- 
raqué  fos  crucificat.     Y  pren- 
gueren à  Jesús  y/  tragueren  fora. 
17  Y  portant  sa  creu  al  coll 
anà   caminant    envers  lo  lloch 
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anomenat  Calvari,  y  en  hebreu. 
Golo^otha. 

18  Ahont  lo  crucificaren,  y 
dos  altres  ab  ell,  Tun  à  un  co- 
stat, Taltre  al  altre,  y  Jesús  al 


mitg. 


19  Y  Pilat  escrigué  un  rètol, 
yl  posà  sobre  la  creu :  y  Tescrit 
era:  Jesús  Nazarexo,  Rey 
DELS  Jueus. 

20  Aquest  rètol  donchs  lo  lle- 
giren molts  dels  Jueus,  perquè 
lo  lloch  en  que  fou  Jesús  cruci- 
ficat estava  inmediat  à  la  ciu- 
tat ;  y  estava  escrit  en  hebreu, 
en  grech,  y  en  llatí. 

21  Yls  Prínceps  dels  Sacer- 
dots deyan  à  Pilat:  No  escrigau, 
Rey  dels  Jueus,  sinó  que  ell  ha 
dit :  Jo  so  Rey  dels  Jueus. 

22  Pilat  respongué :  Lo  que 
he  escrit,  he  escrit. 

23  Havent  donchs  los  soldats 
crucificat  à  Jesús,  prengueren 
sos  vestits,  y  ne  feren  quatre 
parts,  una  per  cada  soldat ;  y  la 
túnica  ;  mes  la  túnica  no  tenia 
costura,  sinó  que  era  de  un  sol 
texit  de  dalt  baix. 

24  Y  digueren  entre  sí :  No 
la  partim,  sinó  tirem  à  sort  per 
veurer  de  qui  serà:  peraqués 
cumplís  TEscriptura,  que  diu  : 
Se  partiren  mos  vestits  entre 
ells,  y  tiraren  à  la  sort  ma  tú- 
nica. Això  es  lo  que  feren  los 
soldats. 

25  Y  estavan  prop  de  la  creu 
de  Jesús,  sa  mare,  y  la  germana 
de  sa  mare  Maria  Cleofas,  y 
Maria  Magdalena. 

26  Y  havent  vist  Jesús  à  sa 
mare,  y  al  deixeble  à  qui  ell 
amava,  lo  qual  estava  allí  dret, 
digué  à  sa  mare :  ;  Dona,  vet 
aquí  ton  fill ! 
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27  Després  digué  al  deixeble  :  i 
i  Vet    aquí  ta  mare  !     Y  desde 
aquella  hora  la  tingué  ab  ell  en 
sa  casa, 

28  Després  d^aixó  sabent  Je- 
sús que  totas  las  cosas  estavan 
cumplertas,  peraqués  cumplís 
TEscriptura,  digué :  Tinch  set. 

29  Y  hi  havia  allí  un  vas  ple 
de  vinagre,  y  ells  posant  al  ro- 
dador  del  hisop  una  esponja 
empapada  en  vinagre,  li  apli- 
caren à  la  boca. 

30  Jesús  tant  prest  com  hagué 
pres  lo  vinagre,  digué:  Està 
consumat.  Y  inclinant  lo  cap 
entregà  son  esperit. 

31  Y  per  això  los  Jueus,  à  fi 
de  que  no  quedassen  los  cossos 
en  la  creu  en  lo  dissapte,  puix 
era  la  preparació,  y  aquell  dia 
de  dissapte  era  un  gran  dia, 
suplicaren  à  Pilat  quels  tren- 
cassen  las  camas,  yls  traguessen 
d'aUÍ. 

32  Vingueren  donchs  los  sol- 
dats, y  trencaren  las  camas  del 
primer,  y  del  altre  que  havia 
estat  crucificat  ab  ell. 

33  Y  havent  vingut  à  Jesús, 
y  vehentlo  ja  mort,  no  li  tren- 
caren las  camas : 

34  Mes  un  dels  soldats  ab  la 
llansa  li  obrí  lo  costat,  y  al  in- 
stant isqué  sanch  y  aygua. 

35  Y  quíu  vegé  ne  ha  donat 
testimoni,  y  son  testimoni  es 
verdader :  y  ell  sab  que  diu  la 
veritat,  à  fi  de  que  vosaltres  ho 
cregau  també. 

36  Puix  aquestas  eosas  succe- 
liiren  peraqués  cumplís  FEscrip- 
tura:  No  trencareu  ni  un  os 
d'ell. 

37  Y  també  altra  Escriptura 
diu:    Miraran   à   aquell  à  qui 
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traspassaren. 

38  Després  d'aixó,  Joseph  na- 
tural de  Arimathea,  que  era  dei- 
xeble de  Jesús,  be  que  en  secret, 
perquè  temia  als  Jueus,  suplica 
à  Pilat  que  li  permetés  traurer 
d'allí  lo  cos  de  Jesús,  y  havent- 
li  Pilat  concedit,  vingué  y  sen 
portà  lo  cos  de  Jesús. 

39  Vingué  també  Nicodemus 
(aquell  mateix  que  havia  prime- 
rament vingut  de  nit  à  trobar  à 
Jesús)  portant  ab  si  com  cosa 
de  cent  lliuras  d'una  confecció 
de  mirra  y  aloes. 

40  Y  prengueren  lo  cos  de  Je- 
sús, yl  embolicaren  ab  los  aro- 
màtichs  en  telas,  conforme  à  la 
costum  que  tenen  d'enterrar  los 
Jueus. 

41  En  lo  Uoch  ahont  fou  cru- 
cificat hi  havia  un  hort,  y  en  ell 
un  sepulcre  nou,  en  lo  qual  no 
havia  estat  encara  posat  ningú. 

42  Allí  donchs,  per  causa  de 
la  Parasceve  dels  Jueus,  per- 
què estava  cerca  lo  sepulcre, 
posaren  à  Jesús. 

CAP.  XX. 

Resurrecció  de  Jesús,  y  algunas 
de  sas  aparicions, 

YL  primer  dia  de  la  semana, 
quant  era  encara  obscur  al  de- 
matí,  vingué  Maria  Magdalena 
al  sepulcre,  y  vegé  que  havían 
tret  d'ell  la  pedra. 

2  Y  corregué,  y  vingué  à  Simó 
Pere,  y  à  aquell  altre  deixeble 
amat  de  Jesús,  yls  digué :  Sen 
han  portat  lo  Senyor  del  sepul- 
cre, y  no  sabem  ahont  l'han 
posat. 

3  Isqué  donchs  Pere  y  també 
aquell  altre  deixeble,  y  vingue- 
ren al  sepulcre. 
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4  Corrían  los  dos  junts ;  em- 
però Taltre  deixeble  corregué 
mes  depressa  que  Pere,  y  vin- 
gué primer  al  sepulcre. 

5  Y  haventse  inclinat,  vegé  las 
telas  en  terra ;  mes  no  entrà  dins. 

6  Llavors  Simó  Pere,  que  ve- 


girà  ella,  y  li  digué :  Rabboiii, 
que  vol  dir,  Mestre. 

17  Jesús  li  diu :  Nom  toquias, 
perquè  no  he  pujat  encara  à 
mon  Pare :  emperò  ves  à  mos 
germans,  y  dígals  :  Jo  men  pujo 
à  mon  Pare,  y  Pare  vostre,  mon 


nia  seguintlo,  entrà  en  lo  sepul-  '  Deu,  y  Deu  vostre, 
cre,  y  vegé  las  telas  en  terra.  18  Vingué  Maria  Magdalena, 

7  Y  lo  sudari  que  havia  estat  i  donchs,  anunciant  als  deixebles  : 
sobre  lo  cap  d'ell,  no  junt  ab  i  He  vist  al  Senyor,  y  m'ha  dit 
las  demés  telas,  sinó  separat  y  I  estàs  cosas. 


plegat  en  altre  lloch. 
8  Llavors  entrà  també  Taltre 


19  Y  à  la  vesprada  d'aquell 
mateix  dia,  que  era  lo  primer  de 


deixeble  que  havia  arribat  pri-  i  la  semana,  y  estant  tancadaslas 

mer  al  sepulcre,  y  vegé  y  cregué.  í  portas  d'ahont  se  havian  reunit 

9  Perquè  ells  encara  no  ha-  I  los    deixebles   per    temor    dels 

vían     entès    l'Escriptura,     que  i  Jueus,  vingué  Jesús,  y  presen- 
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convenia  que  Jesús  ressuscitàs 
d'entrels  morts. 

10  Aquestos  deixebles  sen  ana- 
ren altra  vegada  à  sa  casa. 

11  Emperò  Maria  estava  fora 
plorant  cerca  del  sepulcre,  y 
estant  axi  plorant  s'abaixà,  y 
mirà  en  lo  sepulcre, 

12  Y  vegé  à  dos  àngels  vestits 
de  blanch  sentats,  un  al  cap,  y 
altre  als  peus  del  siti  ahont  havia 
estat  posat  lo  cos  de  Jesús. 

13  Ells  li  diuhen :  Dona,  (i  per- 
què plor  as  ?  Ella  los  digué  : 
Es  que  sen  han  portat  d'aqui  à 
mon  Senyor,  y  no  sé  ahont  l'han 
posat. 

14  Y  havent  dit  això,  se  girà 
en  detràs,  y  vegé  à  Jesús  dret ; 
emperò  no  conexia  que  fos 
Jesús. 

15  Li  diu  Jesús  :  Dona,  (i  per- 
què plor  as  ?  à  qui  cercas  ?  Ella, 
suposant  que  seria  Thortelà,  li 
diu :  Senyor,  si  sou  vos  lo  quü 
haveu  tret,  diheume  ahont  lo 
posareu,  y  jo  mel  ne  portaré. 

16  Jesús  li  diu:  Maria.     Se 
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tantse  al  mitx  d'ells,  los  digué : 
La  pau  sia  ab  vosaltres. 

20  Y  després  d'haver  dit  això 
los  mostrà  las  mans,  yl  costat :  y 
s'ompliren  de  goitg  los  deixebles 
ab  la  vista  del  Senyor. 

21  Yls  tornà  à  dir  :  La  pau 
sia  ab  vosaltres.  Com  lo  Pare 
m'ha  enviat  à  mi,  axi  vos  envio 
jo  també  à  vosaltres. 

22  Havent  dit  aquestas  p«r«ii- 
las  alenà  sobre  d'ells,  yls  digué  : 
Rebeu  l'Esperit  Sant. 

23  Aquells  à  qui  vosaltres  per- 
donareu los  pecats,  quedaran 
perdonats,  y  aquells  à  qui  vos- 
altres los  retindreu,  quedaran 
retinguts. 

24  Emperò  Tomàs  un  dels 
dotse,  anomenat  Didymo,  no  es- 
tava ab  ells  quant  \àngué  Jesús. 

25  Y  li  digueren  los  altres  dei- 
xebles: Havem  vist  al  Senyor. 
Y  eU  los  digué  :  Si  jo  no  veitg 
en  sas  mans  lo  senyal  dels  claus, 
y  no  fico  lo  dit  en  lo  forat  dels 
claus,  y  no  fico  ma  ma  en  son 
costat,  nou  creuré. 
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26  Al  cap  de  vuyt  dias  estavan 
altra  vegada  los  deixebles  dintre, 
y  Tomàs  ab  ells.  Vingué  Jesús, 
estant  tancadas  las  portas,  y  se 
presentà  en  mitg  d'ells^  yls  di- 
^ué  :  La  pau  sia  ab  vosaltres. 

27  Després  diu  à Tomàs:  Posa 
aquí  ton  dit,  y  mira  mas  mans, 
y  dónam  ta  ma,  y  pósaZa  en 
mon  costat,  y  no  sias  incrèdul 
sinó  fi  el. 

28  Tomàs  respongué  y  li  di- 
gué: Senyor  meu,  y  Deu  meu  ! 

29  Jesús  li  digué  :  Tu  has  cre- 
gut, Tomàs,  perquém  has  vist. 
Benaventurats  aquells  que  no 
han  vist  y  han  cregut. 

30  Molts  altres  miracles  feu 
també  Jesús  en  presencia  de  sos 
deixebles  que  no  estan  escrits 
en  aquest  llibre : 

31  Emperò  aquestos  s'han 
escrit,  à  fi  de  que  cregau  que 
Jesús  es  lo  Christo,  lo  Fill  de 
Deu,  y  peraqué  crehent  tingau 
la  vida  en  son  nom. 

CAP.  XXI. 

Aparició  de  Jesús  cerca  del  mar 
de    Tiberiades.     Pesca    mila- 
grosa.     Amor  de   Sant  Pere. 
Jesús  li  encomana  apasturar 
sas   ovellas,  y   li  prediu   son 
martiri, 
DESPRÈS     Jesús    s'aparegué 
altra  vegada  als  deixebles  en  lo 
mar  de  Tiberiades,  y  se  mani- 
festà d'esta  m.anera: 

2  Estavan  junts  Simó  Pere,  y 
Tomàs  anomenat  Didymo,  y 
Natanael,  lo  qual  era  de  Canà 
de  Galilea,  y  los  Fills  del  Ze- 
bedeu,  y  altres  dos  de  sos  dei- 
xebles. 

3  Los  diu  Simó  Pere:  Men 
vaitg  à  pescar.  Li  responen 
ells :  Nosaltres  també  venim  ab 
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tu.  Marxaren  donchs,  y  entra- 
ren en  una  barca,  y  aquella  nit 
no  agafaren  res. 

4  Vingut  lo  matí  comparegué 
Jesús  en  la  platja,  mes  los  dei- 
xebles no  conegueren  que  fos 
Jesús. 

5  Y  Jesús  los  digué :  Minyons, 
(iteniu  res  per  menjar?  Ells  re- 
spongueren: No. 

6  Ell  los  digué :  Tirau  lo  filat 
à  la  dreta  de  la  barca,  y  encon- 
traréu.  L'hi  tiraren  donchs,  y  ja 
no  podían  tràurel  per  la  multi- 
tut  de  peixos  que  te?na. 

7  Llavors  lo  deixeble  aquell  à 
qui  Jesús  amava,  digué  à  Pere : 
Es  lo  Senyor.  Y  Simó  Pere  ape- 
nas  oygué  que  era  lo  Senyor, 
se  vestí  la  túnica,  puix  estava 
nu,  y  se  tirà  al  mar. 

8  Yls  demés  deixebles  vingue- 
ren à  la  barca  tirant  lo  filat  ple 
de  peixos,  (puix  no  estava  lluny 
de  terra  sinó  com  uns  doscents 
colses.) 

9  Y  al  saltar  en  terra  vegeren 
preparadas  unas  brasas,  y  un 
peix  posat  desobre,  y  pa, 

10  Jesús  los  digué:  Portau 
aquí  peixos  dels  que  haveu  aga- 
fat ara. 

11  Simó  Pere  pujà  y  tragué 
en  terra  lo  filat  ple  de  cent  cin- 
cuanta  y  tres  peixos  grans.  Y  à 
pesar  de  ser  tants  nos  rompé  lo 
filat. 

12  Jesús  los  diu :  Veniu  y  di- 
nau.  Y  ningú  dels  que  estavan 
menjant  gosava  preguntarli : 
(í  Qui  sou  vos  ?  sabent  que  era 
lo  Senyor. 

13  Jesús  donchs  s'acercà,  y 
pren  lo  pa,  y  los  lo  distribuheix, 
y  axí  mateix  los  peixos. 

14  Aquesta  fou  ja  la  tercera 
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vegada  que  Jesús  s^ aparegué  à 
sos  deixebles  després  de  haver 
ressuscitat  d'entrels  morts. 

15  Acabat  donchs  de  dinar, 
Jesús  diu  à  Simó  Pere:  Simó 
fill  de  Jona,  (^  me  amas  tu  mes 

que  aquestos  ?  Li  diu :  Sí, 
Senyor,  vos  sabeu  queus  amo. 
Jesús  li  diu :  Apastura  mos 
anyells. 

16  Seo-ona  ves-ada  li  diu : 
Simó  fill  de  Jona,  (,  me  amas  ? 
Li  respon:  Sí,  Senyor,  vos 
sabeu  queus  amo.  Li  diu : 
Apastura  mos  anyells. 

17  Li  diu  tercera  vegada :  Si- 
mó fill  de  Jona,  (^  me  amas  ? 
Pere  se  contrista  de  que  per 
tercera  vegada  li  preguntàs : 
(í  Me  amas  ?  y  axí  li  digué  : 
Senyor,  vos  sabeu  totas  las 
cosas,  vos  sabeu  que  jous  amo. 
Jesús  li  digué  :  Apastura  mas 
ovellas. 

18  En  veritat,  en  veritat  te 
dich,  que  quant  eras  jove,  te 
cenyías  a  tu  mateix,  y  anavas 
alia  ahont  volías ;  mes  quant  te 
fassas  vell,  estendràs  tas  mans, 
y  un  altre  te  cenyirà,  y^  con- 
duhira  ahont  no  vullas. 

19  Li  digué  això  per^  indicarli 


ab  quina  espècie  de  mort  había 
de  glorificar  a  Deu.  Y  després 
d^aixó  li  anyadí :  Segueixme. 

20  Haventse  Pere  girat,  vegé 
venir  detras  seu  al  deixeble 
amat  de  Jesús,  aquell  que  en  la 
cena  estava  reclinat  en  son  seno, 
y  havia  preguntat :  Senyor^ 
(^  qui  es  lo  qui  vos  farà  trahició  ? 

21  Pere  donchs  haventlo  vist, 
digué  a  Jesús :  Senyor,  y  aquest 
i  que  fard  ? 

22  Li  respon  Jesús :  Si  jo  vull 
ques  quedia  axí  fins  a  ma  vin- 
guda, (í  a  tu  quet  importa  ?    Tu 
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23  Y  s^espargí  aquesta  veu 
entrels  germans  que  est  deixeble 
no  moriria.  Emperò  Jesús  no 
11  digué :  No  morirà,  sinó,  Si  jo 
vull  ques  quedia  axí  fins  a  ma 
vinguda,  (i  a  tu  quet  importa  ? 

24  Aquest  es  aquell  deixeble 
que  donà  testimoni  de  estàs 
cosas,  V  las  ha  escritas,  v  sabem 
que  son  testimoni  es  verdader. 

25  Y  son  moltas  altras  cosas 
que  Jesús  feu,  las  que  si  s'escri- 
guessen  una  per  una,  me  sem- 
bla que  no  cabrían  en  lo  mon 
los  llibres  que  sen  haurían 
d'escriurer. 
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Capítol  l 

Promesa  del  Esperit  Sant.     A- 
scensíó  del  Senyor,    Elecció  de 
Mathías  j)era  V Apostolat, 
HE  parlat,  ó  Teoíilo,  en  lo  meu 
primer  tractat,  de  totas  las  co- 
sas,   que  Jesús  comensà  à  fer  y 
ensenyar, 
2    Fins  al  dia  en  que,  després 
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de  haver  instruït  per  l'Esperit 
Sant  als  Apòstols  que  havia 
elegit,  fou  rebut  en  lo  alt : 

3  Als  quals  se  mostrà  viu 
també  després  de  sa  passió  ab 
moltas  probas,  apareixéntseis 
per  Tespay  de  quaranta  dias,  y 
parlant/o5  del  regne  de  Deu  : 

4  Y  menjant  ab  ells  los  manà 
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que  no  partlssen  de  Jerusalem, 
sinó  que  esperassen  la  promesa 
del  Pare,  que  ohireu  vosaltres 
(digué  ell)  de  ma  boca. 

5  Perquè  Joan,  en  veritat, 
batejà  ab  ayg'ua  ;  mes  vosaltres 
sereu  batejats  en  TEsperit  Sant 
no  molt  després  d'aquestos  dias. 

6  Llavors  los  ques  havían 
congregat  li  preguntavan,  di- 
hent :  Senyor,  ^  si  restituireu 
en  aquest  temps  lo  regne  à 
Israel ? 

7  Yls  digué:  Nous  toca  à  vos- 
altres lo  saber  lo  temps,  óls 
moments,  que  posà  lo  Pare  en 
son  poder. 

8  Emperò  rebreu  la  virtut  del 
Esperit  Sant  que  vindrà  sobre 
vosaltres,  ym  sereu  testimoni  en 
Jerusalem,  y  en  tota  la  Judéa, 
y  la  Samaria,  y  fins  al  extrem 
de  la  terra. 

9  Y  havent  dit  aquestas  parau- 
las,  à  la  vista  d'ells  fou  elevat, 
y  lo  rebé  un  núbol  quel  ocultà 
à  sos  uUs. 

10  Y  estant  mirant  al  cel 
quant  ell  s^anava  elevant,  veus 
aquí  que  s^aparegueren  prop 
d'ells  dos  varons  ab  vestiduras 
blancas: 

11  Los  quals  los  digueren 
també :  Varons  de  Galilea, 
^  perquè  estau  mirant  al  cel  ? 
Aquest  Jesús,  que  desde  vosal- 
tres ha  estat  rebut  en  lo  cel, 
vindrà  axí  com  l'haveu  vist  anar 
al  cel. 

12  Llavors  sen  tornaren  à 
Jerusalem  desde  la  montanya 
anomenada  del  Oliverar,  que 
dista  de  Jerusalem  la  jornada 
d'un  dissapte, 

13  Y  quant  entraren  pujaren 
à   una    habitació    alta,     ahont 
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estavan  Pere  y  Joan,  Jaume  y 
Andreu,  Felip  y  Tomàs,  Bar- 
tholomeu  yMatheu,  Jaume  d'Al- 
feu,  y  Simó  lo  Zelós,  y  Judas 
germà  de  Jaume. 

14  Tots  aquestos  perseveravan 
unànims  en  oració,  ab  las  donas, 
y  ab  Maria  mare  de  Jesús,  y  ab 
los  germans  d^ell. 

15  En  aquells  dias,  alsantse 
Pere  en  mitg  dels  germans,  (y 
eran  los  que  estavan  allí  junts 
com  un  as  cent  y  vint  personas) 
digué : 

16  Varons  germans,  era  precis 
ques  cumplís  TEscriptura,  que 
predigué  l'Esperit  Sant  per 
boca  de  David,  acerca  de  Judas 
que  fou  lo  guia  d^aquells  que 
prengueren  à  Jesús. 

17  Lo  qual  era  contat  ab  nos- 
altres, y  tenia  part  en  aquest 
ministeri. 

18  Aquest  donchs  possehí  un 
camp  ab  lo  preu  de  Tiniquitat,  y 
penjantse  se  reventà  pel  mitg,  y 
totas  sas  entranyas  quedaren 
espargidas. 

19  Y  fou  notori  à  tots  los  ha- 
bitants de  Jerusalem ;  de  manera 
que  fou  anomenat  aquell  camp 
en  sa  llengua,  Haceldama,  so  es, 
Camp  de  sanch. 

20  Perquè  escrit  està  en  lo  lli- 
bre dels  Salms :  Quedia  deserta 
sa  habitació,  y  no  hi  haja  qui 
habitia  en  ella,  y  prenga  un 
altre  son  bisbat. 

2 1  Convé  donchs  que  d^aques- 
tos  varons  que  han  estat  en 
companyia  nostre  tot  lo  temps 
quel  Senyor  Jesús  entrà  y  isqué 
ab  nosaltres, 

22  Comensant  desdel  baptisme 
de  Joan,  fins  al  dia  en  que 
d'entre    nosaltres    fou    rebut   à 
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dalt,  que  un  sia  testimoni  ab  nos- 
altres de  sa  resurrecció. 

23  Y  senyalaren  à  dos,  à  Jo- 
seph  que  era  anomenat  Barsa- 
bas,  y  tenia  per  sobrenom  lo 
Just,  y  à  Mathías. 

24  Y  orant  dio-ueren:  Vos, 
Senyor,  que  coneixeu  los  cors 
de  tots,  mostraunos  d^aquestos 
dos  qual  haveu  elegit, 

25  Peraqué  ocupia  lo  puesto 
en  aquest  ministeri  y  apostolat, 
del  qual  per  sa  prevaricació 
caygué  Judas  per  anarsen  à  son 
lloch. 

26  Y  tiraren  sorts,  y  caygué  la 
sort  à  Mathías,  y  fou  contat  ab 
los  onse  Apòstols. 

CAP.  II. 

Vinguda  del  Esperit  Sant  Do 
de  lle?iguas.  Primer  sermó  de 
Sant  Pere.  Tres  mil  personas 
se  converteixen.  Vida  dels 
primers  Jiels, 

Y    AL    cumplirse    los    dias  de 

Pentecostas   estavan  tots  junts 

en  un  mateix  lloch  ; 

2  Y  vingué  de  repente  un 
ruido  del  cel,  com  una  ratxada 
de  vent,  que  omplí  tota  la  casa 
ahont  estavan  ells  sentats. 

3  Y  sels  aparegueren  unas 
llengnas  partidas  com  de  foch, 
ys  posaren  sobre  cada  hu  d'ells. 

4  Y  quedaren  tots  plens  del 
Esperit  Sant,  y  comensaren  à 
parlar  en  varias  llenguas  com 
PEsperit  Sant  los  donava  à  par- 
lar. 

5  Y  llavors  habitavan  en  Je- 
rusalem Jueus,  varons  piadosos, 
de  totas  las  nacions  que  hi  ha 
baix  del  cel. 

6  Divulgada  donchs  la  veu, 
acudí  molta  irent,  y  quedà  atur- 
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dida,  puix  cada  qual  los  ohía 
parlar  en  sa  pròpia  llengua. 

7  Y  tothom  estava  pasmat,  ys 
maravellava,  dihent :  i  Mirau, 
no  son  tots  aquestos  que  parlan 
Galileus  ? 

8  Puix  i  com  nosaltres  los 
ohim  parlar  cada  hu  en  nostra 
llengua  nativa  ? 

9  Partos,  y  Medas,  y  Elamitas, 
yls  que  habitan  en  la  Mesopo- 
tamia,  en  Judéa,  y  Capadocia, 
en  Ponto,  y  Àsia, 

10  En  Frigia,  y  Pamphilia, 
Egipte  y  terras  de  la  Libia,  que 
està  als  confins  de  Cirene,  yls 
que  han  vingut  de  Roma, 

11  Axí  Jueus,  com  Proseütas, 
Cretenses,  y  Àrabs,  los  ohim 
parlar  en  nostras  llenguas  las 
grandesas  de  Deu. 

12  Se  pasmavan  donchs  tots, 
ys  maravellavan,  dientse  los 
uns  als  altres :  (i  Que  ve  à  ser 
això? 

13  Emperò  altres  burlantse, 
deyan :  Aquestos  estan  plens  de 
most. 

14  Mes  Pere,  que  estava  allí 
en  peu  ab  los  onse,  alsà  sa  veu, 
yls  digué :  Varons  de  Judéa,  y 
vosaltres  tots  los  que  habitau  en 
Jerusalem,  síaus  assò  notori,  y 
prestau  oidos  à  mas  paraulas  : 

1 5  Puix  aquestos  no  estan  em- 
briagats,  com  vosaltres  creheu, 
essent  Thora  de  tercia  del  dia. 

I     1 6  Emperò  això  es  lo  que  fou 
dit  per  lo  Profeta  Joel : 

17  Y  esdevindrà  en  los  der- 
rers  dias,  diu  lo  Senyor,  que  jo 
derramaré  mon  Esperit  sobre 
tota  carn  ;  y  profetisaràn  vostres 
fills  y  vostras  fillas,  y  vostres 
joves  veuran  visions,  y  vostres 
ancians  somiaran  somnis : 
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18  Y  certament  en  aquells 
dias  derramarà  mon  Esperit 
sobre  mos  servos,  y  sobre  mas 
servas  ;  y  profetisaràn : 

19  Y  faré  aparèixer  prodigis 
dalt  en  lo  cel,  y  senyals  baix  en 
la  terra,  sanch,  y  foch,  y  vapor 
de  fum. 

20  Lo  sol  se  convertirà  en 
tenebras,  y  la  lluna  en  sanch, 
abans  que  vinga  lo  dia  gran  é 
illustre  del  Senyor. 

21  Y  esdevindrà,  que  tot  aquell 
que  invoquia  lo  nom  del  Senyor 
serà  salvo. 

22  Varons  d'Israel,  ohiu  a- 
questas  paraulas :  A  Jesús 
Nazareno,  varó  aprobat  per 
Deu  entre  vosaltres  ab  virtuts, 
y  prodigis,  y  senyals,  que  Deu 
obrà  par  ell  en  mitg  de  vosal- 
tres, com  també  sabeu, 

23  A  est  que  per  determinat 
consell  y  presciencia  de  Deu  fou 
entregat,  lo  matareu,  crucifi- 
cantlo  per  mans  de  malvats : 

24  Al  qual  Deu  ha  ressuscitat, 
havent  soltat  los  dolors  de  la 
mort,  per  quant  era  impossible 
ser  detingut  per  ella. 

25  Perquè  David  diu  d'ell: 
Veya  sempre  al  Senyor  devant 
de  mi;  puix  ell  està  à  ma  dreta 
peraqué  jo  no  sia  remogut : 

26  Per  això  s^alegra  mon  cor, 
ys  regositja  ma  llengua,  y  ade- 
més  ma  carn  reposarà  en  Te- 
speransa : 

27  Perquè  no  deixaràs  ma 
ànima  en  lo  infern,  ni  permetràs 
que  ton  Sant  veja  corrupció. 

28  Me  faràs  conèixer  los  ca- 
mins de  la  vida,  ym  ompliràs 
de  goitg  ab  ta  cara. 

29  Varons  germans,  síam  per- 
mès parlar  vos  ab   llibertat  del 
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Patriarca  David,  que  morí  y  fou 
sepultat,  y  son  sepulcre  està  en- 
tre nosaltres  fins  al  dia  d'avuy. 

30  Essent  donchs  Profeta,  y  sa- 
bent que  Deu  li  havia  promès 
ab  jurament,  que  del  fruyt  de 
sos  lloms,  segons  la  carn,  alsaría 
lo  Christo  pera  sentarlo  en  son 
trono : 

31  Prevehentho  parlà  de  la 
resurrecció  del  Christo,  que  ni 
fou  deixat  en  lo  infern,  ni  sa 
carn  vegè  may  corrupció. 

32  A  aquest  Jesús  ressuscità 
Deu,  de  lo  que  som  testimonis 
tots  nosaltres. 

33  Elevat  donchs  per  la  dreta 
de  Deu,  y  havent  rebut  del 
Pare  la  promesa  del  Esperit 
Sant,  ha  derramat  est  sobre  nos- 
altres, al  qual  vosaltres  veheu 
y  oMu. 

34  Perquè  David  no  pujà  al 
cel ;  y  ab  tot  diu :  Diguél  Senyor 
à  mon  Senyor :  Assentat  à  ma 
dreta, 

35  Mentras  poso  tos  enemichs 
pera  peanya  de  tos  peus. 

36  Sapia  donchs  de  cert  tota 
la  casa  d'Israel^  que  à  est  Jesús, 
à  qui  vosaltres  crucificareu,, 
Deu  lo  feu  Senyor  y  també 
Christo. 

37  Y  oidas  aquestas  cosas,  se 
compungiren  de  cor,  y  digueren 
à  Pere  y  als  demés  Apòstols: 
Varons  germans,  l  que  farem  ? 

38  Y  Pere  los  digué:  Arre- 
pentius^  y  sia  batejat  cada  hu  de 
vosaltres  en  lo  nom  de  Jesu 
Christ  en  remissió  de  vostres 
pecats,  y  rebreu  lo  do  del  Espe- 
rit Sant. 

39  Perquè  la  promesa  es  pera 
vosaltres,  y  pera  vostres  tiUs,  y 
pera  tots  los  que  estan  Uuny,  y 
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pera  quants  crldia  à  sí  lo  Senyor 
nostre  Deu. 

40  Y  ab  moltíssimas  altras  pa- 
raulas  ho  testificà,  yls  exortava, 
dihent :  Salvaus  d'aquesta  gene- 
ració perversa. 

41  Yls  que  reberen  sa  paraula 
foren  batejats,  y  sels  anyadiren 
aquell  dia  cerca  de  tres  mil  per- 
sonas. 

42  Y  ells  perseveravan  en  la 
doctrina  dels  Apòstols,  y  en  la 
communicació  de  la  fracció  del 
pa,  y  en  las  oracions. 

43  Y  tota  persona  tenia  temor, 
y  molts  prodigis  y  senyals  eran 
fets  per  los  Apòstols. 

44  Y  tots  los  que  creyan  esta- 
van  units,  y  tenían  totas  las 
cosas  comunas. 

45  Venían  sas  possessions  y 
bens,  y  los  repartían  entre  tots, 
conforme  à  la  necessitat  de  ca- 
da hu. 

46  Y  cada  dia  continuant 
unànims  en  lo  temple,  y  partint 
lo  pa  per  las  casas,  prenían  lo 
menjar  ab  alegria  y  sensillés  de 
cor, 

47  Alabant  à  Deu,  y  trobant 
gràcia  en  tota  la  gent.  Yl  Se- 
nyor anyadía  à  Tíglesia  cada 
dia  aqueUs  que  havían  de  ser 
salvos. 

CAP.  IIL 

Un  coix  de  naixement  es  curat 
d  la  porta  de  VIglesia.  Segon 
sennó  de  Sa?it  Pere. 

Y  PUJ-WAN  al  temple  Pere  y 
Joan  à  l'oració  del  hora  de  nona. 
2  Y  un  home,  que  era  coix 
desdel  ventre  de  sa  mare,  era  por- 
tat allí,  y  posat  tots  los  dias  à  la 
porta  del  temple  anomenada 
THermosa,  peraqué  demanas 
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almoyna  als  que  entravan    en 
lo  temple : 

3  Aquest  com  veges  à  Pere  y 
à  Joan  que  anavan  à  entrar  en 
lo  temple,  demanava  li  donasíen 
almoyna. 

4  Y  Pere  fixant  la  vista  en  ell 
juntament  ab  Joan,  digué :  Mí- 
rans. 


5  Y  ell  los  mirava  ab  atenció 
esperant  rebrer  d'ells  alguna 
cosa. 

6  Y  Pere  digué :  No  tinch  or 
ni  plata,  mes  lo  que  tinch  t'ho 
dono :  En  nom  de  Jesu  Christ 
de  Nazaret,  àlsat  y  camina. 

7  Y  prenentlo  per  la  ma  dreta, 
l^alsà;  y  en  aquell  mateix  instant 
se  li  enfortiren  las  camas  v  las 
plantas. 

8  Y  d'un  salt  se  posa  en  peus, 
y  caminava,  y  entrà  ab  ells  en  lo 
temple  caminant,  saltant,  y  ala- 
bant a  Deu. 

9  Y  tothom  lo  veya  caminar  y 
alabar  a  Deu : 

10  Yconexían  que  ell  era  lo 
mateix  ques  sentava  à  la  porta 
Hermosa  del  temple  al  almoyna, 
y  quedaren  plens  d'espant,  y  com 
fora  de  sí  per  lo  que  havia  suc- 
cehit  à  aquell. 

11  Y  tenint  per  la  ma  à  Pere 
y  à  Joan,  vingué  apresurada- 
ment  à  ells  tot  lo  poble  aturdit,  al 
pórtich  anomenat  de  Salomó. 

12  Y  vehent  això  Pere,  digué 
al  poble  :  Varons  d'Israel,  c,  per 
quéus  maraveUau  d^aixó,  ó  per- 
què íixau  los  ulls  en  nosaltres, 
com  si  per  nostra  wtut  y  poder 
haguessem  fet  caminar  à  aquest  ? 

13  Lo  Deu  d'Abraham,  yl  Deu 
d'Isaac,  yl  Deu  de  Jacob,  Deu 
de  nostres  pares,  ha  glorificat  a 
son  Fill  Jesús,  à  qui  vosaltres 
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entregareu  y  negareu  devant  de 
Pilat,  judicant  est  que  havia  de 
ser  deslliurat. 

14  Emperò  vosaltres  negareu 
al  Sant  y  al  Just,  y  demanareu 
que  seus  donàs  un  homicida ; 

1 5  Y  matareu  al  Autor  de  la 
vida,  à  qui  Deu  ressuscità  d'en- 
trels  morts,  de  lo  que  nosaltres 
som  testimoni. 

1 6  Y  son  nom,  per  la  fe  en  son 
nom,  ha  fortalescut  à  est,  à  qui 
vosaltres  haveu  vist,  y  coneixeu ; 
y  la  fe  que  es  per  ell  li  ha  donat 
aquesta  perfeta  salut  à  vista  de 
tots  vosaltres. 

17  Y  ara,  germans,  jo  sé  queu 
féreu  per  ignorància,  axí  com 
també  vostres  Prínceps. 

18  Emperò  Deu  ha  curnplert 
axí  lo  que  tenia  anunciat  avans 
per  boca  de  tots  los  Profetas,  que 
son  Christo  patiria. 

19  Arrepentius  donchs,  y  con- 
vertius,  peraquéus  sian  borrats 
vostres  pecats, 

20  Pera  quant  vingan  los 
temps  del  refrigeri  devant  del 
Senyor,  y  envihi  aquell  Jesu 
Christ  queus  fou  predicat, 

22  Al  qual  certament  es  mene- 
ster que  lo  cel  rebia  fins  al  temps 
de  la  restauració  de  totas  las 
cosas,  las  quals  parlà  Deu  per 
boca  dels  seus  sants  Profetas  des- 
del  principi  del  mon. 

22  Perquè  Moysés  digué  ver- 
daderament  als  Pares :  Lo  Se- 
nyor vostre  Deu  vos  alsarà  un 
Profeta  d^'entre  vostres  germans, 
com  à  mi :  à  ell  ohiréu  en  tot 
quant  vos  diga. 

23  Y  succehirà,  que  tota  ànima 
que  no  oyga  à  aquell  profeta, 
serà  exterminada  del  poble. 

24  Y  tots  los  Profetas  desde 
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Samuel,  y  quants  han  parlat  des- 
prés, anunciaren  aquestos  dias. 

25  Vosaltres  sou  los  fills  dels 
Profetas  y  de  Taliansa  que  Deu 
feu  ab  nostres  pares,  dihent  à  A- 
braham :  En  ta  descendència 
seran  benehidas  totas  las  fami- 
lias  de  la  terra. 

26  Deu  ressuscitant  à  son  Fill 
Jesús  vos  Tha  enviat  primera- 
ment à  vosaltres,  perquéus  bene- 
hesca,  à  fi  de  que  cada  hu  s^a- 
partia  de  sa  maldat. 

CAP.  IV. 

Los  Apòstols  presos,  y  examinats 
sobre  la  curació  del  tullit,  con- 
fessan  la  fe  de  Jesu  Christ, 
Sels  mana  que  no  prediquian, 
S'anmentan  losjíels,  y  viuhen 
ah  perfecta  unió, 

Y  ESTANT  ells  parlant  al  poble, 
sobreviu gueren  los  Sacerdots, 
yl  Magistrat  del  temple,  yls  Sa- 
duceus, 

2  Quelxantse  de  que  ense- 
nyassen  al  poble,  y  que  predicas- 
sen  en  Jesús  la  resurrecció  dels 
morts. 

3  Yls  agafaren,  yls  posaren  en 
la  presó  fins  al  dia  següent,  per- 
què era  ja  tart 

4  Emperò  molts  dels  que  ha- 
vían  ohit  la  paraula,  cregueren ; 
y  fou  lo  número  dels  varons 
cinch  míL 

5  Y  succehí,  que  al  dia  següent 
se  j untaren  en  Jerusalem  los 
Prínceps  d^ells,  yls  Ancians,  yls 
Escribas, 

6  Y  Anàs  lo  Príncep  dels  Sa- 
cerdots, y  Cayfàs,  y  Joan,  y 
Alexandri,  y  tots  quants  eran 
del  llinatge  sacerdotal. 

7  Y  fentlos  presentar  al  mitg, 
los    preguntaren :      i  Ab    quin 
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poder,  ó  en  nom  de  qui  haveu  i  semlos  que  de  aquí  en  avant  no 

parlian 


vosaltres  fet  això  ? 

8  Llavors  Pere,  ple  del  Esperit 
Sant,  los  digué :  Prínceps  del 
poble  y  Ancians  d^lsrael,  ohiu: 

9  Ja  que  avuy  sens  demana 
rahó  del  be  fet  à  un  home  malalt, 
per  virtut  de  qui  ha  estat  est 
curat, 

10  Sia  notori  à  tots  vosaltres  y 
à  tot  lo  poble  d^Israel,  que  en 
nom  de  Nostre  Senyor  Jesu 
Christ  de  Nazaret,  à  qui  vosal- 
tres crucificareu,  y  à  qui  Deu 
ressuscità  d^entrels  morts,  per 
virtut  d'eW.  està  sà  aquest  devant 
de  vosaltres. 

11  Aquest  es  la  pedra  que  vos- 
altres los  arquitectes  haveu  re- 
fusat, y  que  ha  estat  posada  per 
cap  de  cantonada. 

12  Y  no  hi  ha  salut  en  ningun 
altre.  Perquè  no  hi  ha  altre 
nom  baix  del  cel  donat  als 
homes,  per  lo  qual  degam  sal- 
varnos. 

13  Y  vehent  ells  la  íirmesa  de 
Pere  y  de  Joan,  y  sabent  que 
eran  homes  sens  Uetras  y  idiotas, 
se  maravellavan,  y  conexían  que 
havían  ells  estat  ab  Jesús. 

14  Y  vehent  que  estava  tam.bé 
ab  ells  Thome  que  havia  estat 
curat,  no  podían  dir  res  en  con- 
tra. 

15  Emperò  los  manaren  exir 
fora  del  consell,  y  conferenciavan 
entre  sí, 

16  Dihent:  (^  Quels  farem  à 
aquestos  homes  ?  perquè  que  ha 
estat  fet  per  ells  un  miracle  nota- 
ble, es  manifest  à  tots  los  habi- 
tants de  Jerusalem,  y  nou  podem 


a 


nmgun 


negar. 


17  Emperò  perquè  nos  divul- 
guia  mes  en  lo  poble,  amenas- 
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home     en 
aquest  nom. 

18  Y  cridantlos  los  intimaren 
que  may  mes  parlassen  ni  ense- 
nyassen  en  nom  de  Jesús. 

19  Llavors  Pere  y  Joan  los  di- 
gueren :  Si  es  just  devant  de 
Deu  ohirvos  à  vosaltres  abans 
que  à  Deu,  judicauho  vosaltres  ; 

20  Puix  no  podem  deixar  de 
parlar  las  cosas  que  havem  vist 
y  ohit. 

21  Llavors  ells  amenassantlos 
los  deixaren  anar  llibres,  no 
trobant  motiu  de  castigarlos  per 
temor  del  poble,  perquè  tots 
glorificavan  à  Deu  per  lo  que 
havia  succehit. 

22  Puix  Thome  en  qui  se  havia 
obrat  aquell  prodigi  de  la  cura 
tenia  mes  de  quaranta  anys. 

23  Y  posats  aquells  en  llibertat 
vingueren  als  seus,  yls  contaren 
tot  lo  quels  havían  dit  los  Prín- 
ceps dels  Sacerdots  yls  Ancians. 

24  Y  quant  ho  oygueren,  tots 
unànims  alsaren  la  veu  à  Deu, 
y  digueren :  Senyor,  vos  sou  lo 
qui  féreu  lo  cel  y  la  terra,  lo 
mar,  y  tot  lo  que  hi  ha  en  ells  : 

25  Lo  qui  en  Esperit  Sant  per 
boca  de  nostre  pare  Da\id,  ton 
servo,  digué:  (^Perquè  brama- 
ren las  gents,  yls  pobles  pensaren 
cosas  vanas  ?  ' 

26  S'alsaren  los  reys  de  la 
terra,  yls  Prínceps  se  j untaren 
à  una  contral  Senyor  y  contra 
son  Christü. 

27  Perquè  verdaderament  se 
coUio-aren  en  esta  ciutat  contra 
ton  sant  Infant  Jesús,  à  qui  un- 
gires, Herodes  y  Pons  Pilat  ab 
los  Gentils  yls  pobles  d'Israel, 

28  Pera  fer  lo  que  vostra  ma 
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y  vostre  consell  decretaren  ques 
fes. 

29  Y  ara,  Senyor,  mirau  sas 
amenassas,  y  concediu  à  vostres 
servos  que  ab  tota  íirmesa  par- 
lian  vostra  paraula, 

30  Extenent  vostra  ma  à  curar 
las  dolencias,  y  à  ques  fassan 
maravellas  y  prodigis  en  nom 
de  vostre  sant  Infant  Jesús. 

31  Y  quant  hagueren  orat, 
tremolà  lo  Uoch  en  que  estavan 
congregats,  y  quedaren  tots 
plens  d'Esperit  Sant,  y  parlavan 
la  paraula  de  Deu  ab  íirmesa. 

32  Y  la  multitut  dels  creyents 
eran  d'un  cor  y  d'un  esperit,  y 
ningd  d'ells  deya  que  fos  propi 
res  del  que  possehía,  sinó  que 
totas  las  cosas  eran  comunas 
entre  ells. 

33  Y  ab  gran  fortalesa  dona- 
van  los  Apòstols  testimoni  de  la 
resurrecció  de  Jesu  Christ  nos- 
tre Senyor,  y  hi  havia  molta 
gràcia  en  tots  ells. 

34  Y  no  hi  havia  ningú  me- 
nesterós  entr'ells,  perquè  tots 
quants  possehían  camps  ó  casas, 
las  venían,  y  portavan  lo  preu 
d'ellas, 

35  Yl  posa  van  als  peus  dels 
Apòstols,  y  se  repartia  à  cada 
hú  segons  lo  que  tenia  menester. 

36  Y  Joseph,  à  quil's  Apò- 
stols donavan  lo  sobrenom  de 
Barnabé,  (que  vol  dir,  fill  de 
consolació,)  Levita  natural  de 
Chipre, 

37  Com  tingués  un  camp,  lo 
vengué,  y  portal  preu,  yl  posà 
als  peus  dels  Apòstols. 

CAP.  V. 

Cdstich    d'Ananías  y    Sajíra. 
Los   Apòstols    son    ?iovament 
perseguits  y  presos,  y  per  con- 
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sell  de  Gamaliel  posats  en 
hertat  després  d'haverlos  asso- 
tat» 

Y  UN  home  anomenat  Ananías 
ab  sa  muller  Safira  ven<jué  un 
camp, 

2  Y  defraudà  del  preu  del 
camp,  consentinthi  sa  muller ;  y 
portant  una  part,  la  posà  ali 
peus  dels  Apòstols. 

3  Y  Pere  digué:  Ananías^ 
^  perquè  Satanàs  ha  tentat  tou 
cor,  a  fi  de  que  mentisses  al 
Esperit  Sant,  y  defraudasses  del 
preu  del  camp  ? 

4  (^  No  es  veritat  que  conser- 
vantlo  quedava  pera  tu,  y  ve-^ 
nentlo  lo  tenias  en  ton  poder  ? 
(-;  Perquè  donchs  posares  sem-- 
blant  cosa  en  ton  cor  ?  Tu  na 
mentires  als  homes,  sinó  à  Deu. 

5  Ananias  axi  que  oygué  estàs 
paraulas,  caygué  y  espirà  i  y  s'a- 
poderà un  gran  temor  de  tots 
los  queu  ohiren. 

6  Y  alsantse  uns  joves  lo  re- 
tiraren, y  portànt^e/e/i  fenter- 
raren. 

7  Y  d'allí  à  tres  horas  entrà 
també  sa  muller,  no  sabent  lo 
que  havia  succehit. 

S  Y  Pere  li  digué:  Digam, 
dona,  (i  vengueres  per  tant  l'here- 
tat ?   Y  ella  digué  :  Si,  per  tant. 

9  Llavors    Pere   li  digué: 

(i  Perquéus  haveu  concertat  pera 
tentar  al  Esperit  del  Senyor  ? 
Vet  aquí  à  la  porta  los  peus 
dels  que  han  enterrat  à  ton 
marit,  y  se  ten  portaran  à  tu. 

10  Al  instant  caygué  devant 
de  sos  peus,  y  espira.  Y  havent 
entrat  los  joves,  la  trobaren 
morta,  y  se  lan  portaren  à  en- 
terrar ab  son  marit. 

1 1  Y  sobrevingué  un  gran  te- 
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mor  en  tota  Tlglesia,  y  en  tots  |  Ancians  dels  fills  d'Israel,  y 
los  que  oygueren  aquestas  cosas.  j  enviaren  à  la  presó  peraqnéls 

12  Y  per  las  mans  dels  Apó-  :  portassen, 

stols  se  feyan  molts  miracles  y  |  22  Emperò  quant  anaren  los 
prodigis  en  lo  poble :  (y  estavan  :  ministres,  y  obrint  la  presó  nois 
tots  unànims  en  lo  pórtich  de  :  trobaren,  tornaren  à  donar  Tay'ls, 
Salomó.  I    23  Dihent :  Certament  havem 

13  Y  ningú  dels  altres  se  i  trobat  la  presó  molt  ben  tancada, 
gosava  unir  ab  ells  ;  emperò  lo  yls  guardas  que  estavan  devant 
poble  los  venerava  en  gran  ma-  I  de  las  portas  ;  mes  haventlas 
nera.  obert  no  trobarem  ninirú  dins. 


14  Y  s'aumentava  mes  lo  nu- 


24  Y  quant  oygueren  estàs  ra- 


mero  dels  homes  y   donas  que  ^  hons,  lo  Sumo  Sacerdot,  lo  ]\Ia- 


creyan  en  lo  Senyor  :) 


gistrat  del  temple  yls  Prínceps 


15  Tant  que  treyan  los  malalts  ,  dels  Sacerdots  estavan  en  dubte 
als  carrers,  yls  posavan  en  llits    sobre  ques  havia  fet  d'ells. 


y  lliteras,  peraqué  al  venir  Pere, 
almenos  sa  sombra  passàs  sobre 
d'ells,  y  quedassen  deslliurats 
de  sos  mals. 

16  Y  acudia  també  à  Jerusa- 
lem molta  gent  de  las  ciutats 
comarcanas,  portant  los  malalts, 
yls  que  eran  atormentats  dels 
esperits  impurs,  tots  los  quals 
eran  curats. 

17  Emperò  alsantse  lo  Príncep 
dels  Sacerdots,  y  tots  los  que 
estavan  ab  ell  (que  era  la  secta 
dels  Saduceus),  s'umpliren  de 
zel : 

18  Y  prengueren  als  Apòstols, 
yls  posaren  en  la  presó  pública. 

19  Mes  TAngel  del  Senyor, 
obrint  de  nit  las  portas  de  la 
presó  y  trahentlos  fora,  los  di- 


gué 


20  Anau,  y  presentantvos  al 
temple,  predicau  al  poble  totas 
las  paraulas  d'aquesta  vida. 

21  Ells  quant  oygueren  això, 
entraren  de  bon  matí  en  lo  tem- 
ple, y  ensenyavan.  Emperò 
arribant  lo  Príncep  dels  Sacer- 
dots yls  que  estavan  ab  ell,  con- 
vocaren lo  consell  y  à  tots  los 
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25  Emperò  al  mateix  temps 
arribà  un,  yls  digué :  Mir  au, 
aquells  homes  que  posareu  à  la 
presó,  son  al  temple,  y  estan  en- 
senyant al  poble. 

26  Llavors  anà  lo  Mao-istrat 
ab  sos  ministres,  yls  portà  sens 
violència,  perquè  temían  quel 
poble  nois  apedregàs. 

27  Y  axí  quels  portaren,  los 
presentaren  al  consell.  Yl  Prín- 
cep dels  Sacerdots  los  preguntà, 

28  Dihent :  Ab  exprés  mana- 
ment vos  manarem  que  no  en- 
senyasseu  en  aquest  nom ;  y  veus 
aquí  que  haveu  umplert  Jerusa- 
lem de  vostra  doctrina,  y  voleu 
fer  càurer  sobre  nosaltres  la 
sanch  d'aquest  home. 

29  Y  responent  Pere  yls  Apò- 
stols, digueren :  Es  precís  obehir 
à  Deu  primer  que  als  homes. 

30  Lo  Deu  de  nostres  pares 
ressuscità  à  Jesús,  à  qui  vosal- 
tres matareu  penjantlo  en  un 
arbre. 

31  A  est  exaltà  Deu  ab  sa 
dreta  per  Príncep  y  Salvador, 
pera  donar  arrepentiment  à  Is- 
rael, y  remissió  dels  pecats. 
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32  Y  nosaltres  som  testimoni 
d'aquestas  paraulas,  y  també 
TEsperit  Sant,  lo  qual  ha  donat 
Deu  à  tots  los  quel  obeheixen. 

33  Y  quant  oygueren  això,  re- 
ventavan  de  ràbia,  y  consulta- 
ren com  los  donarían  la  mort. 

34  Emperò  alsantse  en  lo  con- 
sell un  Fariseu,  anomenat  Ga- 
maliel,  doctor  de  la  lley,  home 
ben  reputat  de  tot  lo  poble, 
manà  que  isquessen  fora  aquells 
homes  per  un  curt  espay, 

35  Yls  digué :  Varons  d'Israel, 
teniu  compte  lo  que  anau  à  fer 
ab  aquestos  homes. 

36  Perquè  antes  d'aquestos 
dias  s'alsà  un  cert  Teodas,  jac- 
tantse  de  que  ell  era  algú ;  y  hi 
hagué  com  cosa  de  quatrecents 
homes  quel  seguiren,  y  després 
lo  mataren,  y  tots  quants  li  do- 
naren crèdit  foren  dissipats  y 
aniquilats. 

37  Després  d'aixó  s'alsà  Judas 
de  Galilea  en  lo  temps  del  em- 
padronament, y  arrastrà  tras  de 
sí  al  poble :  ell  fou  mort  també, 
y  tots  los  quel  seguiren  foren 
dispersats. 

38  Donchs  ara  jous  dich,  que 
nous  fiqueu  ab  aquestos  homes 
y  quels  deixeu  estar,  perquè  si 
est  consell  ó  aquesta  obra  es 
dels  homes,  se  disoldrà : 

39  Però  si  es  de  Deu,  no  la 
podeu  desbaratar,  y  no  sia  que  us 
trobeu  fins  combàtrer  contra 
Deu.  Ys  conformaren  ab  ell. 

40  Y  havent  cridat  als  Apòstols, 
després  d'haverlos  fet  assotar,  los 
manaren  que  no  parlassen  mes 
en  nom  de  Jesús,  yls  deixaren 
anar. 

4 1  Emperò  ells  sen  anaren  ale- 
gres de  devant  del  consell,  per- 
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qué  havían  estat  contats  dignes 
de  sufrir  injurias  per  lo  nom  de 
Jesús. 

42  Y  tots  los  dias,  en  lo  temple 
y  en  las  casas,  no  cessavan  d'en- 
senyar y  predicar  à  Jesu  Christ. 

GAP.  VI. 

Nomhrament   dels  set  Diacas. 
Esteve  se  distingeix  entre  tots; 
fa  grans    miracles,  y  s'alsan 
contra  ell  molts  Jueus, 

EN  aquells  dias,  creixent  lo 
número  dels  deixebles,  se  mogué 
una  murmuració  dels  Grechs 
contrals  Hebreus,  perquè  sas 
viudas  eran  despreciadas  en  lo 
ministeri  de  cada  dia. 

2  Per  lo  tant  los  dotse  convo- 
cant la  multitut  dels  deixebles, 
digueren :  No  es  just  que  dei- 
xem nosaltres  la  paraula  de 
Deu  per  servir  las  taulas. 

3  Escullin  donchs,  germans, 
d'entre  vosaltres  set  varons  de 
bona  reputació,  plens  d'Esperit 
Sant  y  de  sabiduría,  als  quals 
encarregarem  aquesta  obra. 

4  Y  nosaltres  atendrem  contí- 
nuament à  l'oraciò  y  a  l'admi- 
nistració de  la  paraula. 

5  Y  agrada  aquesta  proposició 
a  tota  la  junta.  Y  elegiren  k 
Esteve,  varó  ple  de  fe  y  del  E- 
sperit  Sant,  y  a  Felip,  y  à  Pro- 
coro,  y  à  Nicanor,  y  à  Temon, 
y  a  Parmenas,  y  à  Nicolau  pros-, 
èlit  d'Antioquia. 

6  Presentaren  à  estos  devant 
dels  Apòstols,  los  quals  fent 
oració  imposaren  las  mans  sobre 
d'eUs. 

7  Y  la  paraula  del  Senyor  cre- 
xía,  ys  multiplicava  molt  lo  nú- 
mero dels  deixebles  en  Jeru- 
salem.    Y  una  gran  multitut  de 
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Sacerdots  obehía  també  à  la  fe. 

8  Y  Esteve,  ple  de  gràcia  y  de 
fortalesa,  feya  grans  prodigis  y 
miracles  en  lo  poble. 

9  Y  alguns  de  la  Sinagoga  ano- 
menada dels  Llibertins,  y  dels 
Girineus,  y  dels  Alexandrins,  y 
dels  que  eran  de  Cilicia,  y  del 
Àsia,  s^alsaren  à  disputar  ab  E- 
steve : 

10  Mes  no  podían  resistir  à  la 
sabiduría  y  al  esperit  ab  que 
parlava. 

11  Llavors  subornaren  à  al- 
guns, pera  que  diguessen,  que 
ells  li  havían  ohit  dir  par  aula  s 
blasfemas  contra  Moysés  y  con- 
tra Deu. 

1 2  Y  conmogueren  al  poble,  y 
als  Ancians,  y  als  Escribas  ;  y 
conjurats,  Tarrebataren  yZ  porta- 
ren al  consell, 

13  Y  presentaren  testimonis 
falsos,  que  deyan :  Aquest  home 
no  cessa  de  dir  paraulas  contra 
lo  Uoch  sant  y  contra  la  lley : 

14  Perquè  li  havem  ohit  dir : 
Que  aqueix  Jesús  de  Nazaret 
destruirà  aquest  Uoch,  y  mudarà 
las  tradicions  quens  donà  Moysés. 

15  Y  fixant  en  eU  los  ulls,  tots 
quants  estavan  en  lo  consell, 
vegeren  son  rostre  com  si  fos  lo 
rostre  d^'un  àngel. 

CAP.  VII. 

Pldtica  de  Sant  Esteve  en  lo  con- 
sell dels  Jueus,  y  son  inartiri, 

LLAVORS  lo  sumo  Sacerdot 
digué :  i  Son  axí  aquestas  cosas  ? 
2  Y  ell  digué :  Varons  ger- 
mans, y  pares,  ohiu :  Lo  Deu  de 
la  glòria  s'aparegué  à  nostre 
pare  Abraham  quant  era  en  Me- 
sopotamia,  abans  que  habitàs 
en  Caran, 
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3  Y  li  digué :  Vésten  de  ton 
país  y  de  ta  parentela,  y  \ina  à 
la  terra  que  jot  mostraré. 

4  Llavors  isqué  de  la  terra 
dels  Caldeus,  y  habità  en  Caran. 
Y  després  que  morí  son  pare, 
lo  trasladà  à  esta  terra,  en  que 
vosaltres  ara  habitau. 

5  Y  no  li  donà  heretat  alguna 
en  ella,  nil  espay  d'un  peu ;  em- 
però li  prometé  que  li  donaria 
possessió  d'ella,  y  à  sa  descen- 
dència després  d'eU  quant  no 
tenia  fill. 

6  Y  li  digué  Deu :  Que  sa  de- 
scendència habitaria  en  terra 
estrangera,  y  quels  reduirían  à 
esclavitut,  yls  tractarían  mal  per 
espay  de  quatrecents  anys, 

7  Mes  jo  judicaré  al  poble  à 
qui  ha  jan  servit,  digué  Deu,  y 
després  d'aixó  exiràn,  ym  ser- 
viran en  aquest  Uoch. 

8  Y  li  donà  lo  pacte  de  cir- 
cumcisió.  Y  engendrà  axí  à 
Isaac,  yl  circumcida  al  cap  de 
vuyt  dias ;  y  Isaac  engendrà  à 
Jacob,  y  Jacob  als  dotse  Pa- 
triarcas. 

9  Yls  Patriarcas,  moguts  d' 
enveja,  vengueren  à  Joseph 
fera  ser  portat  à  Egipte  ;  mes 
Deu  era  ab  ell, 

10  Yl  deslliurà  de  totas  sas 
tribulacions,  y  li  donà  gràcia  y 
sabiduría  devant  de  Faraó,  rey 
d'Egipte,  quil  feu  governador 
d'Egipte  y  de  tota  sa  casa. 

1 1  Vingué  després  fam  en  tota 
la  terra  d'Egipte  y  de  Canaan, 
y  gran  tribulació :  y  nostres 
pares  no  trobavan  que  menjar. 

12  Mes  quant  Jacob  oygue 
que  hi  havia  blat  en  Egipte, 
envià  allí  à  nostres  pares  per  la 
primera  vegada. 
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13  Y  à  la  segona,  Joseph  fou 
conegut  de  sos  germans,  y  des-  i 
cubert  son  llinatge  à  Faraó. 

14  Y  enviant  Joseph,  feu  venir 
a  son  pare  Jacob  y  à  tota  sa 
parentela,  que  constava  de  se- 
tanta cinch  personas. 

15  Y  Jacob  baixà  à  Egipte,  y 
morí  ell  yls  nostres  pares, 

16  Y  foren  transportats  à  Si- 
chem,  y  posats  en  lo  sepulcre, 
que  Abraham  comprà  à  preu 
de  plata  dels  fills  d'Hemor  pare 
de  Sichem. 

17  Y  quant  s'acercà  lo  temps 
de  la  promesa  que  Deu  havia 
jurat  à  Abraham,  eres  que  lo 
poble  y  se  multiplicà  en  Egipte, 

18  Fins  ques  alsa  un  altre  rey 
en  Egipte,  que  no  conexía  à 
Joseph : 

1 9  Aquell,  usant  d'astucia  con- 
tra nostra  nació,  aíligí  à  nostres 
pares,  fins  à  obligarlos  à  aban 
donar  sos  infants,  à  fi  de   que 
no  visquessen, 

20  En  aquell  temps  nasqué 
Moysés,  que  fou  grat  à  Deu,  y 
per  espay  de  tres  mesos  criat  en 
la  casa  de  son  pare. 

21  Emperò  havent  estat  aban- 
donat, lo  prengué  la  filla  de 
Faraó,  yl  crià  com  à  fill  seu. 

22  Y  Moysés  fou  instruhit  en 
tota  la  sabiduría  dels  Egipcis,  y 
fou  poderós  en  paraulas  y  en 
obras. 

23  Y  arribat  à  la  edat  de  qua- 
ranta anys,  se  li  posà  al  cor  lo 
visitar  à  sos  germans  los  fills 
d'Israel. 

24  Y  com  veges  à  un  que  era 
agraviat,  lo  defensà ;  y  venjà  al 
que  sufría  Fagravi,  matant  al 
Egipci. 

25  Y  ell  pensava  que  sos  ger- 
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mans  haurían  entès,  que  Deu  per 
sa  ma  los  donaria  la  salut,  mes 


nou  entengueren. 

26  Y  al  dia  següent  quant  ells 
estavan  renyint,  sels  presentà, 
yls  posà  en  pau,  dihent :  Varons, 
sou  germans,  l  perquéus  mal- 
tractau  Fun  al  altre  ? 

27  Emperò  lo  qui  agravíava  à 
son  prohisme,  sel  tragué  de  de- 
vant,  dihent :  ?  Quit  ha  fet  à  tu 
príncep  y  jutge  sobre  nosaltres  ? 

28  (í  O  per  ventura  vols  ma- 
tarme  com  matares  ahí  al  E- 
gipci  ? 

29  Y  à  aquestas  paraulas  fugi 
Moysés;  y  habità  com  un  es- 
trany en  terra  de  Madian,  ahont 
eno-endrà  dos  fills. 

30  Y  passats  quaranta  anys,  se 
li  aparegué  en  lo  desert  de  la 
montanya  de  Sina  l'àngel  del 
Senyor  en  la  llama  d'un  esberser 
que  cremava. 

31  Quant  Moysés  lo  vegé,  se 
maravellà  d^aquesta  visió,  y  al 
acercarse  ell  pera  considerar/a, 
sobrevingué  una  veu  del  Senyor, 
que  deya: 

32  Jo  so  lo  Deu  de  tos  pares, 
lo  Deu  d^Abraham,  lo  Deu 
d'Isaac,  yl  Deu  de  Jacob.  Em- 
però Moysés  tremolant  nos  atre- 
via à  mirar. 

33  Llavors  lo  Senyor  11  digué  : 
Traute  lo  calsat  de  tos  peus, 
perquè  lo  Uoch  ahont  estàs  terra 
santa  es. 

34  He  vist,  he  vist  Taflicció 
del  meu  poble  que  habita  en 
Egipte,  y  he  ohit  sos  gemechs, 
y  he  baixat  à  hibertarlos.  Ara 
vina  tu  y  t'enviaré  à  Egipte. 

35  A  est  Moysés  à  qui  ells 
refusaren,  dihent :  i  Quit  ha  fet 
príncep  y  jutge  ?    à  est  envià 
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Deu  per  capità  y  redemptor  per 
ma  del  àngel  que  se  li  aparegué 
en  Tesberser. 

36  Aquest  los  llibertà  fent 
prodigis  y  miracles  en  terra 
d'Egipte,  y  en  lo  Mar  Vermell, 
y  en  lo  desert  per  espay  de 
quaranta  anys. 

37  Aquest  es  lo  Moysés  que 
digué  als  fills  d'Israel :  Ün 
profeta  vos  alsarà  Deu  d'entre 
vostres  germans,  com  jo ;  à  ell 
ohiréu. 

38  Aquest  es  aquell  que  estigué 
en  riglesia  en  lo  desert  ab  Tàn- 
gel,  que  li  parlava  en  la  mon- 
tanya  de  Sina,  y  ab  nostres 
pares:  lo  qui  rebé  paraulas  de 
vida  pera  donàrvoslas : 

39  A  qui  no  volgueren  obehir 
nostres  pares,  ans  be  lo  refusa- 
ren, y  ab  sos  cors  sen  tornaren 
à  Egipte, 

40  Dihent  à  Aaron :  Feunos 
deus  que  vajan  devant  de  nosal- 
tres, perquè  no  sabem  ques  ha 
fet  de  ^loysés  quens  tragué 
d'Egipte. 

41  Y  fabricaren  un  badell  en 
aquells  dias,  y  oferiren  sacrifici 
al  ídol,  ys  regositjavan  en  las 
obras  de  sas  mans. 

42  Llavors  Deu  s'apartà,  yls 
abandonà  à  que  sernssen  la 
milicia  del  cel,  axí  com  està 
escrit  en  lo  llibre  dels  Profetas : 
i  Oh  casa  d'Israel !  i  per  ven- 
tura nom  oferires  víctimas  y 
sacrificis  per  espay  de  quaranta 
anys  en  lo  desert  ? 

43  Y  ans  be  portareu  lo  taber- 
nacle de  Moloch  y  l'estrella  de 
vostre  deu  Rempham,  figuras 
que  féreu  per  adorarlas.  Jous 
transportaré  donchs  mes  allà  de 
Babiíonia. 
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44  Lo  tabernacle  del  testimoni 
estigué  ab  nostres  pares  en  lo 
desert,  axí  com  ho  ordenà  Deu, 
dihent  à  Moysés  quel  fes  segons 
la  forma  que  havia  vist. 

45  Lo  qual  també  nostres 
pares  que  tingueren  després,  lo 
portaren  baix  la  conducta  de 
Josué  à  la  possessió  dels  Gentils, 
als  quals  Deu  expellí  fora  de  la 
presencia  de  nostres  pares  fins 
als  dias  de  David, 

46  Lo  qual  encontrà  gràcia 
devant  de  Deu,  y  demanà  trobar 
tabernacle  pera'l  Deu  de  Jacob. 

47  Emperò  Salomó  li  edificà 
una  casa. 

48  Mes  l'Altíssim  no  habita 
temples  fets  de  ma,  com  diu  lo 
Profeta : 

49  Lo  cel  es  mon  trono,  y  la 
terra  la  peanya  de  mos  peus : 
I  quina  casa  m'ediíicaréu  ?  diu 
lo  Senyor,  ó  ^^  quin  es  lo  lloch 
de  mon  repòs  ? 

50  (i  Xo  feu  la  meva  ma  totas 
estàs  cosas? 

51  Vosaltres,  caps  durs,  y  in- 
circumcidats  de  cor  y  d'orellas, 
resistiu  sempre  al  Esperit  Sant» 
com  feren  vostres  pares,  axí  vos- 
altres. 

52  (i  A  quin  dels  profetas  no 
perseguiren  vostres  pares  ?  Ells 
mataren  als  que  anunciavan  la 
vinguda  del  Just,  del  qual  vos- 
altres haveu  estat  traydors  y  ho- 
micidas : 

53  Vosaltres  que  reberen  la 
Uey  per  ministeri  d'àngels,  y  no 
/'haveu  guardada. 

54  Al  oir  tals  cosas  son  cor 
reventava  de  ràbia,  y  cruxían 
de  dents  contra  ell. 

55  Emperò  com  ell  estava  ple 
del  Esperit  Sant,  mirant  al  cel 
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\egé  la  glòria  de  Deu,  y  à  Jesús 
que  estava  en  peu  à  la  dreta  de 
Deu, 

56  Y  digué:  Aquí  veitg  los 
cels  oberts,  y  al  Fill  del  home 
que  està  en  peu  à  la  dreta  de 
Deu. 

57  Mes  ells  exclamant  à  grans 
veus,  se  taparen  las  oreUas,  y 
tots  plegats  embestiren  impetuo- 
sament  contra  ell, 

58  Y  trahentlo  fora  de  la  ciu- 
tat, Fapedregavan ;  yls  testi- 
monis posaren  sos  vestits  als 
peus  d^ un  jove  anomenat  Saulo. 

59  Y  apedregavan  à  Esteve, 
que  pregava  y  deya :  Senyor  Je- 
sús, rebeu  mon  esperit. 

60  Y  agenollat  clamava  en 
alta  veu,  dihent :  Senyor,  nois 
imputeu  aquest  pecat.  Y  quant 
hagué  dit  això  dormí  en  lo 
Senyor.  Y  Saulo  consentia  en 
sa  mort. 

CAP.  VIII. 
Saulo  persegueix  Vlglesia.    Fe- 
lip predica  en  Samaría,  ahont 
son  enviats  Pere  y  Joan.     Pe- 
cat comes  per  Simó  lo  Mago, 
Felip  bateja  al  Eunuch  d' Eti- 
òpia, 
EN  aquell  temps  s'alsà  una  gran 
persecució  contra   Flglesia    de 
Jerusalem,  y  foren  tots  disper- 
sos per  las  provincias  de  Judéa 
y    de    Samaria,    exceptats    los 
Apòstols. 

2  Y  uns  homes  piadosos  por- 
taren à  enterrar  à  Esteve,  y 
feren  gran  condol  sobre  ell. 

3  Emperò  Saulo  assolava  TI- 
glesia,  entrant  per  las  casas, 
y  arrancantne  homes  y  donas 
los  feya  posar  en  presó. 

4  Yls  que  havían  estat  di- 
spersos, transitavan  d'una  part 
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al  altra  anunciant  la  paraula  de 
Deu. 

5  Y  Felip  baixant  à  una  ciutat 
de  Samaria  los  predicava  à 
Christo. 

6  Y  la  gent  escoltava  ab  aten- 
ció lo  que  Felip  deya,  oyentlo  ab 
un  mateix  animo,  y  vehent  los 
miracles  que  feya. 

7  Perquè  molts  dels  que  te- 
nían  esperits  impurs,  donant 
grans  veus  exían:  y  molts  coixos 
y  paralítichs  foren  curats. 

8  Y  aquella  ciutat  s'umplí  d'al- 
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9  Hi  havia  allí  un  varó  ano- 
menat Simó,  que  havia  estat 
Mago  abans  en  la  ciutat,  en- 
ganyant als  Samaritans,  dihent 
que  ell  era  un  gran  personatge  ; 

10  Y  tothom  Pescoltava  desdel 
mes  xich  al  mes  gran,  y  deyan : 
Aquest  home  es  lo  gran  poder 
de  Deu. 

11  Yl  atendían,  perquè  feya 
molt  temps  quels  tenia  encantats 
ab  sa  màgia. 

12  Mes  havent  cregut  à  Felip 
quels  predicava  del  regne  de 
Deu,  se  batejavan  en  lo  nom  de 
Jesu  Christ  homes  y  donas. 

13  Llavors  cregué  també  Si- 
mó, y  després  de  ser  batejat  se 
junta  ab  Felip.  Y  vehent  los 
grans  miracles  y  prodigis  ques 
feyan,  estava  atònit  y  ple  d" ad- 


miració. 


14  Y  havent  ohit  los  x\póstols 
que  estavan  en  Jerusalem,  que 
Samaria  havia  rebut  la  paraula 
de  Deu,  los  enviaren  à  Pere  y 
à  Joan ; 

15  Los  quals  axí  que  arriba- 
ren, feren  oració  per  ells,  à  fi 
de  que  rebessen  TEsperit  Sant : 

16  Perquè  no  havia  baixat  en- 
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cara  sobre  ningú  d'ells,  sinó  que 
solament  havían  estat  batejats 
en  nom  del  Senyor  Jesús. 

17  Llavors  posavan  las  mans 
sobre  ells,  y  rebían  TEsperit 
Sant. 

18  Mes  com  veges  Simó,  que 
per  la  imposició  de  las  mans  dels 
Apòstols  se  donava  TEsperit 
Sant,  los  oferí  diners, 

19  Dihent:  Donaume  també 
aquesta  potestat,  peraqué  tot 
aquell  à  qui  jo  imposia  las  mans 
rebia  TEsperit  Sant.  Y  Pere  li 
digué : 

20  Tos  diners  sian  junt  ab  tu 
en  la  perdició,  perquè  has  judi- 
cat quel  do  de  Deu  s'alcansava 
ab  diners. 

21  No  tens  tu  part  ni  sort  en 
aquest  negoci,  perquè  ton  cor 
no  es  recte  devant  de  Deu. 

22  Arrepenteixte  donchs  d'a- 
questa maldat  teva,  y  prega  a 
Deu  per  si  acas  te  serà  perdo- 
nat aquest  pensament  de  ton  cor. 

23  Perquè  veitg  que  estàs  en 
fel  d'amargura,  y  en  lo  Has  de 
l'inquitat. 

24  Y  responent  Simó,  digué : 
Pregau  vosaltres  pera  mi  al  Se- 
nyor, peraqué  no  vinga  sobre 
mi  ninguna  cosa  de  las  que  ha- 
veu dit. 

25  Y  ells,  després  d'haver  do- 
nat testimoni  y  anunciat  la  pa- 
raula del  Senyor,  sen  torna- 
ren à  Jerusalem,  y  predicavan 
l'Evangeli  en  molts  llochs  dels 
Samaritans. 

26  Yl  Àngel  del  Senyor  parlà 
à  Felip,  dihent :  Alsat,  y  vésten 
cap  al  mitgdia  per  la  senda  que 
baixa  de  Jerusalem  à  Gaza,  la 
qual  està  deserta. 

27  Y  alsantse  marxà.    Y  veus 
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aquí  un  home  Etiope,  eunuch, 
privat  de  Candace,  reyna  d'E- 
tiopia,  lo  qual  era  superinten- 
dent  de  tots  sos  tresors,  y  havia 
vingut  per  adorar  en  Jerusa- 
lem, 

28  Y  sen  tornava,  y  sentat  so- 
bre son  carro  llegia  al  Profeta 
Isaías. 

29  Llavors  l'Esperit  digué  à 
Felip  :  Acostat,  y  arrimat  à  est 
carro. 

30  Y  Felip  acercantse  oygué 
que  llegia  en  lo  Profeta  Isaías, 
y  li  digué :  (^  Entens  lo  que 
llegeixes  ? 

31  Ell  respongué :  i  Y  com 
puch  si  no  hi  ha  algú  quem  ho 
expliquia?  Y  suplicà  à  Felip 
que  pujàs  y  s'assentàs  ab  ell. 

32  Yl  passatge  de  l'Escriptura 
que  llegia  era  aquest :  Fou  por- 
tat com  ovella  al  escorxador,  y 
com  anyell  mut  devant  del 
tonedor  no  obri  sa  boca. 

33  En  son  abatiment  fou  tret 
son  judici,  i  Sa  generació  qui 
la  declararà,  perquè  sa  vida  es 
treta  de  la  terra  ? 

34  Y  responent  T Eunuch  à 
Felip,  digué  :  Te  demano,  ^  de 
qui  digué  això  lo  Profeta,  de  sí 
mateix  ó  d'alo'un  altre  ? 

35  Llavors  Felip  obrint  sa 
boca,  y  donant  principi  per 
aquesta  Escriptura,  li  anuncià 
Jesús. 

ÒQ  Y  mentres  anavan  de  camí 
arribaren  à  un  Uoch  ahont  hi  ha- 
via aygua,  y  digué  l'Eunuch  : 
Veus  aquí  aygua,  i  que  impe- 
deix que  jo  sia  batejat? 

37  Y  Felip  digué :  Si  creus  de 
tot  tn  cor,  be  pots.  Y  ell  re- 
spongué y  digué :  Crech  que 
Jesu  Christ  es  lo  Fill  de  Deu. 
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38  Y  mana  parar  lo  carro  ;  y 
baixaren  los  dos  dintre  Taygua, 
Felip  y  TEunuch,  yl  batejà. 

39  Y  quant  exiren  del  aygua, 
TEsperit  del  Senyor  arrebatà  à 
Felip,  y  rEunuchnol  Yegé  mes. 
Y  sen  anà  gosós  per  son  camí. 

40  Y  Felip  se  trobà  en  Assoto : 
y  passant  predicava  TEvangeli 
à  totas  las  ciutats,  fins  que  ar- 
ribà à  Cesaréa. 

CAP.  IX. 

Conversió  de  Saulo,  Predica 
després  en  Damasco.  Va  à 
Jerusalem^  y  es  enviat  d  Tar- 
so.  Sant  Pere  cura  d  Ejiéas 
y  ressuscita  d  Tahíta, 

SAULO  donchs,  respirant  en- 
cara amenassas  y  mort  contra 
los  deixebles  del  Senyor,  se  pre- 
sentà al  Príncep  dels  Sacerdots, 

2  Y  li  demanà  cartas  pera  las 
sinagogas  de  Damasco,  ab  lo  fi 
de  portar  presos  à  Jerusalem  à 
quants  encontràs  d^aquesta  pro- 
fessió, homes  ó  donas. 

3  Y  anant  pel  camí,  succehí 
que  estant  ja  cerca  de  Damasco, 
repentinament  lo  rodeja  de  re- 
splandor  una  llum  del  cel. 

4  Y  caygué  en  terra,  y  oygué 
una  veu  que  li  deya:  Saulo, 
Saulo,  ^  perquém  persegueixes  ? 

5  Ell  digué  :  (i  Qui  sou  vos. 
Senyor  ?  Yl  Senyor  respongué  : 
Jo  so  Jesús,  à  qui  tu  perse- 
gueixes. Cosa  dura  es  tirar 
cossas  contra  TaguUó. 

6  Y  tremolant  y  espavorit,  di- 
gué :  Senyor,  (^  que  voleu  que 
jo  fassa  ? 

7  Yl  Senyor  li  respongué: 
Alsat,  y  entra  en  la  ciutat,  y 
allí  set  dirà  lo  quet  convé  fer. 
Yls  homes  quel  acompanyavan, 
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quedaren  aturdits,  oyent  la  veu 
y  no  vehent  à  ningú. 

8  Y  Saulo  s^alsà  de  terra,  y 
oberts  los  ulls  no  veya  res.  Y 
ells  prenentlo  per  la  ma,  Zln- 
troduhiren  en  Damasco. 

9  Y  estigué  allí  tres  dias  sens 
vista,  y  no  menjà  ni  begué. 

10  Y  en  Damasco  hi  havia  un 
deixeble  anomenat  Ananías, 
yl  Senyor  li  digué  en  visió : 
Ananías.  Y  ell  digué  :  Veheu, 
aquí  estich.  Senyor. 

1 1  Yl  Senyor  li  digué :  Alsat, 
y  ves  al  carrer  ques  anomena 
Dret,  y  busca  en  casa  de  Judas 
à  U7i  home  de  Tarso  anomenat 
Saulo,  perquè  veus  aquí  està 
orant, 

12  Yha  \àst  en  visió  un  home 
per  nom  Ananías,  que  entrava 
y  Timposava  las  mans,  peraqué 
recobràs  la  vista. 

13  Y  respongué  Ananías :  Se- 
nyor, he  ohit  parlar  à  molts  d^a- 
quest  home  quant  mal  feu  à  vos- 
tres sants  en  Jerusalem : 

14  Y  aquí  té  poder  dels  Prín- 
ceps dels  Sacerdots  de  péndrer 
à  tots  quants  invocan  ton  nom. 

15  Emperò  lo  Senyor  li  di- 
gué :  Ves,  perquè  est  es  un  vas 
escullit  per  mi  pera  portar  mon 
nom  devant  dels  Gentils,  y  dels 
reys,  y  dels  fills  d'Israel : 

16  Puix  jo  li  mostraré  quan- 
tas  cosas  convé  que  sufresca  per 
mon  nom. 

17  Y  Ananías  marxà  y  entrà 
en  la  casa,  y  posant  las  mans 
sobre  ell,  digué  :  Germà  Saulo, 
lo  Senyor  Jesús  que  set  apare- 
gué en  lo  camí  per  ahont  ve- 
nías,  m'ha  enviat,  peraqué  reco- 
brias  la  vista,  y  sias  umplert  del 
Esperit  Sant. 
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18  Y  immediatament  caygue- 
ren  de  sos  ulls  unas  com  escatas, 
y  recobrà  la  vista,  y  alsantse  fou 
batejat. 

19  Y  després  que  prengué  ali- 
ment recobrà  las  forsas  ;  y  esti- 
gué alguns  dias  ab  los  deixebles 
que  estavan  en  Damasco. 


29  Y  parlava  també  ab  los 
Gentils,  y  disputava  ab  los 
Grechs,  y  ells  tractavan  de  do- 
narli  la  mort.  ^ 

30  Y  quant  ho  comprengueren 
los  germans,  Tacompanyaren  à 
Cesaréa,  vi  enviaren  à  Tarso, 

31  L'Iglesia,    tenint   llavors 


20  Y  en  seguida  predicava  en    pau  en  tota  la  Judéa,  y  Galilea, 
las   sinagogas  à  Jesús,  que  est    y  Samaria,  s'edificava ;  y  cami- 
nant en  lo  temor  del  Senyor,  y 
ab  lo  consol  del  Esperit   Sant, 
se  multiplicava. 

32  Y  succehí  que  visitant  Pere 
à  tothom,  arribà  als  sants  que 
habitavan  en  Lydda. 

33  Y  trobà  allí  un  home  ano- 
menat Enéas,  que  vuyt  anys  ha- 
via feya  llit,  perquè  estava  para- 
lítich. 

34  Y  Pere  li  digué ;  Enéas,  lo 


era  lo  Fill  de  Deu. 

21  Y  quedavan  aturdits  tots 
quants  /'ohían,  y  deyan  :  I  Puix 
no  es  aquest  aquell  que  perse- 
guia en  Jerusalem  als  que  invo- 
cavan  aquest  nom,  y  per  això 
vingué  aquí  pera  portarlos  pre- 
sos als  Prínceps  dels  Sacerdots  ? 

22  Emperò  Saulo  s^estbrsava 
molt  mes,  y  confunía  als  Jueus 
que  habitavan  en  Damasco,  afir- 


mant que  aquest  era  lo  Christo.  !  Senyor  Jesu  Christ  te  cura:  àl- 
23  Y  després  d'haver  passat    sat,  y  plegal  llit.     Y  al  instant 


molts  dias,  los  Jueus  se  juntaren 
en  consell  pera  donarli  la  mort. 

24  Emperò  Saulo  fou  advertit 
de  sas  insidias.  Y  guardavan 
las  portas  de  dia  y  de  nit  pera 
donarli  la  mort. 

25  Yls  deixebles  lo  prengueren 
de  nit,  y  posantlo  en  un  cove, 
lo  baixaren  per  la  muralla. 

26  Y  quant  vingué  à  Jerusa- 
lem desitjava  j  untar  se  ab  los 
deixebles;  emperò  tots  lo  temían, 
no  creyent  que  fos  deixeble. 

27  Llavors  Barnabé  prenentlo, 
lo  conduhí  als  Apòstols,  yls 
contà  com  havia  ^'ist  al  Senyor 
en  lo  cam.í,  y  que  li  havia  parlat, 
y  com  després  havia  predicat 
Ilibrement  en  Damasco  en  nom 
de  Jesús. 

28  Y  estava  ab  ells  en  Jerusa- 
lem entrant  y  exint,  y  parlant  ab 
llibertat  en  lo  nom  del  Senyor. 
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s^alsà. 

35  Yl  vegeren  tots  los  habi- 
tants de  Lydda  v  de  Sarona,  vs 
convertiren  al  Senyor. 

36  Havia  també  en  Joppe  una 
deixebla  anomenada  Tabita,  que 
vol  dir  Doreas  :  aquesta  estava 
plena  d'obras  bonàs  y  de  cari- 
tats que  feya. 

37  Y  succehí  que  en  aquells 
dias  caygué  malalta,  ys  mori. 
Y  després  que  Thagueren  ren- 
tada, la  posaren  en  un  aposento 
alt. 

38  Y  com  Lydda  estava  cerca 
de  Joppe,  ohint  los  deixebles 
que  Pere  estava  allí,  li  envia- 
ren dos  homes,  suplicant/f  que 
sens  detenció  anàs  à  ells. 

39  Llavors  Pere  s'alsà,  y  anà 
ab  ells.  Y  axí  que  arribà  lo 
portaren  al  aposento  alt,  yl  ro- 
dejaren totas  las  viudas,  plorant 
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y  ensenyant  las  túnicas  yls  ves- 
tits quels  feya  Dorcas. 

40  Mes  Pere,  havent  fet  exir 
à  tothom  defora,  s^agenollà, 
pregà,  y  g-irantse  envers  lo  cos, 
digué :  Tabita,  àlsat.  Y  ella 
obrí  los  ulls,  y  vehent  à  Pere, 
s^assentà. 

41  Y  ell  li  donà  la  ma  y  Talsà, 
y  cridant  als  sants  y  à  las  \iu- 
das  los  la  presentà  viva. 

42  Y  fou  notori  en  tot  Joppe, 
y  molts  cregueren  en  lo  Senyor. 

43  Y  axí  fou,  que  Pere  per- 
manesqué  molts  dias  en  Joppe 
en  casa  d'un  blanquer,  anome- 
nat  Simó. 

CAP.  X. 

Pere  bateja  al  centurió  Corneli^ 
y  d  varios  altres  Gentils  pa- 
rents y  amichs  d'aquest, 

Y  HI  havia  en  Cesaréa  un  cert 
home  anomenat  Corneli,  cen- 
turió d^una  companyia  ques  diu 
Itàlica, 

2  Religiós  y  temerós  de  Deu 
ab  tota  sa  casa,  que  feya  moltas 
caritats  al  poble,  y  estava  pre- 
gant à  Deu  contínuament. 

3  Aquest  vegé  clarament  en 
una  visió  envers  Thora  de  nona, 
que  un  àngel  de  Deu  entrava 
en  ell,  y  li  deya :  Corneli. 

4  Y  est  fixant  en  ell  la  vista 
y  ple  de  temor,  digué  :  l  Ques 
això.  Senyor  ?  Y  ell  li  digué : 
Tas  oracions  y  tas  almoynas  han 
pujat  en  memòria  devant  de 
Deu. 

5  Envia  donchs  ara  homes  à 
Joppe,  y  fes  venir  aquí  à  un  tal 
Simó  per  sobrenom  Pere : 

6  Aquest  posa  en  casa  d^'un 
cert  Simó  blanquer,  que  té  la 
casa  prop  del  mar  ;  ell  te  dirà 
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lo  quet  convé  fer. 

7  Y  luego  ques  retirà  l^àngel 
que  li  parlava,  cridà  à  dos  de 
sos  doméstichs  y  à  un  soldat 
temerós  de  Deu,  d'aquells  que 
estavan  baix  sas  ordres. 

8  Y  haventlos  contat  tot  això, 
j  los  envià  à  Joppe. 

9  Y  al  endemà,  anant  ells  per 
son  camí,  y  estant  ja  prop  de  la 

í  ciutat,  pujà  Pere  à  dalt  de  la 
casa  à  fer  oració  envers  Thora 
de  sexta. 

I  10  Y  com  sentís  fam,  volgué 
menjar.  Y  mentras  li  apare- 
llavan  caygué  en  un  èxtasis, 

11  Y  vegé  lo  cel  obert,  y  que 
baixava  envers  ell  un  vas  com 
un  gran  llansol,  que  lligat  per 
las  quatre  puntas  baixava  del 
cel  à  la  terra, 

12  En  lo  qual  hi  havia  tota 
mena  de  quadrupedos  y  rèptils 
de  la  terra,  y  aucells  del  cel. 

13  Y  vingué  à  ell  una  veu 
que  li  deya :  Alsat,  Pere,  mata 
y  menja. 

14  Y  digué  Pere :  No,  Senyor, 
perquè  may  he  menjat  cosa  al- 
guna comuna  ni  impura. 

15  Y  altra  vegada  la  veu  li 
digué :  Lo  que  Deu  ha  purificat 
nou  anomenias  tu  comú. 

16  Y  això  se  repetí  tres  vega- 
das  y  luego  lo  vas  sen  tornà  al 
cel. 

17  Y  mentres  Pere  dubtava 
entre  sí,  que  seria  aqueUa  visió 
que  havia  vist,  veus  aquí  los 
homes  que  havia  enviat  Corneli, 
que  preguntant  per  la  casa  de 
Simó,  arribaren  à  la  porta, 

18  Y  havent  trucat,  pregun- 
tavan  sí  posava  allí  Simó,  per 
sobrenom  Pere. 

19  Y  pensant  Pere  en  la  visió, 


FETS,  X. 
li  digué  l'Esperit :  Vet  aquí  tres  i    30  Y  digué  Corneli :    Quatre 


homes  quet  buscan. 


dias  ha  que  jo  estava  dejunant 


20    Alsat    donchs,    baixa,    y    fins  aquesta  hora,  y  à  la  hora 
marxa  ab  ells  sens  dubtar,  per-  i  nona  pregava  en  ma  casa,  quant 


qué  jols  he  enviat. 
21  Y  baixant  Pere  envers  los 


veus  aquí  que  sem  presenta  de- 
vant  un  varó  ab  una  vestidura 


homes, los  digué:  Veheume  aquí,  j  blanca,  ym  digué  : 

jo  so  lo  qui  buscau:    ^  qual  es      31  Corneli,    ta    pregaria    ha 

la  causa  perquè  haveu  vingut  ?    estat  ohida,  y  tas  almoynas  han 

22  Y  ells  dio:ueren  :  Lo  cen-  estat  recordadas  devant  de  Deu. 
turió  Corneli,  varó  just  y  temé-  \  32  Envia  donchs  a  Joppe,  y 
ros  de  Deu,  y  que  tel  testimoni  .  fes  cridar  à  Simó,  que  té  per 
de  tota  la  nació  dels  Jueus,  rebé  sobrenom  Pere :  posa  en  casa 
avís  per  medi  d'un  sant  àngel  ]  de  Simó  lo  blanquer  prop  del 
de  quet  cridàs  à  sa  casa,  y  que  [  mar,  lo  qual  quant  vinga  te 
oygués  tas  paraulas.  i  parlarà. 

23  Pere    donchs,   fentlos  en-      33  Y  tot  seo-uit  t'envihí  à  bus- 
trar,  los  hospedà.    Y  al  endemà, 
s^alsà,  y  sen  anà  ab  ells ;  y  al- 
guns dels  germans  l'acompany- 
aren desde  Joppe. 

24  Y  al  dia  següent  entraren 
en  Cesaréa.  Y  Corneli  los  es- 
tava esperant,  havent  convidat 
à  sos  parents  y  amichs  mes  ín- 
tims. 

25  Y  succehí  que  quant  Pere 
estava  per^entrar,  isqué  Corneli 
à  rébrerlo,  y  postrantse  à  sos 
peus,  Z'adorà. 

26  Mes  Pere  Talsà  y  digué  : 
Aixecat,  jo  també  so  home. 

27  Y  entrà  parlant  ab  ell,  y 
encontrà  à  molts  ques  havían 
reunit. 

28  Yls  digué :  Vosaltres  sabeu 
ques  cosa  abominable  per^un 
Jueu  lo  juntarse  ó  acercarse  à 
un  estranger;  emperò  Deu  m^ha 
mostrat  que  à  ningún  home  ano- 
menàs  comú  ó  impur. 

29  Y  per  això  he  vingut  sens 
dificultat  tant  prest  com  m^ha- 
veu  cridat.  Pregunto  donchs, 
r;per  quina  causa  m'haveu  fet 
venir  ? 
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car,  y  tu  has  fet  be  en  venir.  Y 
ara  nosaltres  tots  estam  en  la 
presencia  de  Deu  per'ohir  totas 
las  cosas  quel  Senyor  t'ha 
manat. 

34  Llavors  Pere  obrí  sa  boca, 
y  digué  :  Verda derament  rego- 
nech  que  Deu  no  fa  distinció  de 
personas, 

35  Sinó  que  en  qualsevol  na- 
ció, aquell  quel  tem,  y  obra 
justícia,  es  de  son  agrado. 

36  Deu  envià  paraula  als  fills 
d'Israel,  anunciantlos  pau  per 
Jesu  Christ :  (aquest  es  lo  Se- 
nyor de  tots :) 

37  Vosaltres  sabeu  la  paraula 
que  ha  estat  publicada  per  tota 
la  Judéa  ;  y  comensant  desde  la 
GalUéa  després  del  baptisme  que 
predicà  Joan; 

38  A  Jesús  de  Nazaret,  com 
Deu  Tungí  ab  TEsperit  Sant  y  ab 
poder:  lo  qual  anà  fent  be  y 
curant  à  tots  los  oprimits  del  di- 
moni, perquè  Deu  estava  ab  ell. 

39  Y  nosaltres  som  testimoni 
de  tot  quant  feu  en  la  regió  dels 
Jueus  y  en  Jerusalem  :  al  qual 
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ells  mataren  penjantlo    en  un 
arbre. 

40  A  est  lo  ressuscità  Deu  al 
tercer  dia,  y  volgué  ques  mani- 
festàs, 

41  No  a  tot  lo  poble,  sinó  als 
testimonis  que  Deu  havia  or- 
denat abans ;  à  nosaltres  que 
menjarem  y  beguérem  ab  ell 
després  que  ressuscità  d^entrels 
morts. 

42  Yns  manà  que  predicassem 
al  poble,  y  que  donassem  testi- 
moni de  que  ell  es  lo  qui  Deu 
ha  posat  per  Jutge  de  vius  y  de 
morts. 

43  A  est  dónan  testimoni  tots 
los  Profetas,  de  que  per  son  nom 
seran  perdonats  de  tots  sos  pe- 
cats tots  los  que  cregan  en  ell. 

44  Estant  encara  Pere  dihent 
estàs  paraulas,  baixà  TEsperit 
Sant  sobre  tots  los  que  ohían  a- 
questa  plàtica. 

45  Y  quedaren  pasmats  los 
fiels  que  eran  de  la  circumcisió, 
los  quals  havían  vingut  ab  Pere, 
de  que  la  gràcia  del  Esperit  Sant 
se  difundís  també  sobrels  Gen- 
tils. 

46  Perquéls  ohían  parlar  en 
llenguas,  y  dir  grans  cosas  de 
Deu. 

47  Llavors  Pere  respongué  : 
^  Pot  ningú  negar  Taygua  per- 
què no  sian  batejats  aquestos 
que  han  rebut  TEsperit  Sant 
axí  com  nosaltres  ? 

48  Y  manà  que  fóssen  batejats 
en  lo  nom  del  Senyor  Jesu 
Christ.  Y  à  las  horas  li  supli- 
caren ques  quedàs  ab  ells  alguns 
dias. 

CAP.  xr. 

Pere  reconvingut  dona  raho  de 
sa  conducta.      Los   deixebles 
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dispersats  predican  als  Jueus"" 
y  després  als  Gentils,  Bar- 
nabé  y  Saulo  predican  en  An- 
tioquia, Los  deixebles  son 
anomenats  Christians, 

YLS  Apòstols,  yls  germans  que 
estavan  en^a  Judéa  oygueren 
quels  Gentils  habían  també 
rebut  la  paraula  de  Deu. 

2  Y  quant  Pere  passà  à  Jeru-^ 
salem    disputavan  contra  d'ell 
los  que  eran  de  la  circumcisió, 

3  Dihent :  i  Perquè  entrares 
en  casa  de  gents  incircumcida- 
das,  y  menjares  ab  ells  ? 

4  Y  Pere  prenent  las  cosas 
desdel  principi,  los  las  declarà 
per  son  ordre,  dihent : 

5  Jo  estava  orant  en  la  ciutat 
de  Joppa,  y  vegi  en  un  èxtasis 
una  visió ;  que  baixava  un  vas 
com  una  gran  tela,  que  per  las 
quatre  puntas  baixava  del  cel, 
y  vingué  fins  à  mi. 

6  Y  com  jo  Testigués  mirant 
y  contemplant,  vegi  alli  animals 
terrestres  de  quatre  peus,  y  íie- 
ras,  y  rèptils,  y  aucells  del  cel. 

7  Y  oygui  també  una  veu 
quem  deya :  Alsat,  Pere,  mata 
y  menja. 

8  Y  digui :  Nou  faré,  Senyor, 
perquè  jamay  entrà  en  ma  boca 
cosa  comuna  ni  impura. 

9  Ym  respongué  altra  vegada 
la  veu  del  cel :  Lo  que  Deu  ha 
purificat,  nou  anomenias  tu 
comú. 

10  Y  axí  fou  fet  tres  vegadas, 
y  tot  això  sen  tornà  al  ceL 

1 1  Y  veus  aquí  que  luego  arri- 
baren tres  varons  à  la  casa  ahont 
jo  posava,  enviats  à  mi  desde  Ce- 

saréa. 

12  Ym  digué  TEsperit  que  men 

anàs  ab  ells  sens  titubejar.     Y 
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vingueren  també  ab  mi  aquestos 
sis  germans,  y  entrarem  en  casa 
d^aquell  varó. 

13  Yns  contà  com  havia  \àst  en 
sa  casa  un  àngel  que  se  li  posà 
devant,  y  li  digué  :  Envia  homes 
à  Joppe,  y  fes  venir  à  Simó,  per 
sobrenom  Pere, 

14  Lo  qual  te  diràparaulas  per 
las  quals  seràs  salvo  tu  y  tota  ta 
casa. 

15  Y  quant  comensí  à  parlar, 
TEsperit  Sant  baixà  sobre  d'ells, 
axí  com  sobre  nosaltres  al  prin- 
cipi. 

16  Y  llavors  me  recordí  de  las 


cosas  à  oidos  de  Tlglesia  que  es- 
tava en  Jerusalem,  y  enviaren  à 
Antioquia  à  Bernabé : 

23  Lo  qual  quant  arribà  y 
vegé  la  gràcia  de  Deu  s^umplí 
de  goitg,  y  exortava  à  tots  que 
ab  propòsit  de  cor  perseverassen 
en  lo  Senyor ; 

24  Perquè  ell  era  varó  just,  y 
ple  d'Esperit  Sant,  y  de  fe.  Y 
s'agregà  molta  gent  al  Senyor. 

25  Y  desde  allí  marxà  Bernabé 
à  Tarso  en  busca  de  Saulo,  y 
quant  Thagué  trobat  lo  conduhí 
à  Antioquia. 

26  Y  estigueren  tot  un  any  en 


paraulasdel  Senyor,  com  ell  ha-  i  aquesta  Iglesia;    y  instruhiren 
via  dit :   Joan  certament  batejà    una  gran  multitut   de  gent,  de 


ab  aygua,  mes  vosaltres   sereu 
batejats  ab  l'Esperit  Sant. 

1 7  Puix  si  Deu  donà  à  aquells 
la  mateixa  gràcia  que  à  nosal- 
tres que  creguérem  en  lo  Senyor 
Jesu  Christ,  i  qui  era  jo  que 
pogués  oposarme  à  Deu  ? 

18  Oidas  estàs  cosas  callaren 


manera  que  los  deixebles  foren 
primer  anomenats  Christians  en 
Antioquia. 

27  Y  en  aquestos  dias  baixaren 
de  Jerusalem  à  Antioquia  uns 
profetas  ; 

28  Y  alsantse  un  d'ells,  ano- 
menat Agavo,  donava  à  entén- 


y  glorificaren  à  Deu,  dihent :  '  drer  per  l'Esperit,  que  hi  havia 
Donchs  Deu  ha  concedit  també  i  d'haver  una  g-ran  fam  en  tot  lo 
arrepentiment  als  Gentils  pera  |  mon,  la  que  esdevingué  en  los 


la  vida. 


dias  de  Claudi  César. 


19  Yls  altres  que  havian  estat  29  Llavors  los  deixebles,  cada 
espargits  per  la  tribulació  que  I  qual  segons  sa  possibilitat,  resol- 
havía  ocorregut  per  causa  d'Es-  gueren  enviar  algun  socorro  als 
teve,  arribaren  fins  à  Fenicia,  y  germans  que  habitavan  en  la 
Xipre,  y  Antioquia,  no  predicant    Judéa  : 

,  la  paraula  à  ningú  sinó  als  Jueus  :     30   Lo    que    feren    enviantho 
solament.  j  als  Ancians  per  ma  de  Bernabé 

20  Y  entre  ells  hi  havia  varons  '  y  de  Saulo. 

1  de  Xipre  y  de  Cirene,  los  quals  CAP.  XII. 

al  entrar  en  Antioquia  parlavan  ^r    ^•  -   i    c^     i   t              n      ^ 

1  r    1    ^      1     ^       ^     .  Martin  de  Sant  Jaume.    Presó 

també  als  (jrrechs,  y  anunciavan  „.,     ,,70     7  r>         ti/t    ^ 

,  c?             T     ^  V  Ihhertat  de  Sant  Pere,   Mort 

al  oenyor  Jesús.  1  1  t^       tt       ? 

ni    a/i           j  1  c?         «           1  det  Reij  Ht^rodts. 

21  I  la  ma  del  Senyor  era  ab  ,  ^ 

ells,  y  un  gran  número  cregué-  j  Y  en  aqueix  mateix   temps  lo 
ren,  y  sconvertiren  al  Senyor,      j  Rey  Herodes  alsà  la   mà  pera 

22  Y  arribà  la  fama  d'aquestas  maltractar  à  alguns  deriglesía. 
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2  Y  mata  ab  espasa  à  Sant 
Jaume  c^ermà  de  Joan. 

3  Y  vehent  qne  agradava  als 
Jueus,  passà  à  péndrer  també  à 
Pere.  Llavors  eran  los  dias 
dels  Azims. 

4  Y  ha  venti  o  fet  péndrer  lo 
posà  à  la  presó,  y/  feu  guardar 
per  quatre  piquets  de  quatre  sol- 
dats cada  hu,  volentlo  presentar 
al  poble  després  de  pasqua. 

5  Y  meutras  que  Pere  estava 
axíg-uardat  en  la  presó,  l^íglesia 
pregava  à  Deu  per  ell  sens  ces- 
sar. 

6  Y  quant  Herodes  l^havía  de 
presentar,  aquella  mateixa  nit 
estava  Pere  dormint  entre  dos 
soldats,  lligat  ab  duas  cadenas, 
yls  guardas  devant  de  la  porta 
guardant  la  presó. 

7  Y  veus  aquí  sobrevingué 
ràng-el  del  Senyor,  y  resplandí 
una  llum  en  aquell  lloch,  y  to- 
cant à  Pere  en  lo  costat,  lo  des- 
pertà, y  digué  :  Alsat  imme- 
diatament. Y  caygueren  las 
cadenas  de  sas  mans. 

8  Yl  àngel  li  digué  :  Cenye- 
ixte,  y  càlsat  las  sandalias.  Y 
ho  feu  axí.  Yli  dÍ2:ué:  Tirat  des- 
obre  tos  vestits,  y  segueixme. 

9  E  isqué,  yl  anava  seguint ; 
y  no  sabia  que  fos  veritat  lo 
quel  àngel  feya,  sinó  ques  pen- 
sava que  veya  una  visió. 

10  Y  passant  la  primera  y  la 
segona  guardià,  arribaren  à  la 
porta  de  ferro  que  va  à  la  ciutat, 
la  que  sels  obrí  per  sí  mateixa. 
Y  havent  èxit,  atravessaren  un 
carrer,  y  luego  s'apartà  d'ell 
ràngel. 

1 1  Llavors  Pere  tornant  en  sí, 
dio:ué :  Ara  conech  verdadera- 
ment  quel  Senvor  ha  enviat  son 
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àni^el,  vm  ha  llibertat  de  la  ma 
d'Herodes,  y  de  tota  la  expecta- 
ció del  poble  dels  Jueus. 

12  Y  considerant  axió  sen 
anà  à  casa  de  Maria  mare  de 
Joan,  anomenat  March,  ahont 
se  trobavan  molts  conirresrats  v 
en  oració. 

13  Y  trucant  ell  à  la  porta 
del  pati,  una  minyona  anome- 
nada Rhode  isqaé  à  escoltar. 

14  Y  axí  que  conegué  la  veu 
de  Pere,  de  goitg  no  obrí  la 
porta,  sinó  que  corregué  dintre, 
y  donà  la  nova  de  que  Pere  es- 
tava à  la  porta. 

1 5  Y  ells  li  digueren :  Tu 
estàs  fora  de  sí.  Mes  ella  asse- 
gurava que  era  axí.  Y  ells  li 
deyan  :  Es  son  àngel. 

16  Y  Pere  continuà  trucant, 
y  haventli  obert  lo  vegeren,  y 
quedaren  pasmats. 

17  Ysignantlos  ab  la  ma  que 
callassen,  los  contà  de  quina 
manera  lo  Senyor  Thavía  tret 
de  la  presó,  y  digué  :  Feuho  à 
saber  à  Jaume  y  als  germans. 
Y  exint  d'allí  sen  anà  à  altre 
lloch. 

IS  Y  quant  fou  de  dia  hi 
hagué  no  poca  confusió  entre'ls 
soldats,  sobre  ques  havia  fet  de 
Pere. 

19  Y  Herodes  haventlo  fet 
buscar,  y  no  trobantlo,  després 
d'examinats  los  guardas,  manà 
donar/o.9  la  mort.  Y  ell  passà 
de  Judéa  à  Cesaréa  ahont  per- 
manesqué. 

20  Y  estava  ayrat  contra  los 
de  Tiro  y  de  Sydon.  Emperò 
ells  unànims  vin2:ueren  à  ell,  v 
havent  guanyat  à  Blasto,  que 
era  camarer  del  Rey,  solicitaren 
la  pau,  perquè  las  terras  d'ells 
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estavan  abastadas  del  territori  ;  5  Y  quant  arribaren  à  Sala- 
del  Rey.  I  mina  predicavan  la  paraula  de 

21  Y  al  dia  senyalat,  Herodes  j  Deu  en  las  sinao;oo;a3  dels 
vestit  de  Rey  se  sentà  en  lo  tri-  ,Jueus.  Y  tenian  també  à  Joan 
bunal,  yls  arengava.  en  lo  ministeri. 

22  Yl  poble  Taplaudía,  c?/Ae7z^;  6  Y  havent  atravessat  tota  la 
Veus  de  Deu  y  no  d^home.  isla  fins  à  Papho,  trobaren  un 

23  Y  al  punt  lo  ferí  Tàngel  \  cert  ]Mago,  profeta  fals  y  Jueu, 
del  Senyor,  per  quant  no  havia    anomenat  Barjesús; 

donat  à  Deu  honra.  Y  espirà  7  Lo  qual  estava  ab  lo  Pro- 
menjat  de  cuchs.  cónsul  Sergio  Paulo,  varó  pru- 

24  Mes  la  paraula  del  Senyor  ,  dent :  y  est  feu  cridar  à  Ber- 
crexía  ys  multiplicava.  '  nabé  y  à  Saulo,  puix  tenia  ganas 

25  Y  Bernabé  y  Saulo  tornaren    d'ohir  la  paraula  de  Deu. 

de  Jerusalem,  després  d'haver  i  8  Emperò  Elymas  lo  Mag-o 
cumplert  so?i  ministeri,  prenent  (perquè  axí  s'interpreta  son 
ab  ells  (i  Joan,  per  sobrenom  nom)  sels  oposava,  procurant 
March. 


CAP.  XIII. 


apartar  al  Procónsul  de  la  fe. 

9  Mes  Saulo,  a?wme?iat  tam.bé 

^      ^  -r^         7  ^  •  j     Pau,  ple  del  Esperit  Sant,  fixant 

Saulo  y   Benmbt  son   enviats    ^^  ^^^  j^^  ^^^^^ 

per  I  Esperit  Sant  a  predicar       ^q  pj      . .   .q  ]^^^ç      j^   j^ 

als    Gentils.        Conversió    dd    ^^^  ^^^^^^.  ^.  j^  ^^^^  ^^^^^^^  ^^^ 

del  diable,  enemich  de  tota  jus- 
tícia !  (-;  no  deixaràs  de  trastor- 
nar los  camins  drets  del  Senyor? 
1 1  Emperò  vet  aquí  ara  la  ma 
del  Senyor  sobre  tu,  y  seràs 
cei^o  no    vehent  lo   sol   fins  à 


Procónsul  Sei^gio  Paulo,  Sant 
Pau  predica  en  Antioquia  de 
Plsidia :  converteix  d  molts 
GejitUs,  y  abandona  als  Jueus 
incrèduls, 

HI  havia  donchs  en  la  Iirlesia 


que  estava  en  Antioquia  varios  cert  temps.  Y  lueg'o  caygué 
profetas  y  doctors,  y  entre  ells  sobre  ell  obscuritat  y  tenebras, 
Bernabé  y  Simó,  anomenat  y  girantse  à  totas  parts  cercava 
Negre,  y  Lucy  de  Cyrene,  y  qui  li  donas  la  ma. 
Manahen,  germà  de  llet  de  12  Llavors  loProcònsul,  quant 
Herodes  lo  Tetrarca,  y  Saulo.     ,  vegé   aquest  fet,  cregué,  mara- 

2  Y  estant  ells  ministrant  al  ;  vellantse  de  la  doctrina  del 
Senyor,    y   dejunant,    FEsperit    Senyor. 

Sant  los  digué  :  Separaume  à  j  13  Y  haventse  fet  à  la  vela 
Saulo  y  à  Bernabé  pera  Tobra  desde  Papho,  Pau  y  los  que 
à  quels  he  destinat.  eran  ab  ell  vingueren  à  Perges 

3  Y  quant  hagueren  dejunat,  de  Pamphilia.  Emperò  Joan 
y  orat,  y  imposat  las  mans  sobre  ,  separantse  d'ells,  sen  tornà  à 
d'ells,  los  enviaren.  Jerusalem. 


4  Y  ells  enviats  axí  per  FE- 


14  Y  ells  passant  de  llar  eh  en 


sperit  Sant  anaren  à  Seleucia,    Perges,  vingueren  à  Antioquia 

y  desd'allí  navegaren  à  Xipre.      de  Písidia,  y  havent  entrat  en  la 
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sinag'og•a  un  dia  de  dissapte,  se 
sentaren. 

15  Y  després  de  la  lectura  de 
la  Lley  y  dels  Profetas,  los 
prínceps  de  la  sinagoga  envia- 
ren a  ells,  dihent :  Varons  ger- 
mans, si  teniu  que  dir  alguna 
paraula  d^exoríació  al  poble, 
parlau. 

16  Y  alsantse  Pau,  y  fent  ab 
la  ma  senyal  de  silenci,  digué : 
Varons  d'Israel,  yls  que  temeu 
à  Deu,  ohiu  : 

17  Lo  Deu  del  poble  d^'Israel 
elegí  à  nostres  pares,  y  exaltà 
al  poble,  essent  ells  estrangers 
en  terra  d'Egipte,  y  ab  bras  po- 
derós los  tragué  d'ella. 

18  Y  per  Tespay  de  quaranta 
anys  suportà  sos  costums  en  lo 
desert. 

19  Y  destruint  set  nacions  en 
terra  de  Chanaà,  los  distribuhí 
per  sort  la  terra  d'estas. 

20  Y  després  d'aixó  los  donà 
jutges  per  Tespay  de  quatre 
cents  y  cincuanta  anys,  fins  al 
profeta  Samuel. 

21  Y  després  demanaren  Rey, 
y  Deu  los  donà  à  Saul  fill  de 
Cis,  varó  de  la  tribu  de  Benjamí, 
per  Tespay  de  quaranta  anys 

22  Y  remogut  aquest,  los  alsà 
per  Rey  à  David,  al  qual  donà 
testimoni,  dihent:  He  trobat  à 
David  fill  de  Jessé,  home  segons 
mon  cor,  lo  qual  farà  totas  mas 
voluntats. 

23  Ydel  llinatge  d'aquest,  se- 
gons la  promesa,  ha  portat  Deu, 
lo  Salvador  Jesús  à  Israel : 

24  Havent  Joan  predicat  abans 
de  sa  vinguda  lo  baptisme  de 
penitencia  à  tot  lo  poble  d'Is- 
rael. 

25  Y  quant  Joan  cumplía  sa 
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carrera,  deya  :  ^  Qui  pensau  vos- 
altres que  so  jo  ?  Jo  no  so 
ell.  Mes  veus  aquí  després  de 
mi  ve  un  à  qui  jo  no  so  digne 
de  deslligar  lo  calsat  de  sos 
peus. 

26  Varons  germans,  fills  del 
llinatge  d'Abraham,  y  los  que 
entre  vosaltres  temeu  à  Deu,  à 
vosaltres  es  enviada  la  paraula 
d'aquesta  salvació. 

27  Perquè  los  que  habitavan 
en  Jerusalem,  y  sos  Prínceps, 
no  coneixent  à  est,  ni  à  las  veus 
dels  profetas  ques  llegeixen  cada 
dissapte,  las  cumpliren  con- 
demnant/o. 

28  Y  no  trobant  en  ell  ninguna 
causa  de  mort,  demanaren  à 
Pilat  que  li  fos  llevada  la  vida. 

29  Y  quant  hagueren  cum- 
plert  totas  las  cosas  que  estavan 
escritas  d'ell,  lo  baixaren  del 
arbre^yl  posaren  en  un  sepulcre. 

30  Mes  Deu  lo  ressuscità  al 
tercer  dia  d'entrels  morts,  yl 
vegeren  molts  dias  aquells, 

31  Que  pujaren  juntament  ab 
ell  de  la  Galilea  à  Jerusalem, 
los  quals  fins  ara  donan  testi- 
moni d'ell  al  poble. 

32  Y  nosaltres  vos  anunciam 
aquella  promesa  que  fou  feta  à 
nostres  pares : 

33  La  qaal  certament  Deu  ha 
cumplert  à  nosaltres  fills  seus, 
ressuscitant  à  Jesús,  com  també 
està  escrit  en  lo  Salm  segon : 
Tu  ets  lo  Fill  meu,  avuy  t'he 
engendrat  jo, 

34  Y  quel  haja  ressuscitat 
d'entrels  morts,  pera  no  tornar 
may  mes    à  la   corrupció,    ho 

I  digué  d'aquesta  manera  :  Jous 
donaré  fielment  las  misericor- 
días  promesas  à  David. 


35  Y  per  això  diu  també  en 
altre  lloch  :  No  permetreu  que 
vostre  Sant  veja  corrupció. 

36  Perquè  David,  després  que 
hagué  servit  à  sa  pròpia  gene- 
ració, segons  la  voluntat  de 
Deu,  morí  y  fou  enterrat  ab  sos 
pares,  y  vegé  corrupció : 

37  Mes  aquell  à  qui  Deu  ha 
ressuscitat  d'entrels  morts  no  ha 
vist  corrupció. 

38  Síans  notori  donchs,  varons 
germans,  que  per  aquest  sens 
anuncia  la  remissió  dels  pecats, 
y  de  tot  lo  que  no  poguéreu 
ser  justificats  per  la  lley  de 
Moysés, 

39  En  aquest  es  justificat  tot 
aquell  que  creu. 

40  Per  consegüent  feu  que  no 
vinga  sobre  vosaltres  lo  que  esta 
dit  en  los  Profetas : 

41  Mirau,  menyspreadors,  y 
maravellaus,  y  desapareixeu ; 
perquè  jo  obro  una  obra  en  vos- 
tres dias,  obra  que  no  creureu 
vosaltres  si  algú  vos  la  contas. 

42  Y  quant  los  Jueus  hague- 
ren èxit  de  la  sinagoga,  los 
Gentils  li  suplicaren  en  lo  dis- 
sapte  següent  quels  fóssen  pre- 
dicadas  aquestas  paraulas. 

43  Y  despedida  la  sinagoga, 
molts  dels  Jueus  y  dels  pros- 
élits,  temerosos  de  Deu,  seguiren 
à  Pau  y  a  Bernabé,  los  quals 
ab  sas  rahons  los  persuadían  à 
perseverar  en  la  gràcia  de  Deu. 

44  Y  al  dissapte  següent  con- 
corregrué  casi  tota  la  ciutat  à  oir 
la  paraula  de  Deu. 

45  Mes  quant  los  Jueus  vege- 
ren  la  multitut,  s'ompliren  de 
zel,  y  blasfemant  contradeyan 
las  cosas  que  deya  Pau. 

46  Llavors  Pau  y  Bernabé  los 
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digueren  ab  gran  firmesa  :  A 
vosaltres  convenia  que  fos  pri- 
mer anunciada  la  paraula  de 
Deu  ;  mes  ja  que  la  repelliu,  yus 
judicau  indignes  de  la  vida 
eterna,  desd^aquest  punt  nos  ne 
tornam  als  Gentils. 

47  Perquè  lo  Senyor  axí  nos 
ho  manà,  dihent:  Jo  t'he  posat 
per  llum  dels  Gentils,  perquè 
sias  la  salvació  fins  al  cap  del 
mon. 

48  Y  quant  ohiren  això  los 
Gentils,  se  regositjaren,  y  glori- 
ficavan  la  paraula  del  Senyor, 
y  cregueren  tots  quants  havían 
estat  predestinats  pera  la  vida 
eterna. 

49  Y  la  paraula  de  Senyor 
s'espargia  per  tota  la  terra. 

50  Emperò  los  Jueus  instiga- 
ren à  algunas  donas  devotas  y 
illustres,  y  als  homes  principals 
de  la  ciutat,  y  mogueren  una 
persecució  contra  Pau  y  Ber- 
nabé, yls  expelliren  de  sos  con- 
fins. 

51  Emperò  ells,  sacudint  la 
pols  dels  seus  peus  contra  d'elis, 
sen  anaren  à  Iconi. 

52  Yls  deixebles  estavan  plens 
de  goitg  y  del  Esperit  Sant, 

CAP.  XIV. 

Miracle  de  Pau  y  Bernabé,  Lo 
que  sufriren  en  Iconi,  y  altras 
ciutats  de  Licaonia,  Van  d 
Derbe,  y  tornan  d  Antioquia 
de  Sirià, 

Y  succEHi  en  Iconi  que  entra- 
ren junts  en  la  sinagoga  dels 
Jueus,  y  allí  predicaren,  de 
manera  que  cregué  una  gran 
multitut  de  Jueus  y  també  de 
Grechs. 
2  Emperò  los  Jueus  incrèduls, 
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se  sublevaren  y  irritaren  los  de  la  ciutat,  portant  devan  de 
animós  dels  Gentils  contra  sos  j  las  portas  toros  y  guivnaldas, 
germans.  |  volia  sacrificar  ab  lo  poble. 

3  Y  per  això  se  detingueren  '  13  Y  quant  ho  oygneren  los 
allí  molt  temps,  treballant  ab  Apòstols  Bernabé  y  Pau,  rom- 
confiansa  en  lo  Senyor,  que  do-  pent  sas  túnicas  saltaren  en 
nava  testimoni  de  la  paraula  de    mitg  de  la  gent,  exclamant, 

sa  gràcia,  concedint  ques  fes-  |  14  Y  dihent :  Varons,  ^^  per- 
sen  per  sas  mans  prodigis  y  que  feu  això  ?  Nosaltres  som 
miracles.  mortals  y    homes  semblants   à 

4  Y  la  multitut  de  la  ciutat  se  vosaltres,  y  vos  predicam  perquè 
dividí,  yls  uns  eran  de  la  part '  d'aquestas  cosas  vanas  vos  con- 
dels  Jueus,  yls  altres  de  la  dels  ,  vertiu  al  Deu  viu  que  feu  lo  cel, 
Apòstols.  I  y  la  terra,  yl  mar,  y  tot  quant 


5  Mes    com    los   Gentils,    yls 
Jueus  ab  sos  Capitans  s^amoti- 


hi  ha  en  ells. 
15  Lo  qui  en  los  sigles  pas- 


nassen  pera  ultrajar/oí  y  ape- i  sats,  ha  permès  à  tots  los  Gentils 
dregarlos,  i  anar  per  sos  camins. 

6  Entenent  ho  ells,  fugiren  à  j  16  Emperò  ell  may  deixa  de 
Lystra  y  à  Derbe,  ciutats  de  donar  testimoni  de  sí,  fent  be 
Licaonia,  y  à  tota  aquella  co-  i  desdel  cel,  donant  plujas  y 
marca,  y  allí  predicavan  TEvan-  I  temps  favorables  pels  fruyts, 
geli.  I  omplint  de  manteniment  y  d'ale- 

7  Y  en   Lystra  hi  havia  un  ;  gría  nostres  cors. 

home  coix  desdel  ventre  de  sa  I     17  Y  dihent  això  apenas  po- 
mare,  lo  qui  no  havia  caminat  \  gueren   contenir   al   poble  que 
may,  y  per  ser  lisiat  de  peus  es-  !  sacrificas  à  ells. 
tava  sentat.  18  Emperò  sobrevingueren  al- 

8  Aquest  oyguè  predicar  à  guns  Jueus  d'Antioquia  y  de 
Pau  :  lo  qual  fixant  en  ell  los  i  Iconi,  que  persu^adiren  al  poble, 
ulls,  y  vehent  que  tenia  fe  pera  '  y  apedregant  a  Pau  lo  tragueren 
ser  curat,  arrastrant    fora    de     la    ciutat, 

9  Digué  en  alta  veu  :    Alsat    pensantse  que  era  mort. 

dret  sobre  tos  peus  :    y  ell  saltà      19  Emperò  rodejantlo  los  dei- 
y  caminava.  xebles  s'alsà  y  entrà  en  la  ciutat, 

10  Y  las  gents  quant  vegeren  y  al  dia  següent  marxà  ab  Ber- 
lo  que  Pau  havia  fet,  alsaren  sa    nabé  à  Derbes. 


veu,  y  digueren  en  llengua  de 
Licaonia :  Han  baixat  Deus  à 
nosaltres  en  figura  d'homes. 

11  Y  anomenavan  à  Bernabé 
Júpiter,  y  à  Pau  Mercuri,  per- 
què est  era  lo  qid  portava  la 
paraula. 


20  Y  havent  predicat  TEvan- 
geli  à  aquella  ciutat,  y  ensenyat 
à  molts,  sen  tornaren  à  Lystra „ 
y  à  iconi,  y  à  Antioquia, 

21  Confirmant  los  cors  dels 
deixebles,  exortantlos  à  perse- 
verar en  la  fe,  y  quens  es  precís 


12  També  lo  Sacerdot  de  Jú-    passar  per  moltas  tribulacions 
piter,  que   estava  a  la  entrada  [  pera  entrar  en  lo  regne  de  Deu. 
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22  Y  després  que  en  cada 
Iglesia  d^ells  hagueren  ordenat 
Presbíteros,  y  hagueren  fet  ora- 
ció ab  dejunis,  los  encomanaren 
al  Senyor  en  qui  ells  creyan. 

23  Y  atravessant  la  Pisidia 
vingueren  à  Pamphilia. 

24  Y  després  que  hagueren 
anunciat  la  paraula  del  Senyor 
en  Perges  baixaren  à  Atalia : 

25  Y  desde  allí  navegaren  à 
Antioquia,  d'ahont  havían  estat 
recomanats  à  la  gràcia  de  Deu, 
pera  la  obra  que  havían  acabat. 

26  Y  havent  arribat  y  congre- 


lem  foren  rebuts  per  Tlglesia,  y 
per  los  Apòstols,  y  per  los  An- 
cians, à  qui  referian  totas  las  co- 
sas  que  Deu  havia  obrat  ab  ells. 

5  Mes  s^alsaren  alguns  de  la 
secta  dels  Fariseus  que  havían 
cregut,  dihent :  Que  era  precís 
que  ells  fossen  circumcidats,  y 
que  sels  manàs  també  guardar 
la  lley  de  Moysés. 

6  Yls  Apòstols  yls  Ancians 
se  congregaren  per  examinar 
aquesta  controvèrsia. 

7  Y  després  de  haber  disputat 
molt,  alsantse  Pere,  los  digué : 


gat  l'Iglesia,  contaren  totas  las    Varons  germans,  vosaltres  sabeu 
cosas  que  Deu  havia  fet  ab  ells,  I  que  molt  temps  ha  ordena  Deu 


y  com  havia  obert  la  porta  de 
la  fe  als  Gentils. 

27  Y  se  detingueren   allí  no 
poch  temps  ab  los  deixebles. 

CAP.  XV. 

Concili  de  Jerusaleiii  sobre  las 
ohservaiicias  de  la  Lley.  Judas 
y  Silas  profetas.  Pau  y  Ber- 
nahé  se  separan. 

Y  VINGUEREN  alguus  de  la  Judéa 
que  ensenyavan  als  germans : 
Si  nous  circumcidau,  seo;ons  la 


entre  nosaltres,  que  per  ma  boca 
oyguessen  los  Gentils  la  paraula 
del  Evangeli,  y  creguessen. 

8  Y  Deu,  que  coneix  los  cors, 
douci  testimoni  d'aixó,  donant  a 
ells  TEsperit  Sant  axi  com  a 
nosaltres. 

9  Y  no  feu  diferencia  entre 
ells  y  nosaltres,  havent  purificat 
sos  cors  ab  la  fé. 

10  Donchs  ara  ^^ perquè  tentàu 
a  Deu,  posant  un  jou  sobrel 
coll  dels  deixebles,  que  ni  nostres 


salvar. 

2  S'origina  d'aquí  una  gran 
dissensió  y  disputa  de  Pau  y 
Bernabé  contra  ells,  y  se  resol- 
gué que  Pau  y  Bernabé  y  alguns 
dels  altres  passassen  à  Jerusa- 
lem als  Apòstols  y  Presbíteros, 
per  rahó  de  aquesta  qüestió. 

3  Ells  donchs  enviats  per 
riglesia  passaren  per  la  Fenicia 
y  la  Samaria,  contant  la  con- 
versió dels  Gentils,  y  donavan 
g-ran  contento  a  tots  los  üer- 
mans. 

4  Y  qaant  arribaren  a  Jerusa- 
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costum  de  Moysés,  nous  podeu    pares    ui    nosaltres    poguérem 

suportar  ? 

11  Emperò  crehem  que  me- 
diant  la  gràcia  del  Senyor  Jesu 
Christ  serem  salvos  nosaltres 
axi  com  ells. 

12  Calla  a  las  horas  tota  la 
multitut,  y  escoltavan  a  Berna- 
bé y  a  Pau,  quels  contavan 
quant  grans  senyals  y  prodigis 
havia  fet  Deu  entrels  Gentils 
per  medi  d'ells. 

13  Y  després  que  callaren  re- 
spongué Jaume,  dihent :  Varons 
germans,  ohiume  : 

14  Simó  ha  contat  com  Deu 
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visitci  primer  als  Gentils,  pera 
péndrer  d'ells  un  poble  pera 
son  nom. 

15  Y  en  això  convenen  las  pa- 
raulas  dels  Profetas,  com  està 
escrit : 

16  Després  d'alxó  tornaré,  y 
reedificaré  lo  tabernacle  de  Da- 
vid que  caygué,  y  repararé  sas 
ruinas,  yl  alsaré  : 

17  Peraqué  busquianal  Senyor 
los  demés  homes  y  tots  los  Gen- 
tils, sobre  qui  ha  estat  invocat 
mon  nom,  diu  lo  Senyor  que  fa 
estàs  cosas. 

18  Desde  Teternitat  té  Deu 
conegudas  sas  obras. 

19  Per  lo  que  judico  que  no 
se  incomodian  als  Gentils  ques 
converteixen  à  Deu, 

20  Sinó  que  sels  escrig-a  que 
s'abstingan  de  las  contamina- 
cions dels  ídols,  y  de  fornicació, 
y  de  cosas  ofegadas,  y  de  sanch. 

21  Perquè  Moysés,  desde 
temps  antich,  té  en  cada  ciutat 
quil  prediquia  en  las  sinagogas, 
ahont  es  llegit  tots  los  dissaptes. 

22  Llavors  plagué  als  Apò- 
stols y  als  Ancians  ab  tota 
riglesia  elegir  alguns  varons 
d'entrells,  y  enviarlos  à  Antio- 
quia ab  Pau  y  Bernabé,  à  Judas 
per  sobrenom  Barsabàs,  y  à 
Silas,  varons  principals  entre 
los  germans. 

23  Yls  escrigueren  per  ma 
d'ells  axi :  Los  Apòstols  yls 
Ancians  germans,  als  germans 
que  son  dels  Gentils,  y  estan  en 
Antioquia,  y  en  Syria,  y  en  Ci- 
lici a,  salut. 

24  Per  quant  havem  ohit  que 
alguns  que  han  èxit  de  nosal- 
tres, trastornant  vostres  cors, 
vos  han  alarmat  ab  paraulas, 
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dihent:  Vosaltres  haveu  de  ser 
circumcisats,  y  haveu  de  guardar 
la  lley  :  als  quals  nois  havem 
donat  semblant  encàrrech : 

25  Nos  aparegué  be,  estant 
congregats  de  un  acort,  elegir 
varons,  y  enviarlos  à  vosaltres 
ab  nostres  molt  amats  Bernabé 
y  Pau, 

26  Homes  que  han  exposat 
sas  vidas  per  lo  nom  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ. 

27  Enviàm  també  à  Judas  y  à 
Silas,  los  quals  vos  diran  també 
de  paraula  lo  mateix. 

28  Perquè  ha  aparegut  be  al  E- 
sperit  Sant,  y  à  nosaltres,  no  im- 
posar sobre  vosaltres  mes  càrrega 
que  aquestas  cosas  necessarias  : 

29  Queus  abstingau  de  cosas 
sacrificadas  als  ídols,  y  de  sanch, 
y  de  cosas  ofegadas,  y  de  forni- 
cació ;  de  lo  que  sius  ne  guar- 
dau,  fareu  be.  Deu  sia  ab 
vosaltres. 

30  Ells  donchs  despatxats 
d'aquesta  manera  anaren  à  An- 
tioquia ;  y  havent  congregats 
los  fiels  entregaren  la  carta. 

31  Y  quant  Thagueren  llegida 
se  regositjaren  per  lo  consol. 

32  Y  Judas  y  Silas,  que  eran 
Profetas,  consolaren  ab  moltas 
paraulas  als  germans,  y^5  con- 
firmaren en  la  fe. 

33  Y  després  d'haverse  detin- 
gut allí  per  algun  temps,  los 
germans  los  despediren  en  pau 
als  quels  havian  enviat. 

34  Silas  emperò  tingué  à  be 
lo  quedarse  allí,  y  Judas  sen 
tornà  sol  à  Jerusalem. 

35  Y  Pau  y  Bernabé  s'estavan 
en  Antioquia,  ensenyant  y  pre- 
dicant la  paraula  del  Senyor  ab 
molts  altres. 
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36  Y  al  cap  d'alguns  dias 
digué  Pau  à  Bernabé  :  Tornem 
à  visitar  als  germans  per  tot  as 
las  ciutats  ahont  havem  predicat 
la  paraula  del  Senyor,  d  fi  de 
véurer  com  los  va. 

37  Y  Bernabé  volia  portarsen 
també  à  Joan  que  tenia  per 
sobrenom  March. 

38  Mes  Pau  creya  que  no  de- 
bía  portàrselen,  puix  s'havia 
separat  d'ells  desde  Pamphilia, 
y  nois  havia  acompanyat  en  la 
obra. 

39  Y  hi  hagué  tal  dissensió 
entre  ells,  que  se  separaren  l'un 
del  altre  ;  y  Bernabé  haventsen 
portat  à  March  navegà  à  Xipre : 

40  Y  Pau,  havent  elegit  à  Si- 
las,  parti,  encomanat  à  la  gràcia 
de  Deu  per  los  germans. 

41  Y  anà  per  la  Syria  y  per 
Cilicia,  confirmant  las  Iglesias, 
manant  ques  observassen  los 
preceptes  dels  Apòstols  y  dels 
Ancians. 

CAP.  XVI. 

Pau  en  Lystra.  Circumcís a  d 
Timoteu,  y  sel  ne  porta  per 
company,  Lluch  sels  junta 
en  Troade.  Van  d  Macedo/tia, 
y  arriban  d  Filipos.  Conver- 
sió de  Lydia.  Pau  y  Si  I  as 
so?i  assotais,  posats  d  la  presó, 
y  llibertats, 

Y  ARRIBA  à  Derbe  y  à  Lystra. 

Y  veus  aqui  que  alli  hi  havia 
un  deixeble  anomenat  Timoteu, 
fill  d'una  Jueua  fiel,  y  de  pare 
gentil : 

2  De  est  donavan  bon  testi- 
moni los  germans  que  estavan 
en  Lystra  y  en  Iconi. 

3  Pau  volgué  que  est  anàs  ab 
ell,   y/  prengué,   yl  circumcisà 
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per  causa  dels  Jueus  que  hi  ha- 
via en  aquells  llochs,  perquè 
tots  sabian  que  son  pare  era 
gentil. 

4  Y  al  passar  per  las  ciutats 
los  ensenyavan  à  guardar  los 
decrets  que  havian  estat  acor- 
dats per  los  Apòstols,  y  per  los 
Ancians  en  Jerusalem. 

5  Y  axi  las  Iglesias  se  confir- 
mavan  en  la  fe,  y  crexian  en 
número  cada  dia. 

6  Y  quant  hagueren  atravessat 
la  Frigia  y  la  provincià  de  Ga- 
lacia,  l'Esperit  Sant  los  prohibí 
que  predicassen  la  paraula  de 
Deu  en  l'Asia. 

7  Y  després  d'haver  arribat  à 
Mysia,  volian  passar  à  Bitinia, 
mes  tampoch  los  ho  permeté 
l'Esperit  de  Jesús. 

8  Y  havent  atravessat  la  Mysia, 
baixaren  à  Troade. 

9  Y  una  visió  de  nit  s'apere- 
gué  à  Pau;  estant  de  peus  un 
home  de  Macedònia  li  pregava, 
dlhent:  Passa  à  Macedònia  y 
ajudans. 

10  Y  luego  que  hagué  vist  la 
visió,  procurarem  anar  à  Mace- 
dònia, cerciorats  de  que  Deu 
nos  havia  cridat  peraquéls  pre- 
dicassem  l'Evangeli. 

11  Per  lo  que,  embarcantnos 
en  Troade,  naves^arem  via  recta 
à  Samotracia,  y  al  dia  següent 
à  Nàpols ; 

12  Y  desd'allí  à  Filipos,  que 
es  una  colònia  y  la  ciutat  prin- 
cipal d'aquella  part  de  Macedò- 
nia. Y  en  aquesta  ciutat  nos 
detinguérem  alo-uns  dias  con- 
ferenciant. 

13  Y  en  un  dels  dissaptes  is- 
querem  fora  de  la  ciutat  à  la 
bora  del  riu,  ahont  s'acostumava 
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fer  roracló,  y  assentantnos  allí 
parlarem  à  las  donas  que  havían 
acudit  allí, 

14  Y  una  certa  dona,  anome- 
nada Lydia,  de  la  ciutat  de 
Tiatira,  venedora  de  púrpura, 
temerOvSa  de  Deu,  oygué  ;  à  la 
qual  lo  Senyor  obrí  lo  cor  per- 
aqué  atengués  à  las  cosas  que 
deya  Pau. 

15  Y  quant  fou  batejada  ella 
y  sa  familia  7205  suplicà,  dihent: 
Si  haveu  ÍQ,t  judici  que  jo  so  fi  el 
al  Senyor,  entrau  en  ma  casa  y 
que  d  aus  allí,     Y  nos  oblig•à  à 


això. 


16  Succehí  donchs  que  anant 
nosaltres  à  Toració  sens  feu  al 
encontre  una  minyona,  que 
tenia  esperit  de  Python,  y  do- 
nava molt  guany  à  sos  amos 
endevinant. 

17  Ella  seguint  à  Pau  y  à 
nosaltres  donava  veus,  dihent : 
Aquestos  homes  son  ser  vos  de 
Deu  Altíssim,  los  quals  vos  an- 
uncían  lo  camí  de  la  salvació. 

18  Y  hi  havia  molts  dias  que 
feya  això ;  y  Pau  enfadantse  se 
girà,  y  digué  al  esperit :  Te 
mano  en  nom  de  Jesu  Christ 
que  iscas  d^ella.  Y  en  aquella 
mateixa  hora  isqué. 

19  Y  quant  vegeren  sos  amos 
que  sels  havia  escapat  Tespe- 
ransa  del  seu  guany,  agafaren  à 
Pau  y  à  Silas,  yls  portaren  al 
tribunal  devant  dels  Prínceps. 

20  Y  presentantlos  als  Magi- 
strats, digueren :  Aquestos  homes 
essent  Jueus  perturban  nostra 
ciutat ; 

21  Y  ensenyan  costums  que 
nons  es  lícit  rebrer  ni  practicar 
essent  Romans. 

22  Yl  poble  se  llansà  contra 
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ells ;  yls  Magistrats,  després 
de  esquinsadas  las  túnicas 
d'aquells,  los  manaren  assotar 
ab  vergas. 

23  Y  després  d'haverlos  donat 
molts  assots  los  ficaren  à  la 
presó,  manant  al  escarceller 
quels  guardàs  ab  diligència. 

24  Ell  axí  que  rebé  aquest 
ordre  los  posà  en  una  presó  in- 
terior, y  de  peus  al  cep. 

25  Emperò  à  mitja  nit,  posats 
en  oració  Pau  y  Silas,  alaba  van 
à  Deu ;  yls  que  estavan  presos 
los  ohían. 

26  Y  de  repente  esdevingué 
un  terratrèmol  tant  gran,  ques 
conmogueren  los  funaments  de 
la  presó,  ys  obriren  tot  seguit 
totas  las  portas,  y  quedaren  des- 
fetas  las  lligaduras  de  tots  los 
jjresos, 

21  Y  haventse  despertat  Tes- 
carceller,  quant  vegé  obertas 
las  portas  de  la  presó,  desem- 
baynà  Tespasa,  ys  volia  matar 
pensant  quels  presos  s'havian 
escapat. 

28  Emperò  Pau  clamà  en  alta 
veu,  dihent:  Not  fassas  dany, 
que  tots  som  aquí, 

29  Llavors  ell  demanà  una 
llum,  y  entrà  dintre,  y  tremolant 
se  llansà  als  peus  de  Pau  y  de 
Silas ; 

30  Y  trahentlos  fora  los  digué  i 
Senyors,  l  que  he  de  fer  jo  pera 
salvarrae  ? 

31  Y  ells  li  digueren :  Creu 
en  lo  Senyor  Jesu  Christ,  y  se- 
ràs salvat,  tu  y  ta  casa. 

32  Y  li  anunciaren  la  paraula 
del  Senyor,  axí  com  à  tots  los 
que  estavan  en  sa  casa. 

33  Y  prenen tlos  en  aquella 
mateixa  hora  de  nit,  los  rentà 
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las   llag-as ;    y    immediatament 
fou  batejat  ell  y  tota  sa  familia. 

34  Y  haventlos  conduhit  à  sa 
casa  los  presentà  la  taula,  y  s^ale- 
grà  ab  tots  los  de  sa  casa  crey- 
ent  en  Deu. 

35  Y  quant  fou  de  dia,  los 
Magistrats  li  enviaren  à  dir  per 
los  aguasils  :  Deixa  anar  llibres 
à  eixos  homes. 

36  Y  Tescarceller  donà  avís 
d'aixó  à  Pau,  dihent :  Los  Ma- 
gistrats han  enviat  ordre  pera- 
quéus  posia  en  llibertat :  donchs 
exiu  ara  y  anausen  en  pau. 

37  Emperò  Pau  los  digué : 
Ells  nos  han  assotat  pública- 
ment sens  forma  de  judici ;  es- 
sent Romans;  nos  posaren  à  la 
presó,  i  y  ara  nos  trauhen  fora 
en  secret  ?  No,  no  serà  axí,  sinó 
vingan, 

38  Y  quens  tragan  fora  ells 
mateixos.  Yls  aguasils  repor- 
taren aquestas  rahons  als  Magi- 
strats. Y  ells  temeren  quant 
ohiren  que  eran  Romans. 

39  Y  vino;ueren  demanantlos 
perdó,  y  trahent/o.?  fora,  los 
suplicavan  que  exissen  de  la 
ciutat. 

40  Y  axí  que  isqueren  de  la 
presó,  entraren  en  casa  de  Ijy- 


2  Y  Pau,  seo;ons  tenia  de  cos- 
tum  entrà  en  ella,  y  durant  tres 
dissaptes  disputà  ab  ells  sobre 
las  Escripturas, 

3  Declarant  y  mostrant,  que 
havia  estat  precís  que  patís 
Christo,  y  ressuscitàs  d^'entrels 
morts  ;  y  aquest  es  Jesu  Christ, 
lo  qual  jous  anuncio. 

4  Y  alguns  d'ells  cregueren,  y 
se  j untaren  ab  Pau  y  ab  Silas, 
com  també  una  ^ran  multitut 
de  Gentils,  y  devots,  y  no  pocas 
donas  il•lustres. 

5  Emperò  los  Jueus  incrèduls, 
moguts  d'enveja,  y  prenent  ab  sí 
alguns  homes  dolents  delaplebe, 
yjuntant  una  turba,  alborotaren 
la  ciutat,  y  asaltaren  la  casa  de 
Jason,  volentlos  presentar  de- 
vant  lo  poble. 

6  Y  no  haventlos  trobat,  por- 
taren ab  violència  à  Jason  y 
alp'uns  dels  o-ermans  devant  dels 

t'í  n 

Maíïistrats  de  la  ciutat,  cridant : 
Aquestos  son  los  que  alborotan 
la  ciutat,  y  han  vingut  aquí: 

7  Als  quals  ha  acullit  Jason, 
y  tots  aquestos  van  contra  los 
decrets  de  César,  dihent  que  hi 
ha  un  altre  Rey,  lo  qual  ts 
Jesús. 

8  Y   alborotaren  al  poble,   y 


dia,  y  visitant  als  germans  los  "'  als   principals  deia  ciutat,  (jue 


consolaren,  y  partiren. 

CAP.  XVII. 

Pau  converteix  als  de  Tessaló- 
íiica  ;  es  perseguit  dtls  Jueus; 
predica  en  Beréa,  y  es  condu- 
hit dAtenas,  y parla  en  VAreo- 
pago. 

Y  QUANT   hagueren  passat  per 
Amphipolis  y  Apolonia,  arriba- 
ren à  Tessalónica,  ahont  hi  ha- 
via una  sinao'oo-a  de  Jueus. 
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ohian  aquestas  cosas: 

9  Emperò  rebuda  satisfacció 
de  Jason  y  dels  altres,  los  dei- 
xaren  anar  llibres. 

10  Yls  germans  immediata- 
ment enviaren  de  nit  à  Pau  y 
à  Silas  à  Beréa,  y  quant  arri- 
baren entraren  en  la  sinagoga 
dels  Jueus. 

11  Y  aquestos  eran  mes  no- 
bles que  los  de  Tessalónica, 
puix  reberen  la  paraula  ab  gran 


FETS, 

ànsia,  escudrínyant  tots  los  dias 
las  Escripturas  per  si  estàs  co- 
sas  eran  axí. 

12  Y  axí  molts  d^ells  cregue- 
ren, junt  ab  moltas  donas  Gen- 
tils y  de  distincció,  y  no  pochs 
homes. 

13  Mes  quant  los  Jueus  de 
Tessalónica  saberen  que  Pau 
havia  predicat  també  en  Beréa 
la  paraula  de  Deu,  vingueren 
allí  à  perturbar  y  alborotar  la 
multitut. 

14  Yls  germans,  immediata- 
ment feren  exir  à  Pau,  peraqué 
anàs  envers  lo  mar ;  emperò  Si- 
las  y  Timoteu  se  quedaran  allí. 

15  Yls  que  acompanya  van  à 
Pau  lo  conduhiren  fins  à  Ate- 
nas,  y  després  d'haver  rebut  son 
mandato,  peraqué  Silas  y  Timo- 
teu anassen  luego  ab  ell,  sen 
anaren. 

16  Y  mentres  que  Pau  los 
aguardava  en  Atenas,  son  espe- 
rit s*infl amava  en  son  interior, 
vehent  la  ciutat  entregada  à 
ridolatría. 

17  Y  per  això  disputava  en  la 
sinagoga  ab  los  Jueus  y  ab  los 
Prosélits,  y  en  la  plassa  tots  los 
dias  ab  los  que  se  li  presentavan 
devant. 

18  Y  alguns  Filosophs  Epi- 
curians  y  Estoichs  disputavan 
ab  ell ;  yls  uns  deyan :  i  Quens 
voldrà  dir  aquest  enrahonador  ? 
Y  altres  deyan  :  Sembla  que  es 
predicador  de  deus  nous ;  puix 
los  anunciava  Jesiis  y  la  resur- 


recció. 


19  Yl  agafaren  yl  portaren  al 
Areopago,  dihent:  (i  No  podrem 
saber  que  cosa  es  aqueixa  nova 
doctrina  de  que  tu  parlas? 

20  Puix  posas  en  nostras  ore- 

204 


XVII. 

Has  certas  novedats,  y  voldríam 
saber  que  significan  aquestas 
cosas. 

21  Perquè  tots  los  Atenienses 
yls  forasters  que  residían  allí, 
no  passavan  lo  temps  en  res  mes 
que  en  contar  ó  escoltar  nove- 
dats. 

22  Pau  donchs,  posat  dret  en 
mitg  del  Areopago,  digué :  Va- 
rons  Atenienses,  ara  advertesch 
que  en  totas  las  cosas  sou  exce- 
sivament  supersticiosos. 

23  Perquè  passant  y  vehent 
vostres  simulacres,  trobí  un  ara 
en  que  estava  escrit:  Al  Deu 
no  conegut.  Aquell  donchs  que 
vosaltres  a^dorau  sens  coneix er- 
lo,  aqueix  es  lo  qui  jous  anun- 
cio. 

24  Lo  Deu  que  feu  lo  mon 
y  totas  las  cosas  que  hi  ha  en 
ell,  aqueix,  essent  Senyor  de 
cel  y  terra,  no  habita  en  los 
temples  fets  de  ma  ; 

25  Ni  es  servit  per  mans 
d'homes,  com  si  necessitàs  d'al- 
guna cosa,  puix  que  ell  mateix 
dona  à  tots  vida,  y  respiració, 
y  tota  cosa ; 

26  Y  d'un  sol  feu  tot  lo  llin- 
atge humà,  peraqué  habitàs 
sobre  tota  la  cara  de  la  terra, 
senyalant  l'ordre  dels  temps  yls 
límits  de  sa  habitació  ; 

27  Peraqué  buscassen  à  Deu, 
si  per  ventura  lo  podian  tocar 
y  trobar,  encaraqué  no  està  llu- 
ny de  cada  hu  de  nosaltres ; 

28  Perquè  en  ell  mateix  vi- 
vim, yns  movem,  y  som ;  com 
digueren  també  alguns  de  vos- 
tres Poetas:  Perquè  nosaltres 
també  som  progenie  seva. 

29  Essent  donchs  nosaltres 
progenie  de  Deu,  no  debem  pen- 
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sar  que  la  divinitat  es  semblant 
al  or,  ó  plata,  ó  pedra  trebal- 
lada ab  art  ó  indústria  del  home. 
30  Y  Deu  dissimulant  los 
temps  d^aquesta  ignorància,  ara 


en  la  sinagoga,  y  fent    entrar 
en  sas  plàticas  lo  nom  del  Se- 
nyor Jesús,  persuadia  als  Jueus 
y  als  Grechs. 
5  Y   quant   Silas    y  Timoteu 


intima  à  tots  los  homes  en  to-  hagueren  vingut  de  Macedònia, 
tas  parts  ques  arrepentescan.        Pau  estimulat  del  Esperit,  tes- 

31  Per  quant  té  determinat  lo  .  tificava  als  Jueus  que  Jesús  era 
dia  en  que  ha  de  judicar  al  mon  lo  Christo. 

segons  justieia,  per  aquell  varó  ;  6  Emperò  contradint^o  ells  y 
que  havia  ordenat,  donant  una  blasfemant,  sacudí  sos  vestits, 
proba  certa  a  tots  ressuscitantlo  yls  digué :  Vostra  sanch  sia 
d'entrels  morts.  j  sobre  vostres  caps;  jo  net  estich^ 

32  Y  quant  oygueren  resur-  y  desd'ara  men  vaitg  als  Gentils, 
reoció  dels  morts,  los  uns  se  |  7  Y  partint  d*allí  entra  en 
burlavan,  yls  altres  digueren :  casa  d'un  ques  deya  Tito  Just, 
En  altra  ocasió  t'ohirém  sobre    temerós    de   Deu,   la   casa    del 

qual  estava  junt  a  la  sinagoga. 


això. 


8  Y  Crispo,  que  era  Príncep 
de  la   sina2:o2:a,    creo:ué  en  lo 


33  Axí  Pau   isqué    del  mitg 
d'eUs. 

34  No  obstant  alguns  se  li  Senyor  ab  tots  los  de  sa  casa  ; 
juntaren  y  cregueren,  entrels  !  y  molts  dels  de  Corinto  ohint/o, 
quals  fou   Dionisi  Areopagita,  !  creyan  y  eran  batejats. 

y  una  dona  anomenada  Dama-  !     9  Y   digué  lo  Senyor  a  Pau 


ris,  y  ab  ells  alguns  altres. 

CAP.  XVIII. 

Fruyt  que  feu  Pau  en  Corinto. 


de  nit  en  una  visió  :  No  temias, 
ans    be   parla,    y    no   guardias 
silenci  ; 
10  Perquè  jo  so  ab  tu,  y  nin- 


Es  acusat  al  ProcónsuL    Par-    gú  set  arrimarà  pera  danyarte, 

teix  d  Efeso,  y  torna  d  Jeru-    puix  tinch  molta  gent   en  esta 

salem,    Apolo  es  instruhit  per  \  ciutat. 

Priscilla  y  Aquila.  |     n   Y  permanesqué  allí  un  any 

DESPRÈS  d'aixó,  isqué  Pau  y  sis  mesos,  ensenyantlos  la  pa- 
d'Atenas,  y  sen  ana  a  Corinto  :  |  raula  de  Deu. 

2  Y  trobant  un  Jueu  anome-  12  Y  essent  Galio  Procónsul 
nat  Aquila,  natural  de  Ponto,  ;  de  TAcaya,  los  Jueus  s'alsaren 


que  feya  poch  havia  vingut  d'I- 
talia,  y  a  Priscilla  sa  muller, 
(puix  Claudi  havia  manat  exir 
de  Roma  a  tots  los  Jueus,)  se 
junta  ab  ells. 

3  Y  com  era  del  seu  mateix 
art,  estava  ab  ells,  y  trebal- 
lava, perquè  son  ofici  era  fer 
tendas. 

4  Y   disputava  cada  dissapte 
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tots  a  una  contra  Pau,  yl  con- 
duhiren  al  tribunal, 

13  Dihent:  Aquest  persuadeix 
als  homes  que  servescan  à  Deu 
contra  la  Uey. 

14  Y  com  Pau  comensas  a 
obrir  sa  boca,  digué  Galio  als 
Jueus :  Si  fos  una  cosa  iniqua, 
ó  un  crim  enorme,  vos  ohirí^ 
en  justieia,  ó  Jueus  ; 
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15  Emperò  si  no  son  mes  que  !  lo  camí  del  Senyor,  y  fervorós 
qüestions  de  paraula,  y  de  nom,  '  d^esperit  parlava  y  ensenyava 
y  de  vostra  lley,  alia  vos  ho  ab  diligència  las  cosas  de  Je- 
vejau  vosaltres,  que  jo  no  vull '  sús,  coneixent  solament  lo  bap- 


ser  jutge  d  aquestas  cosas. 

16  Yls  tragué  fora  del  tribu- 
nal. 

17  Llavors  tots  los  Grechs  ti- 
rantse  sobre  de  Sostenes,  Prín- 
cep de  la  sinagoga,  lo  maltrac- 


tisme  de  Joan. 

26  Aquest  donchs  comensà  à 
parlar  llibrement  en  la  sinago- 
ga. Y  quant  Priscila  y  Aquila 
Foygueren  se  Ien  portaren  ab 
ells,  yl  instruhiren  mes  à  fondo 


tavan  à  colps  devant  del  tribu-    en  lo  camí  del  Senyor. 


nal,  sens  que  Galio  fes  cas  d'es- 
tas-  cosas. 

18  Emperò  Pau  que  havia 
permanescut  allí  encara  per 
molts  dias,  despedintse  dels  ger- 
mans, sen  anà  per  mar  à  la 
Syria,  y  ab  ell  Priscila  y  Aquila, 
y  s'havia  fet  tallar  los  cabells 
en  Generes,  puix  tenia  vot. 

19  Y  arribà  à  Efeso,  yls  deixà 
allí.  Y  entrant  en  la  sinagoga 
disputava  ab  los  Jueus. 

20  Y  demanant/^"  ells  ques  que- 
dàs  allí  per  mes  temps,  no  hi 
consentí, 

21  Sinó  ques  despedí  d'ells, 
dihent:  De  totas  maneras  he 
de  guardar  aquesta  festa  que 
ve  en  Jerusalem ;  emperò  tor- 
naré à  veureus,  si  Deu  vol.  Y 
partí  d^Efeso. 

22  Y  quant  hagué  desembar- 
cat en  Cesaréa  pujà  à  saludar 
Tiglesia,  y  desd'allí  passà  à  An- 
tioquia. 

23  Y  havent  estat  algun  temps 
allí,  partí  y  recorregué  per  son 
ordre  la  terra  de  Galacia  y  la 
Friona,  confortant  à  tots  los  dei- 
xebles. 

24  Y  vingué  à  Efeso  un  Jueu 
afïomenat  Apolo,  natural  d'Ale- 
xandria, home  eloqüent  y  molt 
docte  en  las  Escripturas. 

25  Estuva  aquest  instruhit  en 
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27  Y  volent  ell  anar  à  l'Aca- 
ya,  los  germans  escrigueren  ex- 
ortant  als  deixebles  quel  rebes- 
sen  :  lo  qual  havent  arribat  allí 
fou  de  gran  profit  als  que  ha- 
vian  cregut : 

28  Perquè  ab  gran  vehemèn- 
cia convencia  públicament  als 
Jueus,  mostrantlos  ab  las  Escrip- 
turas que  Jesús  era  lo  Chrlsto. 

CAP.  XIX. 

Torna  Pau  à  EfesOy  y  bateja, 
d  varios  que  solament  havían 
rebut  lo  baptisme  de  Joan, 
Obra  molts  Tuiracles.  Son 
cremats  los  llibres  dolents.  De- 
metri  Argenter  mou  una  sedi- 
ció contra  V Apòstol. 

Y  succEHi  que  estant  Apolo  en 
Corinto,  Pau  després  d'haver 
atravessat  las  provincias  altas, 
vingué  à  Efeso,  y  encontrant  al- 
guns deixebles, 

2  Los  digué :  ^  Reberen  lo 
Sant  Esperit  després  que  abras- 
sareu  la  fe  ?  Y  ells  li  respon- 
gueren :  Ni  tampoch  havem 
ohit  hi  haja  Esperit  Sant. 

3  Y  ell  los  digué :  Donchs 
(^  en  que   haveu  estat  batejats? 

Y  ells  respongueren:  En  lo 
baptisme  de  Joan. 

4  Y  Pau  digué  :  Joan  bateja 
certament    ab   lo    baptisme    de 


^a^'arïi 


^^ 


utnn 
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penitencia,  dihent  al  poble:  Que  j     15  Emperò  Tesperit   maligne 


respongué  y  digué :  Conech  à 
Jesús,  y  sé  qui  es  Pau,  mes  vos- 
altres r^  qui  sou  ? 

16  Y  rhome  en  qui  estava  Te- 
sperit  maligne  saltà  sobre  d^'ells, 
y  apoderantse  de  dos  prevales- 
qué  contra  eUs,  de  manera  que 
nusos  y  ferits  fugiren  d'aquella 
casa. 

17  Y  això  fou  notori  à  tots 
los  Jueus  y  Gentils  que  habita- 
van  en  Efeso  ;  y  vingué  un  te- 
mor sobre  tots  ells,  v  era  exaltat 


creguessen  en  aquell  que  havia 
de  venir  després  d'ell,  so  es,  en 
Jesús. 

5  Ohit  això  foren  batejats  en 
lo  nom  del  Senvor  Jesús. 

6  Yhaventlos  Pau  imposat  las 
mans  vingué  sobre  d'ells  TEspe- 
rit  Sant,  y  parlavan  en  llenguas 
y  profetisavan. 

7  Y  eran  en  tots  com  dotse 
personas. 

8  Y  entrant    en  la    sinagoga 
parla  llibrement    per    espay  de 
tres    mesos,     disputant    y   per-    lo  nom  del  Senyor  Jesús, 
suadint  las  cosas  tocant  al  regne       IS  Y   molts  dels   que   havíaa 
de  Deu.  '  cregut  venían  confessant  y  de- 

9  Mes  com  alscuns  d^ells  s'en-    clarant  sos  fets. 

durissen  de  cor  y  no  cregués-  19  Y  molts  d'aquells  que  ba- 
sen, malehint  lo  camí  del  Senyor  vían  seguit  las  arts  vanas,  por- 
devant  de  la  multitut,  apar-  taren  los  llibres,  yls  cremaren 
tantse  d'ells  separa  los  deixe-  devant  de  tothom ;  y  calculat 
bles,  disputant  tots  los  dias  en  la  son  valor  trobaren  que  pujava  a 
escola  de  un  tal  Tyrà.  cincuanta  mil  denaris. 

10  Y  això  dura  per  espay  de  20  D^aqueix  modo  crexía  ys 
dos  anys,  de  manera  que  tots  los  fortalexía  la  paraula  de  Deu. 
que  habitavan  en  l'Asia  ohían  21  Y  cumplertas  aquesta s  co- 
la paraula  del  Senyor  Jesús,  '  sas  proposa  Pau  en  esperit  anar 
Jueus  y  Gentils.  |  à  Jerusalem,  atravessant  la  Ma- 
ll  Y  Deu  obra  miracles  ex-  ;  cedonia  y  l'Acaya,  dihent :  Per- 

traordinaris  per  ma  de  Pau  :        ^  qué  després   que  jo  estio'a  allí 

12  De  manera  que  aplicavan  es  necessari  també  que  jo  veja 
als  malalts  los  mocadors  y  cen-    Roma. 

yidors  de  son  cos,  y  desaparexían  22  Y  havent  enviat  a  Mace- 
d'ells  las  dolencias,  y  exían  los  donia  a  dos  dels  quel  assistían, 
esperits  malignes.  |  Timoteu  y  Erasto,  ell  se  man- 

13  Y  alguns  Jueus  exorcistas  tingué  per  algun  temps  en  Àsia. 
que  roda  van  d'una  part  a  altra,  23  Y  en  aquell  temps  s'alsa 
probaren  l'invocar  lo  nom  del  I  una  perturbaciò  no  petita  acer- 
Senyor  Jesús  sobre  los  que  esta-  ;  ca  del  camí  del  Senvor. 


van  possehiís  dels  esperits  ma- 
lignes, dihent:  Jous  conjuro 
per  Jesús  que  Pau  predica. 

14  Yls   que    feyan   això  eran 
set  fills  d'un  Jueu  Príncep  dels 
Sacerdots,  anomenat  Sceva. 
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24  Perquè  un  Argenter,  ano- 
menat Demetri,  que  feya  capelle- 
tas  de  plata  de  Diana,  donava 
no  poch  que  guanyar  als  ar- 
tistas  ; 

25  Als  quals  ell  convocà  junt 
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ab  los  que  treballavan  en  obras 
semblants,  y  digué:  Varons, 
vosaltres  sabeu  lo  guany  queus 
resulta  d'aquesta  indústria: 

26  Y  estau  vehent  y  ohint, 
que  no  tant  solament  en  Efeso, 
sinó  en  tota  TAsia,  retrau  ab 
sas  persuasions  aquest  Pau  à 
molta  gent,  dihent :  Que  no  son 
Deus  los  fets  de  ma. 

27  Per  lo  qual,  no  solament 
perillam  de  que  nostre  ofici 
quedia  desacreditat,  sinó  que  sia 
despreciat  lo  temple  de  la  gran 
Diana,  y  comensia  à  no  ferse 
cas  de  la  majestat  d^aquella  à 
qui  tota  TAsia  yl  mon  adoran. 

28  Ohit  això  s'umpliren  d'ira 
y  cridaren,  dihent:  Gran  es  la 
Diana  dels  Efesios ! 

29  Ys  umplí  tota  la  ciutat  de 
confusió,  y  tots  à  una  enbestiren 
ab  ímpetu  al  teatro,  arrebatant 
à  Gayo  y  à  Aristarco  Macedonis 
companys  de  Pau. 

30  Y  volent  Pau  presentarse 
al  poble,  los  deixebles  no  li 
permeteren. 

31  Y  també  alguns  dels  prin- 
cipals del  Àsia,  que  eran  amichs 
seus,  li  enviaren  à  dir  que  nos 
presentàs  en  lo  teatro. 

32  Uns  cridavan  una  cosa,  al- 
tres un  altra,  perquè  en  lo  con- 
curs reynava  la  confusió,  y  la 
major  part  no  sabia  peraqué 
s'havían  aplegat. 

33  Y  tragueren  à  Alexandre 
d^entre  la  turba,  empeny antlo 
en  avant  los  Jueus.  Y  Ale- 
xandre fent  senyal  ab  la  ma  de 
que  callassen,  volia  donar  rahó 
al  poble. 

34  Emperò  luego  que  cone- 
gueren  que  era  Jueu,  tots  à 
una   per    espay  de   dos   horas, 
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cridaren :  Gran  es  la  Diana  dels 
Efesios ! 

35  Llavors  lo  Secretari,  ha- 
vent apaciguat  la  gent,  digué : 
Varons  d'Efeso,  i  quin  home  hi 
ha  que  no  sapia  que  la  ciutat 
d'Efeso  dona  adoració  à  la  gran 
Diana  filla  de  Júpiter  ? 

36  Vehent  donchs  que  això 
nos  pot  contradir,  convé  queus 
sossegueu,  y  que  no  feu  res  in- 
consideradament. 

37  Perquè  aquestos  homes  que 
haveu  portat  aquí,  no  son  sacri- 
lechs  ni  blasfemadors  de  vostra 
Deesa. 

38  Emperò  si  Demetri  yls  ar- 
tistas  quel  acompanyan  tenen 
queixas  contra  algii,  audiència 
pública  hi  ha  y  procónsuls :  acú- 
sianse  los  uns  als  altres. 

39  Y  si  teniu  alguna  pre- 
tensió sobre  altres  negocis,  se 
podrà  decidir  en  llegítim  ajunta- 
ment. 

40  Perquè  hi  ha  perill  quens 
acusian  de  sediciosos  per  Tal- 
borot  d'avuy,  no  habenthi  causa 
alguna,  per  la  qual  pugam 
donar  rahó  d'aquest  tumulto. 
Y  havent  dit  això  feu  retirar  la 


reunió. 


CAP.  XX. 

Pau^  després  de  haver  recor- 
regut la  Macedònia^  predica 
en  Troade  ahont  resuscita  d 
Eutich,  Pldtica  de  Pau  en 
MileL 

Y  DESPRÈS  que  cessà  Talborot, 
convocant  Pau  als  deixebles  y 
fentlos  una  plàtica,  se  despedí 
d'ells  y  partí  per  anar  à  Ma- 
cedònia. 

2  Y  després  d'haver  recorre- 
gut aquellas  terras,  y  d^haverlos 
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exortat  ab  moltas  platlcas,  sen  |  lo  que   reberen  un  consol  ex- 
vingué  à  la  Grècia, 


3  Ahont  permanesque  tres 
mesos.  Yls  Jueus  li  pararen 
emboscadas  quant  estava  per 
navegar  à  la  Syria,  y  axí  deter- 
minà tornarsen  per  Macedònia. 

4  Yl  acompanyaren  Sopatri 
de  Beréa,^;?//  de  Pyrrho  ;  y  dels 
de  Tessalónica  Aristarch,  y  Se- 
cundo ;  y  Gay  de  Derbe,  y  Ti- 
mó teu  ;  y  dels  d^Asia  Tichich 
y  Trophim. 

5  Y  haventse  aquestos  adelan- 
tat  nos  aguardavan  en  Troade  : 

6  Y  nosaltres  després  dels  dias 
dels  Azims  nos  férem  à  la  vela 
desde  Filipos,  y  arribarem  en 
cinch  dias  à  Troade  ahont  ells 
eran,  yns  detinguérem  allí  set 
dias. 

7  Y  al  primer  dia  de  la  se- 
mana,  haventse  los  deixebles 
j untat  pera  partir  lo  pa,  Pau 
que  havia  de  marxar  al  dia  se- 
güent, conferenciava  ab  ells  al- 
largant la  plàtica  fins  à  mitjanit. 

8  Y  hi  havia  moltas  llantias 
en  Taposento  superior  ahont 
estavan  congregats. 

9  Y  un  jove  anomenat  Eutich 
s'assentà  en  una  finestra,  y  cay- 
gué  en  una  profunda  son  :  y 
com  Pau  predicàs  per  Uarch 
temps,  vensut  de  la  son,  caygué 
desdel  tercer  pis  de  la  casa 
abaix,  yl  alsaren  mort. 

10  Y  Pau  baixà,  y  se  reclinà 
sobre  ell,  y  abrassant/o  digué: 
Nous  turbeu,  perquè  hi  ha  vida 
en  ell. 

11  Y  pujant,  y  havent  partit 
lo  pa,  y  menjat,  y  havent/o^  par- 
lat llargament  fins  que  fou  de 
dia,  marxà. 

12  Y  portaren  viu  al  jove,  de 
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traordinari. 

13  Emperò  nosaltres  nos  em- 
barcarem, y  anàrem  à  Asson 
pera  rebrer  allí  à  Pau,  puix  axí 
ell  ho  havia  disposat,  intentant 
fer  lo  viatge  à  peu. 

14  Y  haventse  j  untat  ab  nos- 
altres en  Asson,  lo  prenguérem 
y  anàrem  à  Mytilene. 

15  Y  navegant  desde  allí,  lo 
dia  següent  nos  posarem  en 
frente  de  Chio,  y  al  altre  dia 
prenguérem  port  en  Samos,  y 
al  seofuent  vino-uerem  à  Milet. 

16  Perquè  Pau  s^havía  pro- 
posat navegar  mes  allà  d'Efeso 
per  no  detenirse  en  l'Asia  ;  puix 
s'apressurava  tot  quant  podia, 
pera  celebrar  en  Jerusalem  lo 
dia  de  Pentecostes. 

17  Y  desde  Milet  envia  à  Efe- 
so,  cridant  als  Ancians  de  Tlgle- 
sia : 

18  Los  quals  havent  vingut, 
y  estant  junts,  los  digué  :  Vos- 
altres sabeu  desdel  primer  dia 
que  entri  en  TAsia  de  quina 
manera  m'he  couduhit  tot  lo 
temps  que  he  estat  ab  vosaltres, 

19  Servint  al  Senyor  ab  tota 
humilitat,  y  ab  llàgrimas,  y  ab 
tentacions  esdevingudas  per  las 
insidias  dels  Jueus ; 

20  Com  nom  he  retret  de  dir- 
vos  tot  lo  queus  fos  útil,  y  d'en- 
senyarvos  en  públich  y  en  las 
casas, 

21  Predicant  als  Jueus  y  als 
Gentils  Tarrepentiment  envers 
Deu,  y  la  fe  envers  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ. 

22  Y  ara  veus  aquí  que  jo 
lligat  del  Esperit  men  vaitg  à 
Jerusalem,  no  sabent  las  cosas 
que  allí  m'han  de  succehir  : 
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23  Sinó  quel  Esperit  Sant  tes-      34  Com  vosaltres  mateixos  sa- 


tifica  per  totas  las  ciutats,  di- 
hent :  Quem  aí^uardan  en  Je- 
rusalem cadenas  y  tribulacions. 
24  Emperò  no  temo  ninguna 
d'aquestas  cosas,  ni  estimo  mes 
ma  vida  que  à.  mi  mateix,   ab 


ministeri  de  la  paraula  que  he 
rebut  del  Senyor  Jesds,  pera 
donar  testimoni  del  Evangeli 
de  la  g-racia  de  Deu. 

25  Y  ara  veus  aquí,  jo  se  que 
tots  vosaltres,  entre  qui  he  anat 
predicant  lo  regne  de  Deu,  no 
veureu  mes  la  meva  cara. 

26  Per  lo  tant  jous  protesto 
en  aquest  dia,  que  estich  net  de 
la  sanch  de  tots. 

27  Perquè  no  he  fugit  d^anun- 
ciarvos  tot  lo  consell  de  Deu. 

28  Mirau  per  vosaltres  y  per 
tot  lo  ramat,  en  lo  qual  TEsperit 
Sant  vos  ha  posat  per  Bisbes 
pera  governar  Flglesia  de  Deu, 
la  qual  ell  adquirí  ab  sa  sanch. 

29  Jo  sé  que  després  de  ma 
partida  vos  assaltaran  llops  de- 
voradors que  no  perdonaran  lo 
ramat. 

30  Y  també  d^entre  vosaltres 
mateixos  s^'alsaràn  homes  que 
parlaran  cosas  perversas  pera 
portarsen  deixebles  tras  de  sí. 

31  Per  lo  tant  vetllau,  y  teniu 
present  que  per  espay  de  tres 
anys  no  he  cessat  nit  y  dia 
d'am.onestar  ab  llagrimas  à  cada 


beu  ;  perquè  estàs  mans  m'han 
subministrat  las  cosas  necessa- 
rias  à  mi  y  als  que  estavan  ab 
mi. 

35  Jous  he  mostrat  en  totas 
las    cosas,   que    treballant   d'a- 


tal  que  acabia   ma    carrera  yl    questa  manera  es  menester  sos- 


a 


tenir  los  flachs,  y  recordarse 
d'aquellas  paraulas  que  digué 
lo  Senyor  Jesús:  Cosa  mes  bo- 
naventurada  es  donar  que  ré- 
brer. 

36  Y  havent  dit  això  s'age- 
nollà, y  feu  oració  ab  tots  ells. 

37  Ys  mogué  un  gran  plor 
entre  tots ;  y  tirantse  al  coll  de 
Pau,  lo  besavan, 

38  Afligits  en  gran  manera 
per  las  paraulas  que  havia  dit, 
que  no  veurían  mes  sa  cara. 
Yl  anaren  à  acompanyar  fins  à 
la  barca. 

CAP.  XXI. 

Viatge  de  Pau  d  Jerusalem. 
Lo  profeta  Agaho  li  prediu 
los  treballs  que  li  han  de  suc- 
cehir.  Allí  se  purifica  en  lo 
temple^  y  maltractat  dels  Jueus 
es  deslliurat  per  lo  Trïbü  Li- 
sias, 

Y  HAVENTNOS  fet  à  la  vela  des- 
prés quens  separarem  d'ells,  anà- 
rem via  recta  à  Coos,  y  al  dia 
següent  à  Rodas,  y  des  d'allí  à 
Pàtara : 

2  Y  havent  trobat  una  barca 
que  passava  à  Fenicia,  entra- 
rem en  ella,  yns  férem  à  la  vela. 

3  Y  quant  haguérem  arribat 
à  Xipre,  deixantlo  à  ma  es- 
querra, navegarem  ab  rumbo  à 

I  Syria,  y  arribarem  à  Tyro,  a- 


hu  de  vosaltres. 

32  Y   ara    vos    encomana 
Deu  y  à  la  paraula  de  sa  gràcia, 
à  aquell  ques  poderós  pera  edi- 
ficar, y  donarvos  herència  entre 
tots  los  santificats. 

33  No   he    codiciat  ni  plata,    hont  la  barca  havia   de  deixar 


ni  or,  ni  vestit  de  ningú, 
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4  Y  com  encontrassem  deix-  i  morir  en  Jerusalem  per  lo  nom 
ebles,  nos  detinoruerem  allí  set  ':  del  Senyor  Jesús. 

dias :  los  quals  deyan  à  Pau:  14  Y  com  noi  poguessem  per- 
per  medi  del  Esperit,  que  no  suadír  cessarem,  dihent:  Fassas 
pujàs  a  Jerusalem.  |  la  voluntat  del  Senyor. 

5  Y  passats  aquestos  dias  is-  j     15  Y  després  d'aquestos  dias, 
querem  d'allí,  acompanyantnos  ;  haventnos  preparat  j^e?' /o  rfa^^-^^ 

tots  al)  sas  donas  y  criaturas  fins    pujarem  à  Jerusalem. 

à  fora    de  la   ciutat,   y  a2:eno-       16  Y    al^iais    dels    deixebles 

Ilats  en  la  ribera  férem  oració.     !  vins^ueren    també   ab    nosaltres 

6  Y  despedintnos  los  uns  dels    desde  Cesaréa  los  quals  porta- 


altres  entrarem  en  la  barca,  y 
ells  sen  tornaren  à  sas  casas. 


van  ab  ells  un  deixeble  antich 
de    Xipre    a nomenat    Mnason, 


7  Y  nosaltres,  conclosa  nostra  ,  pera  quens  hospedas  eti  sa  casa, 
naveg-ació,  passarem  de  Tyro  à  j  17  Y  quant  arribarem  a  Je- 
Ptolemayda,   y   havent  saludat    rusalem,   los    germans   nos   re- 


o;ermans  nos    detino'uerem 


als 

un  dia  ab  ells. 

8  Y  al  dia  seg-uent  partint 
d^allí  arribarem  à  Cesaréa.  Y 
entrant  en  casa  de  Felip  TEv- 
angelista,  que  era  un  dels  set. 
nos  hospedarem  en  sa  casa. 

9  Y  aquest  tenia  quatre  fillas 
donsellas  que  profetisavan. 

10  Y  com  nos  detinguessem 
allí  alguns  dias,  arriba  de  la 
Judéa  un  Profeta  anomenat 
Airabo : 


beren  ab  bona  voluntat. 

18  Y  al  dia  sei^uent  Pau  en- 
tra  ab  nosaltres  en  casa  de 
Jaume,  ahont  se  juntaren  tots 
los  ancians. 

19  Y  haventlos  saludat,  los 
conta  una  per  una  totas  las 
cosas  que  Deu  havia  fet  entrels 
Gentils  per  son  ministeri. 

20  Y  quant  ells  ho  oygueren 
o-lorificavan  a  Deu,  y  li  dií>;ue- 
ren:  Tu  veus,  germà,  quants 
mils  Jueus  hi  ha  que  han  cre- 


1 1  Lo  qual,  axí  com  ving'ué  à  gut,  y  tots  son  zelosos  de  lalley. 
nosaltres,  prengué  lo  cenyidor  i  21  Y  han  ohit  dir  de  tu,  que 
de  Pau,  y  lligantse  los  peus  y  ,  ensenyas  als  Jueus  que  estan 
las  mans,  digué :  Assó  diu  FEs-  j  entrels  Gentils  lo  abandonar  a 
perit  Sant :  Axí  llig-aran  los  '  Moysés,  dihent :  Que  no  han  de 
Jueus  en  Jerusalem  al  varó  de  ,  circumcidar  a  sos  fills,  ni  cami- 
qui  es  aquest  cenyidor,  y  /'en-  nar  segons  los  costums, 
treganin  en  mans  dels  Gentils.         22  ,^  Ques  ha  dt  fer  donchs  ? 

12  Y  quant    haguérem    ohit    Certament  es  necessari  que  la 
això,  nosaltres  yls  que  estavan    multitut  se  juntia,  perquè  ohiran 


en  aquell  lloch,  li  pregavam  que 
no  pujas  à  Jerusalem. 

13  Llavors  Pau  respongué, 
dihent :  ^  Que  feu  plorant  y 
afligint  mon   cor?     Perquè  jo 


que  tu  has  vingut. 

23  Fes  donchs  lo  que  anam  à 
dirte :  Aquí  tenim  quatre  varons 
que  tenen  vot  sobre  sí : 

24  Prenlos,  y  purificat  ab  ells, 


estich     aparellat    no     solament    y  fes  los  lo  gasto  peraqué  s'afey- 
pera  ser  lligat,  sinó  també  pera    tian  lo  cap,  y  sabrà  tothom  ques 
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fals  tot  quant  oygueren  de  tu,  y 
que  al  contrari  tu  continuas 
guardant  la  Uey. 

25  Y  acerca  aquells  Gentils 
que  creíj^ueren,  nosaltres  havem 
escrit,  manant  que  s^abstingan 
de  lo  que  fos  sacrificat  als  ídols, 
de  sanch,  y  animals  sufocats,  y 
de  fornicatió. 

26  Llavors  Pau  havent  pres 
aquells  homes,  purificat  ab  ells 
entrà  lo  dia  seient  en  lo  tem- 
ple, fent  à  saber  lo  cumpliment 
dels  dias  de  la  purificació,  fins 
que  fes  l'oferta  per  cada  hu 
d'ells. 

27  Y  quant  esta  van  per  acabar 
los  set  dias,  los  Jueus  del  Àsia 
que  estavan  allí,  quant  lo  ve- 
ieren en  lo  temple,  alborotaren 
à  tot  lo  poble,  yl  prengueren, 
cridant : 

28  Varons  d'Israel,  ajuda.  A- 
quest  es  l'home  que  per  totas 
parts  ensenya  à  tothom  contra 
lo  poble,  y  contra  la  lley,  y 
contra  aquest  lioch,  y  ha  intro- 
duhit  ademés  los  Gentils  en  lo 
temple,  y  ha  profanat  aquest 
sant  Uoch. 

29  Puix  havían  vist  anar  ab 
ell  per  la  ciutat  àTrofim  d'Efeso, 
y  cregueren  que  Pau  l'havia  en- 
trat en  lo  temple. 

30  Ys  conmogué  tota  la  ciutat 
y  s'amotinà  tot  lo  poble.  Y 
prenent  à  Pau  lo  tragueren  ar- 
rastrant  fora  del  temple,  y  tot 
seguit  foren  tancadas  las  portas. 

31  Y  mentras  estavan  tractant 
de  matarlo,  fou  donat  avís  al 
Tribu  de  la  cohort,  de  que  tot 
Jerusalem  estava  alborotat : 

32  Lo  qual  prengué  immedia- 
tament soldats  y  centurions,  y 
corregué  à  ells:    los  quals  axí 
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que  vegeren  al  Tribu  y  als  sol- 
dats cessaren  de  maltractar  à 
Pau. 

33  Llavors  arribant  lo  Tribu, 
lo  prengué,  yl  manà  lligar  ab 
dos  cadenas,  y  li  preguntà  qui 
era,  y  que  havia  fet. 

34  Y  dels  de  la  turba,  los  uns 
cridavan  una  cosa,  yls  altres  un 
altra;  y  vehent  que  no  podia 
saber  cosa  certa  per  causa  del 
alborot,  manà  quel  portassen  à 
la  fortalesa. 

35  Y  quant  arribà  à  las  gradas 
fou  precís  quels  soldats  lo  por- 
tassen en  pes,  à  causa  de  la 
violència  del  poble. 

36  Perquél  seguia  la  multitut 
del  poble,  cridant :  Mataulo. 

37  Y  quant  comensavan  ja  à 
ficar  à  Pau  en  la  fortalesa, 
digué  al  Tribu :  (^  Me  serà  per- 
mès dirte  alguna  cosa?  Y  ell 
respongué :  <:  Sabs  Grech  ? 

38  ^  Ets  tu  per  ventura  aquell 
Egipci  que  pochs  dias  ha  mo- 
gueres un  alborot,  y  ten  por- 
tares al  desert  quatre  mil  ban- 
dolers ? 

39  Y  Pau  li  digué :  Jo  certa- 
ment so  home  Jueu,  ciutadà  de 
Tarso,  ciutat  no  poch  noble  de 
la  Cilicia.  Emperò  te  demano 
quem  dexias  parlar  al  poble- 

40  Y  haventli  donat  permís  lo 
Tribu,  posantse  Pau  en  peus 
sobre  las  gradas,  feu  senyal  al 
poble  ab  la  mà ;  y  haventse 
seguit  un  gran  silenci  parlà  en 
llengua  hebrea,  dihent : 

CAP.  XXII. 

Pldtica  de  Sant  Pau  als  Jueus : 
furor  d'estos  contra  ell :    Vol 
lo  Tribu  ferlo  assotar,  y  ell 
se  declara  ciutadà  Roma. 


FETS, 

VARONS  germans  y  pares, 
ohiu  lo  que  vaitg  à  dirvos  en 
ma  defensa. 

2  Y  quant  oy^eren  quels  par- 
lava en  llengua  hebrea,  guard- 
aren major  silenci, 

3  Y  digué:  Jo  so  home  Jueu, 
natiu  de  Tarso  en  Cilicia,  però 
m^he  criat  en  aquesta  ciutat,  in- 
struhit  als  peus  de  Gamaliel, 
conforme  à  la  veritat  de  la  Lley 
de  nostres  pares,  zelós  envers 
Deu,  axí  com  ho  sou  tots  vosal- 
tres en  lo  dia  d^avuy. 

4  Y  he  proseguit  aquest  camí 
fins  à  la  mort,  lligant  y  posant 
à  la  presó  homes  y  donas. 

5  Com  lo  Príncep  dels  Sacer- 
dots y  tot  lo  consistori  dels  An- 
cians me  son  testimoni,  dels 
quals  havent  pres  també  cartas 
perals  germans,  anava  jo  à 
Damasco  ab  lo  íi  de  portarlos 
lligats  desde  allí  à  Jerusalem, 
peraqué  fossen  castigats. 

6  Y  succehí  que  quant  jo  an- 
ava y  estava  ja  cerca  de  Da- 
masco, en  mitg  del  dia,  me  vegi 
rodejat  repentinament  d\ma 
gran  llum  del  cel ; 

7  Y  cahent  en  terra  oví^uí  una 
veu  quem  deya :  Saulo,  Saulo, 
(Jperquém  persegueixes? 

8  Y  jo  respongui :  Qui  sou 
vos.  Senyor?  Ym  digué:  Jo 
so  Jesús  de  Nazaret  à  qui  tu 
persegueixes  ? 

9  Yls  que  eran  ab  mi  vegeren 
realment  la  llum,  v  tiníjueren 
temor  ;  emperò  no  oygueren  la 
veu  del  quem  parlava. 

10  Y  jo  digui:  (-;  Que  faré. 
Senyor  ?  Yl  Senyor  me  respon- 
gué :  Alsat,  y  ves  a  Damasco, 
y  allí  set  dirà  tot  lo  quet  toca 
fer. 
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11  Y  com  jo  no  hi  veges  per 
causa  del  resplandor  d'aquella 
llum,  guiat  de  la  ma  per  los 
companys,  entrí  en  Damasco. 

12  Y  un  cert  Ananías,  varó 
just  segons  la  lley,  de  qui  dona- 
van  testimoni  tots  los  Jueus 
que  residían  allí, 

13  Venint  à  mi  y  posantsem 
devant,  digué:  Saulo  germà, 
recobra  la  vista.  Y  en  aquell 
mateix  instant  lo  vegi. 

14  Y  ell  digué:  Lo  Deu  de 
nostres  pares  t'ha  predestinat 
peraqué  coneguesses  sa  volun- 
tat, y  vegesses  al  Just,  y  oygues- 
ses  la  veu  de  sa  boca. 

15  Perquè  tu  li  seràs  testi- 
moni devant  de  tots  los  homes 
de  las  cnsas  que  has  vist  y  ohit. 

16  Y  ara  l  perquét  detens  ? 
Alsat,  y  batejat,  y  renta  tos  pe- 
cats invocant  son  nom. 

17  Y  succehí,  que  cjuant  torni 
à  Jerusalem  y  estava  fent  oració 
en  lo  temple,  vaitg  ésser  arre- 
batat  fora  de  mi, 

18  Yl  vegi  quem  deya:  Do- 
nat pressa  y  marxa  luego  de  Je- 
rusalem, perquè  no  rebran  ton 
testimoni  de  mi. 

19  Y  jo  digui:  Senyor,  ells 
mateixos  saben  que  jo  ticava  en 
la  presó,  y  assotava  en  las  sina- 
gogas  als  que  creyan  en  vos. 

20  Y  quant  se  derramà  la 
sanch  de  vostre  màrtir  Esteve, 
jo  estava  present  també,  y  con- 
senti en  sa  mort,  y  guardava 
los  vestits  dels  quel  matavan. 

21  Y  ell  me  digué:  Ves,  per- 
què jot  vull  enviar  lluny  d'aquí 
als  Gentils. 

22  Yl  estigueren  escoltant  fins 
à  esta  paraula  ;  emperò  llavors 
alsaren   lo    crit,   dihent :    Trau 
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fora  del  mon  a  semblant  home, 
perquè  no  es  just  que  visca. 

23  Y  com  ells  continuassen 
cridant,  y  Uansassen  de  sí  sos 
vestits,  y  tirassen  pols  al  ayre, 

24  Lo  Tribu  manà  iicarlo  à  la 
fortalesa  y  donarli  torment  as- 
sotantlo,  pera  saber  per  quina 
causa  clamavan  axí  contra  d'ell. 

25  Y  quant  Thagueren  lligat 
ab  corretjas,  digué  Pau  al  Cen- 
turió que  estava  allí:  (i Vos  es 
lícit  à  vosaltres  assotar  à  un 
home  Romà,  y  sens  ésser  con- 
demnat ? 

26  Quant  lo  Centurió  oygué 
això  anà  al  Tribu  y  li  donà 
avís,  dihent :  Mira  lo  que  vas  à 
fer,  perquè  aquest  home  es  ciu- 
tadà Romà. 

27  Y  venint  lo  Tribu  li  digué : 
I  Dígam  si  tu  ets  Romà  ?  Y  ell 
digué  :   Sí,  ho  so, 

28  Y  respongué  lo  Tribu :  Jo 
per  una  gran  suma  obtinguí 
aquest  privilegi  de  ciutadà. 
Puix  jo,  respongué  Pau,  ho  so 
de  naixement. 

29  Al  punt  donchs  s*apartaren 
d'ell  los  que  li  havían  de  donar 
torment,  y  fins  lo  Tribu  entra  en 
temor  per  haverlo  lligat,  tant 
prest  com  sabé  que  era  ciutadà 
Romà. 

30  Y  al  dia  següent,  volent  sa- 
ber de  cert  la  causa  que  tenían 
los  Jueus  per  accusarlo,  lo  feu 
deslligar,  y  manà  ques  juntassen 
los  Sacerdots  y  tot  lo  Consell,  y 
trahent  à  Pau  lo  presentà  en 
mitg  d'ells. 

CAP.  XXIIÍ. 

Pau  ah  sas  paraulas  ocasiona 
una  disputa  entre  Fariseus 
y  Saduceus,     Lysias  Venvia 
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ah  escolta  militar  d  Cesària 
d  Fèlix    Gobernador  Roind^ 
d  fi    de    desIUurario    dUina 
conjuració  horrible. 
PAU  donchs  fixant  los  ulls  en 
lo  Consell,  digué  :  Varons  ger- 
mans, fins  avuy  m'he  conduhit 
devant  de  Deu   ab    tota  bona 
conciencia. 

2  Y  Ananías,  Príncep  dels  Sa- 
cerdots, manà  als  que  estavan 
prop  d'ell  quel  ferissen  en  la 
boca. 

3  Llavors  Pau  li  digué:  Deu 
te  ferirà  à  tu,  paret  emblanqui- 
da.  i  Tu  estàs  sentat  pera  ju- 
dicarme  segons  la  lley,  y  me 
manas  ferir  contra  la  lley  ? 

4  Yls  que  estavan  allí  digue- 
ren:  (íMaleheixes  tu  al  Sumo 
Sacerdot  de  Deu? 

5  Y  digué  Pau :  No  sabia, 
germans,  que  fos  lo  Príncep  dels 
Sacerdots,  perquè  escrit  està: 
No  malehiràs  al  Princep  de  ton 
poble. 

6  Y  sabent  Pau  que  una  part 
d'ells  era  Saduceus  y  altra  Fari- 
seus, digué  en  alta  veu  en  lo 
Consell :  Varons  germans,  jo  so 
Fariseu,  fill  de  Fariseu,  per  l'es- 
peransa  y  resurrecció  dels  morts 
so  jo  judicat. 

7  Y  quant  hao-ué  dit  això  se 
mogué  una  gran  dissensió  en- 
trels  Fariseus  yls  Saduceus,  y 
se  dividí  la  multi tut. 

8  Perquéls  Saduceus  diuhen 
que  no  hi  ha  resurrecció,  ni 
àngel,  ni  esperit ;  emperò  los 
Fariseus  confessan  las  dos  cosas. 

9  Axí  ques  mogué  una  gran 
clamor.  Y  alsantse  alguns  dels 
Fariseus,  altercavan,  dihent : 
No  trobam  nin2:nn  mal  en 
aquest  home :    y  si  li  ha  parlat 
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un  esperit  ó  un  àngel,  no  pug- 
nem contra  Deu. 

10  Y  per  la  gran  dissensió  que 
hi  havia,  tement  lo  Tribu  que 
elis  no  despedassassen  à  Pau, 
manà  venir  als  soldats,  y  quel 
traguessen  del  mitg  d'elis,  y 
quel  portassen  à  la  fortalesa. 

11  Y  à  la  nit  següent  se  li 
aparegué  lo  Senyor,  y  digué : 
Té  constància,  Pau  ;  perquè  axí 
Gom  has  donat  testimoni  de  mi 
en  Jerusalem,  convé  quel  donias 
també  en  Roma. 

12  Y  quant  fou  de  dia  se  j un- 
taren alguns  dels  Jueus,  y  se 
conjuraren  baix  maledicció,  di- 
hent :  Que  no  havían  de  menjar 
ni  beurer  fins  que  haguessen 
mort  à  Pau. 

13.  Y  eran  mes  de  quaranta 
homes  los  que  havían  entrat  en 
aquesta  conjuració ; 

14  Los  quals  anaren  als  Prín- 
ceps dels  Sacerdots  y  als  An- 
cians, y  digueren :  Nosaltres  nos 
havem  obligat,  baix  de  male- 
dició,  à  no  tastar  bossí  fins  que 
matem  à  Pau. 

15  Donchs  ara  vosaltres  ab  lo 
Concili  significau  al  Tribu  queus 
lo  traguia  fora,  com  que  voleu 
conèixer  ab  mes  certesa  de  sa 
causa.  Y  nosaltres  estarem  es- 
perant peramatar  lo  abans  que 
arribin. 

16  Y  quant  oygué  aquesta 
conspiració  un  fill  de  la  ger- 
mana de  Pau,  anà  y  entrà  en  la 
fortalesa,  y  donà  avís  à  Pau. 

17  Y  Pau  cridant  à  un  dels 
Centurions,  digué :  Conduheix 
aquest  jove  al  Tribu,  perquè  té 
que  participarli  certa  cosa. 

IS  Prenentlo  lo  Centurió,   lo 
conduhí    al    Tribu,    y    digué : 
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Pau,  lo  pres,  me  demanà  queus 
conduhís  aquest  jove,  perquè 
té  que  comunicarvos  alguna 
cosa. 

19  Y  prenentlo  lo  Tribu  per 
lo  ma,  y  retiranílo  à  part,  li 
preguntà :  ^  Ques  lo  que  tens 
que  dir  me  ? 

20  Y  ell  digué :  Los  Jueus 
han  concertat  suplicarvos,  que 
demà  presenteu  à  Pau  al  Con- 
sell, com  que  volen  inquirir  d'ell 
alguna  cosa  ab  mes  certesa. 

21  Emperò  vos  nois  cregàu, 
puix  hi  ha  mes  de  quaranta 
d'ells  quel  esperan  de  parada,  y 
han  jurat  baix  pena  maledicció, 
que  no  menjarían  ni  beurían 
fins  haverlo  mort,  y  ara  estan  ja 
alerta  aguardant  aqueixa  pro- 
mesa de  vos. 

22  Llavors  lo  Tribu  despedí 
al  jove,  y  li  manà  que  no  digués 
à  ningú  que  li  havia  donat  avís 

aixo. 

23  Y  cridant  à  dos  Centurions 
los  digué :  Teniu  previnguts 
doscents  soldats  que  vajan  fins 
à  Cesaréa,  y  setanta  de  cavall,  y 
doscentas  llansas  desdc  Thora 
tercia  de  la  nit. 

24  Y  aparellau  cavalcadiiras 
en  que  sia  conduhit  Pau  à  ca- 
vall ab  tota  seo'uretat  al  Gober- 
nador  Fèlix. 

25  (Puix  temia  no  s'apoderas- 
sen  de  Pau  los  Jueus,  yl  matas- 
sen,  y  després  lo  calumniassen 
à  ell  de  que  havia  rebut  diner.) 

26  Y  escrio'ué  una  carta  en 
aquestos  termes  :  Claudi  Lysias 
al  Excelentíssim  Gobernador 
Fèlix,  salut. 

27  A  est  home  que  prengueren 
I  los  Jueus,  y  estavan  à  punt  de 
'  matarlo,   sobrevenint    jo    ab  la 
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tropa,    lo  deslliurí  sabent   que 
era  Romà. 

28  Y  volent  averiscuar  lo  de- 
licte  que  Fimputavan,  lo  portí  al 
Consell  d'ells  : 

29  Y  trobí  quel  acusa  van  sobre 
qüestions  de  sa  lley,  sens  haver 
en  ell  delicte  al^çd  que  meres- 
qués mort  ó  presó. 

30  Y  quant  me  digueren  quels 
Jueus  li  tenían  posadas  para- 
das,  vos  Yhe  enviat  a  vos,  inti- 
mant també  als  acusadors  que 
apelllan  à  vos,  si  te?ie?i  res  que 
dir  contra  ell.     Salut. 

31  Los  soldats  donchs,  con- 
forme al  ordre  que  tenían,  pren- 
^eren  à  Pau,  yZ  portaren  de 
nit  à  Antipatride. 

32  Y  al  dia  següent  despatxant 
als  de  cavall  perquè  anassen  ab 
ell,  sen  tornaren  los  dem.és  à  la 
fortalesa. 

33  Y  quant  arribaren  a  Cesa- 
réa  entregaren  la  carta  al  Go- 
bernador,  presentaren  també  à 
Pau  devant  d'ell. 

34  Y  haventla  llegida,  y  pre- 
guntat de  quina  provincià  era, 
y  sabut  que  era  de  Cilici  a, 

35  Li  digué :  Te  ohiré  quant 
viügan  tos  acusadors.  Y  donà 
ordre  de  que  fos  guardat  en  lo 
pretori  d'Herodes. 

CAP.  XXIV. 

Pau,  acusat  devant  de  FeUx\  se 
defensa.  Queda  pres,  Fèlix 
fa  comparèixer  d  Pau,  y  ate- 
morisat  de  lo  que  est  li  diu  lo 
reserva  en  jnesó  per  son  suc- 
cessor Porció  Festo, 

Y  AL  cap  de  cinch  dias  vingué 
Ananías  Príncep  dels  Sacerdots 
abalguns  Ancians,  y  ab  un  ora- 
dor anomenat  Tertuilo,  y  com- 
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paregueren  devant  del   Gober- 
nador  contra  Pau. 

2  Y  citant  à  Pau,  comensà 
Tertuilo  à  acusar/o,  dihent :  Lo 
gosar  nosaltres  per  vos  de  gran 
quietut,  y  de  que  molts  desordres 
son  corregits  per  vostras  provi- 
dencias, 

3  En  tot  temps  y  lloch  ho  re- 
goneixem,  Excelentíssim  Fèlix, 
ab  acció  de  gracias. 

4  Mes  per  no  detenirvos  molt 
temps,  vos  suplico,  que  segons 
vostra  clemència,  nos  escolteu 
per  curts  moments. 

5  Havent  trobat  que  aquest 
home  es  pestilencial,  y  que  mou 
sedicions  entrels  Jueus  per  tot 
lo  mon,  y  es  cap  de  la  secta  re- 
voltosa dels  Nazarens ; 

6  Lo  qual  intenta  ademés  pro- 
fanar lo  temple,  y  haventlo  po- 
sat pres,  volgueren  judicarlo  se- 
gons nostra  lley. 

7  Emperò  sobrevenint  lo  Tri- 
bu Lysias,  ab  gran  violència 
nos  Tarrancà  de  las  mans, 

8  Manant  que  sos  acusadors 
acudissem  à  vos  :  examinantlo 
vos  mateix  podreu  péndrer 
coneixement  de  las  cosas  de  quel 
acusam. 

9  Yls  Jueus  anyadíren  dihent 
que  aquestas  cosas  eran  axí. 

10  Llavors  Pau,  haventli  lo 
Gobernador  fet  senyal  de  que 
parlàs,  respongué:  Sabent  jo 
que  fa  molts  anys  que  ets 
jutge  d'aquesta  nació,  emprench 
ab  mes  bon  animo  lo  justifi- 
car me  ; 

1 1  Perquè  vos  fàcilment  po- 
deu saber,  que  no  fa  mes  de 
dotse  dias  que  jo  pují  à  Jerusa- 
lem per  adorar: 

12  Y  nom  trobaren  en  io  tem- 
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ple  disputant  ab  ningú,  ni  aple- 
gant gent  en  las  sinagogas  ; 

13  Ni  en  la  ciutat,  ni  podran 
probar  las  cosas  de  que  ara  me 
acusan. 

14  Però  confesso  assó  devant 
de  vos,  que  segons  la  via  que 
ells  anomenan  heretgia,  servesch 
jo  à  mon  Pare  y  Deu,  crehent 
totas  las  cosas  que  estan  escri- 
tas  en  la  Lley  y  en  los  Profetas  : 

15  Tenint  Tesperansa  en  Deu, 
com  ells  mateixos  tenen,  de  que 
ha"  de  venir  la  resurrecció  dels 
justos  y  dels  pecadors. 

16  Y  per  això  procuro  tenir 
sempre  ma  conciencia  sens  cul- 
pa devant  de  Deu  y  dels  homes. 

17  Y  després  de  molts  anys 
he  vingut  à  portar  almoynas 
als  deia  meva  nació,  y  ofertas, 
y  vots. 

18  Y  estant  en  això  es  quant 
certs  Jueus  del  Àsia  me  troba- 
ren purificat  en  lo  temple,  no 
ab  reunió  de  2:ent  ni  ab  tumult : 

19  Los  quals  debían  compa- 
rèixer devant  de  vos,  y  acusar- 
me  si  tenían  alguna  cosa  contra 
de  mi. 

20  Altrament  digan  aquestos 
mateixos  si  trobaren  en  mi  al- 
guna maldat  quant  jo  compare- 
gui devant  del  Consell ; 

21  Except  que  sia  per  aques- 
tas  paraulas  que  proferí  en 
alta  veu  estant  en  mits;  d^ells : 
Per  la  resurrecció  dels  morts  so 
jo  judicat  per  vosaltres  en  aquest 
dia. 

22  Fèlix  donchs  havent  ohit 
aquestas  cosas,  y  estant  ben  in- 
format d^aquest  camí,  los  re- 
meté a  un  altra  ocasió,  dihent : 
Quant  baxia  lo  Tribu  Lysias, 
vos  donaré  audiència. 
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23  Y  manà  à  un  centurió  que 
guardàs  à  Pau,  y  li  deixàs  tenir 
llibertat,  y  que  nos  impedís  à 
ningú  dels  seus  Fentrar  à  ser- 
virlo. 

24  Y  després  d'alguns  dias 
vingué  Fèlix  ab  Drusila  sa 
esposa,  que  era  Jueua,  y  cridà  à 
Pau,  yl  ohí  parlar  de  la  fe  que 
està  en  Jesu  Christ. 

25  Emperò  com  Pau  parlàs 
de  la  justícia,  de  la  castedat,  y 
del  judici  que  ha  de  venir, 
espantat  Fèlix,  li  digué:  Per 
ara  retirat,  que  quant  sia  ocasió 
jot  cridaré. 

2G  Y  esperava  que  Pau  li  do- 
naria diners  perquél  soltàs  ;  y 
per  això  lo  cridava  mes  so\int, 
y  conversava  ab  ell. 

27  Emperò  al  cap  de  dos  anys, 
Porció  Festo  succehí  à  Fèlix  ;  lo 
qual,  volentse  congraciar  ab  los 
Jueus,  deixà  à  Pau  en  la  presó. 

CAP.  XXV. 

Pau  se  defensa  devant  de  Festo. 
Apella  d  Ctsa.r,  Lo  Rey 
Agripa  desitja  véurer  à  Pau, 
y  Festo  lo  presenta  à  elL 

FESTO  donchs,  havent  vingut 
à  la  província,  al  cap  de  tres 
dias  pujà  de  Cesaréa  à  Jerusa- 
lem. 

2  Yls  Prínceps  dels  Sacerdots, 
yls  principals  dels  Jueus  acu- 
diren à  ell  contra  Pau,  y  li  sup- 
lica van, 

3  Demanantli  favor  contra  ell, 
peraquél  manàs  venir  à  Jerusa- 
lem, posantli  emboscadas  en  lo 
camí  per^'assessinarlo. 

4  Emiperó  Festo  respongué, 
que  Pau  estava  guardat  en 
Cesaréa,  y  que  ell  quant  antes 
partiria  per  allí. 
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Per  lo  tant,  digué,  que 
vmg"an  los  principals  d'entre 
vosaltres  ab  rni^  y  si  hi  ha  al- 
g'un  delicte  en  aquest  home  quel 
acusian. 

6  Y  haventse  detingut  entre 
ells  mes  de  dèu  dias,  baixà  a 
Cesaréa ;  y  al  dia  següent,  sen- 
tantse  en  lo  Tribunal,  manà  que 
li  portassen  à  Pau. 

7  Luego  que  hagué  vingut,  lo 
rodejaren  los  Jueus  que  havían 
vingut  de  Jerusalem,  acusantlo 
de  molts  y  graves  delictes  que 
no  podían  probar. 

8  Y  Pau  se  defensava,  dihent : 
En  res  he  pecat,  ni  contra  la 
lley  dels  Jueus,  ni  contra  lo 
temple,  ni  contra  César. 

9  Emperò  Festo,  volentse  con- 
graciar ab  los  Jueus,  respongué 
à  Pau,  y  digué :  l  Vols  pujar  à 
Jerusalem,  y  ser  judicat  d'aques- 
tas  cosas  devant  de  mi  ? 

10  Y  Pau  digué  :  Devant  del 
Tribunal  del  César  estich,  en  ell 
dech  jo  ser  judicat ;  ningun  mal 
he  fet  als  Jueus,  com  vos  sabeu 
molt  be. 

11  Y  sils  he  fet  algun  agravi 
ó  cosa  digna  de  mort,  no  re- 
huso  lo  morir ;  emperò  si  no  hi 
ha  res  de  quant  ells  m'acusan, 
ningú  pot  entregarme  à  ells : 
apello  al  César. 

12  Llavors  Festo,  després 
d'haver  conferenciat  ab  lo  con- 
sell, respongué  :  l  Has  apellat 
al  César?  Aniràs  al  César. 

13  Y  passats  alguns  dias,  lo 
Rey  Agripa  y  Berenice  vin- 
gueren à  Cesaréa,  à  saludar  à 
Festo. 

14  Y  haventse  detins-ut  allí 
molts  dias,  Festo  declarà  al  Rey 
la  causa  de  Pau,  dihent :    Aquí 
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hi  ha  un  home  que  Fèlix  deixà 
pres, 

15  Acerca  del  qual,  quant  jo 
era  à  Jerusalem,  acudiren  à  mi 
les  Prínceps  dels  Sacerdots  yls 
Ancians  dels  Jueus,  demanant 
quel  condemnàs : 

16  Ms  quals  respongui :  Que 
no  es  costum  entrels  Romans 
condemnar  à  ningun  home, 
sens  quel  acusat  tinga  devant 
sos  acusadors,  y  sens  donarli 
lloch  de  defensar  se  del  crim 
quel  imputan. 

17  Y  havent  ells  acudit  aquí 
sens  la  menor  dilació,  al  dia  se- 
güent me  vaitg  sentar  en  lo 
tribunal,  y  maní  portar  devant 
de  mi  aquest  home : 

18  Los  acusadors  del  qual, 
estant  presents,  ningun  delicte 
rimputaren  dels  que  jo  sus- 
pitava : 

19  Solament  tenían  contra  ell 
algunas  qüestions  sobre  la  seva 
superstició  y  sobre  un  cert  Jesús 
mort,  lo  qual  Pau  afirmava  que 
era  viu. 

20  Y  estant  en  dubte  acerca 
d'aquesta  qüestió,  li  vaitg  dir  si 
volia  anar  à  Jerusalem,  y  ser 
allí  judicat  d'aquestas  cosas. 

21  Emperò  havent  apellat  Pau 
que  sel  reservàs  per  lo  judici 
d'August,  vaitg  manar  quel 
guardassen  fins  que  jol  envihi  al 
César. 

22  Llavors  Agripa  digué  à 
Festo  :  Jo  també  desitjaria  ohir 
à  aquest  home.  Y  ell  respon- 
gué :  Demà  Tobiréu. 

23  Y  al  dia  següent,  venint 
Agripa  y  Bernice  ab  una  gran 
ostentació,  y  havent  entrat  en 
Taudiencia  ab  los  Tribuns,  y  ab 
las   principals   personas   de    la 
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ciutat,  se  presentà  Pau  per  ordre 
de  Festo. 

24  Y  Festo  digué  :  Rey  Agri- 
pa,  y  tots  los  que  aquí  estau  ab 
nosaltres,    vosaltres     veheu    a 


de  ma  nació  desdel  principi  de 
ma  juventut,  la  saben  tots  los 
Jueus ; 

5    Coneixent   desdel   principi 
(si  Tolguessen  testificarho)  que 


aquest  home,  contra  del  qual  tota  :  jo,  segons  la  secta  mes  segnra 
la  multitut  dels  Jueus  ha  recor-  |  de    nostra  religió,  vaitg  viurer 


regut  à  mi  en  Jerusalem,  dema- 
nant à  crits  que  no  debía  \iurer 
mes. 

25  Mes  jo  no  trobí  que  hagués 
comès  res  quel  fes  digne  de  mort. 

Emperò    havent    ell    apellat  à  '  cumplerta     las     nostras    dotse 
August,  resolguí  enviarlo  d  ell :  '.  tribus,   servint  d  Deu  de   nit  y 

26  Del  qual  jo  no  tinch  cosa  .  de  dia.     Per  aquesta  esperansa, 
certa  que  escriurer    al    senyor,    ó  Rey,  so  jo  acusat  dels  Jueus. 


qual  Fariseu. 

6  Y  ara  so  acusat  en  judici 
per  esperar  la  promesa  feta  per 
Deu  à  nostres  pares : 

La    qual    esperan    veurer 
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Per  lo  qual  vos  lo  he  presen- 
tat, y  majorment  à  vos,  ó  Rey 
Agripa,  à  íi  de  tenir  després  del 
interrogatori  alguna  cosa  que 
escriurer. 

27  Puix  me  sembla  una  cosa 
fora  de  rahó  enviar  un  home 
pres,  y  no  informar  de  las  acu- 
sacions que  li  fan. 

CAP.  XXVI. 

Pau  se  justifica  devant  d' Agri- 
pa, Festo  lo  tracta  d'ijisen- 
sat  Agripa  regoiieix  sa 
inocencia. 

Y  digué'  Agripa  à  Pau :  Te  es 
permès   parlar    en    ta    defensa. 


Llavors  Pau  extenent  la  ma,  co-    tats  estranyas. 


8  Puix  que,  ^  se  té  per  cosa  in- 
creïble entre  vosaltres  que  Deu 
ressuscitia  los  morts  ? 

9  Y  jo  en  veritat  també  pen- 
sava fer  moltas  cosas  contra  lo 
nom  de  Jesús  Xazareno. 

10  Y  axí  ho  fiu  en  Jerusalem, 
y  vaitg  posar  presos  à  molts 
sants,  havent  rebut  poder  dels 
Prínceps  dels  Sacerdots :  y  quant 
los  donavan  la  mort  hi  vaitg 
consentir  també. 

11  Y  freqüentment  los  casti- 
guí en  totas  las  sinagogas,  y 
los  compelía  a  blasfemar :  y  in- 
dignantme  mes  y  mes  contra 
d^ells,  los  perseguia  fins  en  ciu- 


mensà  à  justificarse : 

2  Me  tinch  per  ditxós,  ó  Rey 
Agripa,  en  poder  justificarme 
en  vostra  presencia  de  tot  quant 
m^acusan  los  Jueus : 

3  Majorment  quant  vos  sabeu 
totas  las  cosas,  y  las  costums,  y 
qüestions  que  hi  ha  entrels 
Jueus  ;  per  lo  qual  jous  suplico 
quem  oygau  ab  paciència. 

4  Y  en  veritat  que  la  \ida  que 
jo  fiu  en  Jerusalem    entre  los 
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12  En  quals  cosas,  anant  à 
Damasco  ab  autoritat  y  comis- 
sió dels  Prínceps  dels  Sacerdots, 

13  Al  mitg  dia  vegi,  ó  Rey, 
en  lo  camí  una  Uum  del  cel  que 
superava  lo  resplandor  del  sol. 
la  quem  rodejà  à  mi  y  als  que 
anavan  ab  mi. 

14  Y  havent  cave^ut  tots  nos- 
altres  en  terra,  oygui  una  veu 
quem  deya  en  Uengua  hebrea : 
Saulo,  Saulo,  ^perquém  perse 
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gueixes?    Cosa    dura   es   tirar 
cossas  contra  TaguUó. 

15  Y  jo  digui:  (-;  Qui  sou  vos, 
Senyor  i  Yl  Senyor  digué :  Jo 
so  Jesús  à  qui  tu  persegueixes. 

16  Emperò  àlsat,  y  posat  de 
peus ;  perquè  per  això  m^'he 
apare2:ut  à  tu,  à  íi  de  consti- 
tuirte  ministre  y  testimoni  de  las 
cosas  que  has  vist,  y  de  las  que 
jot  mostraré  en  mas  aparicions, 

17  DesUiurante  del  poble  y 
dels  Gentils,  als  quals  jot  envio 
ara, 

IS  Peraquéls  obrias  los  ulls, 
y^  convertescan  de  las  tenebras 
a  la  llum,  y  del  poder  de  Sa- 
tanàs à  Deu,  peraqué  rebian  la 
remissió  de  sos  pecats,  y  la  part 
de  la  herència  entrels  que  son 
santificats  per  la  fe  que  es  en  mi. 

19  Per  lo  qual,  ó  Rey  Agripa, 
jo  no  vaitg  ésser  desobedient  à 
ia  visió  celestial, 

20  Sinó  que  predigui  prime- 
rament als  de  Damasco,  y  des- 
prés en  Jerusalem,  y  per  tota 
la  terra  de  Judéa,  y  als  Gentils, 
ques  arrepentissen  ys  convertís- 
sen  à  Deu,  fent  obras  dignas  de 
arrepentiment. 

21  Per  aquestas  causas,  estant 
jo  en  lo  temple,  me  prengueren 
los  Jueus  ym  volgueren  matar. 

22  Emperò  havent  obtingut 
Tauxili  de  Deu,  permanesch  fins 


24  Y  mentras  ell  deya  estàs 
cosas  en  sa  defensa,  Festo  dijïué 
en  alta  veu :  Estàs  fora  de  si. 
Pau;  las  moltas  lletras  t'han 
trastocat  lo  judici. 

25  Y  Pau  digué :  No  he  per- 
dut lo  judici,  Optimo  Festo,  ans 
be  dich  paraulas  de  veritat  y  de 
sabiduria. 

26  Perquè  d^estas  cosas  té  co- 
neixement lo  Rey,  à  presencia 
de  qui  parlo  ab  tota  llibertat, 
puix  crech  que  ninguna  d^ellas 
se  li  oculta:  perquè  no  han 
estat  fetas  estàs  cosas  en  nino;un 


racó. 


27  Rey  Agripa,  l  creheu  vos 
en  los  Profetas  ?  Jo  sé  que  hi 
creheu. 

28  Llavors  Agripa  digué  à 
Pau :  Per  poch  me  persuadeixes 
à  ferme  Christià. 

29  Y  Pau  digué :  Plagués  à 
Deu  que  per  poch  y  per  molt, 
no  tant  solament  vos,  sinó  tots 
los  quem  ouhen,  arribassen  à  ser 
tals  qual  jo  so,  excepte  aquestas 
cadenas. 

30  Y  s'alsà  lo  Rey,  yl  Gober- 
nador,  y  Berenice,  yls  que  esta- 
van  sentats  ab  ells : 

31  Y  retirantse  d'alli,  parla- 
van  entre  ells,  dihent :  Aquest 
home  no  ha  fet  cosa  per  la  qual 
haja  de  morir  ni  estar  en  presó. 

32  Y  Agripa  digué  à  Festo : 


al  dia  d^avuy,  donant  testimoni    Podria  aquest  home  posarse  en 


llibertat  sinó  hagués  apellat  al 

César. 


d'ells  à  grans  y  a  xichs,  no  hi- 
hent  altras  cosas,  fora  d'aquellas 
que  digueren  los  Profetas  y 
Moysés,  que  havian  de  succehir : 

23  Quel  Christo  havia  de  patir,    í*«^  im^ega  à  Roma  conduhit 
que  havia  de  ser  lo  primer  que  i    P^r  lo   Centurió  Julià:    nau- 
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ressuscitaria  d'entrels  morts,  y 
anunciaria  la  llum  al  poble  y 
als  Gentils. 
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fraga  la  barca  prop  d'una  isla. 
emperò  tots  se  salvaru 

MES  com  estava  determinat  en- 
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viarlo  per  mar  à  Itàlia,  y  que 
Pau  fos  entregat  ab  altres  pre- 
sos à  un  Centurió,  anomenat 
Julio,  de  la  cohort  Augusta, 

2  Embarcantnos  en  un  barco 
d^Adrumeto  nos  férem  à  la  vela, 
intentant  costejar  las  terras  del 
iVsia,  y  portant  en  nostra  com- 
panyia à  Arístarco  Macedoni 
de  Thessalónica. 

3  Y  al  dia  seofuent  arribarem 
à  Sidon :  y  Julio  tractant  à  Pau 
ab  humanitat,  li  donà  permís 
per  anar  à  sos  amichs,  à  fi  de 
ques  provehís  de  lo  necessari. 

4  Y  quant  isquerem  d^allí  ana- 
vam  bordejant  sota  de  Xipre, 
perquéls  vents  eran  contraris. 

5  Y  havent  passat  la  mar  de 
Cilicia  y  de  Pamphilia,  arriba- 
rem a  Myra  de  Lycia. 

6  Y  allí,  trobant  lo  Centurió 
un  barco  d'Alexandria  que  ana- 
va à  Itàlia,  nos  trasbordà  à  ell. 

7  Y  com  navegassem  molt 
dias  lentament,  y  apenas  pogu- 
essem  avistar  à  Gnido,  essent- 
nos  contrari  lo  vent,  anàrem 
costejant  ris  la  de  Creta  cerca 
de  Salmó. 

S  Y  navegant  ab  molt  treball 
lo  Uarch  de  la  costa,  arribarem 
a  un  lloch  ques  anomena  Bons 
Ports,  prop  del  qual  estava  la 
ciutat  de  Thalassa. 

9  Y  com  s'hagués  gastat  molt 
temps,  y  no  fos  ja  segura  la 
navegació,  per  quant  era  ja  pas- 
sat lo  dejuni,  Pau  los  amone- 
stava, 

10  Dihentlos:  Varons,  jo  veitg 
que  la  navegació  comensa  à  ser 
perillosa  y  de  molt  dany,  no 
sols  per  la  barca  y  so?i  càrrech, 
sinó  també  per  nostras  vidas. 

1 1  Emperò  lo  Centurió  dona- 
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I  va  mes  crèdit  al  Pilot  y  al  Patró 
I  del  barco,  que  à  lo  que  deya 
'  Pau. 

I  12  Y  com  lo  port  no  fos  bo 
I  per  hivern arhi,  la  major  part 
foren  de  parer  ques  isqués  d'allí 
per  si  se  podia  arribar  à  Fenice 
à  hivernar  en  ella,  per  ser  un 
I  port  de  Creta  que  mira  al  Aírico 
y  al  Coro. 

13  Y  corrent  vent  de  mitg- 
jorn,  pensant  tenir  ja  lograt  son 
intent,  llevant  àncoras  en  Asson, 
costejavan  Creta. 

14  Emperò  al  cap  de  poch 
donà  contra  del  barco  un  vent 
tempestuós,  anomenat  Euroa- 
quilon. 

15  Y  arrebatat  lo  barco,  y  no 
podent  resistir  à  la  borrasca, 
abandonarem  la  barca  à  la  mercè 
del  vent,  y  axis  eram  portats. 

16  Y  llansats  per  la  corrent  à 
una  isla,  anomenada  Cauda,  ab 
diffi cuitat  pogueram  agarrar  lo 
bot. 

17  Y  haventlo  alsat,  se  val- 
gueren de  tots  los  medis,  ceny- 
int lo  barco,  y  temerosos  de 
donar  en  un  banch  d'arena  ar- 
riaren las  velas,  y  axí  eran  ar- 
rastrats. 

18  Al  dia  següent,  trobantse 
furiosament  combatuts  del  tem- 
poral, tiraren  lo  càrrech  al  mar  ; 

19  Y  al  tercer  dia  tiraren 
també  al  mar  ab  sas  propias 
mans  lo  aparell  del  barco. 

20  Y  no  vehentse  per  molts 
dias  lo  sol  ni  las  estrellas,  y 
amenassats  d'una  borrasca,   te- 

!  níam    ja    perdudas    totas    las 

speransas  de  salvarnos. 
!     21   Y  havent  passat  molt  temps 
'  sens  menjar,  s'alsà  llavors  Pau, 
y    posat    dret    en    mitg    d'ells, 
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digué :  Millor  hauria  estat,  sens 
dubte,  ó  Varons,  seguint  lo  meu 
consell,  no  haver  èxit  de  Creta, 
y  evitar  aquest  perill  y  dany. 

22  Emperò  ara  vos  amonesto 
que  tingau  bon  animo ;  puix 
nos  perdrà  de  vosaltres  ninguna 
persona  excepte  lo  barco. 

23  Perquè  aquesta  nit  sem  ha 
aparegut  Fàngel  de  Deu,  de  qui 
jo  so,  y  à  qui  jo  servesch, 

24  Dihent:  No  temias,  Pau, 
es  necessari  que  comparescas 
devant  del  César;  y  vet  aquí 
que  Deu  t^ha  fet  gràcia  de  tots 
los  que  navegan  ab  tu. 

25  Per  lo  qual,  varons,  teniu 
bon  animo,  perquè  crech  en  Deu 
que  serà  axí  com  sem  ha  dit. 

26  Emperò  es  precís  que  to- 
quem à  un  altra  isla. 

27  Y  quant  arribà  la  nit  del 
dia  catorse,  com  navegassem 
per  lo  mar  Adriàtich,  los  mari- 
ners cerca  de  mitja  nit  suspi- 
taren  que  tenían  à  la  vista  al- 


guna terra: 


28  Y  tirant  la  sonda  trobaren 
vint  brassas  d'aygua,  y  després 
un  poch  mes  enllà  ne  trobaren 
quinse. 

29  Y  tement  que  donassen  en 
algun  escoli,  tiraren  quatre  àn- 
coras  desde  la  popa,  y  desit- 
javan  que  fes  de  dia. 

30  Yls  mariners,  volentse  esca- 
par del  barco,  tiraren  lo  bot 
al  mar,  ab  lo  pretext  de  voler 
allargar  las  àncoras  de  proa, 

31  Digué  Pau  al  Centurió  y 
als  soldats :  Si  aquestos  homes 
no  permaneixen  en  lo  barco, 
vosaltres  no  podeu  salvarvos. 

32  Llavors  los  soldats  tallaren 
las  amarras  del  bot,  yl  deixaren 
pérdrer. 
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33  Y  quant  comensà  à  fer  se 
de  dia,  Pau  suplicava  à  tots  que 
menjassen  alguna  cosa,  dihent: 
Catorse  dias  fa  que  estau  espe- 
rant y  en  dejú,  sens  haver  pres 
res. 

34  Per  lo  tant,  per  lo  be  de 
vostra  salut,  vos  prego  que 
menjeu ;  puix  nos  perdrà  ni  un 
sol  cabell  del  cap  de  ningú  de 
vosaltres. 

35  Y  havent  dit  això,  prenent 
pa  donà  gracias  à  Deu  en  pre- 
sencia de  tots,  y  partint/o  co- 
mensà à  menjar. 

36  Ab  això  tots  prengueren 
animo,  y  menjaren  ells  també. 

37  Y  totas  las  personas  que 
anabam  dins  del  barco  eram 
doscentas  y  setanta  sis. 

38  Y  quant  estigueren  saciats 
alleugeravan  lo  barco,  tirant  lo 
blat  al  mar. 

39  Y  haventse  fet  de  dia,  no 
conexían  la  terra ;  no  obstant 
descubrían  una  cala  que  tenia 
platja,  y  discurrían  com  podrían 
atracar  allí  lo  barco. 

40  Y  llevant  anclas,  s'entrega- 
ren  à  la  mercè  de  las  olas,  y 
afluixant  també  las  cordas  del 
timó  y  alsada  la  vela  de  popa 
pera  péndrer  vent,  se  dirigí an  à 
la  platja. 

41  Emperò  donant  en  un  Uoch 
que  tenia  mar  per  los  dos  co- 
stats, ells  hi  vararen  la  barca ;  y 
la  proa  estava  encallada  y  in- 
mòvil,  mes  la  popa  s'obría  à 
cops  de  mar. 

42  Llavors  los  soldats  foren 
de  parer  ques  donàs  la  mort  als 
presos,  peraqué  ningú  s^escapàs 
nadant. 

43  Emperò  lo  Centurió,  volent 
salvar  à  Pau,  prohibí  tal  cosa ; 
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y  manà  quels  que  sabessen  na- 
dar,  se  tirassen  los  primers  al 
mar^  y  escapassen  à  terra ; 

44  Yls  demés  foren  trets,  uns 
sobre  posts,  altres  sobre  trossos 
del  barco ;  y  axí  se  conseguí 
que  tots  escapassen  salvos  à 
terra. 

CAP.  XXVIII. 

Pau  es  picat  d'un  escursó  en 

.  Malta.      Cura    varios   mals. 

Continua  son  viatge  d  Roma^ 

ahont  predica  d  Jesu  Christ 

entrels  principals  Jueus, 

Y  ESTANT  ja  en  salvo,  sabérem 
que  risla  s^anomenava  Melita. 
Yls  Bàrbaros  nos  tractaren  ab 
molta  humanitat ; 

2  Perquè  encenent  un  gran 
foch,  nos  referen  à  tots  de  la 
pluja  que  queya  y  del  fret. 

3  Y  havent  Pau  junta  un  ma- 
nat de  sarments,  y  posant/o5  al 
foch,  isqué  ab  lo  calor  un  es- 
cursó, y  se  li  agarrà  à  la  ma. 


casa^  vns  tractà  molt  be. 

8  Y  succehi  quel  pare  de  Pub- 
lio  se  trobava  al  llit  en  aquella 
ocasió,  afiigit  de  febres  y  disen- 
teria.  Entrà  Pau  à  véurel,  y 
fent  oració,  y  posantli  las  mans 
dessobre,  lo  curà. 

9  Y  després  d'aixó  venían  tots 
quants  tenían  mals  en  l'isla,  y 
eran  curats : 

10  Los  quals  igualment  nos 
feren  molts  honors,  y  al  embar- 
carnós  nos  provehiren  de  tot  lo 
necessari. 

11  Y  al  cap  de  tres  mesos  en- 
trarem en  un  barco  de  Alexan- 
dria, que  havia  passat  rhivern 
en  risla,  y  tenia  per  divi?a  Cas- 
tor y  Polax. 

12  Y  arribant  à  Siracusa,  nos 
detin2:uerem  allí  tres  dias. 

13  Desde  alli,  costejant,  anà- 
rem à  Rhegio :  y  tenint  un 
altre  dia  vent  de  mitgjorn,  arri- 
barem al  següent  à  Puzol, 

14  Ahont,  després  d'haver  tro- 


4  Y  quant  los  Bàrbaros  vege-    bat   alguns  germans,    nos  pre- 


ren  lo  rèptil  penjant  de  sa 'ma, 
se  d^yan  los  uns  als  altres : 
Aquest  home  segurament  es  un 
homicida;  puix  haventse  esca- 
pat del  mar,  la  venjansa  noi 
deixa  viurer. 

5  Emperò  sacudí  Tescursó  al 
foch,  V  no  sentí  mal  alo'un. 

6  Mes  ells  creyan  que  s^aniría 
entumint,  y  que  cauria  mort  de 


garen  quens  quedassem  al  ells 
set  dias,  y  axí  vinguérem  à 
Roma. 

13  Y  quant  los  germans  ho 
saberen,  nos  isqueren  à  rébrer 
fins  al  Foro  d\\pio  y  las  tres 
Tabernas  ;  y  quant  los  vegé  Pau 
donà  gracias  à  Deu,  y  cobrà 
animo. 

16  Y  quant  arribarem  à  Ro- 


repente.  Emperò  després  d^ha-  >  ma,  lo  Centurió  entregà  los 
ver  esperat  un  gran  rato,  quant  presos  al  capità  de  la  guardià; 
vegeren  que  no  li  sobrevenia  emperò  à  Pau  se  li  permeté 
mal  algun,  mudant  de  parer,  j  estar  sol  en  una  casa  particular 
deyan  que  ell  era  un  deu.  |  ab  un  soldat  quel  costodiava. 

7   Y  en   aquells    llochs    tenia  j     17  Y  passats  tres  dias  convocà 
unas  possessions  lo  Príncep  de    Pau  als  principals  dels  Jueus, 
risla,  anomenat  Publio,  lo  qual  |  Y  estant  junts,  los  digué:  Va- 
nos    hospedà    tres   dias    en   ^^a    rons  germans,  encaraqué  jo  no 
223 


FETS,  XXVIII. 


he  fet  res  contra  del  poble,  ni 
contra  las  costums  de  nostres 
pares,  vaitg-  ésser  pres  en  Jeru- 
salem y  entregat  en  man  dels 
Romans ; 

18  Los  quals,  després  d^ha- 
verme  examinat,  me  volgueren 
donar  per  llibre,  no  encontrant 
causa  per  la  qual  hagués  jo  de 
morir. 

19  Emperò  contradint^o  los 
Jueus,  me  vegi  precisat  à  apei- 
lar  al  César,  no  ab  lo  íi  de 
acusar  de  cosa  alguna  als  de 
manació. 

20  Per  això  donchs  vos  he 
cridat,  pera  veureus  y  parlar?;05; 
perquè  per  Fesperansa  dTsrael 
estich  jo  lligat  ab  aquesta  ca- 
dena. 

21  Llavors  ells  li  disfueren: 
Nosaltres  no  havem  rebut  car- 
tas  de  la  Judéa  sobre  de  tu,  ni 
ningú  dels  germans  vingué  a 
avisarnos  ò  à  dirnos  mal  de  tu. 

22  Emperò  nosaltres  desitjam 
ohir  que  es  lo  que  pensas;  per- 
què tocant  à  aquesta  secta,  nos 
es  notori  que  per  tot  arreu  es 
contradita. 

23  Y  ells  haventli  senyalat 
dia,  vingueren  en  gran  númer 
à  son  allotjament,  als  quals  pre- 
dicava, donant  testimoni  del 
regne  de  Deu,  y  demostrava  lo 
que  està  dit  de  Jesús  per  la  Lley 
de  Moysés  y  per  los  Profetas 
desdel  matí  fins  a  la  tarde. 


24  Y  alguns  creyan  las  cosas 
que  seis  deyan,  y  altres  no  las 
creyan. 

25  Y  com  no  estio-uessen  con- 
formes  entre  sí,  s^'anaban  re- 
tirant, quant  Pau  los  digué 
aquesta  paraula :  Be  parlà  l'E- 
sperit Sant  per  lo  profeta  Isaías 
à  nostres  pares, 

26  Dihent :  Ves  à  aqueix  po- 
ble, y  dígals:  Ohiréu  ab  vos- 
tres oidos,  y  no  comprendreu  ; 
y  vehent  veureu,  y  no  perci- 
biréu; 

27  Perquè  està  encrassat  lo 
cor  d'aquest  poble,  y  sos  oidos 
estan  pesats,  y  han  tancat  sos 
ulls ;  no  sia  que  vejan  ab  sos 
ulls,  y  oygan  ab  sas  oreilas,  y 
comprengan  ab  son  cor,  ys  con- 
vertescan,  y  jols  cúria. 

28  Perquè  haveu  de  saber  vos- 
altres, que  als  Gentils  es  en- 
viada aquesta  salut  de  Deu,  y 
ells  oiràn. 

29  Y  acabant  de  dir  això,  is- 
queren  d'aUí  los  Jueus,  tenint 
entre  sí  una  gran  disputa. 

30  Y  Pau  permanesquè  dos 
anys  enters  en  la  casa  que  tenia 
Uogada,  y  rebia  à  tots  los  quel 
venían  à  véurer, 

31  Predicant  lo  regne  de  Deu, 
y  ensenyant  las  cosas  que  son 
del  Senyor  Jesu  Christ  ab  tota 
llibertat,  sens  que  lo  hi  prohibís 
ningú. 
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capítol  i. 

La  fe  es  necessària  pera  sal- 
varse,  'jperqué  sens  ella  ningú 
es  justificat^  y  de  la  raho  s'a- 
busa en  ter?nes,  que  los  pre- 
ciats  de  sahis  venen  à  ser  los 
7nes  viciosos. 

PAU,  servo  de  Jesu  Christ, 
anomenat  Apòstol,  escullit  per 
FEvangeli  de  Deu, 

2  Lo  qual  havia  abans  pro- 
mès per  sos  profetas  en  las  san- 
ías  Escripturas, 

3  Concernent  a  son  FiU  Jesu 
Christ  Senyor  nostre,  que  fou 
fet  del  llinatge  de  David  segons 
la  carn ; 

4  Y  declarat  ser  lo  Fill  de 
Deu  ab  poder,  segons  TEsperit 
de  santificació  per  sa  resurreció 
d'entrels  morts: 

5  Per  lo  qui  havem  rebut  la 
gràcia  yl  apostolat,  perquè  se 
obehesca  la  fe  en  totas  las  na- 
cions per  son  nom, 

6  Entre  las  quals  vosaltres 
sou  també  cridats  per  Jesu 
Christ : 

7  A  tots  los  que  estan  en 
Roma,  amats  de  Deu,  apellidats 
sants  :  Gracia  a  vosaltres,  y  pau 
de  Deu  nostre  Pare,  y  del  Se- 
nyor Jesu  Christ. 

8  Primerament  dono  gracias 
a  mon  Deu  per  medi  de  Jesu 
Christ  acerca  tots  vosaltres,  per- 
què vostra  fe  es  divulgada  per 
tot  lo  mon. 

9  Puix  Deu,  à  qui  servesch 
ab  mon  esperit  en  TEvangeli 
de  son  Fill,  me  es  testimoni  de 
que  incessantment  me  recordo 
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de  vosaltres, 

10  Suplicant  sempre  en  mas 
oracions,  si  al  fi  en  algun  temps 
me  serà  concedit,  per  la  vo- 
luntat de  Deu,  un  viatge  ditxcs 
per  venir  à  vosaltres. 

11  Puix  desitjo  veureus,  à  ti 
de  comunicarvos  algun  do  espi- 
ritual, perquè  siau  confirmats : 

12  So  es,  pera  consolarme 
junt  ab  vosaltres,  per  aquella 
fe  mútua,  vostra  y  meva. 

13  Emperò  no  vull  que  ig- 
noreu, germans,  que  moltas  ve- 
gadas  m^he  proposat  venir  à 
vosaltres,  (y  m^ha  estat  impedit 
fins  ara,)  pera  lograr  algun 
fruyt  també  entre  vosaltres,  axí 
com  entre  las  demés  nacions. 

14  So  deutor  à  Grechs  y  à 
Barbaros,  à  sabis  y  à  ignorants  : 

15  Axí,  en  quant  à  mi,  estich 
prompte  també  (i  anunciar  TE- 
vangeli  à  vosaltres  que  estau  en 
Roma. 

16  Puix  jo  nom  avergonyesch 
del  Evangeli  de  Jesu  Christ ; 
perquè  es  virtut  de  Deu  pera 
salvació  à  tot  aquell  que  creu, 
al  Jueu  primerament,  y  també 
al  Grech. 

17  Perquè  en  ell  la  justícia 
de  Deu  es  revelada  de  fe  en  fe, 
com  estel  escrit:  Lo- just  per  la 
fe  viu. 

18  Perquè  Tira  de  Deu  se 
manifesta  del  cel  contra  tota 
rimpietat  y  injustícia  d'aquells 
homes  que  retenen  la  veritat  de 
Deu  en  injustícia: 

19  Per  això  que  lo  ques  pot 
conèixer  de  Deu  es  manifest  a 
ells;  puix  Deu  los  ho  manifestà: 
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20  Perquè  las  cosas  invisibles 
d^ell  se  veuhen  clarament  de  la 
creació  del  mon,  per  las  obras 
criadas,  fins  son  poder  etern,  y 
sa  divinitat;  axí  que  ells  no 
tenen  excusa. 

21  Perquè  havent  conegut  à 
Deu,  noi  glorificaren  com  à 
Deu,  ni  donaren  gracias,  ans 
be  se  desvanesqueren  en  sos 
pensaments  vans,  y  son  cor  in- 
sensat quedà  en  tenebras  ; 

22  Y  jactantse  de  sabis  se 
tornaren  necis ; 

23  Y  mudaren  la  glòria  de 
Deu  incorruptible  en  semblansa 
de  figura  humana  corruptible, 
y  d^aucells,  y  de  quadrúpedos, 
y  de  serpents. 

24  Per  lo  que  Deu  los  aban- 
donà també  à  Tinmundicia,  per 
las  concupiscencias  de  son  cor, 
pera  deshonrar  sos  cossos  entre 
ells  mateixos : 

25  Los  quals  mudaren  la  ve- 
ritat de  Deu  en  mentida,  y  ado- 
raren y  serviren  à  las  criaturas 
abans  que  al  Criador,  lo  qui  es 
benehit  per  tots  los  sigles. 
Amen. 

26  Per  això  Deu  los  entregà 
à  passions  ignominiosas.  Puix 
fins  las  donas  d'ells  invertiren 
Tus  natural  en  aquell  altre  us 
ques  contra  naturalesa : 

27  Y  axí  mateix  los  homes, 
deixant  l'us  natural  de  las  do- 
nas, s'abrasaren  en  sos  apetits 
mútuament,  fent  homes  ab  ho- 
mes cosas  nefandas,  y  rebent  en 
sí  mateixos  la  paga  que  era 
deguda  à  son  error. 

28  Y  com  ells  no  volguessen 
retenir  à  Deu  en  son  coneixe- 
ment. Deu  los  abandonà  à  un 
animo  réprobo,  pera  fer  cosas 
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que  no  convenen ; 

29  Plens  de  tota  iniquitat,  de 
malicia,  de  fornicació,  d'ava- 
ricia,  de  maldat,  plens  d'enveja, 
d'homicidi,  de  disputas,  d'en- 
gany, de  malignitat ;  murmura- 
dors, 

30  Detractors,  aborridors  de 
Deu,  contumeliosos,  superbos, 
altius,  inventors  de  maldats, 
desobedients  à  sos  pares, 

31  Necis,  desvergonyits,  des- 
castats,  sens  fe,  ni  misericòrdia. 

32  Los  quals  coneixent  lo  ju- 
dici de  Deu,  de  que  los  que 
cometen  semblants  cosas  son 
dignes  de  mort,  no  solament 
las  practican,  sinó  ques  com- 
plauhen  en  aquells  que  las 
practican. 

CAP.  II. 

Se  demostra  quels  Jueus  son 
tant  y  mes  culpables  per  sas 
malas  obras  quels  Gentils,  La 
verdadera  circumcisió  es  la  del 
esperit  y  de  la  voluntat, 

PER  lo  qual  no  tens  excusa, 
tu  home,  sias  qui  vullas  que 
judicas ;  perquè  en  allò  en  que 
tu  judicas  à  altre,  te  condemnas 
à  tu  mateix,  puix  fas  las  ma- 
teixas  cosas  que  judicas. 

2  Perquè  sabem,  quel  judici 
de  Deu  es  segons  veritat  contra 
aquells  que  fan  tals  cosas. 

3  Y  tu,  home,  que  judicas  als 
que  fan  tals  cosas,  y  obras  las 
mateixas,  l  pensas  quet  esca- 
paràs del  judici  de  Deu  ? 

4  (í  O  menysprèas  las  riquesas 
de  sa  bondat,  y  paciència,  y 
llarch  sufriment  ?  (i  No  saps  que 
la  benignitat  de  Deu  te  guia  al 
arrepentiment  ? 

5  Emperò  tu  per  ta  duresa  y 
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ton    cor    impenitent,    atresoras    conforme  à  mon  Evangeli,  per 
pera  tu  ira  en  lo  dia  de  Tira,  y 


de  la  revelació  del  just  judici 
de  Deu; 

6  Lo  qual  pagarà  à  cada  hu 
conforme  à  sas  obras : 

7  A   aquells    que    per    medi 
d'una  perseverancia  en  fer  obras 


Jesu  Christ. 

17  Donchs  si  tu  quet  precias 
del  sobrenom  de  Jueu,  y  re- 
posas  en  la  lley,  yt  glorías  en 
Deu, 

18  Y  coneixes  sa  voluntat,  y 
instruït  per  la  lley,  aprobas  las 


bonàs,   cercan  glòria,  y  honra,  !  cosas  que  son  mes  excellents, 
y  immortalitat,  la  vida  eterna ;    I     19  Yt  jactas   de   ser  guia   de 


8  Als  que  son  amichs  de  dis- 
putas,  y  que  no  obeheixen  à  la 
veritat,  sinó  que  obeheixen  à  la 
injustícia,  ira  y  indignació, 

9  Tribulació  y  angustia  sobre 
rànima  de  qualsevol  home  que 
obra  mal,  del  Jueu  primera- 
ment, y  també  del  Grech: 

10  Emperò  glòria,  honra,  y 
pau,  a  tots  los  que  obran  be, 
al  Jueu  primerament,  y  després 
al  Grech : 

11  Perquè  envers  Deu  no  hi 
ha  accepció  de  personas. 

12  Perquè  tots  los  que  han 
pecat  sens  lley,  sens  lley  periràn; 
y  tots  quants  pecassen  en  la 
lley,  per  la  lley  seran  judicats, 

13  (Perquè  no  son  justos  de- 
vant  de  Deu  los  que  ouhen  la 
lley,  mes  los  que  cumpleixen  la 
lley  seran  justiticats. 

14  Perquè  quant  los  Gentils, 
que  no  tenen  lley,  fan  natural- 
ment las  cosas  que  conté  la 
lley ;  aquestos  tals,  no  tenint 
lley,  son  à  sí  mateixos  lley : 

15  Los  quals  manifestan  Fo- 
bra  de  la  lley  escrita  en  son  cor, 
donant  testimoni  sa  conciencia 
mateixa,  y  sos  pensaments  in- 
teriors, acusantse  entre  tant, 
y  també  excusantse  uns  ab 
altres,) 

16  En  lo  dia  en  que  Deu  ju- 
dicarà los    secrets  dels  homes, 
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cegos,  y  llum  dels  que  estan  en 
tenebras, 

20  Mestre  d'ignorants,  y  in- 
structor d'Infants,  que  tens  la 
reo^la  de  la  ciència  y  de  la  verí- 
tat  en  la  llev  : 

21  (^  Tu  donchs  que  ensenyas 
als  altres,  not  instrueixes  à  tu 
mateix  ?  r^  Tu  que  predicas  que 
no  s'ha  de  robar,  robas  ? 

22  ^  Tu  que  dius  als  homes 
que  no  s'ha  de  cometrer  adul- 
teri, comets  adulteri?  d  Tu  que 
abominas  als  ídols,  comets  sa- 
crilegi ? 

23  (-;  Tu  quet  vanaglorias  en 
la  lley,  deshonras  à  Deu  tren- 
cant la  lley  ? 

24  Perquè  lo  nom  de  Deu  es 
blasfemat  per  causa  de  vosaltres 
entrels  Gentils,  com  està  escrit. 

23  La  circumclsió  verdadera- 
ment  aprofita  si  guardas  la  lley  ; 
emperò  si  trencas  la  lley,  ta 
circumclsió  se  torna  incircum- 
cisió. 

26  SI  per  consegüent  l'incir- 
cumcís  guarda  los  preceptes  de 
la  lley,  r^  no  es  cert  que  sa  in- 
circumcisió  serà  reputada  per 
circumclsió  ? 

27  Y  sil  que  naturalment  es 
Inclrcumcís  guarda  exactament 
la  lley,  í  not  judicarà  à  tu,  que 
ab  la  lletra  y  la  circumclsió  tren- 
cas la  lley  ? 
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28  Perquè  no  es  Jueu  aquell  ;  8  Y  no  abans  (segons  som  ca- 
queu  es  exteriorment,  ni  es  cir-  I  lumniats,  y  asseguran  alguns 
cumcisió  aquella  ques  manifesta  que  nosaltres  dihem,)  Fem  mal, 
en  la  carn  :  i  à  fi  de   que  vinga  be  :  la   con- 

29  Sinó  que  e5  Jueu  aquell  queu    demnació  dels  quals  es  justa. 

es  interiorment;  y  la  circumcisió  9  i  Donchs  que  ?  i  tenim  nosal- 

es  del  cor  en  l'ésperit,  y  no  en  tres  algun  ventatge  sobre  d^'ells  ? 

la  lletra,  Talabansa  de  la  qual  De    ninguna    manera ;    perquè 

no  es  dels  homes,  sinó  de  Deu.  havem  ja  probat,    que  Jueus  y 


CAP.  III. 

Declara  V Apòstol  en  que  con- 
sisteix la  yreferejicia  dels  Jueus 
sohrels  Gentils,  Uns  y  altres 
estan  subjectes  al  pecat.  No 
es  la  lley,  sinó  la  fe  en  Jesu 
Christ  la  quels  deslliura  d'ell. 
La  fe  no  destrueix  la  lley,  sinó 
que  la  perfecciona. 


Gentils  estan  tots  baix  de  pecat, 

10  Com  està  escrit :  No  hi  ha 
un  que  sia  just,  ni  un : 

1 1  No  hi  ha  un  que  entenga, 
no  hi  ha  un  que  busquia  à  Deu. 

12  Tots  se  desviaren,  y  tots 
junts  se  feren  inútils,  no  hi  ha 
qui  fassa  be,  ni  tant  sòls  un. 

13  Sepultura  oberta  es  sa  gorja; 
ab  sas  llenguas  han  forjat  enga- 


c  QUINS  ventatges    té  donchs  |  nys :     matsines    d'aspids    tenen 


lo  Jueu,  ó  de  quin  profit  es  la 
circumcisió 


sota  sos  llavis : 
14   La  boca  dels    quals    està 


2  De  totas  maneras  es  gran  lo  i  plena  de  m.aledicció  y  d'amar- 
?;e7i^a^o'e,  principalment  perquéls    cror: 


foren  confiats  los  oracles  de  Deu. 

3  i  Puix  que,  si  alguns  d^ells 
no  cregueren,  per  ventura  sa  in- 
credulitat farà  vana  la  fe  de 
Deu  ?     De  ningun  modo. 

4  Perquè  Deu  es  verídich ;  y 
tot  home  fallàs,  com  està  escrit : 
A  fi  de  que  sias  regonegut  fiel 
en  tas  paraulas,  y  vensias  quant 
sias  judicat. 

5  Emperò  si  nostra  injustícia 
fa  brillar  la  justícia  de  Deu, 
(í  que  direm  ?  çJ  Es  injust  Deu, 
(parlo  com  à  home)  que  castiga 
en  ira  ? 

6  De  ninguna  manera :  altra- 
ment, i  com  judicaria  Deu  à 
aquest  mon  ? 

7  Perquè  si  la  veritat  de  Deu 
cresqué  per  ma  mentida  à  glòria 
seva,  l  perquè  jo  també  so  judi- 
cat encara  com  à  pecador  ? 
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1 5  Los  peus  estan  llestos  per' 
anar  à  derramar  sanch : 

16  En  sos  camins  hi  ha  des- 
ditxa  y  destrucció : 

17  No  conegueren  la  senda 
de  la  pau  : 

18  No  hi  ha  temor  de  Deu  de- 
vant  de  sos  ulls. 

19  Emperò  sabem  que  tot 
quant  la  lley  diu,  ho  diu  als 
que  estan  baix  la  lley,  à  fi  de 
que  tota  boca  sia  tapada,  y  tot 
lo  mon  se  regonega  culpable 
envers  Deu. 

20  Puix  per  las  obras  de  la 
lley  ninguna  carn  serà  justifi- 
cada devantd^eU;  perquè  per  la 
lley  ve  lo  coneixement  del  pecat. 

21  Mes  ara  la  justícia  de  Deu 
sens  la  lley  s^es  manifestada,  es- 
sent testificada  per  la  lley  yls 
profetas, 
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22  La  justícia,  dich,  de  Deu 
per  la  fe  en  Jesu  Christ  pera  tots, 
y  sobre  tots  los  que  creuhen  en 
ell,  perquè  no  hi  ha  distincció  : 

23  Puix  tots  pecaren,  y  estan 
privats  de  la  glòria  de  Deu, 

24  Essent  justificats  gratuïta- 
ment per  la  gràcia  d^ell  mateix, 
mediant  la  redempció  que  es  en 
Christo  Jesús, 

25  Al  qual  Deu  ha  constituït 
per  propiciació,  mediant  la  fe 
en  sa  sanch,  à  fi  de  manifestar 
sa  justícia  per  la  remissió  dels 
pecats  passats, 

26  En  la  paciència  de  Deu, 
pera  demostrar  sa  justícia  en 
aquest  temps ;  à  fi  de  que  ell 
sia  trobat  just,  y  justificador 
d'aquell  que  té  la  fe  de  Jesu 
Christ. 

27  (í  Ahont  esta  donchs  ta  jac- 
tancia  ?  Queda  exclosa.  ^  Per 
quina  lley  ?  r.  De  las  obras  ? 
No,  sinó  per  la  lley  de  la  fe. 

28  Axí  que  concluim,  quel 
home  es  justificat  per  la  fe  sens 
las  obras  de  la  lley. 

29  l  Es  ell  per  ventura  Deu 
dels  Jueus  solament?  ^  Nou  es 
també  dels  Gentils  ?  Si  per  cert ; 
dels  Gentils  també : 

30  Perquè  un  sol  Deu  es  real- 
ment lo  qui  per  la  fe  justificarà 
la  circumcisió,  y  per  la  fe  la  in- 
circumcisió. 

3\  ^  Destruim  donchs  la  lley 
per  la  fe  ?  No  per  cert,  ans  be 
establim  la  lley. 

CAP.  IV. 

Ab  r exemple  (fAbraham  proba 
V  Apòstol  que  Deu  justifica  al 
pecador,  no  per  las  obras  sinó 
per  la  fe. 

I  QUE  direm  donchs  que  trobà 
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Abraham  nostre  pare  segons  la 
carn  ? 

2  Perquè  si  Abraham  fou  jus- 
tificat per  las  obras,  té  de  que 
gloriarse,  però  no  devant  de 
Deu. 

3  i  Que  diu  donchs  TEscrip- 
tura  ?  Abraham  cregué  à  Deu, 
y  li  fou  imputat  à  justícia. 

4  Y  al  que  treballa,  no  se  li 
conta  lo  jornal  per  gràcia,  sinó 
per  deute. 

5  Emperò  al  que  no  obra,  y  creu 
en  aquell  que  justifica  al  impío, 
sa  fe  li  es  imputada  à  justícia. 

6  Axí  com  també  David  de- 
clara la  benaventuransa  del 
home,  à  qui  Deu  imputa  justí- 
cia sens  obras, 

7  Dihent:  Benaventurats  a- 
quells,  las  maldats  dels  quals 
son  perdonadas,  y  los  pecats 
dels  quals  son  cuberts. 

8  Benaventurat  es  aquell  home 
à  quü  Senyor  no  imputa  pecat. 

9  f.  Està  donchs  aquesta  bena- 
venturansa en  la  circumcisió 
tant  solament,  ó  en  la  incircum- 
cisió  també  ?  Puix  dihem  que 
la  fe  fou  imputada  à  Abraham 
per  justícia. 

10  (^Com  donchs  li  fou  impu- 
tada, estant  circumcídat  ó  in- 
círcumcídat  ?  No  en  la  circum- 
cisió, sinó  en  la  incircumcísió. 

11  Y  ell  rebé  lo  senyal  de  la 
circumcisió  com  sello  de  la  jus- 
tícia de  la  fe  quant  no  era  en- 
cara circumcídat,  à  fi  de  que  fos 
pare  de  tots  los  que  creuhen, 
encaraqué  incircumcidats,  y  per- 
què à  ells  també  los  sia  impu- 
tat à  justícia  : 

12  Y  sia  pare  de  la  circum- 
cisió, no  solament  à  aquells 
que  son   de  la  circumcisió,  sinó 
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als  que  segueixen  las  petjadas  I  ajusticia. 

de  la  fe  de  nostre  pare  Abraham      23  Y  no  esta  escrit  solament 

essent  encara  incircumcidat.  per'  ell,   que  li    fou   imputat    a 

13  Perquè  la  promesa  de  que  ijusticia, 

ell  seria  hereu  del  mon,  no  fou  |  24  Sinó  també  pera  nosaltres, 
feta  a  Abraham  ni  à  sa  descen-  ^  als  quals  serà  imputat  si  creem 
dencia  per  la  lley,  sinó  per  la  j  en  aquell  que  resuscita  d'entrels 
justicía  de  la  fe.  |  morts  à  Jesu  Christ  nostre  Se- 

14  Perquè  si  los  de  la  lley  son  '  nyor  : 

los  hereus,  la  fe  es  vana,  y  la  |  25  Lo  qual  fou  entrenat  per 
promesa  anullada  :  j  nostres  delictes,  y  resuscita  pera 

15  Perquè   la    lley   obra  ira ;   justificació  nostra, 
puix  ahont  no  hi  ha  lley  tam-  PAP    V 
poch  hi  ha  violació. 

16  Per  lo  tant  es  per  la  fe,  à  Excellencias  de  la  justificació 
ü  de  que  per  la  gràcia  la  pro-  P^^  \^  J^_  ^^^  ^^^^  Christ^  la 
mesa  sia  segura  à  tot  son  lli- 
natge, no  tant  sols  al  que  es  de 
la  lley,  sinó  també  al  que  es  de 
la  fe  d' Abraham,  que  es  pare 
de  tots  nosaltres, 

17  (Com  està  escrit:  Jous  he 
consti tuhit  pare  de  moltas  gents,) 
de  van  t  de  Deu,  à  qui  havia  cre- 
gut, lo  qual  dona  vida  als  morts, 


gràcia  sobreabundant  del  qual 
no  sols  borra  los  mals  del 
pecat,  sinó  quens  omple  d'im- 
mensos bens, 

JUSTIFICATS  donchs  per  la 
fe,  tingam  pau  ab  Deu  mediant 
nostre  Senyor  Jesu  Christ, 

2    Per    qui  igualment    tenim 
entrada  per  la  fe  à  esta  gràcia. 


y   crida  las  cosas   que  no  son  i  en  la  que  estam   ferms,  yns  re- 

i__    I ii.: _-_      i> 1        1 


com  las  que  son. 

18  Lo  qui  contra  esperansa 
cregué  en  esperansa,  que  vin- 
dria à  ser  pare  de  moltas  gents, 
conforme  lo  que  li  havia  estat 
dit :  Axi  serà  ton  llinatge. 

19  Y  no  se  debilità  en  la  fe,  ni 
considerà  son  propi  cos,  ja  casi 
mort,  (essent  de  cerca  cent  anys,) 
ni  que  la  virtut  de  concebir 
estava  ja  extinguida  en  Sara  : 

20  Tampoch  titubejà,  ni  tingué 
■las  mes  petita  desconfiansa  en 
la  promesa  de  Deu,  ans  be  se 
fortificà  en  la  fe,  donant  glòria 
à  Deu, 

21  Plenissimament  persuadit 
que  també  es  poderós  pera  cum- 
plir  tot  lo  que  havia  promès. 

22  Y  per  ai^ó  li  fou  imputat 
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gositjam    en   Tesperansa  de  la 
glòria  dels  fills  de  Deu. 

3  Y  no  tant  sols  això,  sinó 
quens  gloriam  també  en  las  tri- 
bulacions, sabent  que  la  tribu- 
lació obra  paciència, 

4  Y  la  paciència  proba,  y  la 
proba  esperansa ; 

5  Y  Fesperansa  no  porta  aver- 
gonyiment ;  perquè  la  caritat 
de  Deu  està  difundida  en  nostres 
cors  per  TEsperit  Sant  quens  ha 
estat  donat. 

6  i  Puix  per  quin  fi  Christo, 
quant  nosaltres  estavam  encara 
flachs,  morí  al  temps  senyalat 
per  los  impios  ? 

7  Perquè  apenas  hi  ha  qui 
moria  per  un  just,  encaraqué 
tal  vegada  hi  hauria  qui  moria 


■Mfi 


iii^ai 


per  un  benefactor. 

8  Emperò  Deu  fa  brillar  son 
amor  envers  nosaltres ;  perquè 
essent  nosaltres  pecadors,  al 
temps  senyalat 

9  Morí  Christo  per  nosaltres. 
Donchs  molt  mes  ara  que  som 
justificats  per  sa  sanch,  serem 
salvats  per  ell  de  Tira. 

10  Perquè  si  essent  enemichs 
fórem  reconciliats  à  Deu  per  la 
mort  de  son  Fill,  molt  mes 
estant  reconciliats  serem  sal- 
vats per  sa  vida. 

11  Y  no  tant  solament  aíxo^ 
sinó  quens  gloriam  també  en 
Deu  per  nostre  Senyor  Jesu 
Christ,  per  qui  ara  havem  rebut 
la  reconciliació. 

12  Per  lo  tant  axí  com  per  un 
home  entrà  lo  pecat  en  aquest 
mon,  y  per  lo  pecat  la  mort, 
axí  també  passà  la  mort  à  tots 
los  homes  per  aquell  en  qui 
tots  pecaren  : 

13  (Perquè  fins  à  la  lley  lo 
pecat  estava  en  lo  mon;  emperò 
no  haventhi  lley,  lo  pecat  no 
era  imputat. 

14  Ab  tot,  la  mort  regnà  des- 
d'Adam  àMoysés,fins  en  aquells 
que  no  havían  pecat  ab  una 
trans2:ressió  semblant  à  la  de 
Adam,  lo  qual  es  la  figura  del 
que  havia  de  venir. 

15  Emperò  no  es  lo  do  com 
lo  delicte  ;  perquè  si  per  lo  de- 
licte de  un  moriren  molts,  molt 
mes  la  gràcia  de  Deu,  y  lo  do 
per  la  gràcia  d\in  sol  home, 
que  es  Jesu  Christ,  abunda  sobre 
molts. 

16  Y  no  fou  lo  do  com  lo 
pecat  per  un.  Perquè  lo  judici 
verdaderament  fou  d'un  j^^cat 
pera    la  condemnació;    emperò 
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la  gràcia  foi/^  de  molts  delictes 
pera  la  justificació. 

17  Perquè  si  per  lo  pecat  de 
un  sol  regnà  la  mort  per  un 
sol  home  molt  mes  regnaran  en 
vida  per  un  sol  Jesu  Christ,  los 
que  reben  Tabundancia  de  la 
gràcia,  y  del  do,  y  de  la  justí- 
cia :) 

18  Per  això,  axí  com  per  lo 
pecat  d^un  caygué  la  condem- 
nació sobre  tots  los  homes,  axí 
també  per  la  justícia  de  un  sol 
tots  los  homes  rebran  la  justifi- 
cació de  la  vida. 

19  Perquè  axí  com  per  la  des- 
obediència d'un  sol  home  molts 
foren  fets  pecadors,  axí  també 
molts  seran  fets  justos  per  la 
obediència  de  un  sol. 

20  Puix  la  Uey  sobrevingué 
peraquè  abundàs  lo  pecat.  Em- 
però quant  cresquè  lo  pecat 
sobrepujà  la  gràcia : 

21  A  fi  de  que  com  regnà  lo 
pecat  per  la  mort,  axí  també 
regnia  la  gràcia  per  la  justicia 
pera  la  vida  eterna,  per  Jesu 
Christ  nostre  Senyor. 

CAP.  VI. 

Com  deuhen  los  fiels  j)erseverar 
en  la  gràcia  rebuda  en  lo  bap- 
tisme, fent  vida  nova,  y  entre- 
gantse  enterament  à  Deu. 
i  DONCHS  que  direm  ?  i  Per- 
severarem   en  lo   pecat  perquè 
abundia  la  gràcia  ? 

2  Nou  vulla  Deu :  perquè  es- 
sent nosaltres  ja  morts  al  pecat, 
I  com  viurem  encara  en  ell  ? 

3  i  No  sabeu  que  tots  los  que 
havem  estat  batejats  en  Jesu 
Christ  havem  estat  batejats  en 
sa  mort? 

4  Per  lo   tant  som   sepultats 
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ab  ell  en  mort  per  lo  baptisme  ; 
peraqué  axí  com  Christo  res- 
suscità d^entrels  morts  pera 
glòria  del  Pare,  axí  també  ca- 
minem nosaltres  en  novedat  de 
vida. 

5  Perquè  si  havem  estat  plan- 
tats juntament  ab  ell  en  la  sem- 
blansa  de  sa  mort,  ho  serem 
també  en  la  de  sa  resurrecció : 

6  Sabent  això  que  nostre  home 
vell  es  crucificat  juntament  ab 
ell^  perquè  sia  destruit  lo  cos 
del  pecat,  y  no  serviam  ja  mes 
al  pecat. 

7  Puix  aquell  ques  mort  està 
llibertat  del  pecat. 

8  Y  si  som  morts  ab  Christo, 
crehem  que  viurem  també  ab 
Christo ; 

9  Sabent  que  havent  Christo 
ressuscitat  d'entrels  morts,  ja  no 
mor,  ni  la  mort  tindrà  ja  mes 
domini  sobre  d'ell. 

10  Perquè  en  quant  à  haver 
ell  mort  per  lo  pecat,  morí  una 
sola  vegada ;  emperò  en  quant 
al  viurer,  viu  pera  Deu. 

11  Axí  també  consideraus 
vosaltres  certament  morts  al 
pecat,  emperò  vius  pera  Deu  en 
Jesu  Christ  nostre  Senyor. 

12  No  regnia  donchs  lo  pecat 
en  vostre  cos  mortal,  de  modo 
que  hajau  de  obehirlo  en  sas 
concupiscencias, 

13  Ni  oferiu  vostres  membres 
al  pecat  com  instruments  d'ini- 
quitat ;  ans  be  oferius  vosaltres 
à  Deu  com  ressuscitats  d'en- 
trels morts,  y  vostres  membres 
à  Deu  com  instruments  de  jus- 
tícia. 

14  Puix  lo  pecat  no  tindrà 
domini  sobre  vosaltres,  perquè 
no  estau  baix  de  la  lley,  sinó 
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baix  de  la  gràcia. 

15  (i  Donchs  que  ?  ^  pecarem, 
perquè  no  estam  baix  de  la  lley, 
sinó  baix  de  la  gràcia  ?  Nou 
vulla  Deu. 

16  (í  No  sabeu  que  à  aquell  à 
quius  oferiu  per  ser  vos  pera 
obehirlo,  sou  servos  del  mateix 
à  qui  obehiu,  ó  del  pecat  pera 
mort,  ó  de  la  obediència  pera 
justícia  ? 

17  Mes  gracias  à  Deu,  que 
vosaltres  foren  servos  del  pecat, 
emperò  haveu  obehit  de  cor 
aquella  forma  de  doctrina,  à  la 
que  haveu  estat  entregats. 

1 8  Y  deslliurats  del  pecat,  vos 
haveu  fet  servos  de  la  justícia. 

19  Vos  parlo  com  à  home,  à 
causa  de  la  flaquesa  de  vostra 
carn  ;  perquè  axí  com  pera  ini- 
quitat oferireu  vostres  membres 
pera  servir  à  la  impuresa  y  à  la 
iniquitat,  axí  ara  pera  santifica- 
ció oferiu  vostres  membres  que 
servescan  à  la  justícia. 

20  Puix  quant  erau  esclaus 
del  pecat,  estiguéreu  llibres  de 
la  justícia. 

21  (i  Y  quin  fruyt  traguéreu 
d'aquellas  cosas  de  que  ara  vos 
avergonyiu?  Puix  lo  terme 
d'ellas  es  la  mort. 

22  Emperò  ara  que  estau  des- 
lliurats del  pecat,  y  que  sou  fets 
servos  de  Deu,  teniu  vostre 
fruyt  en  la  santificació,  y  per 
terme  la  vida  eterna. 

23  Perquè  Testipendi  del  pecat 
es  la  m.ort ;  emperò  la  gràcia  de 
Deu  es  vida  perdurable  en  Jesu 
Christ  Senyor  nostre. 

CAP.  VII. 

Veritat^e  del  home  en  Vestat  de 
la  lley  de  gràcia  comparat  ab 


uiu 
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lo  de  la  lley  dntigua.    Combat    ocasió  del  manament,  obrà  en 


entre  la  lley  de  la  carn  y  la 

lley  del  esperit. 
I IGNORAU  per  ventura,  ger- 
mans, (puix  parlo  ab  los  que 
saben  la  Uey,)  que  la  lley  té  do- 
mini sobre  Thome  tot  lo  temps 
que  viu? 

2  Perquè  la  dona  que  té  marit, 
està  lligada  per  la  lley  al  7)iarít 
mentres  lo  marit  viu ;  emperò 
quant  son  marit  mor,  queda  ella 
llibre  de  la  lley  del  marit. 

3  De  manera,  que  si  vivint  lo 
marit  s'unís  ab  un  altre  home, 
serà  apellidada    adultera ;  em- 


mi  tota  concupiscència :  per- 
què sens  la  lley  lo  pecat  era 
mort. 

9  Y  jo  vivia  sens  lley  en  algun 
temps ;  emperò  quant  sobre- 
vingué lo  manament,  revisqué 
lo  pecat: 

10  Y  jo  quedí  mort ;  ylo  ma- 
nament que  era  ordenat  pera 
vida,  fou  trobat  sevme  pera 
mort. 

11  Perquè  lo  pecat,  prenent 
ocasió  del  manament,  me  seduhí, 
y  per  ell  me  matà. 

12  De  manera  que  la  lley  cer- 


peró  si  morís  son  marit,  quedarà  j  tatnent  e5  santa,  ylo  manament 
llibre  de  la  lley  del  marit,  y  no  i  sant,  y  just,  y  bo. 
es  adultera encaraqués'unesquia       13  ó  Que  donchs  lo   ques  bo 
ab  un  altre  home.  m^ha  causat  la  mort  ?      No  per 

4  Axí    també    vosaltres,  ger-    cert ;  sinó  quel  pecat,  per^apa- 
mans  meus,  sou  morts  à  la  lley    reixer  pecat,  engendrà  la  mort 


per  lo  cos  de  Christo,  peraqué 
siau  de  altre,  so  es,  de  aquell 
que  ressuscità  d^entrels  morts, 
à  fi  de  que  donem  fruyt  à 
Deu. 

5  Perquè  quant  nosaltres  esta- 
vam  en  la  carn,  los  afectes  dels 
pecats,    que    eran   per   la    lley. 


en  mi  per  medi  de  lo  que  era  bo, 
à  fi  de  quel  pecat  se  tornàs 
sobremanera  maligne  per  lo  ma- 
nament. 

14  Puix  sabem  que  la  lley  es 
espiritual ;  emperò  jo  so  carnal 
venut  baix  lo  pecat. 

15  Perquè  no  aprobo  lo  que 


obravan    en    nostres    membres  !  faitg  :    puix  no  faitg  lo  be  que 


pera  donar  fruyt  à  la  mort. 
6  Emperò  ara  som  deslliurats 


desitjo,  sinó  lo  mal  que  abor- 
resch,  allò  es  lo  que  faitg. 


de  la  lley  de  la  mort,  en  la  qual  j     16  Y  si  lo  que   no  vull  es  lo 
estavam    lligats,   peraqué    ser-  |  que  faitg,    aprobo    la    lley  per 


viam  en  la  novedat  del  e- 
sperit,  y  no  en  la  vellesa  de  la 
lletra. 

7  ^  Que  direm  donchs  ?  (i  Es 
la  lley  pecat  ?  De  ningun  modo. 
Emperò  jo  no  conegui  lo  pecat 
sinó  per  la  lley,  perquè  jo  no 
hauria  conegut  la  concupiscèn- 
cia, si  la  lley  no  hagués  dit : 
No  codiciaràs. 

8  Emperò    lo    pecat,   prenent 
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bona. 

17  De  manera  que  ja  no  so  jo 
lo  qui  obro  aUò,  sinó  lo  pecat 
que  habita  en  mi. 

IS  Perquè  jo  sé  que  en  mi,  (so 
es,  en  ma  carn,)  no  habita  lo  be, 
perquè  lo  voler  lo  be  està  en  mi, 
mes  no  trobo  lo  modo  de  fer  lo  be. 

19  Puix  lo  be  que  jo  vull,  no/ 
faitg ;  sinó  lo  mal  que  no  vull, 
allò  faitg. 


ï 
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20  Y  si  jo  faitg  lo  que  no  vull, 
no  so  jo  lo  quiu  obro,  sinó  lo 
pecat  que  habita  en  mi. 

21  Jo  trobo  donchs  una  lley, 
que  quant  jo  voldria  fer  be,  lo 
mal  resideix  en  mi. 

22  Perquè  jpm  deleyto  en  la 
lley  de  Deu,  segons  Thome  in- 
terior : 

23  Emperò  veitg  un  altra  lley 
en  mos  membres  que  combat  la 
lley  de  mon  esperit,  ym  porta  à 
la  lley  del  pecat  que  està  en  mos 
membres. 

24  i  Oh  quin  home  tant  mise- 
rable so  jo  !  (íQuim  deslliurarà 
d'aquest  cos  de  mort  ? 

25  La  gràcia  de  Deu  per  Jesu 
Christ  nostre  Senyor.  Donchs 
jo  mateix  ab  Tesperit  servesch  à 
la  lley  de  Deu,  y  ab  la  carn  à  la 
lley  del  pecat. 

CAP.  VIÍI. 

Co7}Jírma  V Apòstol  lo  dit  ante- 
riorment. Felicitat  dels  Jus- 
tos ;  s' alegria  y  esperansa  ;  y 
que  res  los  pot  apartar  del 
amor  de  Jesu  Christ, 

NO  hi  ha  donchs  ara  condem- 
nació en  aquells  que  son  en 
Christo  Jesiis,  los  quals  no  ca- 
minan  conforme  la  carn,  sinó 
conforme  Tesperit. 

2  Perquè  la  lley  del  esperit  de 
vida  en  Christo  Jesiis  me  des- 
lliurà de  la  lley  del  pecat  y  de  la 
mort. 

3  Perquè  lo  que  la  lley  no  po- 
dia fer,  en  quant  era  dèbil  per 
la  carn  ;  Deu,  enviant  son  pro- 
pi Fill  en  semblansa  de  carn 
pecadora,  y  per  lo  pecat,  con- 
demnà lo  pecat  en  la  carn : 

4  Peraqué  la  justificació  de  la 
lley  fos  cumplerta  en  nosaltres, 
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que  no  caminam  segons  la  carn, 
sinó  segons  Tesperit. 

5  Perquè  los  que  son  segons 
la  carn,  gustan  de  las  cosas  de 
la  carn ;  emperò  los  que  son  se- 
gons Tesperit,  percebeixen  las 
cosas  del  esperit. 

6  Puix  la  prudència  de  la  carn, 
es  mort ;  emperò  la  prudència 
del  esperit,  es  pau  y  vida. 

7  Perquè  la  sabiduría  de  la 
carn  es  enemiga  de  Deu,  com 
que  no  està  subjecta  à  la  lley  de 
Deu,  ni  pot  ser. 

8  De  modo  que  los  que  viuhen 
segons  la  carn,  no  poden  agra- 
dar à  Deu, 

9  Emperò  vosaltres  no  sou  se- 
gons la  carn,  sinó  segons  Te- 
sperit,  si  es  quel  Esperit  de  Deu 
habita  en  vosaltres.  Mes  aquell 
que  no  tè  TEsperit  de  Christo, 
aqueix  tal  no  es  dels  seus. 

10  Y  si  Christo  es  en  vosal- 
tres, lo  cos  verdaderament  es 
mort  per  rahó  del  pecat ;  em- 
però Tesperit  viu  per  rahó  de  la 
justícia. 

1 1  Y  si  TEsperit  d'aquell  que 
ressuscità  à  Jesús  d'entrels 
morts  habita  en  vosaltres,  lo  qui 
ressuscità  à  Jesu  Christ  d'entrels 
morts,  vivificarà  també  vostres 
cossos  mortals  per  son  Esperit 
que  habita  en  vosaltres. 

12  Per  lo  tant,  germans,  nos- 
altres som  deutors  no  à  la  carn, 
pera  viurer  segons  la  carn. 

13  Perquè  si  viviu  segons  la 
carn,  morireu  ;  mes  si  per  medi 
del  esperit  mortificau  las  obras 
de  la  carn,  viureu. 

14  Puix  que  tots  los  que  son 
moguts  per  TEsperit  de  Deu, 
eixos  tals  son  fill  de  Deu. 

15  Perquè    no     haveu   rebut 


■■I 


l'esperit  d'esclavitut  per  estar 
altra  vegada  ab  temor,  sinó  que 
haveu  rebut  Tesperit  d'adopció 
de  fills,  per  lo  qual  clamam : 
Abba,  Pare. 
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26  Axí  mateix  TEsperit  ajuda 
també  à  nostra  flaquesa,  perquè 
no  sabem  lo  que  havem  de  de- 
manar, com  convé ;  mesTEspe- 
rit  mateix  demana  per  nosaltres 


16  Perquè  lo  mateix  Esperit    ab  gemechs  inexplicables. 
dona  testimoni  à  nostre  esperit,      27  Emperò    aquell  que  escu- 


de  que  som  fills  de  Deu : 


drinya  los  cors  sab  lo  que  desit- 


17  Y  essent  tills,   som  també    ja  l'Esperit,  lo  qual  demana  per 
hereus,    hereus    verdaderament  !  los  sants  conforme  à  Deu. 

de  Deu,  y  cohereus  de  Christo ;  ;  28  Y  sabem  també  que  totas 
ab  tal  que  patiam  ab  ell,  pera-  las  cosas  cooperan  al  be  d^'aquells 
qué  siam  també  glorificats  ab  elL  !  que  aman  a  Deu,  d^aquells  que 

18  Perquè  entench,  que  no  son    conforme    à    son    propòsit    ha 
c?ecomj9arar  los  treballs  d'aquest    cridat  ^era  e^ser  sants. 

temps  ab  la  glòria  venidera,  29  Puix  aquells  à  qui  ell  pre- 
ques  manifestarà  en  nosaltres.        conegué,  à  eixos  mateixos  pre- 

19  Perquè  lo  gran  desitg  de  la    destinà,  peraqué  fóssen  fets  con- 
criatura  espera  la  manifestació    forme  al  imatge  de  son  Fill,  à 


dels  fills  de  Deu, 


fi  de  que  ell  sia  lo  primogènit 


20  (Perquè    la    criatura    esta    entre  molts  germans. 


subjecta  à  la  vanitat,  no  de  son 
grat,  sinó  per  causa  d'aquell  que 
la  somet)  en  esperansa : 
21   Que    la    mateixa    criatura 


30  Y  als  que  predestinà,  à 
eixos  cridà  també ;  y  als  que 
cridà,  à  eixos  justificà  també  ;  y 
als  que  justificà,  à  eixos  també 


serà  deslliurada  de  la  esclavitut    Morificà. 

de    la    corrupció   à  la  llibertat      31   ç^  Donchs  que  direm  à  estàs 


gloriosa  dels  fills  de  Deu.  I  cosas  ?     Si  Deu  esta  per  nosal- 

22  Puix  sabem  que  tota  cria-  tres»  i  qui  «era  contra  nosaltres? 
tura  gemega,  y  està  de  part  fins  32  Aquell  que  ni  à  son  propi 
ara.  Fill  perdonà,  sinó  quel  entregà 

23  Y  no  solament  ellas,  sinó  per  amor  de  tots  nosaltres,  r- com 
també  nosaltres  mateixos,  que  ,  nons  donarà  ab  ell  també  totas 
tenim  las  primicias  del  Esperit,  ^  las  cosas? 

nosaltres  també  gemegam  dintre  I    33  ^  Qui  farà  acusació  alguna 
de  nosaltres  mateixos,  esperant  I  contrals  elegits  de  Deu  ?  Deue^ 
Fadopció  de  fills  de  Deu,  so  es,    qui  justifica, 
la  redempció  de  nostre  cos.  34  ^  Qui  es  lo  qui  condemna  ? 

24  Perquè  nosaltres  som  salvos  |  Christo  Jesiis  es  lo  qui  morí,  y 
per  Tesperansa.  Però  l'esperansa  '  lo  qui  ressuscità  també,  y  lo  qui 
ques  veu,  no  es  esperansa.  Puix  j  està  també  à  la  dreta  de  Deu,  lo 
allò  que  un  veu,  (^  com  ho  pot  i  qual  intercedeix  també  pera  nos- 
esperar  ? 


altres. 


25  Y   si   esperàm  lo   que  no!    35  (^  Quins  separarà  donchs  del 

vehem,    per    la    paciència  ho    amor  de  Christo  ?    ^  La  tribula- 

esperàm.  í  ció,  ó  Tangustia,  ó  la  fam,  ó  la 
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desnuesa,  ó  los  perills,  ó  la  per- 
secució, ó  Tespasa  ? 

36  Axí  com  està  escrit :  Per- 
què per  tu  som  entregats  à  la 
mort  tots  los  dias,  som  tinguts 
com  ovellas  pera  Tescorxador. 

37  Emperò  en  totas  estàs  co- 
sas  triunfam  per  medi  d'aquell 
quens  amà. 

38  Per  lo  qual  estich  cert,  que 
ni  mort,  ni  vida,  ni  àngels,  ni 
principats,  ni  potestats,  ni  cosas 
presents,  ni  cosas  venideras,  ni 
fortalesa, 

39  Ni  altura,  ni  profunditat, 
ni  ninguna  altra  criatura,  serà 
capàs  d'apartarnos  del  amor  de 
Deu,  que  està  en  Christo  Jesús 
nostre  Senyor. 

CAP.  IX. 

Després  d'haver  V Apòstol  testí- 
Jicat  son  amor  als  Israelítas, 
tracta  de  la  vocació  dels  Gen- 
tils^   y    de  la  reprobació  dels 
Jueus. 

DICH  la  veritat  en  Christo,  no 
mento  ;  donantme  també  testi- 
moni ma  conciencia  en  TEsperit 
Sant, 

2  De  que  tinch  gran  tristesa  y 
un  dolor  continuo  en  mon  cor. 

3  Puix  desitjava  jo  mateix  ser 
anatematisat  de  Christo,  per 
amor  de  mos  germans,  parents 
meus,  segons  la  carn, 

4  Que  son  los  Israelitas,  de 
qui  es  Tadopció  dels  fills,  y  la 
glòria,  y  Faliansa,  y  la  consti- 
tució de  la  lley,  yl  cuito,  y  las 
promesas ; 

5  Los  pares  dels  quals  son  los 
mateixos  dels  que  es  també  Chris- 
to segons  la  carn,  que  es  sobre 
totas  las  cosas  Deu  benehit  en 
tots  los  sigles.     Amen. 
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6  Y  no  que  la  paraula  de 
Deu  haja  mancat;  perquè  no 
tots  los  que  son  d^'Israel  son 
Israelitas : 

7  Ni  perquè  son  llinatge 
d^Abraham  son  tots  fills,  sinó 
que  d'Isaach  te  serà  cridat 
llinatge : 

8  So  es,  no  los  que  son  fills 
de  la  carn  son  fills  de  Deu,  sinó 
los  que  son  fills  de  la  promesa 
son  tinguts  per  del  llinatge. 

9  Puix  aquesta  es  la  paraula 
de  la  promesa  :  En  aquest  temps 
jo  vindré,  y  Sara  tindrà  un  fill. 

10  Y  no  solament  ella,  sinó 
també  Rebeca,  que  concebí  de 
una  vegada  dos  Jills  d'Isaach 
nostre  pare ; 

1 1  (Perquè  abans  q\x^ls  fills 
fóssen  nats,  no  havent  fet  be  ni 
mal  algun,  peraquè  fos  complert 
lo  designe  de  Deu  en  la  elecció ;) 

12  No  per  las  obras,  sinó  per 
aquell  que  crida,  li  fou  dit  à 
ella :  Quel  major  serviria  al 
menor. 

13  Conforme  à  lo  que  està 
escrit :  Amí  à  Jacob,  y  aborrí 
à  Es  au. 

1 4  (i  Que  direm  donchs  ?  i  Hi 
ha  injustícia  en  Deu  ?  No  per 
cert. 

1 5  Perquè  ell  diu  à  Moysés : 
Me  compadeixeré  del  quem 
compadeixeré,  y  tindré  miseri- 
còrdia del  qui  tindré  misericòr- 
dia. 

16  Axí  que  no  es  del  que  vol, 
ni  del  que  corre,  sinó  que  es  de 
Deu  que  usa  de  misericòrdia. 

17  Perquè  diu  TEscriptura  à 
Faraó :  Per  això  mateix  t^'he 
elevat,  pera  mostrar  en  tu  mon 
poder,  y  peraquè  sia  anunciat 
mon  nom  per  tota  la  terra. 
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IS  Per  conseqüent  ell  usa  del  Sil  Senyor  dels  Exercits  nens 
misericòrdia  ab  qai  li  plau,  y  en-  j  hagués  deixat  llinatge,  hauríam 
dureix  al  qui  vol.  |  estat    com    Sodoma,    y    seríam 

19  Emperò  tum  diràs:  ;Donchs    semblants  à  Gomorra. 

de  ques  queixa?  perquè  (^  qui  |  30  (-;Doncli3  que  direm?  Quels 
resistirà  à  sa  voluntat  ?  i  Gentils,  que  no  seguían  la  jus- 

20  Mes  home,  i  qui  ets  tu  ticia,  han  obtingut  justícia,  à 
pera  replicar  à  Deu  ?  è.  Per  saber  la  justícia  que  ve  de  la  fe. 
ventura  dirà  un  vas  de  fanch  al  31  ?>Ies  Israel,  que  seguia  la 
quel  ha  fet,  Perquém  feres  axí?    lley  de  justícia,  no  ha  arribat  à 

21  iQf    no    té   potestat  Toller    la  lley  de  justicia. 

de  fer  d'una  mateixa  pasta  un  ;  32  ^  Perquè  ?  Xo  la  buscaren 
vas  pera  honra,  y  altre  pera  i  per  la  fe,  sinó  per  obras ;  y  en- 
deshonra  ?  '  sopegaren  en  pedra  d'escàndol, 

22  lY  que,  si  volent  Deu  i  33  Axí  com  esta  escrit :  Veus 
mostrar  sa  ira,  y  manifestar  son  aquí  jo  poso  en  Sion  pedra  en- 
poder,  suportà  ab  gran  paciència  '  sopegadora,  y  pedra  d'escàndol ; 


los   vasos  d'ira  aparellats  pera 
destrucció, 

23  Y  pera  fer  manifestas  las 
riquesas  de  sa  glòria  sobre  los 
vasos  de  misericòrdia  que  pre- 
parà pera  glòria, 

24  Y  fins  nosaltres  à  qui  ell 
ha    cridat,     no     solament    dels  ' 
Jueus,  sinó  també  dels  Gentils  ?  i 

25  Conforme  à  lo  que  diu  en  \ 
Oséas  :  Apellidaré  poble  meu  al 


y  tot  aquell  que  creu  en  ell  no 
serà  confundit. 

CAP.  X. 

Sens  la  fe  en  Jesu  Christ  7iÍ7igí/ 
pot  salvar  se ;  ah  ella  y  no  ah 
las  ohras  de  la  lley  s'alcansa 
la  justificació.  Per  aiió  es 
preclicada  en  tot  lo  mon.  Los 
Gentils  rabrassan,  mentrts 
quels  Jueus  perina neixen  en 
que  no  era  mon  poble,  y  ama-  ^^  incredulitat, 
da  à  la  que  no  era  amada,  ob-  I  GERMAX^S,  lo  desitg  de  mon 
jecte  de  misericòrdia  al  que  no  '  cor  y  ma  oració  à  Deu  per 
havia  conseguit  misericòrdia.      |  Israel  es,  peraqué  ells  se  salvian. 

26  Y  succehirà  que  en  lo  lloch  |  2  Puix  jols  dono  testimoni  de 
ahont  los  fou  dit :  Vosaltres  no  que  tenen  zel  de  Deu,  mes  no 
507/  poble  meu,  allí  seran  apelli-    segons  ciència. 

dats  íills  de  Deu  ™.  3  Per  quant  ignorant  la  jus- 

27  Isaías  també  exclamà  tocant  '  ticia  de  Deu,  y  volent  establir 
à  Israel :  Encara  quel  número  |  la  seva  pròpia,  nos  someten  à  la 
dels  fills  d'Israel  sia  com  Tarena   justicia  de  Deu. 


del  mar,  las  reliquias  seran  sal- 
vadas ; 

28  Perquè  paraula  consumi- 
dora, y  abreviadora  en  justicia  ; 
paraula  abreviada  farà  lo  Se- 
nyor sobre  la  terra. 

29  Y  com  Isaías  digué  abans : 
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4  Perquè  Christo  es  lo  fi  de  la 
Uey  pera  justificar  à  tots  los  que 
creuhen. 

5  Perquè  ^loysès  deixà  escrit 
de  la  justicia,  que  es  de  la  lley  : 
Quel  home  que  la  fassa  viurà 
en  ella. 


ii 
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6  Mes  la  justícia,  que  es  de  la 
fe,  diu  axí:  No  dif^as  en  ton 
cor :  i  Qui  pujarà  al  cel  ? 
(so  es,  à  baixar  de  lo  alt  à 
Christo :) 

I  iO  qui  baixarà  al  abisme  ? 
(so  es,  pera  tornar  à  portar  à 
Christo  d^en traís  morts.) 

8  Emperò,  i  que  diu  l^Escrip- 
tura?  Y  prop  està  la  paraula, 
en  ta  boca,  y  en  ton  cor,  so  es,  la 
paraula  de  la  fe  que  predicam. 

9  Perquè  si  tu  confessasses  ab 
ta  boca  al  Senyor  Jesús,  y  cre- 
guesses  en  ton  cor,  que  Deu  lo 
ressuscità  d^'entrels  morts,  seràs 
salvo. 

10  Perquè  ab  lo  cor  se  creu 
pera  justícia;  emperò  de  boca 
se  fa  la  confessió  pera  salvació. 

I I  Perquè  diu  FEscriptura : 
Tot  aquell  que  creu  en  ell  no 
serà  confós. 

12  Perquè  no  hi  ha  diferencia 
de  Jueu  y  de  Grech ;  per  quant 
un  mateix  es  lo  Senyor  de  tots, 
rich  pera  tots  aquells  quel  invo- 
can. 

13  Perquè  tot  aquell  que  in- 
voquia  lo  nom  del  Senyor  serà 
salvo. 

14  (^Mes  com  invocaran  à 
aquell  en  qui  no  cre^eren? 
I  Y  com  creuran  à  aquell  de 
qui  no  oygueren  ?  ^  Y  com  ohi- 
ràn  sens  predicador  ?    . 

1 5  (i  Y  com  predicaran  si  no 
son  enviats  ?  segons  està  escrit : 
i  Que  hermosos  son  los  peus 
d'aquells  que  predican  TEvan- 
geli  de  pau,  d^aquells  que  anun- 
cian  cosas  bonàs  ! 

16  Emperò  no  tots  han  obehit 
al  Evangeli.  Perquè  Isaías  diu: 
Senyor,  i  qui  ha  cregut  lo  quens 
ha  ohit? 

238 


17  Axí  que  la  fe  ve  del  oir,  yl 
oir  de  la  paraula  de  Christo. 

18  Emperò  pregunto:  (i No 
han  ells  ohit  ?  Sí  certament ; 
puix  sa  veu  resonà  per  tota  la 
terra,  y  sas  paraulas  se  oiren 
fins  als  confins  del  mon. 

1 9  Mes  pregunto  :  i  Per  ven- 
tura' Israel  nou  ha  entès  ?  Moy- 
sés  diu  lo  primer :  Jous  provo- 
caré à  gelosia  per  un  poble  que 
no  es  mon  poble,  y  jous  mouré 
à  ira  per  una  gent  insensata. 

20  Y  Isaías  s^atreví  a  dir : 
Vaitg  ésser  trobat  dels  que  nom 
buscavan,  me  descubrí  clara- 
ment als  quem  nom  demana- 
van. 

21  Y  diu  à  Israel:  Tot  lo  dia 
he  tingut  estesas  mas  mans  à 
un  poble  incrèdul  y  rebelde, 

CAP.  XI. 

Ah  V escarment  dels  Jueus  in- 
crèduls amonesta  V Apòstol  als 
Gentils  que  no  presumian  de 
si,  y  profetisa  la  conversió  ge- 
neral d'aquells, 

LLAVORS  jo  dich:  Per  ven- 
tura Deu  ha  llansat  de  sí  à  son 
poble  ?  No  per  cert ;  perquè  jo 
també  so  Israelita  del  llinatge 
d'Abraham,  de  la  tribu  de  Ben- 
jamí. 

2  Deu  no  ha  llansat  de  sí  à 
son  poble  à  qui  preconeguè. 
(i  Y  no  sabeu  lo  que  diu  d^'Elías 
FEscriptura,  com  se  queixa  à 
Deu  contra  Israel,  dihent : 

3  Senyor,  mataren  vostres  Pro- 
fetas,  y  soscavaren  vostres  altars ; 
y  jo  he  quedat  sol,  ym  buscan 
pera  matarme. 

4  i  Mes  que  li  diu  la  resposta 
de  Deu  ?  M'he  reservat  set  mil 
varons  que  no  han  doblat  lo 
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rreuoll  devant  de  Baal. 

5  Donchs  axi  també,  en  aquest 
temps,  hi  ha  un  remanent  se- 
íTons  Telecció  de  la  oTacia. 


d^entrels  morts  ? 

16  Y  sil  pnmer  fruit  es  sant, 
ho  es  també  la  massa ;  y  sil 
arrel  es  santa,  ho  son  també  las 


6  1  si  per  la  grada,  ja  no  per  i  brancas. 


las  obras ;  altrament  la  gràcia 
ja  no  es  gràcia :  y  si  per  las 
obras,  ja  no  per  gràcia;  altra- 
ment la  obra  ja  no  es  obra. 

7  ^  Que  donchs  ?  Israel  no  ha 
conseguit  lo  que  buscava,  sinó 
que  la  elecció  ho  ha  conseguit, 
yls  demés  foren  obcecats, 

8  (Conforme  està  escrit :  Deu 
los  ha  donat  esperit  d'estupidi- 
tat ;  ulls  perquè  no  vejan,  y 
orellas  peraqué  no  oygan,)  fins 
al  dia  d'avuy. 

9  Y  David  diu :  Convertés- 
casels  sa  taula  en  Has,  y  en 
trampa,  y  en  pedra  d'ensopech, 
y  en  paga : 

10  Obscur éscansels  los  ulls, 
peraqué  no  vejan,  y  vajan  sem- 
pre encorvats  d'espatUas. 

1 1  Puix  jo  dich  :  ^  Ensopega- 
ren ells  de  manera  que  cay- 
guessen?  No  per  cert.  Empe- 
rò per  sa  cayguda  vingué  la 
salvació  als  Gentils,  pera  iuci- 
tarlos  à  gelosia. 

12  Y  sil  pecat  d'ells  es  lo  tresor 
del  mon,  y  la  disminució  d'ells 
lo  tresor  dels  Gentils,  (^  quant 
mes  la  plentitut  d'ells? 

13  Perquè  ab  vosaltres  parlo, 
Gentils  :  mentras  jo  sia  apòstol 
dels  Gentils,  honraré  mon  mi- 
nisteri. 

14  Per  si  d'alguna  manera 
puch  mourer  à  gelosia  als  de 
ma  carn,  y  fer  ques  salvian  al- 
guns d'ells. 

15  Perquè  si  la  regecció  d'ells 
es  la  reconciliació  del  mon,  (í  que 
serd  son  restabliment,  sinó  vida 
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17  Y  si  alguna  de  las  brancas 
es  trencada,  y  essent  tu  oliver 
bort  ets  empeltat  en  ellas,  y  has 
participat  del  arrel  y  de  la  grassa 
del  oliver, 

18  Notjactias  contra  las  bran- 
cas. Y  si  ten  jactas,  sapías 
que  tu  no  suportas  l'arrel,  sinó 
l'arrel  à  tu. 

19  Emperò  tu  diràs:  Las  bran- 
cas han  estat  trencadas,  à  íi  de 
que  jo  sia  empeltat. 

20  Be  dius ;  per  sa  increduli- 
tat foren  trencadas  :  emperò  tu 
per  la  fe  estàs  dret.  Not  en- 
vanescas,  ans  be  tem. 

21  Perquè  si  Deu  no  perdonà 
à  las  brancas  naturals,  tal  vega- 
da not  perdonarà  à  tu  tampoch. 

22  Considera  donchs  la  bon- 
dat y  rigor  de  Deu :  lo  rigor 
envers  aquells  que  caygueren,  y 
la  bondat  de  Deu  envers  tu  si 
permaneixes  en  la  bondat ;  d'al- 
tra manera  seràs  tu  també  tallat. 

23  Y  elis  també,  sinó  perma-- 
neixen  en  la  incredulitat,  seran 
empeltats  ;  perquè  Deu  es  pode- 
rós per  empeltarnos  novament. 

24  Puix  si  tu  fores  tallat  del 
oliver  bort  natural,  y  contra  na- 
turalesa has  estat  empeltat  en 
un  oliver  bo,  ^  quant  mes  aquells 
que  son  natm'als  seran  empel- 
tats en  son  propi  oliver  ? 

23  Emperò  no  vull,  germans, 
que  ignoreu  aquest  misteri,  à  íi 
de  que  no  siau  presumits  en  vos- 
altres mateixos,  que  la  ceí^ue- 
dat  ha  sobrevingut  en  part  à 
Israel,  íins  que  haja  entrat  la 
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plenitut  dels  Gentils. 

26  Y  que  axí  se  sàlvia  tot  Is- 
rael, com  esta  escrit :  De  Sion 
vindrà  lo  Llibertador,  que  des- 
terrarà rimpietat  de  Jacob. 

27  Puix  aquesta  es  ma  aliansa 
ab  ells  quant  trauré  sos  pecats. 

2S  Certament  que,  segons 
l'Evangeli,  son  enemichs  per 
causa  de  vosaltres;  emperò  se- 
gons Telecció  son  molt  amats 
per  causa  de  sos  pares. 

29  Puix  los  dons  y  vocació 
de  Deu  son  irrevocables. 

30  Perquè  axí  com  vosaltres 
en  algun  temps  no  creguéreu  à 
Deu,  y  ara  haveu  alcansat  mise- 
ricòrdia per  rahó  de  sa  incre- 
dulitat, 

31  Axí  també  aquestos  ara  no 
han  cregut,  à  íi  de  que  per  vos- 
tra misericòrdia  alcansian  ells 
misericòrdia  també. 

32  Perquè  Deu  los  ha  enclòs 
a  tots  en  la  incredulitat,  pera 
usar  de  misericòrdia  ab  tots. 

33  i  Oh  profunditat  de  las  ri- 
quesas  de  la  sabiduría  y  ciència 
de  Deu  !  i  Quant  inescrutables 
son  sos  judicis,  é  impenetrables 
sos  camins ! 

34  Perquè  l  qui  comprengué 
Tanimo  del  Senyor  ?  (i  ó  qui  fou 
son  conseller  ? 

35  (^  O  qui  li  ha  donat  à  ell 
primer,  peraqué  li  sia  recom- 
pensat? 

36  Perquè  d^ell,  y  per  ell,  y  en 
ell  son  totas  las  cosas.  A  ell  sia 
la  glòria  pera  los  sigles.  Amen. 

CAP.  XII. 

Dona  r Apòstol  reglas  conforme 

à  la  doctrina  que  ha  ensenyat 

als  Jiels  segons  V estat  de  cada 

hu,  y  segons  los  dons  rebuts  de 
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Deu  ab  la  fe  de  Jesu  Christ : 
Diu  que  essent  tots  membres  ' 
d'un  mateix  cos  havem  de  tre- 
ballar à  favor  de  Viglesia,  y 
amarnos  m.utuainent, 
Y  Axi'  vos    suplico,    germans, 
per  la  misericòrdia  de  Deu,  que 
li  oferiu  vostres  cossos  en  hòstia 
viva,  santa,  y  agradable  à  Deu, 
que  es  vostre  racional  cuito. 

2  Y  nous  conformeu  ab  aquest 
mon,  ans  be  transformaus  per 
la  renovació  de  vostre  esperit, 
peraqué  experimenteu  quina  es 
la  voluntat  de  Deu,  bona,  agra- 
dable, y  perfecta. 

3  Puix,  per  la  gràcia  quem  ha 
estat  donada,  dich  à  tots  los  que 
estan  entre  vosaltres,  que  no 
pensian  de  sí  mes  altament  de 
lo  que  deuhen,  sinó  que  pensian 
ab  templansa,  y  cada  qual  se- 
gons la  mesura  de  la  fe  que 
Deu  li  ha  repartit. 

4  Perquè  axí  com  en  un  cos 
tenim  molts  membres,  y  no  tots 
los  membres  tenen  lo  mateix 
ofici; 

5  Axí  nosaltres,  essent  molts, 
som  un  sol  cos  en  Christo,  y 
cada  hu  membre  Tun  del  altre. 

6  Tenint  emperò  diferents 
dons,  segons  la  gràcia  quens 
ha  estat  donada ;  ó  de  profecia. 
que  debem  usar  segons  la  pro- 
porció de  la  fe ; 

7  O  de  ministeri,  ministrant ; 
ó  la  qui  ensenya,  en  doctrina  : 

8  Lo  qui  amonesta,  en  exor- 
tació ;  lo  qui  dona,  en  simplici- 
tat; lo  quigoberna,  en  diligèn- 
cia; lo  qui  m_ostra  misericòrdia, 
en  alegria. 

9  Sia  Tamor  sens  ficció.  Ab- 
orriu  lo  mal,  adheriuvos  à  lo 
ques  bo ; 
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10  Amantvos  recíprocament 
ab  amor  fraternal,  anticipant- 
vos  los  uns  als  altres  pera  hon- 
rar vos; 

1 1  No  siau  peresosos  en  vos- 
tras  obligacions ;  ans  be  siau 
fervorosos  en  esperit,  servint  al 
Senyor ; 

12  Alegres  en  Tesperansa,  su- 
ferts  en  la  tribulació,  en  Toració 
perseverants ; 

.  13  Socorrent  las  necessitats 
dels  sants,  exercint  Thospitali- 
tat. 

14  Benehiu  als  queus  perse»- 
gueixen ;  benehiu/o5  y  nois  ma- 
lehiu. 

15  Alegrauvos  ab  los  ques 
alegran,  plorau  ab  los  que  plo- 
ran. 

16  Siau  d^un  mateix  animo 
Tun  envers  Faltre ;  no  tingau 
renteniment  en  cosas  altas,  sinó 
acomodauvos  à  las  humils. 
Nous  tingau  per  sabis  en  vostra 
opinió. 

17  A  ningú  torneu  mal  per 
mal :  procurant  cosas  honrosas, 
no  sols  devant  de  Deu,  sinó 
també  devant  de  tots  los  homes. 

18  Si  es  dable,  en  quant  està 
de  vostra  part,  teniu  pau  ab  to- 
thom. 

19  Amats  meus,  nous  venjeu 
vosaltres  mateixos,  ans  be  feu 
lloch  à  Tira ;  puix  està  escrit : 
La  venjansa  es  meva,  jo  recom- 
pensaré, diu  lo  Senyor. 

20  Per  lo  tant,  si  ton  enemich 
té  fam,  dónali  menjar;  si  té  sed, 
dónali  beurer ;  puix  fent  això 
apilaràs  brasas  de  foch  sobre 
son  cap. 

21  Not  dexias  vèncer  del  mal, 
ans  be  propura  vèncer  lo  mal 
ab  lo  be. 
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CAP.  XIII. 

Recomana  la  submissió  als  su- 
periors y  d  las  'potestats  civils. 
Uamor  delprohisme  es  lo  com- 
pendi de  la  lley.     Imitació  de 
Jesu  Christ. 
SÜBJECTIAS  tota  persona  à 
las    potestats    superiors.      Per- 
què no  hi  ha  potestat  sinó  de 
Deu,  y  Deu  ha  ordenat  las  que 
existeixen. 

2  Per  lo  tant,  aquell  que  re- 
sisteix à  la  potestat,  resisteix  al 
precepte  de  Deu,  yls  que  resis- 
teixen atrauràn  sobre  sí  la  con- 
demnació. 

3  Perquè  los  prínceps  no  son 
terror  à  las  obras  bonàs,  sinó  à 
las  malas.  (i  Vols  tu  no  tenir  te- 
mor de  la  potestat  ?  fes  be,  y 
tindràs  alabansa  d*ella ; 

4  Perquèl  príncep  es  ministre 
de  Deu  pera  ton  be.  Emperò 
si  fas  mal,  tem,  perquè  no  en  va 
porta  Tespasa ;  puix  es  mini- 
stre de  Deu,  venjador  en  ira  con- 
tra aquell  que  fa  lo  mal. 

5  Per  lo  que  es  necessari  que 
li  esteu  sumissos,  no  solament 
per  rahó  del  ira,  sinó  també  per 
amor  de  la  conciencia. 

6  Per  aquesta  causa  pagau 
també  tributs ;  perquè  son  mi- 
nistres de  Deu,  servintlo  en  això 
mateix. 

7  Pagau  donchs  à  tothom  son 
degut :  al  que  se  li  deu  tribut, 
tribut ;  à  qui  gabella,  gabella  : 
à  qui  temor,  temor;  à  qui  honra, 
honra. 

8  No  degau  res  à  ningú,  sinó 
amauvos  los  uns  als  altres  ;  per- 
què aquell  que  ama  à  son  pro- 
hisme  ha  cumplert  la  lley. 

9  Per  això :  No  adulteraràs, 
No  mataràs,  No  robaràs,   No 
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llevaràs  falsos  testimonis,  No 
cobdiciaràs  ;  y  si  hi  ha  algun 
altre  manament,  està  sumària- 
ment comprés  en  aquesta  ex- 
pressió :  Amaràs  à  ton  prohisme 
com  à  tu  mateix. 

10  La  caritat  no  obra  mal  con- 
tral  prohisme  :  y  axí  la  caritat 
es  lo  cumpliment  de  la  lley. 

11  Y  això  sabent  lo  temps, 
ques  ja  hora  d'alsarnos  del 
somni ;  puix  ara  nostra  salva- 
ció està  mes   prop  que    quant 


creguérem. 


12  La  nit  està  molt  avansada, 
lo  dia  està  cerca.  Llansem 
donchs  las  obras  de  las  tenebras, 
y  vestimnos  ab  las  armas  de  la 
llum. 

13  Caminem  honestament  com 
de  dia,  no  en  farts  y  embriague- 
sas,  no  en  deshonestedats  y  diso- 
lucions,  no  en  quimeras  y  en- 
vejas: 

14  Ans  be  vestius  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ,  y  no  feu 
cas  de  la  carn  pera  satisfer  sos 
apetits. 

CAR  XIV. 

Los  forts  en  la  fe  deuhen  supor- 
tar als  flachs^  y  uns  y  altres 
edificarse  mútuament 

Y  AL  ques  fiach  en  la  fe,  ad- 
meteulo,  no  per  disputas  d^opi- 
nions. 

2  Perquè  Tun  creu  que  pot 
menjar  de  tot,  mentres  lo  qui 
es  íiach  no  menjarà  sinó  horta- 
iissas. 

3  Aquell  que  menja,  no  de- 
sprecihi  al  que  no  menja ;  yl 
que  no  menja,  no  judiquia  al 
que  menja,  perquè  Deu  Tha  re- 
but per  seu. 

4  ?Qui  ets  tu   que  judicas  al 
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servo  de  altre?  Pera  son  amo 
està  en  peus,  ó  cau ;  emperò 
ferm  estarà,  perquè  poderós  es 
Deu  per  ferlo  estar  dret. 

5  L^un  fa  diferencia  entre  dia 
y  dia,  yl  altre  considera  iguals 
tots  los  dias.  Abundia  cada 
qual  en  sa  opinió. 

6  Lo  qui  fa  diferencia  del  dia, 
la  fa  per  al  Senyor ;  yl  que  no  fa 
diferencia  del  dia,  també  per  al 
Senyor :  y  aquell  que  menja, 
peral  Senyor  menja  ;  puix  dona 
gracias  à  Deu ;  yl  que  no  menja, 
peral  Senyor  no  menja,  y  à  Deu 
dona  gracias. 

7  Perquè  ningú  de  nosaltres 
viu  pera  sí,  y  ningú  mor  pera  sí: 

8  Puix  si  vivim,  peral  Senyor 
vivim  ;  y  si  morim,  peral  Senyor 
morim.  Y  axí,  tant  si  vivim 
com  si  morun,  del  Senyor  som. 

9  Perquèpera  això  morí  Chris- 
to,  y  ressuscità  pera  ser  Senyor 
de  morts  y  de  vius. 

10  Y  tu  ,:  perquè  judicas  à  ton 
germà  ?  ó  in  ^  perquè  despre- 
cias  à  ton  germà?  Puix  tots 
compareixerem  devant  del  tri- 
bunal de  Christo. 

1 1  Perquè  escrit  està :  Com  jo 
visch,  diu  lo  Senyor,  que  to- 
thom doblegarà  son  genoll  de- 
vant de  mi,  y  tota  llengua  con- 
fessarà à  Deu. 

12  Puix  cada  hu  de  nosaltres 
donarà  compte  à  Deu  de  sí  ma- 
teix. 

13  Nons  judiquem  ja  mes 
donchs  los  uns  als  altres,  ans  be 
pensau  en  no  posar  ensopech  ó 
escàndol  al  germà. 

14  Sé,  y  estich  persuadit  en  lo 
Senyor  Jesús,  que  no  hi  ha  nin- 
guna  cosa  immunda  per  sí  ma- 
teixa ;  y  que  no  hi  'ha  cosa  im.- 
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mundà,  sinó  per'aquell  que  creu 
que  es  immunda. 

15  Emperò  si  per  la  causa  de 
ton  menjar,  ton  germà  se  cen- 
trista, ja  no  caminas  conforme  à 
la  caritat.  No  perdias  donchs 
per  rahó  de  ton  menjar  à  aquell 
pera  qui  Christo  morí. 

16  No  feu  donchs  que  sia  vi- 
tuperat vostre  be. 

17  Perquè  lo  regne  de  Deu  no 
es  menjar  y  beurer,  sinó  justicia, 
y  pau,  y  goitg  en  TEsperit  Sant. 

18  Y  qui  en  això  serveix  à 
Christo,  es  accepte  à  Deu,  y  té 
Taprobació  dels  homes. 

19  Per  lo  que,  procurem  se- 
guir las  cosas  que  contribueixen 
à  la  pau,  y  observem  las  que 
poden  servir  à  nostra  mútua 
edificació. 

20  No  vullas  per  un  menjar 
destruir  F  obra  de  Deu.  Totas 
las  cosas  en  veritat  son  netas, 
però  mal  es  peral  home  que 
menja  ab  escàndol. 

21  Bo  es  no  menjar  carn^  ni 
beurer  vi,  ni  cosa  en  que  ton 
germà  ensepeguia,  ó  s^escanda- 
lisia,  ó  se  tornia  flach. 

22  i  Tens  tu  fe  ?  Ten/a  pera 
tu  mateix  devant  de  Deu.  Be- 
naventurat aquell  que  nos  con- 
demna à  sí  mateix  en  lo  que 
aproba. 

23  Emperò  aqueU.  que  dubta 
sin  menjarà,  es  condemnat ;  per- 
què no  ho  menja  segons  fe. 
Y  tot  lo  que  no  es  segons  fe  es 
pecat. 

CAP.  XV. 
Conclou  Pau  sa  eocortació,  ah 
T/iostras  de  gran  afecte  als  Ro- 
mans, y  del  furt  desitg  que  té 
(fanarlos  dvéurer  quant  estiga 
de  camí  per  Espanya, 
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Y  Axí  donchs  nosaltres  que  som 
mes  forts  debem  sufrir  las  fla- 
quesas  dels  dèbils,  sens  com- 
plàurernos  à  nosaltres  mateixos. 

2  Pro  cúria  complàurer  cada 
hu  de  nosaltres  al  prohisme  pera 
son  be,  à  edificació; 

3  Perquè  Christo  nos  com- 
plagué à  sí  mateix,  ans  be,  com 
està  escrit :  Los  vituperis  dels 
quet  vituperan  caygueren  sobre 
mi. 

4  Perquè  totas  las  cosas  que 
abans  han  estat  escritas,  pera 
nostra  ensenyansa foren  escritas; 
à  fi  de  que  per  la  paciència  y 
consolació  de  las  Escripturas 
tingam  esperansa. 

5  Vulla  donchs  Deu  de  la 
paciència  y  de  la  consolació 
fervos  la  gràcia  de  tenir  uns  ma- 
teixos sentiments  entre  vosal- 
tres, conforme  à  Jesu  Christ : 

6  Perquè  unànims,  ab  una 
boca  glorifiqueu  al  Deu  y  Pare 
de  nostre  Senyor  Jesu  Christ. 

7  Per  lo  tant  rebeuvos  los  uns 
als  altres,  com  Christo  vos  rebé 
pera  glòria  de  Deu. 

8  Donchs  dich,  que  Jesu 
Christ  fou  ministre  de  la  cir- 
cumcisió  per  la  veritat  de  Deu, 
pera  confirmar  las  promesas  dels 
pares, 

9  Y  peraquéls  Gentils  glorifi- 
quian  à  Deu  per  sa  misericòrdia, 
com  està  escrit :  Per  això  jous 
confessaré.  Senyor,  entrels  Gen- 
tils, y  cantaré  à  vostre  nom. 

10  Y  en  altre  lloch:  Ale- 
graus,  oh  Gentils,  ab  son  poble. 

1 1  Y  altra  vegada  :  Alabau  al 
Senyor,  vosaltres  tots  los  Gen- 
tils, y  pobles  tots,  ensalsaulo. 

12  Y  axí  m.ateix  diu  Isaías : 
Hi  haurà  una   arrel  de  Jessé, 
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ques  alsarèi  a  2:obernar  los  Gen- 
tils; en  ell  confiaran  los  Gentils. 

13  Ompliaus  donchs  lo  Deu 
d^esperansa  de  tot  goitg  y  pau 
en  la  creencia,  peraqué  abundeu 
en  esperansa,  per  la  virtut  del 
Esperit  Sant. 

14  Emperò  jo  estich  cert,  ger- 
mans meus,  en  quant  à  vosal- 
tres, que  estau  també  plens  de 
caritat,  plens  de  tot  saber,  de 
niodo  queus  podeu  amonestar 
los  uns  als  altres. 

15  Ab  tot,  germans,  vos  he 
escrit  ab  algun  mes  atreviment 
pera  fervos  memòria  d^aixó,  à 
causa  de  la  gràcia  quem  es  dada 
de  part  de  Deu; 

16  De  ser  jo  ministre  de  Jesu 
Christ  entrels  Gentils,  ministrant 
FEvangeli  de  Deu,  à  fi  de  que 
sia  agradable  l'oferta  dels  Gen- 
tils, y  santificada  en  FEsperit 
Sant. 

17  Ab  raho  donchs  puch  glo- 
riarme  en  Jesu  Christ  en  aque- 
llas  cosas  que  partanyen  à  Deu ; 

18  Perquè  nom  atreviré  à 
parlar  de  ninguna  d'aquellas 
cosas  que  Christo  no  ha  fet  per 
medi  meu,  pera  portar  à  la  obe- 
diència als  Gentils,  ab  parau- 
las  y  obras, 

19  Ab  la  eficàcia  de  senyals 
y  de  prodigis,  en  virtut  del  Espe- 
rit Sant;  de  manera  que  desde 
Jerusalem  y  terras  comarcanas, 
fins  à  Ilirico,  he  difundit  FEvan- 
geli de  Christo. 

20  Y  axí  he  anunciat  aquest 
Evangeli,  no  ahont  s'havia  fet 
ja  menció  de  Christo,  à  fi  de  no 
edificar  sobre  funament  d'altres, 
sinó  com  està  escrit : 

21  Aquells  à  qui  no  ha  estat 
ell  anunciat  lo  veuran  y  Fenten- 
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dràn  los  que  noi  han  ohit. 

22  Y  per  lo  qual  moltas  vega- 
das  he  estat  impedit  de  veniros  à 
véurer,  y  no  he  pogut  fins  aquí. 

23  Emperò  ara  no  tenint  ja 
Uoch  de  detenirme  mes  en  a- 
questas  terras,  y  havent  per  molts 
anys  desitjat  venir  a  vosaltres  : 

24  Quant  emprenguia  mon 
viatge  à  Espanya,  espero  veu- 
reus  al  passar,  y  quem  acom- 
panyaréu  fins  allà,  després  d^ha- 
ver  gosat  algun  tant  de  vostra 
companyia, 

25  Mes  ara  men  vaitg  à  Jeru- 
salem, pera  ministrar  als  sants. 

26  Perquè  la  Macedònia  y 
FAcaya  hantingut  à  be  lo  fer 
una  coleccióperals  pobres  d'en- 
trels  sants  que  estan  en  Jeru- 
salem. 

27  Axí  los  plagué,  y  son  deu- 
tors à  ells.  Perquè  sils  Gen- 
tils han  estat  fet  participants  de 
sas  cosas  espirituals,  deuhen 
també  ells  ministrarlos  en  las 
cosas  carnals. 

28  Donchs  quant  haja  jo  cum- 
plert  assó,  yls  haja  entregat 
aquest  fruit,  passaré  per  vosal- 
tres al  anar  à  Espanya. 

29  Y  estich  cert  que  quant 
vinga  à  vosaltres,  vindré  ab  la 
plenitut  de  benedicció  del  Evan- 
geli de  Christo. 

30  Donchs  vos  demano,  ger- 
mans, per  nostre  Senyor  Jesu 
Christ,  y  per  amor  del  Esperit 
Sant,  quem  ajudeu  ab  vostras 
pregarias  à  Deu  pera  mi ; 

31  Peraquém  deslliuria  dels 
infiels  que  hi  ha  en  la  Judéa,  y 
sia  aííradable  als  sants  de  Jeru- 
salem  Foferta  de  mon  servey, 

32  A  fi  de  que  jo  vinga  à  vos- 
altres ab  goitg  per  la  voluntat 
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de  Deu,  y  tinga  refrigeri  junt 
ab  vosaltres. 

33  Lo  Deu  de  pau  donchs  sia 
ab  vosaltres  tots.     Amen. 

CAP.  XVI. 

Recomendacions,  me?nonas,  y 
últim  avís  de  Pau  als  fieU  re- 
sidents en  Roma, 

VOS  recomano  à  Phebe,  ger- 
mana nostra,  que  està  en  lo  ser- 
vey  de  Tlglesia    que    està  en 
Cenchréa, 

2  Perquè  la  rebiau  en  lo  Se- 
nyor, com  deuhen  los  sants,  y 
peraqué  Tajudeu  en  tot  quant 
sia  menester ;  puix  ella  ha  so- 
corregut à  molts,  y  à  mi  en  par- 
ticular. 

3  Saludau  à  Prisca  y  à  Aquila, 
mos  coadjutors  en  Christo  Jesús : 

4  Los  quals  per  ma  vida  po- 
saren sos  colls,  y  nou  agrahesch 
jo  sols,  sinó  també  totas  las  Igle- 
sias dels  Gentils. 

5  Y  del  mateix  modo  saludau 
à  riglesia  que  està  en  casa  d'ells. 
Saludau  à  Epenet  mon  amich, 
que  es  lo  primer  fruit  del  Achaia 
en  Christo. 

6  Saludau  à  Maria,  la  que  tre- 
ballà molt  per  nosaltres. 

7  Saludau  à  Andrónich  y  à 
Junía  parents  y  companys  meus 
de  presó,  los  quals  s'han  distin- 
git entrels  Apòstols,  y  foren  a- 
bans  que  jo  en  Christo. 

8  Saludau  à  Ampliat,  à  qui  jo 
amo  entranyablement  en  lo  Se- 
nyor. 

9  Saludau  à  Urbà,  que  ha  tre- 
ballat ab  mi  en  Christo  Jesús, 
y  à  mon  amat  Stachy. 

10  Saludau  à  Apeles,  probat 
en  Christo. 

11  Saludau  à  aquells  que  son 

245 


XV.  XVI. 

de  la  casa  d'AristóbuL  Salu- 
dau à  mon  parent  Herodi.  Sa- 
ludau als  de  la  casa  de  Narcís, 
que  creuhen  en  lo  Senyor. 

12  Saludau  à  Tryphena  y  à 
Tryphosa,  que  treballan  en  lo 
Senyor.  Saludau  à  nostra  ama- 
da Pérside,  que  treballa  molt  en 
lo  Senyor. 

13  Saludau  à  Rufo,  escullit 
del  Senyor,  y  à  sa  mare  y  meva. 

1 4  Saludau  à  Asyncrit,  à  Phle- 
gont,  à  Hermas,  à  Patrobas, 
à  Hermes,  y  als  germans  que 
estan  ab  ells. 

15  Saludau  à  Philólog,  y  à 
Julià,  y  à  Nereo,  y  à  sa  ger- 
mana, y  à  Olympiade,  y  à  tots 
los  sants  que  estan  ab  ells. 

16  Saludauvos  uns  à  altres  ab 
bes  sant.  Totas  las  Iglesias  de 
Christo  vos  saludan. 

17  Y  vos  demano,  germans, 
que  observeu  à  aquells  que  cau- 
san  divisions  y  escàndols  con- 
tra la  doctrina  que  haveu  après, 
y  apartaus  d'ells ; 

18  Perquè  los  tals  no  ser- 
veixen à  nostre  Senyor  Jesu 
Christ,  sinó  à  son  ventre ;  y  ab 
bonàs  paraulas  y  rahons  dolsas 
enganyan  los  cors  dels  sencills. 

19  Puix  vostra  obediència  està 
divulgada  per  totas  parts;  de  lo 
que  jom  regositjo  ab  vosaltres. 
Emperò  voldria  que  fosseu  sabis 
en  lo  be,  y  simples  en  lo  mal. 

20  Yl  Deu  de  la  pau  destros- 
sia  quant  antes  à  Satanàs  baix 
de  vostres  peus.  La  gràcia  de 
nostre  Senyor  Jesu  Christ  sia 
ab  vosaltres.     Amen. 

21  Vos  saluda  Timoteu,  mon 
coadjutor,  y  Lusi,  y  Jason,  y 
Sosipatre,  parents  meus. 

22  Jo    Terci,    que    he    escrit 
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aquesta  carta,  vos  saludo  en  lo 
Senyor. 

23  Vos  saluda  Gayo,  mon  pa- 
tró, y  tota  l'Iglesia.  Vos  sa- 
ludan  Erasto,  tresorer  de  la  ciu- 
tat, y  lo  germà  Quart. 

24  La  gràcia  de  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ  sia  ab  tots  vos- 
altres.    Amen. 

25  Y  à  aquell  ques  poderós 
pera  confirmarvos  segons  mon 


Evangeli  y  la  predicació  de  Je-  I  sigles.     Amen. 


su  Christ,  segons  la  manifestació 
del  misteri  ocult ,  desdels  sigles 
passats, 

26  Lo  qual  ara  s^ha  descubert 
per  las  Escripturas  dels  Profe- 
tas,  segons  lo  manament  del 
etern  Deu,  declarat  à  totas  las 
nacions  per'  obehir  à  la  fe, 

27  A  Deu  que  es  sol  sabi,  à  ell 
sia  dada  la  honra  y  glòria  per 
Jesu  Christ,  per  los  sigles  dels 


epístola  PRIMERA 
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APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  CORINTHIS. 


CAP.  L 

Los  exorta  à  Vunió  y  concòrdia : 
los  demostra  com  Deu  confon 
la  sabidurza  y  supervia  hu- 
mana;  y  que  la  creu  de  Jesu 
Christ,  ques  necedat  y  escàndol 
perals  mundans,  es  peralsjiels 
sabiduría  y  salut. 

PAU,  cridat  Apòstol  de  Jesu 
Christ  per  voluntat  de  Deu, 
y  Sosthenes  germà  nostre; 

2  A  la  Iglesia  de  Deu  que 
està  en  Corinthi,  als  santiíicats 
en  Christo  Jesús,  anomenats 
sants,  y  à  tots  los  que  en  qual- 
sevol lloch  invocan  lo  nom  de 
Jèsu  Christ  nostre  Senyor,  d'ells 
y  de  nosaltres : 

3  Gracia  à  vosaltres,  y  pau  de 
part  de  Deu  nostre  Pare  y  del 
Senyor  Jesu  Christ. 

4  Dono  ffracias  sens  cessar  à 
mon  Deu  pera  vosaltres,  per  la 
gràcia  de  Deu  queus  ha  estat 
donada  en  Jesu  Christ ; 

5  Perquè  en  totas  cosas  sou 
enriquits  en  ell,  en  tota  paraula 
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y  en  tota  ciència  : 

6  Haventse  axí  confirmat  en 
vosaltres  lo  testimoni  de  Christo  ; 

7  De  manera  que  res  vos  falta 
en  ninguna  gràcia,  esperant  la 
manifestació  de  nostre  Senyor 
Jesu  Christ, 

8  Lo  qual  vos  confirmarà 
també  fins  al  fi,  perquè  siau  tro- 
bats sens  culpa  en  lo  dia  del 
adveniment  de  nostre  Senyor 
Jesu  Christ. 

9  Fiel  es  Deu,  per  qui  haveu 
estat  cridats  à  la  companyia  de 
son  Fill  Jesu  Christ  nostre  Se- 
nyor. 

10  Mes  vos  suplico,  germans, 
en  lo  nom  de  nostre  Senyor  Jesu 
Christ,  que  siau  tots  d'un  ma- 
teix parlar,  y  que  no  hi  haja 
divisions  entre  vosaltres;  ans 
be  estigau  perfectament  units 
en  un  mateix  esperit,  y  en  un 
mateix  judici. 

11  Perquè  sem  ha  denunciat 
de  vosaltres,  germans  meus,  per 
aquells  que  son  de  la  casa  de 
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Cloe,  que  hi  ha  disputas  entre 
vosaltres. 

i2  Y  dieh  assó,  puix  cada  qual 
de  vosaltres  diu  :  Jo  so  de  Pau, 
y  jo  d'Apolo,  y  jo  de  Cephas,  y 
jo  de  Christo. 

13  (íPuix  que  està  Christo  di- 
vidit? (i  Per  ventura  Pau  fou 
crucificat  pera  vosaltres?  i  ó 
haveu  estat  batejats  en  nom  de 
Pau? 

14  Gracias  à  Deu  que  no  he 
batejat  à  ningú  de  vosaltres, 
sinó  à  Crispo  y  à  Cayo  : 

15  Perquè  ningd  diga  que  en 
mon  nom  haveu  estat  batejats. 

16  Y  he  batejat  també  la  famí- 
lia de  Stephana,  y  per  lo  demés 
no  sé  si  he  batejat  à  ningun 
altre. 

17  Perquè  Christo  nom  envià 
à  batejar,  sinó  à  predicar  TE- 
vangeli ;  no  ab  sabiduría  de  pa- 
raulas,  peraqué  no  sia  vana  la 
creu  de  Christo. 

18  Puix  la  paraula  de  la  creu 
es  una  necedat  perals  ques  per- 
den ;  mes  perals  ques  salvan, 
so  es,  pera  nosaltres,  es  virtut 
de  Deu. 

19  Perquè  escrit  està:  De- 
struiré la  sabiduría  dels  sabis, 
y  anuUaré  la  prudència  dels  pru- 
dents. 

20  i  Ahont  es  lo  sabi  ?  ^  ahont 
es  TEscriba?  (i  ahont  Tescndri- 
nyador  d'aquest  sigle  ?  No  ha  fet 
Deu  fàtua  la  sabiduría,  d'aquest 


mon? 


21  Puix  després  que  en  la  sa- 
biduría de  Deu  lo  mon  no  cone- 
gué à  Deu  per  la  sabiduría,  à 
Deu  plagué  fer  salvos  per  la 
fatuïtat  de  la  predicació  als  que 
creyan. 

22  Axí  es  quels  Jueus  dema- 
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nan  miracles,  yls  Grechs  cercan 
sabiduría : 

23  Emperò  nosaltres  predicam 
à  Christo  crucificat,  ques  escàn- 
dol perals  Jueus,  y  fatuïtat  pe- 
rals Gentils ; 

24  Mes  perals  que  han  estat 
cridats,  tant  Jueus  com  Grechs, 
Christo  virtut  de  Deu,  y  sabi- 
duría de  Deu : 

25  Puix  lo  que  apar  fatuo  en 
Deu,  es  mes  sabi  quels  homes; 
y  lo  que  ayar  flach  en  Dea,  es 
mes  fort  quels  homes. 

26  Y  axí,  germans,  considerau 
vostra  vocació,  que  no  son  molts 
los  sabis  segons  la  carn,  ni  molts 
los  poderosos,  ni  molts  los  nobles 
que  han  estat  cridats, 

27  Sinó  que  Deu  ha  escullitlas 
cosas  fatuas  del  mon,  pera  con- 
fóndrer  las  sabias;  y  las  cosas 
ílacas  del  mou  esculli  Deu, 
pera  confóndrer  las  forta^^ ; 

28  Y  las  cosas  vils  y  despre- 
ciables  del  mon  esciülí  Deu,  y 
aquellas  que  no  existeixen,  pera 
destruir  las  que  existeixen  ; 

29  A  fi  de  que  ninguna  carn 
se  vanaglorihi  devant  d'ell. 

30  Y  per  ell  sou  vosaltres  en 
Christo  Jesús,  lo  qual  pera  nosal- 
tres ha  estat  fet  per  Deu  sabi- 
duría, y  justiíicacic/  y  sanctifi- 
cació,  y  redempció  ; 

31  Peraqué,  segons  està  escrit : 
Aquell  ques  glòria,  gloríhis  en  lo 
Senyor. 

CAP.  II. 
Demostra  V Apòstol  que  la  pre- 
dicació en  Corinthi  7io  havia 
estat  ab  pompa  de  paraulas 
ni  aparato  de  ciència  humuia, 
sinó  ab  la  sabiduría  apresa  en 
la  escola  de  Jesu  Christ  cruel- 
ficat,  la    qual   so'ament    pot 
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enténdrerse  per  medi  del  Espe- 
rit Sant, 
Y  JO,  g-ermans,  quant  vinguí  à 
vosaltres,  no  vinguí  ab  sublimi- 
tat  de  paraulas  ni  de  sabiduría 
a  anunciarvos  lo  testimoni  de 
Christo ; 

2  Perquè  jo  nom  he  judicat 
saber  res  entre  vosaltres,  sinó  à 
Jesu  Christ,  y  aqueix  crucificat. 

3  Y  jo  estiguí  entre  vosaltres 
ab  pusiUanimitat,  ab  temor,  y 
tremolant. 

4  Y  mon  parlar  y  ma  predicació 
no  fou  ab  paraulas  persuasivas 
de  sabiduría  humana,  sinó  ab  de- 
mostració d'Esperit  y  de  poder ; 

5  Peraqué  vostra  fe  no  reposés 
en  la  sabiduría  d'homes,  sinó  en 
lo  poder  de  Deu. 

6  No  obstant  això  parlam  sa- 
biduría entre  aquells  que  son 
perfects ;  emperò  no  sabiduría 
d'aquest  mon,  ni  dels  prínceps 
d'aquest  mon,  que  son  destruhits : 

7  Sinó  que  parlam  sabiduría  de 
Deu  en  misteri,  la  que  està  encu- 
berta,  la  que  Deu  predestinà  an- 
tes  dels  sigles  pera  glòria  nostra : 

8  La  que  ningú  dels  prínceps 
d'aquest  mon  conegué,  perquè 
si  Thaguessen  coneguda,  jamay 
haurían  crucificat  al  Senyor  de 
la  glòria. 

9  Emperò  com  està  escrit :  Que 
ull  no  vegé,  ni  orella  oygué,  ni 
han  estat  en  cor  d'home,  las  co- 
sas  que  preparà  Deu  per' aquells 
quel  aman. 

10  Mes  Deu  nos  las  revelà  à 
nosaltres  per  son  Esperit,  perquè 
l'Esperit  ho  escudrinya  tot  fins 
las  cosas  profundas  de  Deu. 

11  Perquè  ^qai  dels  homes 
sab  las  cosas  del  home,  sinó  l'e- 
sperit del  home  que  està  en  ell  ? 
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Axí  mateix  ningú  coneix  las  co- 
sas de  Deu,  sinó  l'Esperit  de  Deu. 

12  Y  nosaltres  havem  rebut  no 
l'esperit  d'aquest  mon,  sinó  l'E- 
sperit que  es  de  Deu,  peraqué 
conegam  las  cosas  que  Deu  nos 
ha  donat  graciosament : 

1 3  Las  quals  anunciam  també, 
no  ab  paraulas  doctas  d'humana 
sabiduría,  sinó  ab  doctrina  d'e- 
sperit, comparant  las  cosas  espiri- 
tuals ab  las  espirituals. 

14  Mes  l'home  animal  no  per- 
cebeix  aquellas  cosas  que  son  del 
Esperit  de  Deu,  perquè  per  ell 
son  fatuïtat,  y  no  las  pot  com- 
pèadrer,  per  quant  se  discerneix- 
en espiritualment. 

1 5  Emperò  aquell  ques  espiri- 
tual judica  totas  las  cosas,  y  ell 
no  es  judicat  de  ningú. 

16  Perquè  ^  qui  conegué  Tàni- 
mo  del  Senyor,  peraquèl  puga 
instruhir?  Mes  nosaltres  tenim 
Tànimo  de  Christo. 

CAP.  III. 

Reprèn  als  ques  apassionan  als 
predicadors  del  Evangeli  sens 
mirar  al  Senyor  de  qui  son 
ministres,  y  exorta  à  despreciar 
la  sabiduría  vana  del  mon,  y 
à  abrassar  la  sabia  ignorància 
del  Evangeli, 

Y  JO,  germans,  que  nous  po- 
guí parlar  com  à  espirituals,  sinó 
com  à  carnals,  com  à  infants  en 
Christo. 

2  Vos  he  alimentat  ab  llet,  no 
ab  vianda ;  perquè  llavors  no  po- 
díau  suportaria,  y  ni  ara  podeu 
perquè  encarà  sou  carnals. 

3  Perquè  haventhi  entre  vosal- 
tres envejas,  quimeras,y  divisions, 
^  no  es  axí  que  sou  carnals,  y  ca- 
minau  com  à  homes  ? 
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4  Perquè  dibentrun:  Jo  certa-  |  Deu,  Deu  lo  destruhirà  ;  puix  lo 
ment  so  de  Pau.     Y  Taltre,  Jo  I  temple  de  Deu,  que  sou  vosaltres, 
d^Apolo  ;  í  no  es  clar  que  encara  I  es  sant. 
sou  homes  ?  Puix  ^  qui  es  Apolo,       J  S  Ningú  s'enganyia  à  sí  ma- 


ó  qui  es  Pau  ? 


teix.     Si  aleni  de  vosaltres  se  té 


5  Ministres  d^aquell  en  qui  cre-    per  sabi  en  aquest  mon,  fassas 
heu,  y  segons  quel  Senyor  dona  '  neci,  peraqué  sia  sabi. 


a  cada  hu. 


19  Perquè  la  sabiduríad^aquest 


6  Jo  plantí,  x\polo  rega;  mes  mon  es  fatuïtat  devant  de  Deu» 
Deu  dona  Tincrement.  Per  quant  escrit  està:  Jo  pendré 

7  Y  axis  nil  que  planta  es  res,    als  sabis  en  sa  pròpia  astúcia, 
nil  que  rega ;  sinó  Deu  que  dona      20  Y  en  altra  part:   Lo  Senyor 
rincrement.  coneix  los  pensaments  dels  sabis, 

8  Yl  qui  plantà  yl  qui  regà  son    y  sah  que  son  vans. 

una  mateixa   cosa.     Mes   cada'     21  Per  lo  qual  ningú  se  glorihi 

qual  rebrà  son  gallardó  segons    en  los  homes  ; 

son  treball.  |    22  Perquè  totas  las  cosas  son 

9  Perquè  nosaltres  som  coadju-  vostras  :  sia  Pau,  sia  Apolo,  sia 
tors  de  Deu :  vosaltres  sou  Uau-  Cephas,  sia  mon,  sia  ^^.da,  sia 
ransa  de  Deu,  sou  edifici  de  Deu.    mort,  ó  lo  present,  ó  lo  futur,  tot 

10  Seitons  la  2:racia  de  Deu  !  es  vostre; 

quem  ha  estat  donada,  posi  lo  fu-      23  Y  vosaltres   de   Christo,  y 
nament,    com    arquitecte    sabi ;    Christo  de  Deu. 
mes  un  altre  editica  sobre  ell. 


Y  miria   cada  hu   com    editica 
sobre  ell. 

1 1  Perquè  ningú  pot  posar  al- 
tre funament  quel  que  està  posat, 
so  es,  Jesu  Christ. 

12  Y  si  algú  sobre  aquest  funa- 


CAP.  IV. 

Ofici  del  verdadtr  Apòstol,  y 
estimació  ques  mereix.  Reprèn 
ab  energia  y  mansuetut  als 
Corinthis, 
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ment    edifica   or,  plata,  pedras    ministres  de  Christo  y  dispensa- 
preciosas,  fusta,  herba,  palla,       |  dors  dels  misteris  de  Deu. 

13  Serà  manifesta  la  obra  de  I     2  Emperò    lo   ques    requereix 
cadahu;  perquél  dia  del  Senyor  i  dels  dispensadors  es,  que  cada 
la  descubrirà,  perquè  se  deseu-  '  qual  sia  encontrat  fiel. 
brirà  enlofoch;  y  qual  sia  Tobra  '    3  En  quant  à  mi  poch  m^im- 


de  cada  hu,  ho  probarà  lo  foch. 

14  Si  permaneix  Tobra  del  que 
edificà  sobre,  rebrà  gallardó. 

15  Si  Tobra  del  home  se  crema, 
sufrirà  pèrdua ;  més  ell  se  sal- 
varà, emperò  com  per  foch. 

\Q  i  No  sabeu  que  sou  temple 
de  Deu,  y  quel  Esperit  de  Deu 
habita  en  vosaltres  ? 


porta  ser  judicat  de  vosaltres,  ó 
de  judici  humà  ;  puix  ni  jom 
judico  à  mi  mateix. 

4  Perquè  de  res  m^acusa  la  con- 
ciencia  ;  emperò  no  per  això  me 
tinch  per  justificat,  perquè  quim 
judica  es  lo  Senyor. 

5  Per  lo  que  no  judiqueu  avans 
de  temps,  fins  que  vinga  lo  Se- 


17  Si  algú  profana  lo  temple  de    nyor ;  lo  qual  aclararà  las  cosas 
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escondidas  en  las  tenebras,  y  farà 
manifestos  los  designis  del  cors ; 
y  llavors  cada  home  tindrà  de 
Deu  Talabansa. 

6  Y  jo,  germans,  he  represen- 
tat aquestas  cosas  en  mi  y  en 
Apolo  per  amor  de  vosaltres, 
peraqué  en  nosaltres  aprengau 
à  no  pensar  dels  homes  sobre 
lo  que  està  escrit,  perquè  ningú 
de  vosaltres  s^ensuperbesca  per 
causa  del  un  contra  del  altre. 

7  Perquè  ^  quit  distingeix  ? 
(i  y  que  tens  tu  que  nou  hajas 
rebut  ?  Y  siu  has  rebut,  i  per- 
quét  glorías  com  si  nou  hagues- 
ses  rebut  ? 

8  Ja  estau  vosaltres  saciats, 
ja  sou  richs :  regnau  sens  nos- 
altres ;  y  vuUa  Deu  que  re- 
gneu, peraqué  axí  nosaltres  re- 
gnem també  ab  vosaltres. 

9  Perquè  jo  penso  que  Deu 
nos  ha  posat  à  nosaltres,  los 
Apòstols,  los  últims,  y  com  de- 
stinats à  la  mort ;  puix  som  fets 
Texpectacle  del  mon,  dels  àngels, 
y  dels  homes. 

10  Nosaltres  necis  per  amor 
de  Christo,  y  vosaltres  sabis  en 
Christo  ;  nosaltres  ílachs,  y  vos- 
altres forts  ;  vosaltres  honrats, 
y  nosaltres  vilipendiats. 

11  Fins  al  hora  present  patim 
fam  y  sed,  y  anam  nusos,  y  som 
abofetejats,  y  no  tenim  domicili 
segur ; 

12  Y  treballam,  obrant  ab 
nostras  propias  mans  ;  nos  ma- 
leheixen,  yls  benehim  ;  nos  per- 
segueixen, y  ho  sufrim  : 

13  Som  blasfemats,  y  supli- 
cam  :  hem  arribat  à  ser  com  las 
escombrarías  d'aquest  mon,  com 
r escòria  de  tothom  fins  ara. 

14  Nous  escrich  aquestas  cosas 

850 


pera  confusió  vostra;  emperò 
vos  amonesto  com  à  fills  meus 
caríssims. 

15  Perquè  encaraqué  tingau 
deu  mil  instructors  en  Christo, 
emperò  no  molts  pares.  Per- 
què jo  so  lo  quins  he  engendrat 
en  Christo  Jesús  per  FEvangeli. 

16  Per  consegüent  vos  suplico 
que  siau  imitadors  meus,  com 
també  ho  so  ^o  de  Christo. 

17  Per  aquesta  causa  vos  en 
vihí  à  Timoteu,  que  es  mon  fill 
caríssim,  y  fiel  en  lo  Senyor,  qui 
vos  farà  memòria  de  quals  sian 
mos  camins  en  Christo  Jesús, 
com  jo  ensenyo  per  totas  parts 
en  totas  las  Iglesias, 

18  Alguns  van  tan  engrehits, 
com  si  jo  no  hagués  de  venir  à 
vosaltres. 

19  Mes  dins  poch  vindré  à  vos- 
altres, si  lo  Senyor  ho  vol,  y 
examinaré  no  las  paraulas  dels 
que  van  axí  engrehits,  sinó  la 
virtut. 

20  Perquè  lo  regne  de  Deu 
no  està  en  las  paraulas,  sinó  en 
la  virtut. 

21  i  Que  voleu?  (^Vindré  à 
vosaltres  ab  bastó,  ò  ab  amor,. 
y  ab  esperit  de  mansuetut? 

CAP.  V. 

Excomunica  V Apòstol  à  un  in- 
cestuós^ y  exhorta  als  de  Co- 
rínthí  que  evitian  lo  tractarse 
ah  los  pecadors  públichs, 

ES  un  rumor  general  que  hi  ha 
entre  vosaltres  fornicació,  y  tal 
fornicació  qual  ni  arribà  à  ano- 
menarse  entrels  Gentils,  de  ma- 
nera que  hi  ha  qui  té  la  muüer 
de  son  pare. 

2  Y  encara  anau  engrehits,  y 
ni  menos  vos  haveu  lamentat, 
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peraqué  fos  expellit  d'entre  vos- 1  12  Puix  i  quen  tinch  de  fer  de 
altres  lo  qui  cometé  aquesta  judicar  d'aquells  que  estan  fora? 
maldat.  \  i  Per  ventura  no  judicau  vosal- 

3  Mes  jo,  en  veritat,  encaraqué    tres  dels  que  estan  dins  ? 
ausent   de   cos,  emperò  present  ^     13  Perquè   Deu  judicarà    als 
d'esperit,  ja  he  judicat  com  pre-    que   estan    fora.       Per  lo   tant 
sent  al  que  axí  se  conduhí :         j  traheu  fora  de  vostra  companyia 

4  En  lo  nom  de  nostre  Senyor  '  aqueix  malvat. 
Jesu   Christ,  essent  congregats  j  PAP   VT 
vosaltres,  y   mon   esperit,  ab  la 

potestat  de  nostre  Senyor  Jesu  Contra  los  desordres  dels  plede- 
ç^iY-ist  I    gistas  y  dels  deshonests. 

5  A  que  sia  aqueix  entregat  à  l  SE  atreveix  ningd  de  vosaltres, 
Satanàs  pera  destrucció  de  la  ;  tenint  diferencias  ab  un  altre, 
carn,  à  fi  de  que  sa  ànima  se  '  anar  à  judici  devant  dels  inichs, 
sàlvia  en  lo  dia  de  nostre  Senyor    y  no  devant  dels  sants  ? 

Jesu  Christ.  |     2  (^  No  sabeu  quels  sants  judi- 

6  Vostra  vanagloria  no  es  bo- '  caràn  aquest  mon?  Y  si  lo  mon 
na.  I  No  sabeu  que  un  poch  de  ;  ha  de  ser  judicat  per  vosaltres, 
Ueva.t  fermenta  tota  la  pasta  ?      i  I  sereu  indignes  de  judicar  a- 

7  Netejau  donchs  lo  llevat  vell,    questas  petitesas  ? 

peraqué  siau  una   pasta    nova,  i    3  ^  No   sabeu  que  judicarem 
com  que  sou  sens  llevat.     Per-    als   àngels  ?    puix   i  ab    quanta 
qué  Christo,  que  es  nostra  Pas-    mes  rahó  las  cosas  del  mon  ? 
qua,  ha  estat  sacrificat  pera  nos-  ,    4   Si  donchs  teniu  diferencias 
altres.  j  sobre     negocis    d'aquest     mon, 

8  Per   lo    tant    celebrem     la    feulas  judicar  per  los  de  menor 
festa,  no   ab  llevat  vell,  ni    ab    consideració  en  Flglesia. 
llevat  de   malicia  y  depravació,      5  Per  vostra  confusió  ho  dich. 
sinó  ab  lo  pa  azim  de  sinceritat    r^  Donchs  que  no  hi  ha  uingun 
y  de  veritat.  |  home  sabi  entre  vosaltres,  que 

9  Yos  escrigui  en  la  carta  que  puga  judicar  entre  sos  germans? 
nous  acompanyeu  ab  los  forni-  6  i  Sinó  quel  germà  ha  de  ple- 
cadors:  dejar  ab  lo  germà,  y   això    de- 

10  No  absolutament    ab    los  vant  dels  infiels  ? 
fornicadors  d'aquest  mon,  ó  ab  7  De  totas  maneras  es  ja  un 
los  avaros,  ó  lladres,  ó  que  ado-  delicte  verdaderament  lo  plede- 
ran    ídols,    perquè  en    tal    cas  jar  vosaltres  ab  vosaltres.  ;  Per- 
hauríau  d'anàrvosen  del  mon.      i  qué  no   sufriu   abans  Tagravi  ? 

11  Emperò  ara  vos  he  escrit  (^Perquè  no  sufriu  primer  lo 
que  nous  acompanyeu,  si  algun  dany  ? 

apellidat  germà  es  fornicari,  ó      8  Emperò     vosaltres    sou    los 
avaro,  ò  idòlatra,  ó  maldivent,    que   ao;raviau,  y    defraudau,    y 
o   embriach,   ò  rapinyador ;    ab    això  als  germans. 
un  home  semblant  ni  péndrerhi      9  (^No  sabeu  quels  injustos  no 
aliment.  possehiràn   lo  regne  de   Deu? 
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Nous  enganyeu :  niïs  fornicaris, 
niis  que  cometen  adulteri, 

10  Niïs  afeminats,  niïs  Sodo- 
mitas,  niïs  lladres,  niïs  avaros, 
niïs  vinosos,  niïs  maldihents, 
niïs  rapinyadors,  possehiràn  lo 
reffne  de  Deu.    . 

1 1  Y  tals  foren  alguns  de  vos- 
altres :  emperò  haveu  estat  ren- 
tats,  emperò  haveu  estat  santifi- 
cats,  emperò  haveu  estat  justifi- 
cats en  lo  nom  de  nostre  Senyor 
Jesu  Christ,  y  per  TEsperit  de 
nostre  Deu. 

12  Tot  m'es  lícit,  mes  no  tot 
m^es  convenient.  Tot  m^es 
permès,  emperò  jo  nom  posaré 
baix  lo  poder  de  ningú. 

13  Las  viandas  son  peral  ven- 
tre, yl  ventre  pera  las  viandas ; 
emperò  Deu  destruirà  aquell  y 
estàs  :  yl  cos  no  es  pera  la  for- 
nicació, sinó  peral  Senyor,  yl 
Senyor  peral  cos. 

1 4  Y  Deu  ressuscità  al  Senyor, 
yns  ressuscitarà  també  à  nosal- 
tres per  son  propi  poder. 

15  (J  No  sabeu  que  vostres  cos- 
sos son  membres  de  Christo  ? 
(í  Trauré  jo  los  membres  de 
Christo,  y/5  faré  membres  de  ra- 
mera  ?  No  per  cert. 

16  (í  No  sabeu  que  aquell  ques 
junta  ab  una  ramera  se  fa  un 
cos  ab  ella?  Perquè  seran,  di- 
gué, dos  en  una  carn. 

17  Emperò  lo  quis  junta  ab 
lo  Senyor,  un  esperit  es. 

18  Fugiu  de  la  fornicació. 
Qualsevol  pecat  quel  home  co- 
metia es  fora  del  cos;  emperò 
lo  qui  comet  fornicació  peca 
contra  son  propi  cos. 

1 9  (i  Que  no  sabeu  que  vostres 
cossos  son  temples  del  Esperit 
Sant,  que  està  en  vosaltres,  lo 
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qual  lo  teniu  de  Deu,  y  vosaltres 
no  sou  de  vosaltres  mateixos  ? 

20  Puix  fóreu  comprats  à  preu. 
Glorificau  donchs  à  Deu  en 
vostre  cos,  y  en  vostre  esperit, 
los  quals  son  de  Deu. 

CAP.  VIL 

De  las  cdrregas  del  matrimoni^ 
y  de  las  ventaijes  de  la  virgi- 
nitat.     Avís  à  los  víudas. 

Y  TOCANT  à  las  cosas  sobre 
quem  escriguereu,  bo  seria  al 
home  no  tocar  dona. 

2  Emperò,  à  ji  de  evitar  la 
fornicació,  tinga  cada  home  sa 
muller,  y  cada  dona  son  marit. 

3  Lo  marit  paguia  à  sa  mul- 
ler la  deguda  benevolència,  y 
de  la  mateixa  manera  la  muller 
al  marit. 

4  La  muller  no  té  lo  domini 
de  son  propi  cos,  sinó  lo  marit. 

Y  axí  mateix  lo  marit  no  té  lo 
domini  de  son  propi  cos,  sinó 
la  muller. 

5  Nous  defraudeu  Tun  al  altre, 
sinó  es  per  algun  temps,  y  de 
comú  consentiment,  pera  dedi- 
carvos  al  dejuni  y  à  Toració ;  y 
de  nou  tornau  à  cohabitar,  à  fi 
de  que  Satanàs  nous  tentia  per 
vostra  incontinència. 

6  Emperò  això  ho  dich  per  con- 
descendència, no  per  manament. 

7  Perquè  jo  voldria  que  fosseu 
tots  vosaltres  com  jo  mateix. 
Emperò  cada  hu  té  de  Deu  son 
propi  do,  qui  d^una  manera,  y 
qui  d^un  altra. 

8  Per  conseqüent  dich  als  sol- 
ters y  à  las  viudas,  quels  es  bo 
si  permaneixen  axí  com  jo. 

9  Emperò  si  no  ''$>  poden  con- 
tenir, càsianse;  puix  mes  val 
casarse  que  abrasarse. 
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10  Mes  als  casats  los  mano, 
no  jo  sinó  lo,  Senyor,  que  la 
muller  nos  separia  del  marit. 

11  Y  que  sis  separa,  se  quedia 
sens  casar,  ó  se  reconcilihi  ab 
son  marit :  yl  marit  no  dexia 
tampoch  la  muller. 

12  Y  als  demés  los  dich  jo,  no 
lo  Senyor :  Si  algun  germà  té 
una  iníiel  per  muller,  y  ella  con- 
sent en  habitar  ab  ell,  no  la  re- 
pudihi. 

13  Y  si  una  muller  fiel  té  un 
iníiel  per  marit,  y  ell  consent  ha- 
bitar ab  ella,  no  deixia  al  marit. 

14  Perquè  lo  marit  iníiel  es 
santiíicat  per  la  muller  íiel ;  y 
santiíicada  es  la  muller  iníiel 
per  lo  marit  íiel :  d'altra  mane- 
ra vostres  íills  serían  impurs, 
mes  ara  son  sants. 

15  Emperò  siloinfiel  se  sepa- 
ra, separias ;  puix  lo  germà  ó  la 
germana  no  estan  subjectes  à 
esclavitut  en  tals  cosas :  y  Deu 
nos  ha  cridat  à  pau. 

16  Perquè  ^  sabs  tu,  muller,  si 
salvaràs  al  marit?  c'y  sabs  tu, 
marit,  si  salvaràs  ia  muller  ? 

17  Emperò  procehesca  cada 
qual  segons  lo  Senyor  li  té  re- 
partit, y  segons  Deu  lo  ha  cri- 
dat ;  y  axí  es  com  jo  ho  ordeno 
en  totas  las  Io;lesias. 

18  (i  Es  algú  cridat  essent  cir- 
cumcidat  ?  Nos  fassa  incircum- 
cís.  (i  Es  algú  cridat  en  la  incir- 
cumcisió  ?  Que  nos  circumcidia. 

19  La  circumcisió  no  es  res, 
ni  es  res  rincircumcisió  sinó  lo 
guardar  los  preceptes  de  Deu. 

20  Permanesca  cada  hu  en  la 
vocació  en  que  ha  estat  cridat. 

21  Ets  tu  cridat  essent  servo? 


22  Perquè  aquell  que  essent 
servo  fou  cridat  del  Senvor,  es 
llibert  del  Senyor  ;  v  axí  mateix 
lo  qui  es  cridat  essent  llibre,  es 
servo  de  Christo. 

23  Haveu  estat  comprats  per 
un  preu ;  nous  fassau  servos 
dels  homes. 

24  Donchs  cada  qual,  germans, 
permanesca  devant  de  Deu  en 
lo  ques  cridat. 

25  En  quant  à  las  verges  no 
tinch  precepte  del  Senyor  ;  em- 
però dono  consell,  axí  com  un 
que  ha  alcansat  misericòrdia  del 
Senvor,  üera  ser  íiel. 

26  Penso  donchs  que  assó  es 
bo  per  las  necessitats  presents, 
perquè  bo  li  es  al  home  lo  es- 
tarse  axí. 

27  ri  Estàs  lligat  à  muller  ?  No 
cerqidas  desUigarte.  ^^  Estàs 
llibre  de  muller  ?  No  busquias 
muller. 

28  Emperò  sit  casas,  no  has 
pecat ;  y  si  una  verge  se  casa, 
ella  no  peca.  Mes  aqueixos 
tals  tindran  tribulació  en  la  carn, 
emperò  jous  perdono. 

29  Y  lo  que  jous  dich,  ger- 
mans, es  quel  temps  es  curt :  lo 
que  importa  es,  que  los  que  te- 
nen mullers  viscan  com  si  no 
las  tinguessen  ; 

30  Yls  que  ploran,  com  si  no 
plorassen ;  yls  que  s'alegran, 
com  si  nos  alegrassen  ;  yls  que 
compran,  com  si  no  possehissen ; 

31  Yls  que  usan  d'aquest  mon, 
com  si  non  usassen ;  perquè 
passa  la  figura  d^'aquest  mon. 

32  Mes  desitjaria  que  visques- 
seu  sens  cuydados.  Lo  qui  no 
té  muller  està  ansiós  per  las  co- 


Not  donia  cuydado :   y   si  pots    sas  que  son  del  Senyor,  com  ha 
ésser  llibre,  aprofítaten  mes  be.  i  d'agradar  à  Deu : 
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33  Emperò  lo  qui  té  muller 
està  afanat  ab  las  cosas  del  mon, 
com  podrà  donar  gust  à  la  mtd- 
ler,  y  està  dividit. 

34  Y  la  dona  soltera  y  la  verge 
pensa  en  las  cosas  del  Senyor, 
pera  ser  santa  de  cos  y  d'esperit. 
Emperò  la  ques  casada  pensa 
en  las  cosas  que  son  del  mon, 
y  com  agradarà  al  marit. 

35  En  veritat  dich,  això  pera 
vostre  profit,  no  pera  pararvos 
ningun  Has,  sinó  solament  pera 
lo  ques  convenient,  y  peraqué 
pugau  servir  al  Senyor  sens 
destorb. 

36  Mes  si  algun  home  pensa 
que  es  una  cosa  deshonrosa  per 
sajílla  doncella,  que  ella  passia 
la  flor  de  sa  edat,  y  ques  ne- 
cessari ques  casia  :  fassa  ell  lo 
que  vulga ;  no  peca  si  la  casa. 

37  Emperò  lo  qui  està  ferm 
en  son  cor,  no  obligantli  la  ne- 
cessitat, ans  be  tenint  domini 
sobre  sa  propria  voluntat,  ha 
determinat  en  son  cor  conservar 
sa  verge,  fa  be. 

38  Y  axí  aquell  que  casa  sa 
verge,  fa  be  ;  y  aquell  que  no  la 
casa,  fa  millor. 

39  La  muller  està  lligada  per 
la  Uey  mentras  viu  son  marit ; 
emperò  si  son  marit  mor,  queda 
llibre :  casias  ab  qui  vulla  ab  tal 
que  sia  segons  lo  Senyor. 

40  Emperò  serà  mes  ditxosa  si 
permanesqués  axí  segons  mon 
consell,  y  penso  que  jo  tinch 
també  TEsperit  de  Deu. 

CAP.  VIU. 
Ningú  deu  gustar  cosas  ofertas 
als  ídols  sí  ab  això  dona 
escàndol;  puix  lo  qui  escanda- 
lls a  als  flachs peca  contra  Jesu 
Christ. 
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Y  EN  quant  à  las  cosas  que  son 
sacrificadas  als  ídols,  sabem  que 
tots  tenim  ciència.  La  ciència 
engreheix,  emperò  la  caritat  edi- 
fica. 

2  Y  si  algú  pensa  saber  algu- 
na cosa,  encara  no  coneix  de 
quina  manera  li  convé  saber. 

3  Emperò  si  algú  ama  à  Deu, 
aqueix  tal  es  conegut  de  Deu. 

4  Y  en  quant  à  las  viandas 
sacrificadas  als  ídols,  sabem  quel 
ídol  no  es  res  en  lo  mon,  y  que 
no  hi  ha  altre  Deu,  sinó  un  sol. 

5  Perquè  encara  que  hi  haja 
alguns  ques  appellidian  Deus, 
ja  en  lo  cel,  ja  en  la  terra; 
(puix  hi  ha  molts  deus  y  molts 
senyors :) 

6  Emperò  pera  nosaltres  no 
hi  ha  sinó  un  Deu,  lo  Pare,  de 
qui  son  totas  las  cosas,  y  nosal» 
tres  en  ell ;  y  un  Senyor  J  esu 
Christ,  per  qui  son  totas  las  co- 
sas, y  nosaltres  per  ell. 

7  Mes  no  en  tots  hi  ha  aqueix 
coneixement.  Puix  alguns  fins 
ara,  ab  conciencia  del  ídol,  men- 
jan  com  cosa  sacrificada  al  ídol ; 
y  la  conciencia  d'aquestos,  per 
ser  dèbil,  es  contaminada. 

8  Emperò  la  vianda  nous  fa 
acceptes  à  Deu  ;  perquè  ni  que 
menjem  tindrem  res  de  mes,  ni 
que  no  menjem  tindrem  res  de 
menos. 

9  Emperò  teniu  compte  que 
aquesta  llibertat  que  teniu  no 
sia  ocasió  als  dèbils  d''ensepegar. 

iO  Perquè  si  algú  te  veges  à 
tu  que  tens  ciència  estar  sentat 
à  taula  en  lo  lloch  dels  ídols,  la 
conciencia  del  ques  dèbil  (i  no 
serà  alentada  à  menjar  de  las 
cosas  sacrificadas  als  ídols? 

1 1  ^Y  per  ta  ciència  se  per- 
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drà  lo  germà  dèbil,  pera  qui 
morí  Christo  ? 

12  Y  d'aquest  modo,  pecant 
contrals  germans,  y  llastimant 
sa  conciencia  dèbil,  pecau  con- 
tra Christo. 

13  Per  lo  qual,  si  la  vianda 
es  ocasió  d^escàndol  à  mon  ger- 
mà, jamay  menjaré  carn  per  no 
escandalisar  à  mon  germà. 

CAP.  IX. 

U Apòstol  se  priva  de  lo  que  li 
era  lícit  per  no  escandalisar 
d  ningú,  fentse  tot  pera  tots,  y 
svfrint  mil  treballs  per  gua- 
nyar pera  Deu  d  tot  lo  inon. 

^  NO  so  jo  Apòstol  ?  (-;  no  so  jo 
llibre?  (^no  he  vist  jo  à  Jesu 
Christ  Senyor  nostre  ?  ^^  no  sou 
vosaltres  obra  meva  en  lo  Se- 
nyor ? 

2  Y  encaraqué  per'altres  no 
sia  Apòstol,  ho  so  certament 
pera  vosaltres,  perquè  vosaltres 
sou  lo  sello  de  mon  Apostolat 
en  lo  Senyor. 

3  Aquesta  es  ma  resposta  à 
aquells  quem  examinan  : 

4  (i  Per  ventura  no  tenim  po- 
testat de  menjar  y  bèurer. 

5  (i  No  tenim  acàs  facultat  de 
portar  per  totas  parts  una  ger- 
mana, una  muller,  axí  com  los 
demés  Apòstols,  yls  germans  del 
Senyor,  y  Cephas  ? 

6  c  O  jo  solament  y  Bernabè 
no  tenim  potestat  de  fer  això  ? 

7  (i  Qui  va  jamay  à  la  guerra 
à  sas  expensas  ?  ^  Qui  planta 
una  vinya,  y  no  menja  del  fruit 
d'ella  ?  (í  Qui  apastura  un  ra- 
mat, y  no's  alimenta  de  la  llet 
del  ramat  ? 

8  (i  Per  ventura  dichjo  aques- 


diu  també  lo  mateix  la  lley  ? 

9  Puix  escrit  està  en  la  lley 
de  Moysès :  No  posaràs  bos  en 
la  boca  del  bou  que  bat.  ^  Per 
ventura  tè  Deu  cuydado  dels 
bous  ? 

10  (íO  diu  això  també  per  nos- 
altres ?  Sí  certament,  per  amor 
de  nosaltres  estan  escritas  aques- 
tas  cosas :  perquè  lo  qui  llaura, 
deu  llaurar  en  esperansa ;  y  lo 
qui  bat,  es  ab  esperansa  de  par- 
ticipar de  lo  que  espera. 

11  (i  Si  nosaltres  havem  sem- 
brat en  vosaltres  cosas  espiri- 
tuals, es  una  gran  cosa  que  re- 
culliam  las  vostras  cosas  car- 
nals ? 

12  Si  altres  participan  d'aquest 
poder  sobre  vosaltres,  ç,  perquè 
no  abans  nosaltres  ?  Emperò 
no  havem  fet  us  d'aquesta  po- 
testat, ans  be  ho  sufrim  tot  pera 
no  posar  destorb  algun  al  Evan- 
geli de  Christo. 

13  ^  No  sabeu  quels  que  ser- 
veixen al  santuari  menjan  de  lo 
que  es  del  santuari,  y  quels  que 
serveixen  al  altar  participan  jun- 
tament de  lo  del  altar? 

14  Axí  també  ordenà  lo  Se- 
nyor, quels  que  anuncían  TE- 
vangeli  viscan  del  Evangeli. 

15  Emperò  jo  de  res  d'això 
m'he  aprofitat,  ni  he  escrit  a- 
questas  cosas  perquès  fassa  això 
ab  mi ;  puix  millor  m'es  lo  mo- 
rir que  no  que  ningú  me  privia 
d'aquesta  glòria. 

16  Perquè  encaraqué  predico 
l'Evangeli,  no  tinch  de  que  glo- 
riarme  ;  perquè  estich  obligat  à 
ho :  puix  ;  ay  de  mi  í  si  jo  no 
evano'elisàs. 

17  Per  lo  qual,  si  ho  faitg  vo- 


tas  cosas  com  à  home ?  ^6  no    luntariamení,  tindré  recompen- 
2òò 
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sa ;  mes  si  per  forsa,  la  dispen- 
sació  m^ha  estat  encarregada. 

18  (i  Qual  es  donchs  mon  gal- 
lardó  ?  Que  al  predicar  TEvan- 
geli  dispensia  jo  FEvangeli  sens 
causar  gasto,  per  no  abusar  de 
ma  potestat  en  TEvangeli. 

19  Per  lo  qual  essent  llibre 
envers  tots,  mlie  fet  servo  de 
tots,  pera  guanyar  molt  mes. 

20  Y  axí  ab  los  Jueus,  m^he 
fet  Jueu,  pera  guanyar  als  Jueus. 

21  Ab  los  que  estan  baix  la 
Uey,  com  si  estigués  jo  baix  la 
lley,  (no  estant  baix  la  lley,)  pe- 
ra guanyar  als  que  estan  baix 
la  lley;  y  ab  los  que  estavan 
sens  lley,  com  si  jo  estigués  sens 
lley,  (encara  que  jo  no  estava 
sens  la  lley  de  Deu,  ans  be 
estant  en  la  lley  de  Jesu  Christ,) 
pera  guanyar  als  que  estavan 
sens  lley. 

22  M'he  fet  flach  ab  los  fiachs, 
pera  guanyar  als  fiachs.  M'he 
fet  tot  pera  tots,  pera  salvar  à 
tots. 

23  Y  tot  això  ho  faitg  per 
amor  del  Evangeli,  pera  ser 
participant  d'ell  ab  vosaltres, 

24  (i  No  sabeu  quels  que  cor- 
ren lo  estadi,  realment  corren 
tots,  emperò  un  sol  guanya  lo 
gallardó  ?  Correu  donchs  pera- 
qué  pugau  obtenirZo. 

25  Y  tot  aquell  que  ha  de  com- 
batrer  en  la  palestra,  guarda 
continencia  en  totas  las  cosas ; 
y  això  ell  ho  fa  pera  alcansar 
una  corona  corruptible,  mes  nos- 
altres incorruptible. 

26  Jo  per  consegüent  corro, 
no  axí  ab  incertitut ;  y  combato, 
no  com  un  que  dona  colps  al 
ayre : 

27  Sinó  que  castigo  mon  cos, 
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yl  reduhesch  à  subjecció;  per- 
què nom  succehesca  que,  havent 
predicat  als  altres,  nom  fassa  jo 
mateix  reprobat. 

CAP.  X. 

Després  ó!haver  proposat  los 
beneficis  yls  castichs  dels  He- 
breus per  rahó  de  sa  ingrati- 
tuty  amonesta  V Apòstol  als  Co- 
rinthis  ques  guardian  de  sos 
vicis,  especialment  de  tot  resabi 
d'idolatria,  de  la  vana  confi- 
ansa^yde  oféndrer  al  prohisme, 

PUIX  no  vull,  germans,  que 
ignoreu  que  nostres  pares  esti- 
gueren tots  baix  del  núbol,  y 
atravessaren  tots  lo  mar, 

2  Y  que  tots  en  Moysés  foren 
batejats  en  la  núbol  y  en  la  mar ; 

3  Y  tots  menjaren  una  ma- 
teixa vianda  espiritual, 

4  Y  tots  begueren  la  matei- 
xa beguda  espiritual ;  perquè 
bebian  d'aquella  pedra  espiri- 
tual quels  seguia,  y  aqueixa  pe- 
dra era  Christo. 

5  Emperò  molts  d'ells  no  fo- 
ren del  agrado  de  Deu;  per  lo 
qual  foren  postrats  en  lo  desert. 

6  Y  estàs  cosas  foren  fetas  en 
figura  de  nosaltres,  à  fi  de  que 
no  siam  cobdiciosos  de  las  cosas 
malas,  com  ells  las  cobdiciaren. 

7  Nius  fassau  idòlatras  com  al- 
guns d'ells,  segons  està  escrit: 
Se  senta  lo  poble  à  menjar  y  à 
beurer,  y  s'alsà  pera  jugar. 

8  Ni  forniquem,  com  alguns 
d'ells  fornicaren,  y  en  un  dia  ne 
moriren  vint  y  tres  mil. 

9  Ni  tentem  à  Christo,  com 
alguns  d'ells  lo  tentaren,  y  foren 
destruïts  per  las  serpents. 

10  Ni  murmureu,  com  al- 
guns d'ells  murmuraren,  y  foren 
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morts  per  l*extermlnador. 
11  Y  totas  aquestas  cosas  los 


dels  dimonis. 
22  ^  Voleu  provocar  à  gelosia 


esdevenían  à  ells  en  figura ;  '  al  Senyor  ?  l  Per  ventura  som 
emperò  foren  escritas  pera  escar-  nosaltres  mes  forts  que  ell?  Tot 
ment  de  nosaltres,  sobre  qui  han  m^es  lícit,  emperò  no  totas  las 
arribat  las  derrerías  del  sigle.      i  cosas  son  convenients. 

12  Per  lo   tant,  lo  quis  creu  !    23  Tot  m^es  lícit,  emperò  no 
estar  de  peus,  tinga  compte  que    tot  es  edificant. 

no  cayguia.  !    24  Ningú  busquia  lo  ques  seu, 

13  Nous  ha  alcansat  altra  ten-    sinó  lo  ques  del  altre. 

taciò  sinó  la  ques  comú  als  25  De  tot  lo  ques  ven  en  la 
homes;  emperò  fiel  es  Deu,  que  carnicería,  menjauzze,  sens  fer 
no  permetrà  que  siau  tentats  preguntas  per  rahò  de  conci- 
sobre  vostras  forsas ;  ans  be  ab  \  encia 


la  tentaciò  vos  donarà  camí  pe- 
raque  pugau  suportar/^. 

14  Per  lo  qual,  caríssims  meus, 
fugiu  de  l'idolatria. 


26  Puík  del  Senyor  es  la  terra, 
y  tot  quant  hi  ha  en  ella. 

27  Si  algú  dels  infiels  vos  con- 
vida, y  hi  voleu  anar,   menjau 

15  Com  à  prudents  vos  parlo,    de  tot  quant  vos  presentia  de- 
judicau  de  lo  queus  dich.  I  vant,    sens    preguntar    res   per 

16  Lo   càlser    de    benedicció  \  rahò  de  conciencia. 

que  benehim,  ^  no  es  la  comunió  28  Emperò  si  algú  vos  digués : 
de  la  sanch  de  Christo  ?  yl  pa  Això  ha  estat  sacrificat  als  ídols, 
que  partim,  ^  no  es  la  partici-  non  menjeu  per  causa  d'aquell 
pació  del  cos  de  Christo  ?  queus  ha  avisat,   y   de  la  con- 

1 7  Perquè    nosaltres    essent    ciència : 

molts  som  un  pa  y  un  cos,  per-  29  Conciencia  dich,  no  la  teva, 
que  tots  som  participants  d'a-  sinó  la  del  altre:  Puix  ^i  per  quin 
quell  mateix  pa.  i  fi  ma  llibertat   es  judicada  per 

18  Considerau  a  Israel  segons    la  conciencia  d'un  altre  ? 

la  carn.  Los  que  menjan  las  30  Perquè  si  jo  per  gràcia  ne 
víctimas,  i  per  ventura  no  par-  participo,  i  per  quin  li  so  jo  vi- 
ticipan  del  altar  ?  tuperat  per  allò  de  que  dono 

19  (i  Que  donchs?  ^j  Dich  quel '  gracias? 

ídol  es  alguna  cosa,  ò  que  lo  |  31  Donchs  si  menjau,  ó  si  be- 
que  ha  estat  sacrificat  als  ídols  ;  beu,  ó  si  feu  qualsevol  altra  co- 
es  alguna  cosa  ?  sa,  feuho  tot  a  glòria  de  Deu. 

20  Ans  be  dich,  que  las  cosas      32  No  doneu  ofensa  als  Jueus, 
que  sacrifican  los  Gentils,  las  sa-    ni  als  Gentils,  ni  a  ITglesia  de 


crifican  als  dimonis,  y  no  a  Deu. 
Y  no  vull  jo  que  tingau  societat 


ab  los  dimonis.  No  podeu  beu-    ro  també  en  tot  agradar  a  tots. 


Deu: 

33  A  la  manera  que  jo  procu- 


rer  lo  calser  del  Senyor,  yl  càl- 
ser dels  dimonis : 

21   No  podeu  participar  de  la 
taula  del  Senyor,  y  de  la  taula 
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no  buscant  lo  meu  profit,  sinó 
lo  de  molts,  peraqué  siau  sal- 
vos. 
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CAP.  XI. 

Ordena  quels  homes  orian  ah  lo 
cap  descuhert,  y  cuhert  las 
donas.  Tracta  de  Vinstitució 
de  la  sagrada  Eucharistza,  y 
reprèn  los  desordres  qiies  come-* 
tían  al  temps  de  la  Comunió. 
SIAU  imitadors  meus,  axí  com 
jo  ho  so  també  de  Christo. 

2  Y  vos  alabo,  germans,  per- 
què en  tot  vos  recordau  de  mi, 
y  guardau  mas  instruccions  tals 
com  jous  las  he  ensenyat. 

3  Emperò  vull  que  sapiau,  que 
Christo  es  lo  cap  de  tot  home, 
y  rhome  es  lo  cap  de  la  dona, 
y  Deu  lo  cap  de  Christo. 

4  Tot  home  que  fa  oració,  6 
profetisa  ab  io  cap  cubert,  des- 
honra son  cap. 

5  Y  tota  dona  que  fa  oració,  ó 
profetisa  ab  lo  cap  descubert, 
deshonra  son  cap,  puix  es  lo 
mateix  que  si  fos  rapada. 

6  Perquè  si  la  dona  no  està 
cuberta,  rapias  també.  Y  si  es 
una  cosa  lletja  per  la  dona  lo 
tallarse  los  cabells,  ó  raparse, 
cubrias  lo  cap. 

7  L'home  en  veritat  no  deu 
cubrirse  lo  cap,  perquè  es  imatge 
y  glòria  de  Deu  ;  emperò  la  do- 
na es  la  glòria  del  home. 

8  Puix  no  fou  Vhouie  format 
de  la  dona,  sinó  la  dona  del 
home ; 

9  Nil  home  fou  criat  pera  la 
dona,  sinó  la  dona  peral  home. 

10  Per  això  la  dona  deu  por- 
tar sobre  son  cap  lo  senyal  de 
la  potestat  per  causa  dels  àngels. 

11  Emperò  nil  home  es  sens 
la  dona,  ni  la  dona  sens  Thome, 
en  lo  Senyor. 

12  Perquè  axí  com  la  dona  es 
del  home,  axí  també  Thome  es 
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pera  la  dona;  mes  totas  las  co- 
sas  son  de  Deu. 

13  Judica uAo  vosaltres  matei- 
xos. ,-;  Es  propi  que  una  dona 
preguia  à  Deu  estant  descu- 
berta  ? 

14  (i  Nous  ensenya  la  natura- 
lesa mateixa  que  seria  ignomi^ 
niós  al  home  lo  criar  llarga  ca- 
bellera ? 

15  Emperò  à  la  dona  li  es  glò- 
ria lo  criar  cabellera,  perquè  los 
cabells  li  foren  donats  pera  cu- 
brirse. 

16  Emperò  si  algun  home  apa- 
reix contenciós,  nosaltres  no  te- 
nim tal  consuetut,  ni  Flglesia 
de  Deu. 

17  Assò  vos  mano  ;  mes  no  a- 
probo  lo  congregarvos,  no  pera 
lo  millor,  sinó  pera  lo  pitjor. 

18  Perquè  abans  de  tot,  quant 
vos  congregau  en  Tlglesia,  oych 
que  hi  ha  dissensions  entre  vos- 
altres, y  en  part  ho  crech. 

19  Puix  es  precís  que  hi  haja 
heretgías  també,  peraqué  los 
que  son  aprobats  sian  manifes- 
tos entre  vosaltres. 

20  Quant  vosaltres  donchs  vos 
congregau  en  un  Uoch,  ja  no  es 
pera  menjar  la  cena  del  Senyor. 

21  Perquè  cada  qual  pren  a- 
bans  sa  pròpia  cena  pera  men- 
jar. Yl  un  té  fam,  yl  altre  està 
embriach. 

22  i  Que  per  ventura  no  teniu 
casas  ahont  menjar  y  beurer  ? 
I  6  despreciau  Tlglesia  de  Deu, 
y  avergonyiu  als  que  no  tenen  ? 
i  Queus  diré  ?  i  Vos  alabaré  ? 
En  això  noz^-s  alabo. 

23  Perquè  jo  rebi  del  Senyor 
lo  queus  he  ensenyat  à  vosal- 
tres ;  quel  Senyor  Jesús,  en  la 
nit  en  que  fou  trahit,'prenguè  pa. 
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24  Y  quant  hagué  donat  «^ra-  CAP.  XÍI. 

cias,  ïo  partí,  y  digué :  Preneu,    De  la  varietat  de  dons  quel  E- 
menjau  ;  aquest  es  mon  cos  que      sperít  Sant  distnhuheix  entrels 


per  vosaltres  es  partit :  feu  això 
en  memòria  de  mi. 

25  x\xí  mateix  prengué  lo  càl- 
ser  després  d'haver  sopat,  di- 
hent :  Aquest  càlser  es  lo  Nou 
Testament  en  ma  sanch ;  feu 
això,  quantas  vegadas  ne  beu- 
reu, en  memòria  de  mi. 

2Q  Perquè  totas  quantas  vega- 
das  menjareu  aquest  pa,  y  beu- 
reu aquest  càlser,  anunciareu 
la   mort    del   Senyor    fins    que 


vmga. 


Jíels  per' utilitat    de  VIglesia. 

Aquesta  es  un  sol  cos  místieh^ 

los  membres  del  qual  deuh^n 

ajudar  se  Tnutuament. 

Y  TOCANT  als  dons   espirituals 

no  vull,  germans,  que  estigau 


en  i2:norancia. 


2  Vosaltres  sabeu  que  quant 
erau  Gentils  anavau  als  ídols 
muts,  segons  erau  conduhits. 

3  Per  lo  tant  vos  fas  a  saber, 
que  ningii  que  parla  per  l'Espe- 
rit de  Deu,  diu  anathema  a  Je- 
sús :  y  ningú  pot  dir  que  Jesús 
es  lo  Senyor,  sinó  per  TEsperit 
Sant. 

4  Hi  ha  donchs  diversitat  de 
dons,  mes  TEsperit  es  un  mateix. 

5  Hi  ha  diferencias  de  mini- 
steris, emperò  es  un  mateix  lo 
senyor.  * 

6  Hi  ha  també  diversitat  d'o- 
peracions, emperò  un  mateix  es 

pròpia  condemnació,  no  fent  dis-  j  lo  Deu  que  obra  totas  las  cosas 
cerniment  del  cos  del  Senyor.      '  en  tots. 


27  Per  lo  tant  qualsevol  que 
menjia  aquest  pa,  ò  beguia  lo 
càlser  del  Senyor  indignament, 
serà  reo  del  cos  y  de  la  sanch 
del  Senyor. 

28  Per  lo  tant  examinias 
ITiome  à  sí  mateix,  y  axí  menjia 
d'aquell  pa,  y  beguia  del  càlser. 

29  Perquél  quin  menja  y  beu 
indignament,   menja  y   beu  sa 


30  Per  això  hi  ha  entre  vos- 
altres molts  dèbils  y  malalts,  y 
molts  que  dormen. 

31  Puix  si  nosaltres  mateixos 
nos  examinassem,  no  seríam  cer- 
tament judicats. 

32  Emperò  quant  som  judi- 
cats, som  castigats  del  Senyor, 
peraqué  no  siam  condemnats 
ab  aquest  mon. 

33  Per  lo  qual,  germans  meus, 
quant  vos  congregau  pera  men- 
jar, esperaus  los  uns  als  altres. 

34  Y  si  algú  té  fam,  menjia 
en  casa,  à  fi  de  que  nous  j un- 
teu pera  condemnació.  Y  las 
demés  cosas  las  ordenaré  quant 


vmga. 
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7  Mes  la  manifestació  del  E- 
sperit  es  donada  à  cada  hu  pera 
profit. 

8  Perquè  à  un  li  es  donada  per 
l'Esperit  la  paraula  de  sabidu- 
ría;.à  altre  paraula  de  ciència, 
segons  lo  mateix  Esperit ; 

9  A  altre  fe  per  lo  mateix  E- 
sperit;  à  altre  do  de  curar  per 
lo  mateix  Esperit ; 

10  A  altre  lo  fer  miracles  ; 
à  altre  do  de  profecia ;  à  altre 
discreció  d'esperits ;  à  altre  do 
de  diferents  llenííuas;  à  altre 
interpretació  de  llenguas. 

11  Mes  totas  aquestas  cosas 
las  obra  un  sol  y  mateix  Esperit, 
repartint  à  cada  hu  com  ell  vol. 
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12  Perquè  axí  com  lo  cos  es 
un,  y  té  molts  membres,  y  tots 
los  membres  del  cos,  encaraqué 
molts,  son  un  sol  cos,  axí  també 
es  Christo. 

13  Perquè  per  un  mateix  E- 
sperit  havem  estat  batejats  tots 
nosaltres  pera  ser  un  mateix  cos, 
axí  Jueus  com  Gentils,  axí  ser- 
vos  com  Uibres,  y  tots  havem 
begut  en  un  mateix  Esperit. 

14  Perquè  tampoch  lo  cos  es 
un  sol  membre,  sinó  molts. 

15  Sil  peu  digués:  Perquè 
no  so  ma,  no  so  del  cos ;  (,  no 
es  per  això  del  cos  ? 

16  Y  si  digués  Torella:  Per- 
què no  so  ull,  no  so  del  cos ; 
^  per  això  no  serà  del  cos  ? 

17  Y  si  tot  lo  cos  fos  ull, 
^  ahont  estaria  Toido  ?  Y  si 
tot  fos  oido,  (i  ahont  estaria 
Tolfato  ? 

18  Emperò  ara  Deu  ha  posat 
los  membres,  cada  hu  d'ells  en 
lo  cos  de  la  manera  que  li  ha 
plagut. 

19  Y  si  tots  fossen  un  sol 
membre,  ^  ahont  seria  lo  cos  ? 

20  Emperò  ara  encaraqué  los 
membres  sian  molts,  lo  cos  e^un. 

21  Yl  ull  no  pot  dir  à  la  ma : 
Jo  not  he  menester ;  ni  tam- 
poch lo  cap  als  peus :  Jo  nous 
necessito. 

22  Ans  be  aquells  membres 
del  eos  que  semblan  mes  ílachs, 
son  mes  necessaris  : 

23  Yls  membres  del  cos  que 
tenim  per  menos  nobles,  à  estos 
conferim  major  honra ;  y  als  que 
tenim  per  menos  honestos,  los 
cubrim  ab  mes  decència. 

24  Perquè  los  que  en  nosal- 
tres son  honestos,  no  tenen  ne- 
cessitat de  res  :  emperò  Deu  ha 
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temperat  lo  cos,  donant  honra 
mes  cumplerta  al  membre  que 
no  la  tenia  en  sí, 

25  A  fi  de  que  no  hi  hagués 
dissensió  en  lo  cos,  sinó  que  tots 
los  membres  tinguessen  igual 
solicitut  Tun  per  Taltre. 

26  Y  que  si  un  membre  pa- 
teix, tots  los  membres  pateixen 
ab  ell ;  ò  si  un  membre  es  hon- 
rat, tots  los  membres  se  rego- 
sitjan  ab  ell. 

27  Donchs  vosaltres  sou  cos 
de  Christo,  y  membres  de  mem- 
bre. 

28  Y  axí  Deu  té  posats  alguns 
en  r  Iglesia,  en  primer  Uoch 
apòstols,  en  segon  profetas,  en 
tercer  doctors,  després  d'això  do 
de  miracles,  després  gràcia  de 
curar,  socorros,  goberns,  diver- 
sitat de  llenguas,  interpretació 
de  llenguas. 

29  (i  Per  ventura  son  tots  apò- 
stols ?  c,  ^on  tots  profetats  ?  i  son 
tots  doctors  ? 

30  (i  Fan  tots  miracles?  £  te- 
nen tots  gràcia  de  curar  ?  (-;  par- 
lan  tots  llenguas  ?  i  interpretan 
tots  ? 

31  Aspirau  emperò  vosaltres 
als  dons  majors :  mes  jous  mo- 
stro un  camí  encara  mes  excel- 
lent. 

CAP.  XIIT. 

Descripció  de  la  caritat,  y  de 
sas  propietats. 

ENCARAQUÉ  jo  parlia  ab 
llenguas  d'homes  y  d'àngels, 
sinó  tinch  caritat,  so  com  coure 
que  ressona,  ó  campana  que 
dringa. 

2  Encaraqué  jo  tingués  lo  do 
de  profecia,  y  comprengués  tots 
los   misteris,  y  tota  ciència;  y 
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encaraqué  jo  tingués  tota  fe,  de 
modo  que  pogués  remóurer  mon- 
tanyas,  sinó  tinch  caritat,  no  so 
res. 


dels  do7is  pera  edificació  del 
prohisme.  Deu  es  un  Deu  de 
pau.  Las  donas  deuhen  cal- 
lar en  rij^desia. 


3  Y  encaraqué  jo  distribuhís  SEGUIU  la  caritat,  cobdiciau 
tots  mos  bens  per  alimentar  als  los  dons  espirituals,  sobre  tot  lo 
pobres,    y    encaraqué    entregàs    de  profecia. 


mon  cos  pera  ser  cremat,  smo 

tinch  caritat,  de  res  m'aprofitarà. 

4  La  caritat  es  pacient,  y   es 

benigna ;  la  caritat  no  es  enve- 


2  Perquè  aquell  que  parla  en 
llengua  desconeguda,  no  parla 
als  homes,  sinó  à  Deu,  perquè 
ninorun    home    Tenten.     Y    en 


josa,  ni  obra  temeràriament,  ni  \  esperit  parla  los  misteris. 


s'ensuperbeix, 

5  Nos  ambiciosa,  no  cerca  sos 
profits,  nos  irrita,  ni  pensa  mal, 

6  Nos  gosa  en  T  iniquitat, 
sinó  ques  complau  en  la  veritat : 

7  Tot  ho  aguanta,  tot  ho  creu, 
tot  ho  espera,  y  ho  sufreix  tot. 

8  La  caritat  may  decau ;  per 
mes  ques  acabian  las  profecías, 
cessian  las  Uenguas,  y  sia  de- 
struïda la  ciència. 

9  Puix  coneixem  en  part,  y 
en  part  profetisam. 

10  Emperò  quant  lo  ques  per- 
fet vinga,  serà  abolit  lo  ques  en 
part. 

11  Quant  jo  era  un  noy,  par- 
lava com  un  noy,  comprenia 
com  un  noy,  y  judicava  com  un 
noy.  Mes  quant  vaitg  ésser 
home  fet,  dexí  córrer  las  cosas 
de  noy. 

12  Ara  vehem  com  per  un  mi- 
rall obscurament,  mes  llavors 
cara  à  cara.  Ara  conech  en 
part,  mes  llavors  coneixeré  tant 
be  com  so  conegut. 

13  Ara  permaneixen  eixas  tres 
cosas,  fe,  esperansa,  y  caritat ; 
emperò  la  major  d'ellas  es  la 
caritat. 

CAP.  XIV. 
Lo  do  de  Uenguas  es  inferior  al 
de  profecia.     Se  ha  de  usar 
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3  Mes  aquell  que  profetisa, 
parla  als  homes  per  edificació, 
y  exortació,  y  consol. 

4  Aquell  que  parla  una  llen- 
gua desconeguda,  s'edifica  à  si 
mateix  ;  mes  aquell  que  profe- 
tisa, edifica  Tlglesia  de  Deu. 

5  Y  jo  voldria  que  tots  par- 
lasseu  Uenguas,  emperò  molt 
mes  que  profetisasseu ;  puix 
major  es  lo  qui  profetisa  quel 
que  parla  Uenguas,  à  no  ser  que 
interpretia,  peraqué  V  Iglesia 
rebia  edificació. 

6  Ara  donchs,  germans,  si  jo 
vingués  à  vosaltres  parlant  Uen- 
guas, (i  de  queus  aprofitaré,  à 
no  ser  queus  parlia  ó  en  reve- 
lació, ó  en  ciència,  ó  en  profecia, 
ó  en  doctrina? 

7  Y  certament  que  fins  las 
cosas  inanimadas  que  donan 
sonido,  com  la  flauta  y  Tharpa, 
sinó  forman  diferencia  de  sons, 
^  com  se  distingirà  lo  ques  toca 
ab  flauta,  ó  lo  que  ab  harpa  ? 

8  Puix  si  la  trompeta  dona  un 
so  incert,  ,i  quis  prepararà  pera 
la  batalla  ? 

9  Axi  també  vosaltres,  si  per 
la  Uengua  no  donau  paraulas 
claras,  ^  com  se  sabrà  lo  ques 
diu  ?  Certament  parlareu  al 
ayre. 
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10  Hi  ha,  per  exemple,  tantas 
dases  de  llenguas  en  lo  mon,  y 
no  hi  ha  res  sens  veu. 

11  Si  jo  donchs  ignoro  lo  sig- 
nificat de  las  paraulas,  seré  bàr- 
baro  per'  aquell  à  qui  parlo,  yl 
que  parla  ser  d  barbaro  pera  mi. 

12  Axí  mateix  vosaltres,  ja 
que  sou  cobdiciosos  de  dons  e- 
spirituals,  procurau  abundar  en 
ells  pera  edificació  de  Tlglesia. 

13  Per  lo  tant,  aquell  que 
parlia  una  llengua  desconeguda^ 
demania  la  gràcia  dlnterpre- 
tar/a. 

14  Perquè  si  jo  fas  oració  en 
una  llengua  desconeguda^  mon 
esperit  ora ;  però  mon  enteni- 
ment es  sens  fi^uit. 

15  (í  Que  donchs  ?  Pregaré  ab 
l'esperit,  pregaré  també  ab  Ten- 
teniment ;  cantaré  ab  Tesperit,  y 
cantaré  també  ab  Tenteniment. 

16  D'altra  manera,  quant  do- 
nias  la  benedicció  ab  Tesperit, 
I  com,  aquell  que  està  en  la 
classe  del  poble  sencill,  dirà 
Amen  al  donar  tu  gracias,  ve- 
hent  no  compren  lo  que  tu 
dius? 

17  Certament  tu  be  donas 
gracias ;  emperò  Taltre  no  que- 
da edificat. 

18  Gracias  dono  à  Deu,  puix 
parlo  totas  las  llenguas  de  tots 
vosaltres : 

19  Emperò  en  l'Iglesia  pre- 
feresch  dir  cinch  paraulas  ab 
inteligencia,  à  fi  de  instruir 
també  als  altres,  que  no  deu 
mil  paraulas  en  llengua  des- 
eoneguda. 

20  Germans,  no  siau  noys  en 
lo  seny,  mes  siau  infants  en  la 
malicia,  emperò  homes  en  lo 
seny. 
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21  Està  escrit  en  4a  lley  :  Ab 
homes  c^'altras  llenguas  y  d'al- 
tres llavis  parlaré  à  est  poble,  y 
ni  ab  tot  això  me  ohiràn,  diu 
lo  Senyor. 

22  Axí  las  llenguas  son  pera 
senyal,  no  als  fiels,  sinó  als  in- 
fiels ;  mes  la  profecia  serveix, 
no  als  infiels,  sinó  als  fiels. 

23  Si  donchs  tota  l'Iglesia  se 
congrega  en  un  lloch,  y  parlant 
tots  ab  llenguas,  entran  igno- 
rants ò  infiels,  (í  no  diran  que 
haveu  perdut  lo  judici  ? 

24  Mes  si  tots  profetisan,  y 
entra  un  infiel,  ò  un  ignorant, 
ell  de  tots  es  convensut,  y  de 
tots  judicat. 

25  Y  axis  fan  manifestos  los 
secrets  de  son  cor;  y  postrat 
sobre'l  rostro  adorarà  à  Deu,  y 
declararà  que  Deu  verdadera- 
ment  està  en  vosaltres. 

26  ^  Donchs  que,  germans  ? 
Quant  vos  congregueu,  cada 
hu  de  vosaltres  té  salm,  té  doc- 
trina, té  llengua,  té  revelació, 
té  interpretació  :  fassis  tot  pera 
edificació. 

27  Si  algú  parla  en  llengua 
desconeguda,  parliaii  axí  dos,  ó 
al  més  tres,  y  per  torn,  y  un  in- 
terpretia. 

28  Y  si  no  hi  ha  interpreto, 
guardià  silenci  en  Tlgiesia,  y 
parlia  ab  sí  mateix  y  à  Deu. 

29  En  quant  als  profetas,  par- 
lian  dos  ó  tres,  yls  demés  que 
judiquian. 

30  Y  si  à  altre  que  estiga  sen- 
tat  li  fos  revelada  alguna  cosa, 
callia  lo  primer. 

31  Puix  axí  podeu  profetisar 
tots  un  per  un,  à  fi  de  que  tots 
aprengan,  y  sian  tots  amone- 
stats. 
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32  Yls  esperits  dels  profetas 
e^àn  subjectes  als  profetas. 

33  Perquè  Deu  no  es  autor 
de  dissensió,  sinó  de  pau,  axí 
com  jo  ensenyo  en  totas  las 
Iglesias  dels  sants. 

34  Callian  las  donas  en  las 
Iglesias,  puix  nois  es  donat  lo 
parlar,  ans  be  estigan  sumissas, 
com  també  ho  diu  la  lley. 

35  Y  si  ellas  volen  instruirse 
en  alguna  cosa,  queu  pregun- 
tian  à  sos  marits  en  casa ;  puix 
que  es  indecorós  à  una  dona  lo 
parlar  en  Tlglesia. 

36  (^Per  ventura  la  paraula 
de  Deu  isqué  de  vosaltres,  ó 
vingué  à  vosaltres  sols  ? 

37  Si  algú  se  te  per  profeta, 
ó  espiritual,  regoneguia  que  las 
cosas  queus  escrich  son  mana- 
ments del  Senyor. 

38  Yl  que  no  conega,  no  serà 


conegut. 

39  Per  lo  tant,  germans,  cob- 
diciau  lo  profetisar,  y  no  impe- 
diu lo  parlar  en  llenguas. 

40  Fassas  tot  ab  decoro  y 
ordre. 

CAP.  XV. 

La  fe  y  esperatisa  de  nostra 
futura  resurrecció  se  coiijir- 
man  per  la  resurrecció  de 
Jesu  Càrist.  Se  descriu  V ordre 
y  modo  d'ella,  y  la  naturalesa 
dels  cossos  ressuscitats. 

VOS  declaro  emperò,  germans, 
TEvangeli  queus  he  predicat,  lo 
que  reberen  vosaltres,  y  en  lo 
qual  estau  ferms, 

2  Per  lo  qual  sou  salvos  tam- 
bé, sil  reteniu  com  vos  lo  pre- 
diquí, si  es  que  no  haveu  cre- 
gut en  va. 

3  Perquè  en  primer  lloch  vos 
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he  ensenyat  lo  mateix  que  ha- 
via après,  a  saber,  que  Christo 
morí  per  nostres  pecats,  segons 
las  Escripturas ; 

4  Y  que  fou  sepultat,  y  que 
ressuscità  al  tercer  dia,  segons 
las  Escripturas : 

5  Y  que  s'aparegué  à  Cephas, 
y  després  als  onse  : 

6  Y  que  després  fou  vist  per 
mes  de  cinch  cents  germans 
junts,  dels  quals  la  major  part 
viuhen  vuy  dia,  emperò  alguns 
han  ja  finat : 

7  Després  s'aparegué  à  Jaume 
també,  y  després  à  tots  los 
Apòstols : 

8  Y  finalment  sem  aparegué 
à  mi  també,  com  à  un  fill  ab- 
ortiu, 

9  Puix  jo  so'l  menor  dels 
Apòstols,  lo  qual  no  so  digne 
de  ser  anomenat  Apòstol,  per- 
què he  perseguit  Tlglesia  de 
Deu. 

10  Emperò,  per  la  gràcia  de 
Deu,  so  lo  que  so ;  y  sa  gràcia 
no  ha  estat  vana  en  mi,  ans  be 
he  treballat  mes  copiosament 
que  tots  ells ;  emperò  no  jo, 
sinó  la  gràcia  de  Deu  que  era 
ab  mi. 

11  Per  lo  tant,  sia  jo,  siaa 
ells,  axí  predicam,  y  axi  vosal- 
tres haveu  creo;ut. 

12  Y  sis  predica  que  Christo 
ressuscità  d'entrels  morts,  (^  com 
es   que   diuhen   alguns   d'entre 
vosaltres,  que  no  hi  ha  resur 
recció  de  morts? 

13  Donchs  si  no  hi  ha  resur- 
recció de  morts,  tampoch  Christo 
ressuscità. 

14  Y  si  Christo  no  ressuscità, 
es  vana  donchs  nostra  predica- 
ció,  y  també  es  vana  vostra  fe  : 
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1 5  Y  ademés  resultam  ser  fal- 
sos testimonis  envers  Deu  ;  per- 
què donarem  testimoni  contra 
Deu,  dihent  que  havia  ressusci- 
tat à  Christo,  al  qual  no  ressus- 
cità, si  es  quels  morts  no  ressus- 
citan. 

16  Perquè  sils  morts  no  res- 
suscitan,  Christo  tampoch  ressus- 
cità; 

17  Y  si  Christo  no  ressuscità, 
vana  es  vostra  fe,  puix  encara 
estau  en  vostres  pecats, 

18  Y  per  consegüent  també 
los  que  dormiren  en  Christo  son 
perduts. 

19  Si  en  aquesta  vida  solament 
tenim  esperansa  en  Christo,  nos- 
altres som  de  tots  los  homes 
los  mes  desditxats. 

20  Emperò  Christo  ha  ressus- 
citat d^entrels  morts,  y  ha  estat 
fet  primicias  d'aquells  que  dor- 
men. 

21  Perquè  axí  com  per  home 
vingué  la  mort,  per  home  vin- 
gué també  la  resurrecció  dels 
morts. 

22  Y  axí  com  en  Adam  moren 
tots,  axí  en  Christo  també  seran 
tots  viviíicats. 

23  Emperò  cada  qual  en  son 
ordre :  las  primicias  Christo ; 
després  los  que  son  de  Christo 
en  sa  vinguda. 

24  Luego  ve'\  fi ;  quant  ell 
haurà  entregat  lo  regne  al  Deu 
y  al  Pare,  quant  haja  destruït 
tot  imperi,  y  tota  autoritat,  y 
tot  poder. 

25  Perquè  es  necessari  que  ell 
regnia,  fins  que  haja  posat  tots 
los  enemichs  sota  sos  peus. 

26  Yl  últim  enemich  que  serà 
destruït,  es  la  mort.  Perquè  to- 
tas  las  cosas  las  subjecta   sota 
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los  peus  d'bell.     Y  quant  diu : 

27  Tot  està  subjecte  à  ell ; 
s^exceptua,  sens  dubte,  aquell 
que  posà  totas  las  cosas  sota 
d'eU. 

28  Y  quant  totas  las  cosas 
estigan  subjectes  à  ell,  Uavors 
fins  lo  mateix  Fill  estarà  sub- 
jecte à  aquell  que  sometè  à  ell 
totas  las  cosas,  peraqué  Deu  sia 
tot  en  tots. 

29  D'altra  manera,  i  que  faran 
aquells  ques  batejan  perals 
morts,  si  de  ningun  modo  res- 
suscitan  los  morts  ?  i  Perquès 
batejan  donchs  perals  morts? 

30  (i  Y  perquè  nosaltres  estam 
en  perill  à  cada  hora  ? 

31  Cada  dia,  germans,  moro 
pera  glòria  vostra,  la  qual  tinch 
en  Christo  Jesús  nostre  Senyor. 

32  Si,  com  home,  vaitg  jo  com- 
bàtrer  ab  las  fieras  en  Efesi, 
I  quem  aprofita  si  no  ressuscitan 
los  morts  ?  Menjem  y  bebem, 
que  demà  morirém.. 

33  Nous  deixeu  seduhir:  las 
malas  companyías  corrompen 
las  bonàs  costums. 

34  Vetllau  justament,  y  no 
pequeu  ;  puix  alguns  no  tenen 
coneixement  de  Deu  :  ho  dich 
pera  confusió  vostra. 

35  Emperò  algú  dirà  :  i  Com 
ressuscitaran  los  morts,  ò  ab 
quin  cos  vindran  ? 

36  Neci,  lo  que  tu  sembras, 
no  's  vivifica,  si  abans  no  mor. 

37  Y  al  sembrar,  no  sembras 
lo  cos  que  ha  de  nàixer,  sinó  lo 
gra  nu,  ò  de  blat,ó  d'altra  llavor, 

38  Mes  Deu  li  dona  lo  cos  com 
li  plau,  y  à  cada  una  de  las  lla- 
vors son  propi  COS. 

39  No  tota  carn  es  una  ma« 
teixa  carn ;  mes  una  certament 
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es  la  carn  dels  homes,  altra  la 
de  las  bestias,  altra  la  dels  au- 
cells,  y  altra  la  dels  peixos. 

40  ÈB,  ha  axí  mateix  cossos  ce- 
lestials, y  cossos  terrenals  ;  em- 
però una  es  la  glòria  dels  ce- 
lestials, y  altra  la  dels  terrenals. 

41  Una  es  la  claredat  del  sol, 
altra  la  claredat  de  la  lluna,  y 
altra  la  claredat  de  las  estrellas. 
Y  fins  una  estrella  se  diferencia 
d^altra  estrella  en  claredat. 

42  Axí  també  es  la  resurrecció 
dels  morts.  Se  sembra  en  cor- 
rupció ;  ressuscitarà  en  incor- 
rupció : 

43  Se  sembra  en  vilesa  ;  res- 
suscitarà en  glòria  :  se  sembra 
en  flaquesa  ;  ressuscitarà  en  \i- 
gor : 

44  Se  sembra  cos  animal ;  res- 
suscitarà cos  espiritual :  perquè 
axí  com  hi  ha  cos  animal,  axí 
hi  ha  cos  espiritual,  com  està 
escrit : 

45  Lo  primer  home  Adam  fou 
format  en  ànima  \ivent ;  lo  der- 
rer  Adam  en  esperit  vivificant. 

46  Mes  no  fou  lo  primer  lo 
espiritual,  sinó  lo  ques  animal, 
y  després  lo  ques  espiritual. 

47  Lo  primer  home  de  la  ter- 
ra, terrenal;  lo  segon  home  del 
cel,  celestial. 

48  Com  es  lo  terrenal,  axí  son 
també  tots  los  que  son  terrenals; 
y  com  es  lo  celestial,  axí  son  tots 
los  que  son  celestials. 

49  Y  axí  com  havem  portat 
rimatge  del  terrenal,  axí  porta- 
rem també  l'imatcre  del  celestial. 

50  Emperò  assó  vos  dich,  ger- 
mans, que  la  carn  y  la  sanch  no 
poden  possehir  lo  regne  de  Deu, 
ni  la  corrupció  possehir  Tincor- 
ruptibilitat. 
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51  Veus  aquí  jous  declaro  un 
misteri :  Tots  certament  no  dor- 
mirem, mes  tots  serem  mudats, 

52  En  un  moment,  en  un  tancar 
y  obrir  d^ull,  en  la  trompeta  fi- 
nal ;  puix  la  trompeta  sonarà, 
yls  morts  ressuscitaran  incor- 
ruptibles, y  nosaltres  serem  mu- 
dats. 

53  Perquè  es  precís  que  assó 
corruptible,  se  vestesca  d^incor- 
ruptibilitat,  y  assó  ques  mortal, 
se  vestesca  d^immortalitat. 

54  Y  quant  assó  ques  corrup- 
tible, s'haja  vestit  d'incorrupti- 
bilitat,  y  lo  ques  mortal,  s^haja 
vestit  d'immortalitat,  à  las  horas 
se  cumplirà  la  paraula  que  està 
escrita :  Engullida  ha  estat  la 
mort  en  la  victorià. 

55  ;  O  mort !  ^  ahont  es  ta 
victorià  ?  ;  O  mort !  ç,  ahont  es 
ton  agulló  ? 

ò6  Acrulló  de  la  mort  es  lo 
pecat,  y  la  forsa  del  pecat  es  la 
Uey. 

57  Mes  gracias  à  Deu,  quens 
donà  la  victorià  per  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ. 

58  Axí,  amats  germans  meus, 
estigau  ferms,  y  constants,  abun- 
dant sempre  en  Tobra  del  Se- 
nyor, sabent  que  vostre  treball 
no  es  en  va  en  lo  Senyor. 

CAP.  XVI. 

Exorta  als  Corinthis  d  que  fas- 

san  la  coUecta  de  las  almoynas 

perals  pobres  de  Vlglesia   de 

Jerusalem,  y  los  recomana  d 

Tímotheu,  y  d  altres  deixebles. 

Y  EN  quant  à  las  collectas  ques 
fan  perals  sants,   feuho   també 
vosaltres  axí  com  ho  ordení  en 
las  Ii>:lesias  de  Galacia. 
2  Lo  primer  dia  de  la  semana 
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cada  hu  de  vosaltres  posia  apart 
en  sa  casa  guardant  lo  que  gu- 
stia,  à  fi  de  que  nos  fassan  las 
coUectas  quant  jo  vinga. 

3  Y  quant  estiga  jo  present, 
aquells  que  vosaltres  aprobaréu 
per  cartas,  à  eixos  enviaré  pera- 
qué  portian  à  Jerusalem  vostre 
socorro. 

4  Y  si  la  cosa  meresqués  que  jo 
també  hi  vaja,  vindran  ab  mi. 

5  Y  jo  vindré  à  vosaltres 
quant  passia  per  la  Macedònia  ; 
puix  jo  passaré  per  la  Mace- 
dònia. 

6  Y  tal  vegada  me  quedaré 
ab  vosaltres,  y  hi  passaré  també 
Fhivern,  peraqué  m'acompanyeu 
allà  ahont  tinga  d'anar. 

7  Puix  nous  vull  véurer  de 
pas;  ans  be  espero  detenirme 
algun  temps  ab  vosaltres,  sil 
Senyor  ho  permet. 

8  Però  jorn  detindré  en  Efesi 
fins  à  Pentecostes. 

9  Perquè  sem  ha  obert  una 
porta  gran  y  eficaz,  y  los  adver- 
saris son  molts. 

10  Y  si  Timotheu  vingués, 
procurau  que  estiga  sens  recel 
entre  vosaltres,  puix  treballa  en 
Fobra  del  Senyor  axí  com  jo. 

11  Per  lo  tant  noi  desprecihi 
ningú,  ans  be  acompanyaulo  en 
pau,  peraqué  vinga  à  mi ;  puix 
lo  espero  ab  los  germans. 

12  Y  en  quant  al  germà  Apo- 
lo,  vos  fas  d  saber,  que  li  pre- 
guí molt  vingués  à  vosaltres  ab 
los  germans  :  emperò  no  tingué 
voluntat  de  venir  ara,   a  vosal- 


tres ;    mes  vindrà  quant  tinga 
oportunitat. 

13  VetUau,  estau  ferms  en  la 
fe,  conduhiuvos  com  à  homes,  y 
siau  forts. 

14  Sian  fetas  totas  las  vostras 
cosas  ab  caritat. 

15  Vos  prego,  germans,  (ja 
coneixeu  la  casa  d'Estéfana,  y 
de  Fortunat,  y  d'Àchàich  ;  per- 
què son  las  primicias  del  A- 
chaya,  y  se  consagraren  al  ser- 
vey  dels  sants,) 

16  Que  siau  obedients  à  eixos 
tals,  y  à  tot  aquell  qaens  ajuda, 
y  treballa. 

17  Y  m'alegro  de  la  vinguda 
d'Estéfana,  y  de  Fortunat,  y 
d'Achàich;  puix  lo  queus  faltava 
à  vosaltres,  ho  supliren  ells  : 

18  Perquè  referenmon  esperit, 
yl  vostre.  Teniu  donchs  con- 
sideració à  tals  personas. 

19  Vos  saludan  las  Iglesias 
del  Àsia.  Vos  saludan  molt  en 
lo  Senyor,  Aquila  y  Priscila, 
ab  riglesia  de  sa  casa,  en  la 
quem  trobo  allotjat. 

20  Vos  saludan  tots  los  ger- 
mans. Saludauvos  los  uns  als 
altres  ab  bes  sant. 

21  Lo  salutació  de  mi,  Pau, 
ab  ma  pròpia  ma. 

22  Si  algú  no  ama  à  nostre 
Senyor  Jesu  Christ,  sia  anate- 
ma, Maran  Atha. 

23  La  gràcia  de  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ  sia  ab  vosal- 
tres. 

24  Mon  amor  sia  ab  tots  vos- 
altres en  Christo  Jesús.    Amen. 
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SEGONA  epístola 

DEL 

APÒSTOL   SANT   PAU   ALS   CORINTHIS. 


CAP.  I. 

S'escusa  V Apòstol  de  no  haver 
anat  avans  d  visitarlos^  després 
de  fer  los  véurer  la  sinceritat 
de  son  cor  y  de  sa  doctrina, 
PAU,  Apòstol  de  Jesu  Christ 
per  la  voluntat  de  Deu,  yl  ger- 
mà Timotheu,  à  Tlçlesia  de  Deu 
que  està   en  Corinthi,   ab  tots 
los  sants  que  hi  ha  en  tota  la 
Achaya : 

2  Gracia  sia  k  vosaltres,  y  pau, 
de  Deu  nostre  Pare,  y  del  Se- 
nyor Jesu  Christ. 

3  Benehit  sia  lo  Deu  y  Pare 
de  nostre  Senyor  Jesu  Christ, 
lo  Pare  de  las  misericordias,  y 
Deu  de  tota  consolació, 

4  Lo  qual  nos  consolà  en  tota 
nostra  tribulació,  peraque  pu- 
gam  també  nosaltres  consolar  à 
aquells  ques  troban  en  tot  tre- 
ball, ab  lo  consol  ab  que  nosal- 
tres som  consolats  de  Deu. 

5  Perquè  à  la  manera  ab  que 
abundan  en  nosaltres  las   aflic-  I 
eions    de  Christo,   axí    abunda 
també    nostra    consolació    per 
Christo. 

6  Y  si  som  atribulats,  es  pera 
vostra  consolació  y  salvació  ;  y 
si  som  consolats,  es  pera  vostra 
consolació  ;  si  som  confortats, 
pera  vostra  confortació  es  y  sal- 
vació ;  la  qual  obra  sufriment 
de  las  mateixas  afliccions  que 
patim  nosaltres  també : 

7  De  manera,  que  nostra  espe- 
ransa  en  vosaltres  es  ferma,  sa- 
bent que  axí  com  sou  participa- 
dors  de  las  afliccions,  ho  sereu 
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també  de  la  consolació. 

8  Perquè  no  volem,  germans, 
que  ignoreu  las  tribulacions  que 
tinguérem  en  TAsia ;  perquè 
nos  oprimiren  de  una  manera 
tant  superior  à  nostras  forsas, 
que  arribarem  à  desesperar  de 
la  vida  : 

9  Mes  nosaltres  tinguérem  en 
nosaltres  mateixos  la  sentencia 
de  mort,  peraqué  no  confiassem 
en  nosaltres,  sinó  en  Deu  que 
ressuscita  los  morts : 

10  Lo  qual  nos  ha  llibertat  y 
lliberta  de  tant  gran  perill  de 
mort,  en  qui  esperam  que  encara 
nos  deslliurarà : 

11  Ajudantnos  vosaltres  tam- 
bé en  vostras  oracions,  peraqué 
per  lo  do  que  sens  ha  concedit 
per  medi  de  moltas  personas, 
sian  donadas  gracias  per  molts 
à  favor  de  nosaltres. 

12  Perquè  nostra  glòria  es 
aquesta  :  lo  testimoni  de  nostra 
conciencia,  que  en  simplicitat 
de  cor  y  en  santa  sinceritat,  no 
ab  sabiduría  carnal,  sinó  ab  la 
gràcia  de  Deu,  havem  procehit 
en  aquest  mon,  y  mes  abun- 
dantment ab  vosaltres. 

13  Puix  nous  escribim  altras 
cosas  sinó  las  que  haveu  llegit  y 
regoneixeu,  y  espero  que  las  re- 
goneixerèu  fins  al  fi : 

14  Com  també  nos  haveu  re- 
gonegut  en  part,  que  nosaltres 
som  vostra  glòria,  axí  com  vosal- 
tres també  la  nostra  en  lo  dia  de 
nostre  Senyor  Jesu  Christ. 

15  Y    ab   aquesta    confiansa 
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pensava  venir  abans  à  vosaltres, 
peraqué  tinguesseu  un  segon  be- 
nefici; 

IQ  Y  anar  a  Macedònia,  pas- 
sant per  vosaltres,  y  de  Mace- 
dònia venir  altra  vegada  à  vos- 
altres, y  ser  conduhit  per  vosal- 
tres à  la  Judéa. 

17  Donchs  quant  jorn  propo- 
sava això,  i  usí  acàs  de  lleugere- 
sa ?  (^  ó  las  cosas  que  jo  proposo, 
las  proposo  segons  la  carn,  de 
manera  que  hi  haja  en  mi  si, 
y  no? 

18  Emperò  Deu  verdader  m'es 
testimoni^  que  en  aquella  parau- 
la queus  he  anunciat  no  hi  ha 
si  y  no. 

19  Perquè  lo  Fill  de  Deu  Jesu 
Christ,  que  ha  estat  predicat  en- 
tre vosaltres  per  nosaltres,  so  es, 
per  mi,  y  per  Sylva,  y  Timotheu, 
no  fou  si  y  no,  sinó  quel  si  fou 
en  eU. 

20  Perquè  totas  las  promesas 
de  Deu  son  en  eU  si ;  y  axí  tam- 
bé en  ell  Amen,  à  glòria  de  Deu 
per  nosaltres. 

21  Y  com  aquell  quens  con- 
firmà junt  ab  vosaltres  en  Chris- 
to,  yl  quins  ha  ungit,  es  Deu  : 

22  Lo  qual  també  nos  sella,  y 
donà  la  penyora  del  Esperit  en 
nostres  cors. 

23  Emperò  jo  crido  à  Deu  per 
testimoni  sobre  ma  ànima,  de  que 
per  perdonarvos  no  he  vingut  en- 
cara à  Corinthi :  no  que  tingam 
domini  sobre  la  vostra  fe,  sinó 
que  contribuhim  à  vostre  goitg : 
puix  per  la  fe  estau  ferms. 

CAP.  II. 
Mana  quel  incestuós  arrepentít 
sia  readmès  en  la  comunió  de 
Vigiesia,  y  ab  indulgència  pa- 
ternal, y  autoritat  apostòlica, 
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en  nom  de  Christo,  li  alsa  la 

pena  imposada, 
MES  jo  ^he  resolt  en  ml  mateix, 
de  no  venir  altra  vegada  à  vos- 
altres ab  tristesa: 

2  Perquè  si  jous  entrlstech, 
(i  qui  m'alegra  à  mi  després,  sinó 
aquell  que  ha  estat  contristat  per 
mi? 

3  Y  això  mateix  vos  he  escrit ; 
à  fi  de  que  quant  vinga  à  vos- 
altres no  tinga  tristesa  sobre  tris- 
tesa, d'aquells  de  qui  jo  deuria 
tenir  alegria ;  confiant  en  tots 
vosaltres,  de  que  mon  goitg  es  lo 
goitg  de  tots  vosaltres. 

4  Perquè  per  la  molta  aflicció 
y  angustia  de  cor,  vos  escrigui 
ab  moltas  llàgrimas,  no  pera- 
quèus  contristasseu,  ans  be  pera- 
qué coneguesseu  Tamor  tant 
gran  queus  tinch. 

5  Y  si  algú  m'ha  contristat, 
nom  ha  contristat  sinó  en  part, 
per  no  agoviarvos  à  tots  vosal- 
tres. 

6  Bàstali  al  ques  tal  aquesta 
reprehensió  feta  per  molts: 

7  De  manera  que  al  contrari, 
vosaltres  deheu  perdonarlo,  y 
consolarlo  ;  no  sia  quel  tal  se 
perdia  consumit  de  tristesa. 

8  Per  lo  que  vos  prech  que 
confirmeu  vostra  caritat  en- 
vers ell, 

9  Y  per  aqueix  fi  vos  escrigui 
també,  à  fi  de  experimentar  si 
vosaltres  sou  obedients  en  totas 
las  cosas. 

10  AqueU  à  qui  vosaltres  per- 
donau  alguna  cosa,  també  jo  li 
perdono ;  puix  jo  si  li  he  per- 
donat alguna  cosa  per  amor  de 
vosaltres,  ho  he  fet  en  persona 
de  Christo, 

11  A  fi  de  que  no  siam  sorpre- 
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sos  de  Satanàs  ;  puix  no  igno- 
ram  sas  maquinacions. 

12  Y  quant  vinguí  à  Troas  à 
predicar  TEvangeli  de  Christo, 
ym  fou  oberta  una  porta  en  lo 
Senyor, 

13  No  tinguí  repòs  en  mon 
esperit,  perquè  no  encontrí  à 
mon  germà  Tito  ;  y  axí  despe- 
dintme  d'ells  men  aní  à  Mace- 
dònia. 

14  Emperò  gracias  à  Deu  que 
sempre  nos  fa  triunfar  en  Christo 
Jesús,  y  manifesta  per  nosaltres 
en  totas  parts  Tolor  del  coneixe- 
ment d'ell  mateix. 

15  Puix  nosaltres  som  envers 
Deu  bon  olor  de  Christo  en 
aquells  ques  salvan  y  en  los 
ques  perden. 

16  Pera  uns  som  realment  olor 
de  mort  pera  mort ;  y  per'  altres 
olor  de  vida  pera  vida.  iY 
qui  es  idóneo  pera  aquestas  co- 
sas  ? 

17  Perquè  no  som  com  molts, 
que  adulteran  la  paraula  de  Deu: 
sinó  que  parlam  en  Christo  ab 
sinceritat,  com  de  part  de  Deu, 
devant  de  Deu. 

CAP.  III. 

Excellencia  del  Evangeli  com- 
parada ah  la  Lley  antigua. 
Lo  vel  que  cuhreix  la  mteligen- 
cia  de  las  Escripturas  als 
Jueus  solament  se  remou  ah  la 

fe  en  Jesu  ChrisL 

e;COMENSAMde  nou  à  alabar- 
nos  à  nosaltres  mateixos,  ó  tenim 
necessitat,  com  alguns,  de  cartas 
de  recomendació  pera  vosaltres, 
ó  de  vosaltres  ? 

2  Vosaltres  carta  nostra  sou, 
escrita  en  nostres  cors,  conegu- 
da y  llegida  de  tots  los  homes  : 
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3  Sent  manifest,  que  vosaltres 
sou  carta  de  Christo,  ministrada 
per  nosaltres,  y  escrita  no  ab 
tinta,  sinó  ab  l'Esperit  de  Deu 
viu  ;  no  en  taulas  de  pedra,  sinó 
en  taulas  de  carn  del  cor. 

4  Y  tenim  tal  confiansa  envers 
Deu  per  Christo : 

.5  No  que  siam  suficients  per 
nosaltres  mateixos  pera  pensar 
res,  com  de  nosaltres,  sinó  que 
nostra  suficiència  ve  de  Deu : 

6  Lo  qual  nos  ha  fet  també 
ministres  idóneos  del  Nou  Tes- 
tament: no  de  la  lletra,  sinó 
del  esperit;  perquè  la  lletra, 
mata,  emperò  l'esperit  dona  vida. 

7  Y  sil  ministeri  de  mort, 
gravat  ab  lletras  sobre  pedras, 
fou  gloriós,  de  manera  quels  fills 
d'Israel  no  podían  fixar  la  vista 
en  la  cara  de  Moysès,  per  la 
glòria  de  son  rostro,  que  havia 
de  desaparèixer; 

8  (i  Com  no  serà  mes  gloriós 
lo  ministeri  del  Esperit? 

9  Perquè  sil  ministeri  de  con- 
demnació fou  glòria,  molt  mes 
deu  abundar  en  glòria  lo  mi- 
nisteri de  justicia. 

10  Perquè  lo  que  resplandí  en 
aquesta  part,  no  fou  gloriós 
comparat  ab  la  glòria  excellent. 

11  Perquè  si  lo  ques  anullat 
es  pera  glòria,  molt  mes  gloriós 
serà  lo  que  subsisteix. 

12  Axí  donchs  tenint  tal  e- 
speransa  vos  parlam  ab  molta 
confiansa ; 

13  Y  no  com  Moysès,  ques 
posava  un  vel  sobrel  rostro, 
pera  què  los  fills  d'Israel  no 
fixassen  la  vista  en  sa  cara,  la 
glòria  de  la  qual  havia  de  desa- 
parèixer : 

14  Emperò    sos    sentits   que- 
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dar  en  ofuscats :  puix  fins  avuy 
permaneix  en  la  lectura  del  Vell 
Testament  lo  mateix  vel  sens 
remourer,  lo  qual  vel  es  re- 
mogut en  Christo. 

15  Y  fins  aquest  dia,  quant 
llegeixen  à  Moysés,  lo  vel  està 
posat  sobrel  cor  d^ells. 

16  Mes  quant  se  convertescan 
al  Senyor  serà  remogut  son  vel. 

17  Perquél  Senyor  es  Esperit : 
y  allà  ahont  esta  TEsperit  del 
Senyor,  allí  hi  ha  llibertat. 

18  Y  axí  tots  nosaltres  con- 
templant à  cara  descuberta,  com 
en  un  mirall,  la  glòria  del  Se- 
nyor, som  transformats  en  la 
mateixa  imatge  de  claredat  en 
claredat  com  per  TEsperit  del 
Senyor. 

CAP.  IV. 

Conducta  de  Sant  Pau  plena 
de  sinceritat  L'Evangeli  per' 
uns  es  llum,  per'  altres  tene- 
bras.  Los  Apòstols  agoviats 
de  treballs,  però  plens  d'espe- 
ransa.  Los  mals  d'aquesta 
vida  son  de  poca  duració,  los 
bens  del  altra  eterns, 

PER  lo  tant,  tenint  nosaltres 
aquest  ministeri,  segons  la  mise- 
ricòrdia que  havem  alcansat,  no 
desmayam ; 

2  Ans  be  Uansam  fora  de  nos- 
altres las  dissimulacions  vergó- 
nyosas,  no  caminant  en  Tastucia, 
ni  adulterant  la  paraula  de  Deu, 
sinó  recomanantnos  nosaltres 
mateixos  à  la  conciencia  de  tots 
los  homes  devant  de  Deu  per  la 
manifestació  de  la  veritat. 

.3  Y  sil  nostre  Evangeli  està 
encara  encubert,  per^aquellsques 
perden  està  encubert : 

4  En  los  quals  lo  deu  d^aquest 
270 


mon  ha  cegat  los  enteniments 
dels  incrèduls,  peraqué  no  re- 
splandesca  en  ells  la  llum  del 
Evangeli  de  la  glòria  de  Christo, 
ques  Timatge  de  Deu. 

5  Perquè  nous  predicam  à  nos- 
altres mateixos,  sinó  à  Jesu 
Christ  Senyor  nostre ;  y  nosal- 
tres som  servos  vostres  per  Jesús. 

6  Perquè  Deu,  que  digué  que 
de  las  tenebras  resplandís  la 
llum,  ell  mateix  resplandí  en 
nostres  cors,  per^  illuminació  del 
coneixement  de  la  glòria  de 
Deu  en  la  cara  de  Jesu  Christ. 

7  Emperò  tenim  aquest  tresor 
en  vasos  de  fanch,  peraqué  la 
grandesa  del  poder  sia  de  Deu, 
y  no  de  nosaltres. 

8  En  tot  patim  tribulacions, 
mes  nons  acongoixam  ;  estam 
apurats,  mes  no  destituits : 

9  Som  perseguits,  mes  no 
abandonats;  abatuts,  mes  no 
destruhits : 

10  Portant  sempre  la  mortifi- 
cació del  Senyor  Jesús  en  nostre 
cos,  à  fi  de  que  la  vida  de  Jesús 
se  manifestia  també  en  nostres 
cossos. 

11  Perquè  nosaltres  que  vivim 
som  contínuament  entregats  à 
la  mort  per  amor  de  Jesús,  pera- 
qué la  vida  de  Jesús  se  mani- 
festia també  en  nostra  carn 
mortal. 

12  Aixi  donchs  la  mort  obra 
en  nosaltres,  mes  la  vida  en 
vosaltres. 

13  Emperò  tenint  lo  mateix 
esperit  de  fe,  conforme  està 
escrit:  Creguí,  y  per  això  he 
parlat :  nosaltres  també  crehem, 
y  per  això  parlam  : 

14  Sabent  que  aquell  que  res- 
suscità al  Senyor  Jesús,  nos  res- 
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suscitarà  també  à  nosaltres  ab 

Jesús,  yns  colocarà  ab  vosaltres. 

15  Perquè  tot  es  per  amor  de 

vosaltres,  àíi  de  quelagTacia,que 


5  Emperò  lo  quins  ha  preparat 
per  això  mateix,  e^  Deu,  quins 
ha  donat  la  penyora  del  Esperit. 

6  Per  això  vivim  sempre  con- 


abunda  per  Tacciò  de  gràcia s  de  i  fiats,  sabent  que  mentres  estam 
molts,  redundiaengloriadeDeu.  i  en   lo    cos    estam    ausents    del 

16  Per  lo  que  no  desmayam,  t  Senyor: 
ans  be  encaraqué  en  nosaltres  I    7  (Perquè  caminam  per  fe,  y 
rhome  exterior  decayg-uia,  em-  |  no  per  visió :) 


però  Vhome  interior  se  renova 
de  dia  en  dia. 


8  Eknperò  tenim  confiansa,  y 
ans  be  mes  ganas  de  ausentarnos 


17  Perquè   nostras    afliccions  |  del  cos,  y  estar  presents  ab  lo 


Ueugeras,  que  no  duran  mes 
que  un  moment,  operan  en  nos- 
altres un  sobreabundant  y  etern 
pes  de  glòria ; 

18  Mentras  contemplam  no  à 
las  cosas  ques  veuhen,  sinó  à 
las  que  nos  veuhen.  Perquè 
las  cosas  ques  veuhen  son  tem- 
porals ;  mes  las  que  nos  veuhen 
son  eternas. 

CAP.  V. 

Desitja  V Apòstol  véurerse  llibre 
del  desterro  d'aquesta  vida  y 
agradar  d  Jesu  Christ,  jutge 
de  tots.  Per  ell  som  recon- 
ciliats  ab  Deu.  Los  Apòstols 
son  sos  embaixadors, 

PERQUÈ  sabem  que  si  nostra 
casa  terrena  d'esta  habitació  se 
dissolgués,  tenim  de  Deu  un 
edifici,  una  casa  no  feta  de  ma, 
que  serd  eterna  en  los  cels. 

2  Y  per  això  gemegam  nosal- 
tres, desitjant  ser  revestits  de 
nostra  habitació  ques  del  cel : 

3  Si  es  que  siam  trobats  vestits 
y  no  desnusos. 

4  Perquè  també  los  que  estam 
en  est  tabernacle  gemegam  opri- 


Senyor. 

9  Y  per  això  nos  esforsam,  ó 
siam  presents,  ó  siam  ausents,  à 
serli  acceptes. 

10  Puix  debem  tots  compa- 
rèixer devant  lo  tribunal  de 
Christo,  peraquè  cada  qual  rebia, 
segons  lo  que  ha  fet  bo  ò  mal, 
estant  en  son  propi  cos. 

1 1  Penetrats  donchs  del  terror 
de  Deu,  persuadim  als  hom.es  ; 
puix  à  Deu  li  som  manifestos,  y 
espero  que  ho  som  també  en 
vostras  conciencias. 

12  Nons  alabam  de  nou  à 
vosaltres,  sinó  queus  donam 
ocasió  de  gloriarvos  per  nosal- 
tres ;  à  fi  de  que  tingau  que 
respòndrer  als  ques  glorían  en 
Tapariencia,  y  no  en  lo  cor. 

13  Perquè  si  nosaltres  estam 
com  fora  de  sí,  es  pera  Deu  ;  y 
si  estam  en  cabal  seny,  es  pera 
vosaltres. 

14  Perquè  l'amor  de  Christo 
nos  compelleix ;  considerant 
això,  que  si  un  morí  per  tots, 
tots  per  consegüent  som  morts : 

15  Y  que  Christo  morí  per 
tots,  peraquè  los  que  viuhen  no 

mits  ;    perquè    no    volem    ésser  I  viscan  ja  pera  sí,  sinó  per  aquell 
despullats,  sinó  revestits  ;    à  fi  {  que  morí  per  ells  y  ressuscità. 
de  que  lo  ques  mortal  sia  absor-  !     16  Y  axí  nosaltres  de  aquí  en 


bit  per  la  vida. 
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avant  ja  no   coneixem  à  ningú 
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segons  la  carn.  Y  encaraqué 
coneguerem  à  Christo  segons  la 
carn,  ab  tot  ara  ja  no/  coneixem. 

17  Per  lo  que  si  algú  esta  en 
Christo,  es  ja  una  criatura 
nova  :  las  cosas  vellas  ja  pas- 
saren ;  veus  aquí  totas  s'han 
tornat  novas. 

18  Y  totas  las  cosas  son  de 
Deu,  quens  ha  reconciliat  à  sí 
per  Jesu  Christ,  yns  donà  lo 
ministeri  de  la  reconciliació. 

19  Perquè  certament  Deu  es- 
tava en  Christo,  reconciliant  lo 
mon  à  sí,  no  imputantlos  los  pe- 
cats d'ells ;  y  posà  en  nosaltres 
la  paraula  de  la  reconciliació. 

20  Nosaltres  donchs  som  em- 
baixadors  en  nom  de  Christo, 
com  si  fos  Deu  qmus  amonesta 
per  nosaltres  :  vos  suplicam  per 
Christo  queus  reconcilieu  ab 
Deu. 

21  Lo  qual  per  nosaltres  feu 
pecat  al  que  no  havia  conegut 
pecat,  à  fi  de  que  nosaltres  fos- 
sera  fets  justicia  de  Deu  en  ell. 

CAP.  VI. 

Modo  de  procehir  dels  Ministres 
del  Evangeli,  y  avís  als  Jiels 
de  no  mesclarse  ab  los  injiels. 

Y  Axi  nosaltres  com  à  coopera- 
dors de  Deu  vos  exortam  à  no 
rébrer  la  gràcia  de  Deu  en  va  ; 

2  (Perquè  ell  diu  :  T'oyguí  en 
temps  accepte,  yt  socorreguí  en 
lo  dia  de  salvació.  Veus  aquí 
ara  es  lo  temps  accepte,  veus 
aquí  ara  es  lo  dia  de  salvació.) 

3  No  donem  ocasió  d'escàndol 
à  ningú,  perquè  no  sia  vitupe- 
rat nostre  ministeri, 

4  Ans  be  en  totas  las  cosas 
conduhimnos  com  à  ministres 
de  Deu  en  molta  paciència,  en 
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tribulacions,  en  necessitats,  en 
angustias, 

5  En  assots,  en  presons,  en  se- 
dicions, en  treballs,  en  vigilias, 
en  dejunis, 

6  En  puresa,  en  ciència,  en 
longanimitat,  en  mansuetut,  en 
Esperit  Sant,  en  caritat  no  fin- 
gida, 

7  En  paraula  de  veritat,  en 
virtut  de  Deu,  ab  las  armas  de 
la  justicia,  à  dreta  y  esquerra  : 

8  Per  honra  y  deshonra,  per 
infàmia  y  bona  fama  ;  com  à 
seductors,  encaraqué  verdaders ; 
com  à  desconeofuts,  encaraqué 
coneguts ; 

9  Com  à  moribundos,  y  veus 
aquí  vivim ;  com  à  castigats, 
emperò  no  morts ; 

10  Com  à  tristos,  emperò  sem- 
pre alegres ;  com  à  pobres,  mes 
enriquint  à  molts :  com*  no  te- 
nint res,  emperò  possehintho  tot. 

11  i  Oh  Corinthis !  Nostra 
boca  està  oberta  pera  vosaltres  ; 
nostre  cor  s'es  dilatat. 

12  No  sou  estrets  en  nosaltres, 
sinó  que  sou  estrets  en  vostras 
entranyas. 

13  Y  per  tenir  la  mateixa  re- 
compensa, (vos  parlo  com  à 
fills ;)  dilatauvos  també  vosal- 
tres. 

1 4  Nous  uniu  en  lo  mateix  jou 
ab  los  infiels.  Perquè  l  quina 
participació  té  la  justicia  ab 
rinjusticia  ?  y  (i  quina  comunió 
té  la  llum  ab  las  tenebras  ? 

15  Oi  quina  concòrdia  té 
Christo  ab  Belial?  ó  (i  quina 
part  té  lo  fiel  ab  Tinfiel  ? 

16  O  (i  quina  consonància  hi 
ha  entrel  temple  de  Deu  yls 
ídols  ?  Perquè  vosaltres  sou  lo 
temple  de  Deu   viu,  com   diu 
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Deu :  Jo  habitaré  en  eUs,  y  ca- 
minaré entre  ells,  y  seré  lo  Deu 
d^ells,  y  ells  seran  mon  poble : 

17  Per  lo  tant  exiuvos  del 
mïtg  d'ells,  y  apartauvos,  diu 
lo  Senyor,  y  no  toqueu  lo  ques 
impur : 

18  Y  jous  rebré,  yus  seré 
Pare,  y  vosaltres  sereu  mos  fills 
y  fiUas,  diu  lo  Senyor  Tot-Po- 
derós. 

CAP.  VII. 

Mostras  del  gran  amor  entre 
Sant  Pau  yls  Corinthis.  La 
tristesa  quels  causa  los  fou 
molt  saludable, 

TENINT  donchs,  caríssims 
meus,  aquestas  promesas,  nete- 
jemnos  de  tota  impuresa  de  carn 
y  d'esperit,  perfeccionant  la  san- 
tificació en  lo  temor  de  Deu. 

2  Doneunos  cabuda.  A  ningii 
hem  injuriat,  à  ningú  hem  per- 
vertit, a  ningú  hem  enganyat. 

3  Nou  dich  per  condemnarvos. 
Puix  jous  digui  abans,  que  vos- 
altres estau  en  nostres  cors  pera 
morir  y  viurer  juntab  vosaltres, 

4  Gran  confiansa  tinch  envers 
vosaltres,  y  molts  motius  de  glo- 


vostre  desitg,  vostres  plors,  y 
vostre  zel  envers  mi,  de  modo 
que  jo  tinguí  gran  plaher. 

8  Perquè  encaraqué  jous  en- 
tristí ab  una  carta,  nom  arre- 
pentesch,  encaraquem pesà;  per- 
què veitg  que  aquella  carta  en- 
caraqué per  un  poch  de  temps 
vos  contristà; 

9  Ara  m'alegro,  no  de  la  tris- 
tesa que  tinguéreu,  sinó  de 
queus  entristireu  per  arrepen- 
timent.  Perquè  vos  contrista- 
reu  segons  Deu,  de  manera  qu€ 
ningun  dany  haveu  sufert  per 
nosaltres. 

10  Perquè  la  tristesa  ques 
segons  Deu,  produheix  arrepen- 
timent  durader  pera  salvació ; 
emperò  la  tristesa  del  mon  pro- 
duheix mort. 

11  Y  veus  aquí  aqueix  mateix 
contristarvos  segons  Deu  quanta 
ansietat  no  produheix  en  vosal- 
tres, sí,  i  que  purificació,  que 
indignació,  que  temor,  que  de- 
sitg, que  zel,  que  venjansa  1  En 
tot  vos  haveu  mostrats  purs  en 
aquest  negoci. 

12  Y  axí  encaraquèus  escrigui, 
no  hojiu  per  causa  d'aquell  que 

riarme  per  vosaltres,  estich  ple  I  feu  l'agravi,  ni  per  aquell  quel 


de  consol,  y  sobreabundant  de 
goitg  en  tota  nostra  tribulació. 

5  Perquè  quant  nosaltres  ha- 
guérem arribat  a  Macedònia, 
nostra  carn  no  tingué  repòs 
algun,  ans  be  sufrirem  moítas 
tribulacions,  combats  exteriors 
y  temors  interiors. 

6  Emperò  Deu,  que  conforta 
als  humils,  nos  ha  consolat  ab 
la  vinguda  de  Tito  ; 

7  Y  no  sols  ab  sa  vinguda, 
sinó  també  ab  lo  consol  que 
tingué  en  vosaltres,  al  referirnos 
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sufrí,   sinó    pera    manifestar  la 
solicitut  que  tenim  per  vosaltres 

13  Devant  de  Deu.  Y  per 
això  nos  havem  consolat.  Em- 
però en  nostre  consol  nos  havem 
regositjat  mes  en  lo  goitg  de 
Tito,  per  quant  son  esperit  fou 
recreat  de  tots  vosaltres. 

14  Y  si  en  alguna  cosa  m'he 
gloriat  ab  ell  de  vosaltres,  nom 
avergonyesch ;  ans  be  com  tot 
lo  queus^  parlarem/bw  en  veritat, 
axí  també  lo  havernos  gloriat  ab 
Tito  ha  resultat  ser  veritat. 
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15  Y  son  entranyable  amor 
creix  mes  envers  vosaltres,  quant 
se  recorda  de  la  obediència  de 
tots  vosaltres,  de  com  lo  reberen 
ab  temor  y  ab  reverencia. 

16  Me  regositjo  donchs  de  que 
en  totas  las  cosas  tinch  confiansa 
en  vosaltres. 

CAP.  VÏIL 
Ab   Vexemple    dels   Macedonis 
exorta  V Apòstol  als  Corinthis 
d  que  contribuhescan  ab  grans 
almoynas  al  socorro  dels  Chris- 
tians  pobres  de  JerusaleTïi, 
AXr  mateix  vos  fem  à  saber, 
germans,  la  gràcia  de  Deu  que 
ha  estat  donada  à  las  Iglesias  de 
Macedònia ; 


8  Nou  dich  com  qui  mana, 
sinó  pera  experimentar  ab  mo- 
tiu de  la  solicitut  d'altres  la  sin- 
ceritat de  vostra  caritat. 

9  Puix  sabeu  la  gràcia  de  nos- 
tre Senyor  Jesu  Christ,  que  es- 
sent rich  se  feu  pobre  per  amor 
de  vosaltres,  à  íi  de  que  vosaltres 
fosseu  richs  per  sa  pobresa. 

10  Y  en  això  vos  dono  consell, 
perquè  assó  es  lo  queus  es  útil, 
suposat  que  no  sols  comensareu 
ja  à  ferho,  sinó  que  formareu  lo 
designi  desdel  any  passat. 

1 1  Donchs  ara  cumpliu^o,  pe- 
raque  axí  com  la  voluntat  esti- 
gué prompte  pera  desitjarho, 
axí  també  ho  estiga  pera  cum- 


2  So  es,  com  en  la  gran  proba  ]  plirho  d'alló  que  teniu, 
de  tribulació  tingueren  ells  a-  j     12  Perquè  si  la  voluntat   està 
bundancia  de  goitg,  y  sa  extre-  \  prompte,  es  accepte    segons  lo 


mada  pobresa  abundà    en    las 
riquesas  de  sa  simplicitat : 

3  Perquè  jols  so  testimoni  de 
que  segons  sas  forsas,  y  encara 
sobre  sas  forsas,  tingueren  vo- 
luntat, 

4  Demanant  ab  molts  prechs 
que  rebessem  la  gràcia  y  la  co- 
municació del  ministeri  ques 
dona  als  sants. 

ò  Y  ho  feren,  no  com  nosal- 
tres esperavam,  sinó  que  s'en- 
tregaren  primer  al  Senyor,  y 
després  à  nosaltres  per  voluntat 
de  Deu. 

6  De  manera  que  pregarem  à 
Tito,  que  axí  com  comensà  a- 
cabàs  en  vosaltres  també  esta 
gràcia ; 

7  A  fi  de  que  com  en  tot  a- 
bundau  en  fe,  y  en  paraula,  y 
en  ciència,  y  en  tota  diligència, 
y  ademés  en  la  caritat  quens 
teniu,  axí  també  abundeu  en 
aquesta  gràcia. 
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que  té,  no  segons  lo  que  no  té. 

13  No  vull  dir  que  los  altres 
estiguian  aliviats,  y  vosaltres 
quedeu  oprimits,  sinó  que  hi 
haja  igualtat. 

14  Al  present  suplesca  vostra 
abundància  las  se  vas  necessitats, 
peraqué  la  seva  abundància  su- 
plesca també  vostra  necessitat, 
de  manera  que  hi  haja  igualtat, 
com  està  escrit : 

15  Al  qui  molt  reculli,  res  li 
sobrà  ;  y  al  qui  arreplega  poch, 
no  li  faltà. 

16  Y  gracias  à  Deu  que  posà 
en  lo  cor  de  Tito  lo  mateix  zel 
pera  vosaltres, 

17  Perquè  verdaderament  eU 
acceptà  Texortació  ;  emperò  es- 
tant ell  molt  solicit  de  sa  pròpia 
voluntat  anà  à  vosaltres. 

18  Y  enviarem  també  junt 
ab  eU  lo  germà,  Talabansa  del 
qual  està  en  TEvangeli  per  to- 
tas las  Iglesias  : 
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19  Y  no  solament  aïxò^  sinó 
que  fou  elegit  de  las  Iglesias 
pera  company  de  nostra  pere- 
grinació ab  aquesta  gràcia,  mini- 
strada  per  nosaltres  à  glòria  del 
Senyor,  y  declaració  de  vostra 
prompta  voluntat : 

20  Evitant  que  ningú  nos  puga 
vituperar  en  aquesta  abundància 
ministrada  per  nosaltres  : 

21  Procurant  lo  honest,  no 
solament  devant  de  Deu,  sinó 
també  devant  dels  homes. 

22  Enviarem  igualment  ab 
ells  à  nostre  germà,  à  qui  hem 
freqüentment  experimentat  dili- 
gent en  moltas  cosas,  y  ara  ho 
serà  molt  mes  per  la  gran  con- 
tiansa  que  tenim  en  vosaltres  ; 

23  Y  en  quant  à  Tito,  es  mon 
company  y  coadjutor  envers 
vosaltres ;  y  en  quant  als  ger- 
mans nostres,  507i  Apòstols  de  las 
Iglesias,  glòria  de  Christo. 

24  Monstrau  donchs  envers 
ells,  y  à  presencia  de  las  Igle- 
sias, la  proba  de  vostra  caritat 
y  de  nostra  glòria  en  vosaltres. 

CAP.  IX. 

Continua  la  mateixa  exortació 
ab  novas  rahons,  en  las  que 
dona  r Apòstol  alguns  avisos 
sobre  Valmoyna,  y  diu  ques  ha 
de  donar  ab  alegria  pera  con- 
seguir  lofruytd'ella, 

PERQUÈ  en  quant  al  socorro 
ques  dona  als  sants,  es  per  de- 
més que  jous  escriguia ; 

2  Puix  conech  que  vostre  ani- 
mo esta  prompte,  per  lo  que 
me  glorio  de  vosaltres  entrels 
Macedonis,  perquè  Acaya  està 
prompte  desdel  any  passat,  y 
vostre  zel  ha  incitat  à  molts. 

3  No  obstant  he   enviat     als 
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germans,  peraqué  no  fos  en  va 
lo  haverme  gloriat  de  vosaltres 
en  esta  part,  y  estigau  promptes, 
com  digui : 

4  No  sia  que  quant  vingan  los 
de  Macedònia  ab  mi  vos  trobi- 
an  desprevinguts,  y  tingam  que 
avergonyirnos  nosaltres  (per  no 
dir  vosaltres)  d^aquesta  gloriació 
atrevida. 

5  Per  lo  tant  he  cregut  neces- 
sari demanar  als  germans  que 
vajan  primer  à  vosaltres,  y 
apromptian  la  vostra  benedicció 
ja  promesa,  à  fi  de  que  estiga  à 
punt  com  à  benedicció,  y  no 
avarícia. 

6  Y  dich  això :  Qui  escassa- 
ment sembra,  escassament  sega- 
rà; y  qui  abundantment  sem- 
bra, abundantment  segarà. 

7  Donia  cada  hu  conforme  se 
proposà  en  son  cor,  no  ab  racan- 
sa,  ni  com  per  forsa ;  perquè 
Deu  ama  al  que  dona  alegra- 
ment. 

8  Y  poderós  es  Deu  per  fer 
abundant  la  gràcia  en  vosal- 
tres ;  à  ü  de  que  estant  sempre 
provehits  de  tot,  abundeu  també 
pera  tota  obra  bona, 

9  (Axí  com  està  escrit:  Ell 
ha  derramat,  ell  ha  donat  als 
pobres  ;  sa  justícia  permaneix 
pera  sempre. 

10  Yl  que  dona  llavor  al  sem- 
brador vos  donia  també  pa  pera 
menjar,  y  multipliquia  vostra 
llavor  sembrada,  y  aumentia  los 
fruyts  de  vostra  justícia ;) 

11  A  fi  de  que  enriquits  en 
totas  cosas  abundeu  en  tota  be- 
neficència, la  qual  fa  que  per 
nosaltres  sian  donadas  gracias  à 
Deu. 

12  Perquè  la  ministració  d'a- 
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quest  servey,  no  solament  su- 
pleix lo  que  manca  als  sants, 
sinó  ques  abundant  també  en 
moltas  accions  de  gracias  al 
Senyor ; 

13  Mentras  que  per  Texperien- 
cia  d'aquesta  ministració  donan 
glòria  à  Deu  per  la  submissió 
que  mostrau  al  Evangeli  de 
Christo,  y  per  la  lliberalitat  de 
vostra  comunicació  ab  ells  y 
ab  tothom  ; 

14  Y  en  sas  oracions  per  vos- 
altres, demostran  singular  afecte 
per  rahó  de  la  gràcia  eminçnt  de 
Deu  en  vosaltres. 

15  Gracias  sian  donadas  à 
Deu  per  son  do  inefable. 

CAP.  X. 

Conducta  de  Sant  Pau  en  con- 
traposició d  la  dels  falsos  Apò- 
stols^ los  quals  ab  sas  calum- 
nias  impedzan  lo  fruyt  de  sa 
predicació, 

MES  jo  mateix  Pau  vos  suplico, 
per  la  mansuetut  y  benignitat 
de  Christo,  jo  que  en  presencia 
vostra  so  humil,  y  ausent  so 
atrevit  envers  vosaltres : 

2  Vos  suplico  donchs,  que 
quant  sia  present  feu  que  no 
tingui a  de  usar  ab  llibertat  de 
la  valentia  que  sem  atribueix 
contra  alguns  que  judican  de 
nosaltres,  com  si  caminassem 
segons  la  carn: 

3  Perquè  encaraqué  caminam 
en  la  carn,  no  militam  segons 
la  carn; 

4  Perquè  las  armas  de  nostra 
milicia  no  son  carnals,  sinó  po- 
derosas  en  Deu,  pera  derrocar 
fortalesas  y  destruir  concells, 

5  Y  tota  altanería  ques  alsa 
contra  la  ciència  de  Deu,  y  re- 
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duhint   à   cautiverl  tot  enteni- 
ment en  obediència  de  Christo  ; 

6  Y  tenint  à  la  ma  lo  poder 
pera  venjar  tota  desobedièn- 
cia quant  vostra  obediència  sia 
cumplerta. 

7  i  Mirau  vosaltres  las  cosas 
segons  Tapariencia  ?  i  Si  algú 
està  confiat  que  es  de  Christo, 
pensia  també  en  son  interior, 
que  axí  com  ell  es  de  Christo, 
axí  també  nosaltres  som  de 
Christo. 

8  Perquè  encaraqué  jorn  glo- 
riàs  algun  tant  mes  del  poder 
quel  Senyor  nos  ha  donat  pera 
edificació,  y  no  pera  destruc- 
ció vostra,  no  deuria  avergo- 
nyirme : 

9  Emperò  peraqué  no  penseu 
que  jous  vull  com  aterrar  ab 
cartas : 

10  Perquè  las  cartas,  diuhen 
ells,  certament  son  graves  y  for- 
tas,  emperò  sa  presencia  cor- 
poral es  flaca,  y  son  parlar  des- 
preciable. 

1 1  Sapia  lo  qui  pensia  axí,  que 
tals  quals  som  en  la  paraula  per 
cartas  estant  ausents,  lo  mateix 
serem  en  fet  estant  presents. 

1 2  Perquè  nons  atrevim  à  fer- 
nos  del  numero,  ó  compararnos 
ab  alguns  ques  alaban  à  si  ma- 
teixos ;  emperò  ells  medintse 
per  si  mateixos,  y  comparantse 
ab  si  mateixos,  no  tenen  enteni- 
ment alficun. 

13  Nosaltres  donchs  nons  glo- 
riam  fora  de  mida,  sinó  segons 
la  mida  de  la  regla  ab  que  Deu 
nos  ha  midat,  mida  que  arribà 
fins  à  vosaltres. 

14  Perquè  nons  extenem  ab 
excés,  com  si  no  arribassem  à 
vosaltres;   perquè  fins  à  vosal- 
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tres  havem  arribat  en  TEvangeli 
de  Christo ; 

1 5  No  gloriantTzo^  fora  de  mi- 
da en  los  treballs  dels  altres,  si- 
nó esperant  que  creixent  vostra 
fe  serem  abundantment  engran- 
dits en  vosaltres  segons  nostra 
regla, 

16  Anunciant  l'Evangeli  en 
los  llochs  que  estan  mes  allà  de 
vosaltres,  no  pera  gloriar/io^  en 
la  regla  d'altre  de  las  cosas  que 
estavan  aparelladas. 

1 7  Emperò  lo  quis  glòria,  glo- 
rihis  en  lo  Senyor. 

18  Puix  no  aquell  ques  alaba 
à  sí  mateix  es  aprobat,  sinó 
aquell  à  qui  Deu  alaba. 

CAP.  XI. 

Prosegueix  contra  los  falsos  pro- 
fetas,  gloriantse  d'haver  exer- 
cit  son   minüteri  sens   rthrer 
ningun  ausili,  y  dels  treballs 
que  ha  suferL 

PLAGUES  à  Deu  que  sufris- 
seu  un  poch  ma  imprudència ; 
emperò  sufriume : 

2  Perquè  vos  zelo  ab  zel  de 
Deu.  Puix  vos  he  desposat  ab 
un  Espòs  pera  presentarvos 
com  à  verge  pura  à  Christo. 

3  Emperò  temo,  que  axí  com 
la  serpent  seduhí  à  Eva  ab  sa 
astúcia,  no  sian  viciats  vostres 
enteniments,  y  no  degenerian 
de  la  simplicitat  ques  en  Christo. 

4  Perquè  si  aquell  que  ve 
predica  altre  Christo  que  nosal- 
tres no  havem  predicat,  ó  si  re- 
beu altre  Esperit  que  vosaltres 
no  haveu  rebut,  ò  altre  Evan- 
geli que  no  haveu  abrassat,  po- 
dríau  ab  rahó  sufrir/o. 

5  Mes  jo  suposo  que  no  he  fet 
raenos  quels  majors  Apòstols. 
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6  Perquè  be  que  tosch  en  lo 
parlar,  encaraqué  no  en  saber  ; 
en  tot  nos  havem  donat  à  co- 
nèixer à  vosaltres. 

I  lO  per  ventura  he  comès  jo 
alguna  ofensa,  humiliantme  jo 
mateix  peraqué  vosaltres  fosseu 
exaltats,  perquè  vos  prediquí  de 
valde  TEvangeli  de  Deu  ? 

8  Jo  he  despullat  altras  Iglesi- 
as, prenent  d'ellas  assistencias 
pera  servirvos  à  vosaltres. 

9  Y  quant  era  ab  vosaltres, 
ym  trobí  necessitat,  à  ningú 
valtg  ésser  gravós;  perquè  lo 
quem  faltava  m'ho  suplian  los 
germans  que  \Hngueren  de  Ma- 
cedònia, y  en  tot  m'he  guardat 
de  servius  de  càrrega,  y  men 
guardaré. 

10  Com  la  veritat  de  Christo 
es  en  mi,  no  sem  privarà  de  te- 
nir aquesta  glòria  en  las  regions 
del  Achaya. 

I I  (i  Perquè  ?  ^  Serà  perquè 
nous  amo  ?     Deu  ho  sab. 

12  Emperò  lo  que  faitg  ho 
faré  per'apartar  Toccasió  à  a- 
quells  que  desitjan  l'occasiò, 
pera  ésser  trobats  com  nosaltres 
en  allò  de  ques  glorían. 

13  Perquè  los  tals  falsos  Apò- 
stols, son  operaris  fraudulents, 
ques  transforman  en  Apòstols 
de  Christo. 

14  Y  no  es  d'estranyar,  per- 
quèl  mateix  Satanàs  se  trans- 
forma en  àngel  de  llum. 

15  Y  axí  no  es  molt  quels 
seus  ministres  se  transíigurian 
en  ministres  de  justicia ;  lo  fi 
dels  quals  serà  segons  sas  o- 
bras. 

16  Altra  vegada  ho  dich,  (per 
què  ningiim  tinga   per   impru- 
dent, ó  sinó  teniume  enhorabona 
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per  imprudent,)   à  fi  de   quem 
glorihi  un  poch  encara. 

17  Lo  que  dich  per  lo  que 
toca  à  esta  glòria,  ho  dich,  no 
segons  lo  Senyor,  sinó  com  per 
imprudència. 

18  Y  ja  que  molts  se  glorían 
segons  la  carn,  jo  també  me 
gloriaré. 

19  Ja  que  sufriu  de  bon  grat 
als  necis,  essent  vosaltres  savis : 

20  Puix  sufriu  al  queus  posa 
en  servitut,  al  quez/í  devora,  al 
qKX.QUs  lleva,  al  ques  exalta,  al 
queus  fereix  en  la  cara. 

21  Ho  dich  per  afront,  com  si 
nosaltres  haguessem  estat  molt 
dèbils  en  aquesta  part.  En  tot 
alio  que  altre  tinga  atreviment, 
(parlo  ab  imprudència,)  també 
tinchjo  atreviment. 

22  i  Son  Hebreus  ?  Ja  so  també. 
(iSon  Israelitas?  Jo  so  també. 
i  Son  del  llintage  d'Abraham  ? 
També  ho  so  jo. 

23  i  Son  mànistres  de  Christo  ? 
(parlo  com  un  imprudent)  Jou 
so  mes  ;  en  moltíssims  treballs, 
en  presons  moltas  vegadas,  en 
assots  fora  de  mida,  en  perills 
de  mort  molt  sovint. 

24  Cinch  vegadas  he  rebut 
dels  Jueus  quaranta  assots  me- 
nos  hu ; 

25  Tres  vegadas  he  estat  asso- 
tat ab  vergas,  una  vegada  ape- 
dregat, tres  vegadas  he  naufra- 
gat, un  dia  y  una  nit  estiguí  en 
lo  fondo  del  mar ; 

26  En  viatges  moltas  vegadas, 
en  perills  d^aygua,  en  perills  de 
lladres,  en  perills  dels  de  ma 
nació,  en  perills  dels  Gentils, 
perills  en  la  ciutat,  perills  en  lo 
desert,  perills  en  la  mar,  perills 
entre  falsos  germans ; 
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27  En  treballs  y  fatigas,  en 
moltas  vigilias,  en  fam  y  sed,  en 
molts  dejunis,  en  fret  y  des- 
nuesa : 

28  Ademés  de  las  cosas  que 
son  de  part  de  fora,  carregan 
sobre  mi  diàriament  ocurrencias 
d' urgència,  la  solicitut  que  tinch 
de  totas  las  Iglesias. 

29  (^  Qui  es  dèbil,  y  nou  so  jo  ? 
(i  Quis  escandalisa,  y  nom  abra- 
so jo  ? 

30  Si  es  precís  gioriarse  (T al- 
guna cosa,  me  gloriaré  en  las 
cosas  que  son  propias  de  ma 
flaquesa. 

31  Lo  Deu  yl  Pare  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ,  que  es  pera 
sempre  benehit,  sab  que  jo  no 
m.ento. 

32  En  Damasco  lo  Goberna- 
dór  de  la  gent  del  Rey  Aretas 
tenia  posadas  guardias  en  la 
ciutat  delsDamascens  pera  pén- 
drem  ; 

33  Y  per  una  finestra  me 
baixaren  en  un  cove  desde  la 
muralla,  y  axí  escapí  de  sas 
mans. 

CAP.  XII. 
Relata    Pau      contrals  falsos 
Apòstols  sas  visions  y  revela- 
cions, y  conclou  manifestant 
son  amor  als  Corinthis, 
SI  es  necessari  gioriarse,  (lo  que 
no  convé  en  veritat,)  vindré  à 
las  visions  y   à  las  revelacions 
del  Senyor. 

2  Conech  un  home  en  Christo, 
que  catorse  anys  ha  fou  arreba- 
tat  (si  en  lo  cos,  ó  fora  del  cos, 
nou  sé ;  Deu  ho  sab)  fins  al  ter- 
cer cel. 

3  Y  sé  que  aquest  tal  home, 
(si  fou  en  lo  cos,  ó  fora  del  cos, 
nou  sé  ;  Deu  ho  sab,) 
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4  Fou  arrebatat  al  Paradís,  y 
oygué  paraulas  inefables,  que  no 
li  es  lícit  à  un  home  proferirlas. 

5  D'aquest  tal  me  gloriaré ; 
emperò  de  mi  nom  gloriaré, 
sinó  en  mas  flaquesas. 

6  Emperò  si  volgués  gloriar- 
me,  no  seria  neci,  puix  diria 
veritat ;  mes  me  continch,  per- 
què ningú  pensia  de  mi  mes  de 
lo  que  veu  en  mi,  ú  ou  de  mi. 


vaitg  ésser  de  ninguna  càrrega  ? 
Perdonaume  est  ascravi. 

14  Veus  aquí,  tercera  vegada 
estich  aparellat  pera  venir  à  vos- 
altres, y  nous  seré  gravós  ;  per- 
què jo  no  cerco  vostras  cosas, 
sinó  à  vosaltres.  Puix  los  fills 
no  deuhen  atresorar  per  los 
pares,  sinó  los  pares  perals  fills. 

15  Y  jo  de  mon  bon  grat  des- 
pendré, y  seré  despès  jo  mateix 


7  Y  peraqué  la  grandesa  de  pera  vostras  ànimas ;  encaraqué 
las  revelacions  nom  exaltia,  me  |  amantvos  jo  mes  sia  menos  amat 
fou  donada  una  espina  en   ma    de  vosaltres. 


carn,  Tàngel  de  Satanàs  quem 
bofetegia,  perquè  jo  nom  exaltàs 
sobre  manera. 

8  Per  lo  qual  supliquí  al  Se- 
nyor tres  vegadas  que  fos  apar- 
tat de  mi. 

9  Ym  digué  :  T'es  bastant  ma 
gràcia,  perquè  la  \drtut  se  per- 
fecciona en  la  flaquesa.  Per  lo 
tant,  de  bon  grat  me  gloriaré 
en  mas  flaquesas,  peraqué  habi- 
tia  en  mi  la  virtut  de  Christo. 

10  Per  lo  qual  me  complasch 
en  mas  flaquesas,  en  los  afronts, 


16  Emperò  sia  axí:  jo  nous 
he  gravat ;  no  obstant,  essent 
astut,  vos  he  sorprès  dolosament. 

17  (í  Per  ventura  m^he  jo  apro- 
fitat de  vosaltres  per  algú  d'a- 
quells queus  vaitg  enviar  ? 

18  Ho  demaní  àTito,  y  ab  ell 
envihí  un  germà,  ç^  Per  ventura 
Tito  s'es  aprofitat  de  vosaltres  ? 
(i  no  caminarem  ab  un  mateix 
esperit  y  per  unas  mateixas 
petjadas  ? 

19  (í  O  pensau  encara  quens 
excusam  ab  vosaltres  ?  Devant 


en  las  necessitats,  en  las  perse-    de  Deu  parlam  en   Christo ;  y 


cucions,    y    las    congoixas  per 
amor  de  Christo.  Perquè  quant 
enflaquesch,  llavors  so  fort. 
11   M'he   tornat    un  neci   en 


tot,    caríssims,     pera    edificació 
vostra. 

20  Perquè  temo  que  tal  vega- 
da quant  vinga  à  vosaltres  nous 


gloriar??2e :  vosaltres  m'hi  haveu  :  trobaré  tals  quals  vos  voldria,  y 
compellit.  Perquè  jo  debía  j  que  vosaltres  nom  trobeu  à  mi 
ésser  alabat  de  vosaltres,  ja  que  qual  nom  voldríau  ;  que  no  hi 
en  res  so  inferior  als  mes  grans  |  haja  entre  vosaltres  disputas,  en- 
Apóstols,  encaraqué  jo  no  sia  j  vejas,  quimeras,  orgulls,  dis- 
res.  sensions,  calumnias,  murmura- 

12  En  veritat   las  senyals  de    cions,  presumpcions,  sedicions, 
mon  Apostolat  s'obraren   entre  !  y  partits : 
vosaltres  en  tota   paciència,  en 
miracles,  en  prodigis  y  virtuts. 

13  Perquè  ^^en  que  haveu  es- 
tat vosaltres  inferiors  à  las  demés 
Iglesias,   sinó  en  que  jo  nous 
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1  Y  no  sia  que  quant  jo 
vinga  me  humililii  Deu  altra 
vegada  entre  vosaltres,  y  que 
tinga  que  lamentarme  de  molts 
que  han  pecat  ja,  y  no    s'han 
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arrepentit  de  l'Impuresa,  y  for- 
nicació, y  deshonestedat  que 
han  comes. 

CAP.  XIII. 

Amenassa  V Apòstol  ah  forts 
cdstlchs  als  que  no  s'haguessen 
esmenat^  y  conclou  ah  una  ex- 
ortació  general, 

MIRAU  que  aquesta  es  la  ter- 
cera vegada  que  vinch  à  vosal- 
tres. En  la  boca  de  dos  ó  tres 
testimonis  serà  confirmada  tota 
paraula. 
2  Jaus  digui  avans  estant  pre- 


6  Emperò  confio  que  coneix- 
ereu que  nosaltres  no  som  re- 
probats. 

7  Y  pregam  à  Deu  que  no 
fassau  mal  algun,  no  perquè 
nosaltres  aparescam  aprobats, 
sinó  à  fi  de  que  vosaltres  fassau 
lo  ques  bo,  encaraqué  nosaltres 
siam  com  reprobats. 

8  Perquè  nosaltres  res  podem 
contra  la  veritat,  sinó  per  la 
veritat. 

9  Puix  nos  regositjam  quant 
nosaltres  som  flachs  y  vosaltres 
forts,  y  encara  pregam  per  vos- 


sent,  y  ho  dich  ara  ausent,  que    tra  perfecció. 

si  vinch  altra  vegada  no  perdo-  I     10  Per  lo  tant  vosescrich  assó 


naré  als  que  pecaren  abans,  ni 
à  tots  los  demés: 

3  Ja  que  cercau  una  prova 
que  Christo  parla  en  mi,  lo  qual 
no  es  flach  en  vosaltres,  ans  be 
poderós  en  vosaltres ; 

4  Perquè  si  be  fou  crucificat 


per  flaquesa,  ab  tot  viu  per  vir-    tauvos    mútuament,    siau   d^un 


tut    de    Deu.       Puix    nosaltres 


estant  ausent,  peraqué  present 
no  haja  de  obrar  ab  rigor,  se- 
gons Pautoritat  quem  donà  Deu 
pera  edificació,  y  no  pera  de- 
strucció. 

11    Per   lo    demés,    germans, 
alegrauvos,   siau  perfets,  exor- 


mateix  animo,  \aviu  en  pau,  y 


som  també  flachs  en  ell ;  mes    serà  ab  vosaltres  lo  Deu  de  pau 
viurem  ab  ell  per  virtut  de  Deu  \  y  caritat 


en  vosaltres. 

5  Examinaus  vosaltres  mateix- 
os si  estau  en  la  fe,  probauvos. 
I  O  nous  coneixeu  vosaltres  ma- 
teixos, que  Jesu  Christ  està  en 
vosaltres,  si  es  que  ja  no  sou 
reprobats  ? 


12  Saludauvos  uns  à  altres 
ab  lo  sant  bes.  Tots  los  sants 
vos  saludan. 

13  La  gràcia  de  nostre  Senyor 
Jesu  Christ,  y  la  caritat  de  Deu, 
y  la  comunió  del  Esperit  Sant 
sia  ab  tots  vosaltres.     Amen. 
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EPÍSTOLA 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  GALATAS. 


CAP.  I. 

Reprèn  als  Galatas  per  haver 
donat  oidos  d  uns  falsos  Apò- 
stols, y  per  haver  abandonat  la 
doctrina  quels  havia  ensenyat, 
y  que  ell  rebé  de  Jesu   Christ. 
Refereix  lo  que  ell  era   abans 
y  després  de  sa  conversió, 
PAÜ  Apòstol,  no  dels  homes, 
ni    per    home,    sinó    per    Jesu 
Christ,  y  per  Deu  Pare  quel  res- 
suscita d^entrels  morts ; 

2  Y  tots  los  g'ermans  que  son 
ab  mi,  à  las  Iglesias  de  Galacia  : 

3  Gracia  à  vosaltres,  y  pau, 
de  part  de  Deu  Pare  y  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ, 

4  Lo  qual  se  donà  a  sí  mateix 
per  nostres  pecats,  pera  des- 
lliurarnos  d'aquest  present  mal- 
vat sigle,  segons  la  voluntat  de 
Deu  y  Pare  nostre  ; 

5  Lo  qual  haja  glòria  per  los 
sio:les  dels  sil•les.     Amen. 

6  Me  maravello  com  axí  tant 
lleugerament  vos  apartau  d'a- 
quell queus  cridà  à  la  gràcia  de 
Christo  à  un  altre  Evangeli; 

7  Lo  qual  no  es  altre,  sinó 
que  hi  ha  alguns  queus  pertur- 
ban  y  volen  trastornar  TEvan- 
geli  de  Christo. 

8  Emperò  encaraqué  nosaltres 
mateixos,  ó  un  àngel  del  cel, 
vos  anunciàs  un  altre  Evano:eli 
diferent  del  que  nosaltres  vos 
havem  predicat,  sia  anatema. 

9  Axí  com  abans  dio;uerem, 
are  ho  tornam  à  dir  també  :  Si 

2Si 


algú  vos  predica  un  altre  Evan- 
geli diferent  del  que  haveu  re- 
but, sia  anatema. 

10  Puix  ^persuadesch  jo  ara 
als  homes,  ó  à  Deu  ?  (^  ó  cerco 
jo  agradar  als  homes  ?  Perquè 
certament  si  jo  agradàs  als  ho- 
mes, no  seríaservo  de  Christo. 

11  Perquè  vos  faitg  à  saber, 
I  germans,  quel  Evangeli  que 
I  jous  he  predicat  no  es  segons 

l'home  ; 

12  Perquè  ni  jol  he  rebut  d' 
home,  ni/  he  après  sinó  per  re- 
velació de  Jesu  Christ. 

13  Perquè  ja  haveu  ohit  de 
quina  manera  vivia  jo  en  altre 
temps  en  lo  judaisme,  y  ab  quin 
excés   perseguia  jo  Tlglesia  de 

,  Christo,  y  la  desolava ; 

14  Ym  distingia  en  lo  juda- 
isme mes  que  molts  contempo- 
raris  meus  de  ma  nació,  essent 
extremadament  gelós  de  las 
tradicions  de  mos  pares. 

15  Mes  quant  plagué  à  Deu, 
quem  separà  del   ventre   de  la 

i  meva  mare,  \77i  cridà  ab  sa 
gràcia, 

16  Pera  revelarme  son  Fill,  à 
fi   de   que   jol   predicàs   entrels 

I  Gentils,  desde  aquell  instant 
nom  aconsellí  ni  ab  la  carn,  ni 
ab  la  sanch  : 

17  Ni  vinguí  à  Jerusalem  a 
aquells  que  eran  Apòstols  abans 

I  que  jo,  sinó  que  men  aní  al 
Aràbia,  y  vaitg  tornar  altra  ve- 
gada à  Damasco : 


GALATAS,  I.  11. 


18  Desde  allí  al  cap  de  tres 
anys  vinguí  à  Jerusalem  à 
véurer  à  Pere,  y  estiguí  ab  ell 
quinse  dias : 

19  Mes  no  vegi  a  ningún  al- 
tre dels  Apòstols,  sinó  à  Jaume 
lo  germà  del  Senyor. 

20  Y  en  això  queus  escrich, 
mirau  que  devant  de  Deu  no 
mento. 

21  Després  vinguí  à  las  re- 
gions de  Syria  y  de  Cilicia  ; 

22  Y  no  era  conegut  de  vista 
à  las  Iglesias  de  Judéa  que  eran 
en  Christo : 

23  Solament  havían  oit  d  dir : 
Aquell  que  abans  nos  perseguia, 
ara  predica  la  fe  que  en  altre 
temps  impugnava : 

24  Y  glorificavan  à  Deu  en 
mi. 

CAP.  11. 

Sant  Pau  predica  ab  valentia 
contra  los  falsos  profetas  y 
contra  los  que  professahan  lo 
judaisme.  Resistència  que  feu 
à  Cefas  en  Antioquia  sobre  las 
ceremonias  de  la  lley.  Ningú 
es  justificat  sinó  per  la  fe  en 
Jesu  Christ, 

CATORSE  anys  després  pugí 
altra  vegada  à  Jerusalem  ab 
Bernabé,  prenent  ab  mi  també 
à  Tito. 

2  Y  pugí  per  revelació ;  yls 
vaitg  comunicar  TEvangeli  que 
predico  entrels  Gentils,  y  priva- 
dament à  aquells  que  parexían 
ser  d'alguna  reputació,  per  te- 
mor de  que  jo  no  corregués, 
ó  no  hagués  corregut  en  va. 

3  Mes  ni  Tito  que  era  ab  mi, 
essent  Gentil,  fou  compellit  à 
circumcidarse, 

4  Per  causa  dels  falsos  ger- 
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mans  que  furtivament  se  ficaren 
entre  nosaltres,  pera  espiar  la 
llibertat  que  tenim  en  Christo 
Jesús,  à  fi  de  reduhirnos  à  la 
esclavitut : 

5  Als  quals  ni  una  sola  hora 
volguérem  sometrens,  à  fi  de 
que  permanesquia  entre  vosal- 
tres la  veritat  del  Evangeli : 

6  Mes  d'aquells  que  sembla- 
van  ser  alguna  cosa,  (ni  importa 
res  lo  que  hajan  estat.  Deu  no 
fa  accepció  de  personas,)  aquells 
que  semblavan  ser  alguna  cosa, 
res  me  comunicaren ; 

7  Ans  be  al  contrari,  vehent 
quem  havia  estat  confiat  TEvan- 
geli  de  rincircumcisió,  axí  com 
à  Pere  lo  de  la  circumcisió ; 

8  (Perquè  aquell  que  obrà  efi- 
casment  en  Pere  per  l'Apostolat 
de  la  circumcisió,  lo  mateix  obrà 
en  mi  també  perals  Gentils ;) 

9  Y  quant  Jaume,  Cefas,  y 
Joan,  que  aparexian  ser  las  co- 
lumnas,  conegueren  la  gràcia 
que  sem  havia  donat,  nos  dona- 
ren la  ma  dreta  à  Bernabé  y  à 
mi  en  senyal  de  companyia,  pe- 
raqué  nosaltres  anassem  als 
Gentils,  y  ells  als  circumcisos. 

10  Solament  nos  recomanaren 
quens  recordassem  dels  pobres, 
lo  mateix  que  jo  tenia  ànsia  de 
fer. 

11  Y  quant  Cefas  vingué  à 
Antioquia,  li  feu  resistència  en 
sa  cara,  perquè  era  reprensible. 

12  Puix  abans  que  vinguessen 
alguns  de  part  de  Jaume,  men- 
java ab  los  Gentils;  emperò 
després  que  vingueren  se  retira- 
va ys  separava,  tement  als  que 
eran  de  la  circumcisió. 

13  Yls  demés  Jueus  convin- 
gueren  igualment  en  sa  dissi- 
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mulacio,  de  manera  que  fins 
Bemabé  fou  induhit  per  ells  en 
aquella  dissimulació. 

14  Emperò  quant  jo  vegi  que 
no  anavan  rectament  conforme 
la  veritat  del  Evangeli,  digui  à 
Cefas  devant  de  tots :  Si  tu  es- 
sent Jueu  vius  com  los  Gentils, 


CAP.  III. 

Ni  avans  ni  després  de  la  lley 

escrita  pogué  Vhome  ser  justi- 

Jicat,  sinó  per  la  fe  viva  en 

Jesu  Christ, 

\0  Galatas  insensats!  (iquius 

ha  hetxissat  pera  no  obehlr  la 

veritat ;  devant  los  ulls  dels  quals 


y  no   com  los  Jueus,  ^  perquè    ha  estat  representat  Jesu  Christ, 
obligas  als  Gentils  à  que  viscan 
com  los  Jueus  ? 


15  Nosaltres  Jueus  per  natu- 
ralesa, y  no  pecadors  d'entrels 
Gentils, 

16  Sabent  quel  home  no^s  jus- 
tifica per  las  obras  de  la  lley, 
sinó  per  la  fe  de  Jesu  Christ, 
nosaltres  crehem  en  Jesu  Christ, 
peraqué  siam  justificats  per  la  fe 
de  Christo,  y  no  per  las  obras 
de  la  lley ;  perquè  per  las  obras 
de  la  lley  ninguna  carn  serà  jus- 
tificada. 

17  Emperò  si  mentras  nosal- 
tres cercam  ser  justificats  en 
Christo,  som  trobats  també  pe- 
cadors, ^  es  per  això  Christo 
ministre  de  pecat  ?  No  per 
cert. 

18  Perquè  si  jo  reedifico  lo 
mateix  que  he  destruït,  me  faitg 
jo  mateix  prevaricador. 

19  Perquè  jo  per  la  lley  so 
mort  à  la  lley,  à  fi  de  víurer  ab 
Deu.  Jo  so  clavat  à  la  creu 
junt  ab  Christo. 

20  Y  no  obstant  visch ;  mes 
no  jo,  sinó  Christo  viu  en  mi. 
Y  la  vida  que  ja  jo  visch  en  la 
carn,  la  visch  en  la  fe  del  Fill 
de  Deu,  que  me  amà,  ys  entre- 
gà  à  sí  mateix  per  mi. 

21  No  desprecio  la  gràcia  de 
Deu,  perquè  si  la  justícia  es  per 
la  lley,  per  consegüent  morí  en 
va  Christo. 
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crucificat  en  mitg  de  vosaltres 
mateixos  ? 

2  Assò  solament  desitjo  saber 
de  vosaltres :  (,  Haveu  rebut 
TEsperit  per  las  obras  de  la  lley, 
ò  per  la  predicaciò  de  la  fe  ? 

3  ^  Tant  necis  sou,  que  ha- 
vent comensat  en  esperit  acabeu 
en  carn  ? 

4  ^  Haveu  sufert  tantas  cosas 
en  va,  si  es  que  sian  en  va? 

5  ^  Aquell  donchs  queus  co- 
municà TEsperit,  y  obrà  mira- 
cles entre  vosaltres,  ho  fa  per 
las  obras  de  la  lley,  ò  per  la 
predicaciò  de  la  fe  ? 

6  Axí  com  està  escrit :  Abra- 
ham  cregué  à  Deu,  y  li  fou  im- 
putat à  justícia. 

7  Regoneixeu  donchs  quels 
que  son  de  la  fe,  eixos  son  fiUs 
d'Abraham. 

8  Y  TEscriptura,  prevehent 
que  Deu  havia  de  justificar  als 
Gentils  per  la  fe,  anuncia  pri- 
mer à  Abraham,  dihent :  En  tu 
seran  benehidas  totas  las  2:ents. 

9  Axí  los  que  son  de  la  fe  se- 
ran benehits  ab  lo  fiel  Abraham. 

10  Perquè  tots  quants  son  de 
las  obras  de  la  lley,  estan  baix 
la  maledicció  ;  puix  està  escrit : 
Malehit  tot  aquell  que  no  per- 
manesca  en  totas  las  cosas  que 
estan  escritas  en  lo  llibre  de  la 
lley  pera  ferlas. 

11  Y  que  ningú  en    la   lley 
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es  justificat  devant  de  Deu  es 
manifest,  Perquél  just  viude  la  fe. 

12  Y  la  lley  no  es  de  la  fe  : 
Emperò  lo  qui  fassa  aquellas  co- 
sas  viurà  en  ellas. 

13  Christo  nos  redimí  de  la 
maledicció  de  la  lley,  essent  fet 
maledicció  per  nosaltres;  perquè 
està  escrit:  Malehit  tot  aquell 
que  penja  en  un  arbre : 

14  Pera  que  la  benedicció  de 
Abraham  puga  venir  sobrels 
Gentils  per  Jesu  Christ,  à  fi  de 
que  per  la  fe  rebiam  la  promesa 
del  Esperit. 

15  Germans,  parlo  com  à 
home  :  un  testament  encaraqué 
sia  de  home,  ab  tal  que  sia 
confirmat,  ningúl  anul•la,  nil 
adiciona. 

16  Y  las  promesas  foren  fetas 
a  Abraham  y  à  sa  progenie. 
No  parla  de  la  progenie  com  de 
molts,  sinó  com  de  un.  Y  à  ta 
progenie  ques  Christo. 

17  Emperò  jo  dich  assó:  Quel 
testament  confirmat  per  Deu  en 
Christo,  la  lley,  donada  quatre- 
cents  y  trenta  anys  després,  no 
pot  anullarlo  pera  fer  vana  la 
promesa. 

18  Perquè  si  la  herència  es 
pera  la  lley,  ja  no  es  per  la  pro- 
mesa. Y  Deu  feu  la  donació  à 
Abraham  per  promesa. 

19  (jPeraqué  donchs  la  lley? 
Per  causa  de  las  transgressions 
fou  posada  fins  que  vingués  la 
progenie,  à  qui  era  feta  la  pro- 
mesa, ordenada  per  àngels  en 
ma  d  un  mediador. 

20  Emperò  lo  mediador  no  es 
de  un  sol,  y  Deu  es  un. 

21  lEs  donchs  la  lley  contra 
las  promesas  de  Deu  ?  No  per 
cert.     Perquè  si  s^hagués  donat 
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una  lley  que  pogués  vivificar, 
verdaderament  la  justícia  seria 
per  la  lley. 

22  Mes  l'Escriptura  enclogué 
tot  baix  del  pecat,  peraqué  la 
promesa  fos  donada  per  la  fe  en 
Jesu  Christ  als  que  creuhen. 

23  Emperò  abans  que  la  fe 
vingués,  estavam  baix  la  custo- 
dia de  la  lley,  tancats  en  aquella 
fe  que  després  havia  de  ser  reve- 
lada. 

24  Y  axí  la  lley  fou  lo"  pre- 
ceptor quens  conduhí  à  Christo, 
peraqué  fossem  justificats  per 
la  fe. 

25  Mes  desde  que  vingué  la 
fe,  ja  no  estam  baix  lo  precep- 
tor. 

26  Perquè  tots  sou  fills  de 
Deu  per  la  fe,  que  es  en  Christo 
Jesús. 

27  Puix  tots  los  que  haveu 
estat  batejats  en  Christo,  estau 
revestits  de  Christo. 

28  No  hi  ha  Jueu,  ni  Grech ; 
no  hi  ha  servo,  ni  llibre  ;  no  hi 
ha  mascle,  ni  fembra.  Perquè 
tots  vosaltres  sou  un  en  Christo 
Jesús. 

29  Y  essent  de  Christo,  sou 
per  consegüent  de  la  progenie 
de  Abraham,  y  hereus  conforme 
à  la  promesa. 

CAP.  IV. 

Tracta  del  hon  us  de  las  cermo- 
nias  de  la  lley,  las  que  per 
Christo  tingueren  Ji,  Ismael 
nat  d' Agar,  figura  de  la  lley 
antigua.  Isaac  nat  de  Sara,, 
figura  de  la  nova, 

DICH  donchs  quel  hereu  men- 
tras  es  infant,  nos  diferencia 
en  res  del  servo,  encaraqué  sia 
senyor  de  tot : 
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2  Sinó  que  està  baix  de  tutors  !    lo  i  Ahont  es  donchs  aquella 
y  curadors,  fins  al  temps  deter-  ,  felicitat  de  que  parlau  ?  Perquè 


minat  pel  pare. 


jo  testifico,  que  à  poder  ser,  vos 


3  Axí  mateix,  quant  eram  in-  hauríau  tret  los  ulls,  y  mels  hau- 
fants,  estavam  posats  en  servitut  ,  ríau  donat. 

baix  los  elements  del  mon:  \    16  ^  M'he  fet  jo  donchs  ene- 

4  Emperò  quant  vingué  la  ple-  ■  mich  vostre  dientvos  la  veritat  ? 
nitut  del  temps,  envià  Deu  à  son  j  17  Ells  afectan  zel  per  vosal- 
Fill,  format  de  dona,  y  fet  sub-  j  tres,  ?nes  no  ab  bon  fi ;  ans  be 
jecte  à  la  lley,  |  vos    volen    exclóurer    perquéls 

5  Pera  rescatar  als  que  estavan  |  seguiau. 

baix  la  lley,  à  fi  de  que  rebessen  »     18  Siau  vosaltres  gelosos  del 
Tadopció  de  fills.  be  en  be  sempre,  y  no  tant  sola- 

6  Y  perquè  vosaltres  sou  fiUs  ]  ment  quant  jo  estich  ab  vosal- 
ha  enviat  Deu  à  vostres  cors    tres. 

TEsperit  de  son  FiU,  que  clama :  j    19  ;  Ay  fiUets  meus!  per  qui 
Abba,  Pare.  altra  vegada  estich  de  part,  fins 

7  Per  lo  tant  ja  no  ets  servo,  que  Christo  sia  format  envosal- 
sinó  fiU.     Y  si  fill,  hereu  també  |  tres, 


de  Deu  en  Christo. 

8  Emperò  llavors  quant  no  co- 
nexíau  à  Deu,  servíau  à  aquells 
que  per  naturalesa  no  son  deus. 

9  Mes  ara,  havent  conegut  à 
Deu,  ó  ans  be  essent  coneguts 
de  Deu,  ^  com  es  que  tornau 
altra  vedada  als  elements  flachs 
y  miserables,  als  quals  voleu 
servir  de  nou? 

10  Vosaltres  observau  los  dias, 
yls  mesos,  yls  temps,  yls  anys. 

11  Temo  de  vosaltres  no  sia 
que  jo  haja  treballat  en  va  en 
vosaltres. 

12  Germans,  vos  suplico  siau 
com  jo,  perquè  jo  també  so  com 
vosaltres:  nom  haveu  agraviat 
en  res. 

13  Vosaltres  sabeu  que  al  prin- 
cipi ab  flaquesa  de  carn  vos  pre- 
diquí l'Evangeli. 

1-1  Y  ma  tentacle  que  estava 
en  ma  cam,  no  la  despreciareu 
vosaltres,  ni  la  rebutjareu ;  ans 
be  me  reberea  com  à  un  àngel 
de  Deu,  com  à  Christo  Jesús. 
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20  Voldria  estar  ara  ab  vosal- 
tres, y  cambiar  ma  veu ;  puix 
estich  en  dubtes  acerca  de  vosal- 
tres. 

21  Diheume,  los  que  voleu 
estar  baix  la  lley,  (i  no  haveu 
llegit  la  lley  ? 

22  Perquè  escrit  està :  Que 
Abraham  tingué  dos  fiUs,  l'un 
de  Tesclava,  Taltre  de  la  IHbre. 

23  Mes  lo  de  Tesclava  nasqué 
segons  la  carn,  yl  de  la  llibre  per 
la  promesa : 

24  Las  quals  cosas  son  una 
aUegoría.  Perquè  aquestos  son 
los  dos  testaments :  Tun  de  la 
montanya  de  Sinaí,  que  engen- 
dra per'  esclavitut,  qual  es  Agar ; 

25  Perquè  aqueix  Agar  es  la 
montanya  de  Sinaí,  en  Aràbia, 
y  correspon  à  lo  que  ara  es 
Jerusalem,  la  que  esta  en  escla- 
vitut ab  sos  fills. 

26  Mes  la  Jerusalem  que  està 
en  lo  alt  es  llibre,  la  qual  es  la 
mare  de  tots  nosaltres. 

27  Perquè  escrit  està:  Alegrat 
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tu  la  estèril  que  no  pareixes  ; 
prorromp  y  clama  la  que  no 
estàs  de  part;  perquè  son  molts 
mes  los  fills  de  la  ques  deixada 
per  estèril^  que  de  aquella  que 
té  marit. 

28  Y  nosaltres,  germans,  som 
fills  de  la  promesa  à  la  manera 
d^Isaac. 

29  Emperò  com  llavors  aqueU 
que  havia  nat  segons  la  carn, 
perseguia  al  que  era  segons 
TEsperit ;  axí  també  ara. 

30  i  Mes  que  diu  TEscriptura  ? 
Trau  defora  Tesclava  y  à  son 
fill,  perquè  lo  fill  de  Tesclava  no 
serà  hereu  ab  lo  fill  de  la  llibre. 

31  Y  axí,  germans,  nosaltres 
no  som  fills  de  Tesclava,  sinó  de 
la  llibre ;  ab  qual  llibertat  Chris- 
to  nos  ha  fet  llibres. 

CAP.  V. 

Danys  del  observancia  de  la  lley, 
y  hens  de  la  fe  de  Jesu  ChrisL 
Quals  sian  los  verdaders  ejcer- 
cicis  del  Christd. 

MANTENIUVOS  ferms,  y 
nous  subjecteu  altra  vegada  al 
jou  de  Fesclavitut. 

2  Mir  au,  jo  Pau,  vos  dich,  que 
sius  circumcidau,  Christo  nous 
aprofitarà  de  res. 

3  Y  declaro  de  nou  à  tot 
home  ques  circumcís  que  està 
obligat  à  fer  tota  la  lley. 

4  O  vosaltres  queus  justificàu 
per  la  lley,  Christo  ja  no  té  vir- 
tut alguna  en  vosaltres  :  haveu 
caygut  de  la  gràcia. 

5  Perquè  nosaltres  per  medi 
del  Esperit  aguardam  Tespe- 
ransa  de  la  justícia  per  la  fe. 

6  Puix  en  Jesu  Christ  ni  la 
circumcisió  aprofita  res,  ni  Fin- 
circumcisió,  sinó  la  fe  que  obra 
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per  caritat. 

7  Vosaltres  corríau  be :  ^  quius 
ha  impedit  que  obehisseu  à  la 
veritat  ? 

8  Aquesta  persuasió  no  ve  del 
queus  crida. 

9  Un  poch  de  llevat  fa  llevar 
tota  la  pasta. 

10  Y  confio  de  vosaltres  en  lo 
Senyor,  que  no  tindreu  altre 
sentiment ;  mes  aqueU  queus 
inquieta,  sia  quis  vulla,  portarà 
sobre  si  la  condemnació. 

11  Y  jo,  germans,  si  predico 
la  circumcisió,  i  per  que  sufresch 
persecució  ?  S^ha  acabat  donchs 
Tescàndol  de  la  creu. 

12  Valdament  que  fossen  se- 
parats los  queus  inquietan. 

13  Perquè  vosaltres,  germans, 
haveu  estat  cridats  à  llibertat; 
solament  no  useu  de  la  llibertat 
pera  servir  d'occasió  à  la  carn, 
ans  be  servius  los  uns  als  altres 
per  la  caritat  del  Esperit. 

14  Perquè  tota  la  lley  se  re- 
sumeix en  una  paraula  :  Ama- 
ràs à  ton  prohisme  com  à  tu 
mateix. 

15  Mes  sius  mossegau,  yus 
devorau  los  uns  als  altres,  teniu 
compte  que  nous  consumiau  los 
uns  als  altres. 

16  Vos  dich  donchs :  Caminau 
en  TEsperit,  y  no  satisfaréu  los 
apetits  de  la  carn. 

17  Perquè  la  carn  té  apetits 
contraris  al  esperit,  yl  esperit 
los  té  contra  la  carn,  com  que 
son  cosas  oposadas  entre  si,  per 
lo  que  no  podeu  fer  tot  ío  que 
voldriau. 

18  Mes  si  sou  gaiats  per 
rEsperit,  no  estau  Vaix  la  lley. 

19  Emperò  las  obras  de  la  carn 
son  manifestas,  las    quals    sor 
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adulteri,  fornicació,  deshoneste- 
dat, luxúria, 

20  Idolatria,  bruxerías,  ene- 
mistats, disputas,  gelosias,  iràs, 
renyinas,  dissensions,  sectas, 

21  Envejas,  homicidis,  embria- 
guesas,  glotonerías,  y  altras 
cosas  com  aquestas,  sobre  las 
quals  vos  denuncio,  com  jaus 
digui  abans :  Quels  que  fan 
semblants  cosas  no  alcansaràn 
lo  regne  de  Deu. 

22  Mes  lo  fruyt  del  Esperit  es 
caritat,  goitg,  pau,  paciència, 
benignitat,  bondat,  longanimi- 

'  tat, 

23  Mansuetut,  fe,  modèstia, 
continencia,  castedat :  contra 
aquestas  cosas  no  hi  ha  Uey. 

24  Yls  que  son  de  Christo 
han  crucificat  la  carn,  junt  ab 
sos  afectes  y  concupiscencias. 

25  Si  vivim  per  TEsperit,  ca- 
minem també  en  TEsperit. 

26  No  cobdiciem  vana  glòria, 
provocantnos  los  uns  als  altres, 
envejantnos  los  uns  als  altres. 

CAP.  VI. 

Com  deuhen  ajudarselos  uns  als 
altres  en  V exercici  de  las  vir- 
tuts Christianas,  Pera  cullir 
es  necessari  sembrar.  La 
glòria  del  Christid  ha  de  ser 
únicament  la  creu  de  Jesu 
Christ, 

GERMANS,  si  algun  home  fos 
sorprès  en  alguna  falta,  vosal- 
res  que  sou  espirituals  amone- 
staulo  ab  esperit  de  mansuetut, 
consiòerante  tu  mateix,  peraqué 
no  sias  tentat  també. 

2  Poriau  las  càrregas  uns  à 
altres,  y  axis  cumpliréu  la  lley 
de  Christo. 

3  Perquè  Si  algú  se  creu  ser 
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alguna  cosa,  no  essent  res,  ell 
mateix  s^enganya. 

4  Emperò  probia  cada  qual  sa 
obra,  y  axi  tindrà  glòria  en  sí 
mateix  solament,  y  no  en  altre. 

5  Puix  cada  hu  portarà  sa  càr- 
rega. 

6  Y  aquell,  ques  adoctrinat  en 
la  paraula,  comuniquia  en  tots 
los  bens  al  quel  adoctrina. 

7  Nous  enganyeu :  Deu  no 
pot  ser  burlat. 

8  Perquè  aUó  quel  home  sem- 
bria,  això  també  segarà.  Y  axi 
aquell  que  sembra  pera  sa  carn, 
de  la  carn  segarà  corrupció ; 
emperò  aquell  que  sembria  peral 
Esperit,  del  Esperit  segarà  vida 
eterna. 

9  Nons  cansem  donchs  de  fer 
be  ;  perquè  à  son  temps  sega- 
rem, si  no  desmayam. 

10  Y  axi  mentras  tenim  temps, 
fem  be  à  tothom,  especialment 
als  que  son  de  la  família  de  la  fe. 

11  Mirau  quina  carta  tant 
llarga  vos  he  escrit  de  pròpia 
ma. 

12  Perquè  tots  aquells  que 
volen  agradar  en  la  carn,  vos 
impeleixen  à  circumcidarvos, 
solament  per  no  patir  ells  la 
persecució  de  la  creu  de  Christo. 

13  Perquè  niïs  mateixos  que 
se  circumcidan  guardan  la  lley, 
sinó  que  volen  que  vosaltres 
siau  circumcidats  pera  gioriarse 
en  vostra  carn. 

14  Mes  no  permetia  Deu  que 
jom  glorihi  sinó  en  la  creu  de 
nostre  Senyor  Jesu  Christ,  per 
lo  qual  lo  mon  es  crucificat  pera 
mi,  y  jo  peral  mon. 

1 5  Puix  en  Christo  Jesús,  ni  la 
circumcisió  val  res,  ni  la  incir- 
cumcisió,  sinó  la  nova  criatura. 


GALATAS,  VI. 


16  Y  sobre  quants  seguescan 
aquesta  regla,  vinga  la  pau  y  la 
misericòrdia,  y  sobrel  Israel  de 
Deu. 

17  De  aquí  en  avant  nlngu 
me  molèstia,  perquè  jo  porto  en 


mon  cos  los  senyals  del  Senyor 
Jesús. 

18  La  gràcia  de  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ  sia,  germans, 
ab  vostre  esperit.     Amen. 


epístola 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  EFESIS 


CAP.  L 

Tots  los  hens  de  gràcia  y  glòria 
nos  son  donats  per  Jesu  Christ, 
exaltat  sobre  totas  las  cosas,fet 
cap  de  tota  Viglesia, 
PAU  per  voluntat  de  Deu  Apò- 
stol de  Jesu  Christ,  à  tots  los 
sants  que  hi  ha  en  Efesi,  y  als 
íiels  en  Christo  Jesús. 

2  Gracia  sia  à  vosaltres,  y 
pau,  de  Deu  nostre  Pare  y  del 
Senyor  Jesu  Christ. 

3  Benehit  sia  lo  Deu  y  Pare 
de  nostre  Senyor  Jesu  Christ, 
lo  qual  nos  ha  benehit  ab  tota 
benedicció  espiritual  en  llochs 
celestials  en  Christo : 

4  Axí  com  nos  esculli  en  ell 
avans  de  la  fundació  del  mon, 
peraqué  fossem  sants,  y  sens 
màcula  devant  d^ell  en  caritat ; 

5  Haventnos  predestinat  à  la 
adopció  de  fills  per  Jesu  Christ, 
en  ell  mateix,  segons  lo  bene- 
plàcit de  sa  voluntat, 

6  Per^  alabansa  de  la  glòria 
de  sa  gràcia,  per  la  qual  nos 
feu  acceptes  en  son  amat  Fill; 

7  En  lo  qual  tenim  la  redemp- 
ció per  sa  sanch,  la  remissió 
dels  pecats,  segons  las  riquesas 
de  sa  gràcia ; 

8  La    qual   ha    derramat    ab 
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abundància  sobre  nosaltres  en 
tota  sabiduría  é  inteliigencia, 

9  Haventnos  fet  conèixer  lo 
misteri  de  sa  voluntat,  conforme 
à  son  beneplàcit  ques  havia 
proposat  en  sí  mateix  ; 

10  Lo  qual  es  que  en  la  dls- 
pensació  de  la  plenitut  dels 
temps  ell  instauràs  en  un  totas 
las  cosas  en  Christo,  axí  las  que 
hi  ha  en  lo  cel,  com  en  la  terra, 
en  ell, 

11  En  qui  fórem  també  cri- 
dats com  per  sort,  essent  predes- 
tinats,  segons  lo  designi  d^aquell 
que  obra  totas  las  cosas  con- 
forme al  consell  de  sa  volun- 
tat; 

12  Peraqué  siam  en  alabansa 
de  sa  glòria,  nosaltres  que  ha- 
víam  los  primers  esperat  en 
Christo : 

13  En  lo  qual  també  vosaltres 
esperareu  després  que  ohireu  la 
paraula  de  la  veritat,  TEvangeÜ 
de  vostra  salvació ;  y  havent 
cregut  en  ell  fóreu  sellats  ab  lo 
sant  Esperit  de  promesa, 

14  Lo  qual  es  la  preada  de 
nostra  herència  fins  à  la  redemp- 
ció de  la  possessió  comprada, 
pera  alabansa  de  la  glòria  d'ell 
mateix. 


EFESIS 

15  Per  això  jo  també  després 
de  haver  ohit  la  fe  que  teniu 
vosaltres  en  lo  Senyor  Jesús,  yl 
amor  envers  tots  los  sants, 

16  No  cesso  de  donar  gracias 
per  vosaltres,  fent  commemora- 
ció de  vosaltres  en  mas  oracions : 

17  Peraquél  Deu  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ,  lo  Pare  de 
la  glòria,  vos  donia  esperit  de 
sabiduría  y  de  revelació  en  lo 
coneixement  d'ell, 

18  Il•luminant  los  ulls  de  vos- 
tre cor,  peraqué  sapiaa  qual  es 
la  esperansa  de  sa  vocació,  y 
quals  las  riquesas  de  la  glòria 
de  sa  herència  en  los  sants, 

19  Y  qual  es  aquella  soberana 
grandesa  de  son  poder  envers 
nosaltres  que  crehem  segons  la 
eficàcia  de  sa  poderosa  \drtut ; 

20  La  qual  efectuà  en  Christo, 
ressuscitantlo  d'entrels  morts,  y 
colocantZo  à  sa  dreta  en  los  llochs 
celestials, 

21  Sobre  tot  principat,  y  po- 
testat, y  virtut,  y  dominació,  y 
sobre  tot  nom  ques  anomena  no 
sols  en  aquest  mon,  sinó  també 
en  lo  venider ; 

22  Y  posà  totas  las  cosas  sota 
sos  peus,  yl  constituhí  cap  de 
tota  riglesia : 

23  La  qual  es  son  cos,  y  la 
plenitut  d'aquell  queu  omple 
tot  en  tot. 

CAP.  II. 

Beris  grans  ja  rebuts,!/  altres  ma- 
jors, de  que  gosain  en  esperansa 
per  la  sanch  de  Jesu  Christ, 
Per  esta  han  entrat  los  Geiitils 
en  la  herència  dels  Jílls ;  y  de 
tots,  axí  Gentih  com  Jueus, 
forma  Jesu  Christ  sa  Jglesia. 

Y  ELL   vos  vivificà  à  vosaltres 
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que   erau   morts  per  delictes  y 
pecats, 

2  En  que  visquéreu  en  altre 
temps,  conforme  à  la  costum 
d'aquest  mon,  segons  lo  príncep 
de  la  potestat  de  aquest  ayre, 
ques  l'esperit  que  ara  obra  en 
los  fills  de  desobediència, 

3  Entrels  quals  visquérem 
també  tots  nosaltres  en  temps 
passat,  segons  nostres  desitgs 
carnals,  fent  la  voluntat  de  la 
carn  y  de  sos  pensaments,  y 
eram  per  naturalesa  fiUs  d'ira, 
com  tam.bé  los  altres. 

4  Emperò  Deu,  ques  rich  en 
misericòrdia,  per  l'extremada 
caritat  ab  quens  amà, 

5  Encaraqué  éram  morts  per 
los  pecats,  nos  vivificà  junta- 
ment ab  Christo,  (per  la  gràcia 
del  qual  sou  salvos,) 

6  Yns  ressuscità  junt  ab  ell, 
y7is  feu  sentar  en  los  llochs  ce- 
lestials en  Christo  Jesús  ; 

7  Pera  mostrar  en  los  sigles 
veniders  las  abundants  riquesas 
de  sa  gràcia  en  sa  bondat  envers 
nosaltres  per  Christo  Jesús. 

8  Perquè  per  gràcia  sou  salvos 
mediant  la  fe,  y  això  no  es  de 
vosaltres,  sinó  ques  do  de  Deu : 

9  No  per  obras,  perquè  ningú 
se  glorihi. 

10  Puix  som  obra  d'ell  mateix, 
cridats  en  Christo  Jesús  pera 
obras  bonàs,  las  que  abans  or- 
denà Deu  peraqué  caminassem 
en  ellas. 

1 1  Per  lo  tant  recordaus,  que 
essent  vosaltres  en  altre  temps 
Gentils  en  carn,  que  sou  apelli- 
dats  incircumcisio  per  la  ques  diu 
circumcisió  en  la  carn  feta  per 
ma, 

12  Que  en  aquell  temps  erau 

o 
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sens  Christo,  separats  de  la 
comunicació  d^Israel,  y  estranys 
als  pactes  de  la  promesa,  no 
tenint  esperansa,  y  sens  Deu  en 
aquest  mon. 

13  Mes  ara  en  Christo  Jesús, 
vosaltres  que  en  altre  temps  es- 
ta vau  lluny,  vos  haveu  acercat 
per  la  sanch  de  Christo. 

14  Perquè  ell  es  nostra  pau, 
lo  qui  ha  fet  dels  dos  un  sol  po- 
ble ;  y  rompent  la  paret  de  sepa- 
ració d^entre  nosaltres^ 

1 5  Ha  abolit  en  sa  carn  la  ene- 
mistat fins  la  lley  dels  preceptes 
continguda  en  los  decrets,  pera 
formar  en  sí  mateix  dels  dos 
un  sol  home  nou,  fent  la  pau. 

16  Y  pera  reconcíliarlos  ab 
Deu  als  dos  en  un  cos  per  la 
creu,  matant  las  enemistats  en 
sí  mateix ; 

17  Y  vingué,  y  predicà  pau  à 
vosaltres  que  estavau  lluny,  y 
pau  als  que  estavan  prop : 

18  Perquè  per  ell  los  uns  y 
altres  tenim  entrada  al  Pare  en 
un  Esperit. 

19  De  manera  que  ja  no  sou 
estranys  ni  forasters,  sinó  que 
sou  conciutadans  dels  sants,  y 
doméstichs  de  Deu ; 

20  Y  sou  edificats  sobrel  funa- 
ment  dels  Apòstols  y  Profetas, 
essent  Jesu  Christ  mateix  la 
principal  pedra  cantonera ; 

21  En  el  qual  tot  Fedifici  ben 
construït  creix  pera  ser  un  tem- 
ple sant  en  lo  Senyor, 

22  En  qui  vosaltres  sou  també 
edificats  juntament  pera  ser  ha- 
bitació de  Deu,  per  medi  del 
Esperit. 

'     CAP.  UL 
Reconciliació    dels    Gentils  re- 
velada d  Sant  Pau,  destinat 
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especialment   per    Deu    pera 

predlcarlos  VEvangeli. 
PER  esta  causa,  jo  Pau,  pre- 
soner de  Jesu  Christ  per  amor 
de  vosaltres  los  Gentils, 

2  Si  haveu  ohit  la  dispensació 
de  la  gràcia  de  Deu  quem  fou 
donada  à  mi  envers  vosaltres  : 

3  De  quina  manera,  per  reve- 
lació, sem  ha  fet  conèixer  lo 
misteri,  com  escrigui  abans  en 
pocas  paraulas : 

4  D'ahont,  si  llegiu,  podeu 
inferir  ma  intelligencia  en  lo 
misteri  de  Christo ; 

5  Lo  qual  en  altras  genera- 
cions no  fou  donat  à  conèixer 
als  fills  dels  homes,  axí  com  ara 
es  revelat  als  seus  sants  Apòstols 
y  Profetas  en  Esperit ; 

6  De  quels  Gentils  son  cohe- 
reus,  y  del  mateix  cos,  y  parti- 
cipant de  sa  promesa  en  Christo 
Jesús  per  TEvangeli ; 

7  Del  qual  jo  he  estat  consti- 
tuhit  ministre,  segons  lo  do  de 
la  gi'acia  de  Deu  quem  ha  estat 
donada  per  Tobra  eíicàs  de  son 
poder. 

8  A  mi,  que  sol  menor  de  tots 
los  sants,  me  ha  estat  donada 
aquesta  gràcia  de  predicar  als 
Gentils  las  riquesas  insondables 
de  Christo, 

9  Y  de  manifestar  à  tothom 
qual  es  la  comunicació  del  mis- 
teri escondit  desdel  principi  dels 
sigles  en  Deu,  que  crià  totas  las 
cosas  per  Jesu  Christ : 

10  Perquè  la  molt  varia  sabi- 
duría  de  Deu  sia  ara  notificada 
per  riglesia  als  principats  y  po- 
testats en  los  llochs  celestials, 

11  Conforme  Tetern  designi 
que  ha  cumplert  en  Christo  Je- 
sús nostre  Senyor ; 


EFESIS, 

12  En  qui  tenim,  mediant  la  , 
fe  d'ell,  segura  confiansa  y  accés 
d  Deu. 

13  Per  lo  qual  vos  demano 
que  no  desmayeu  en  mas  tribu- 
lacions per  amor  de  vosaltres, 
que  es  vostra  glòria. 

14  Per  aquesta  causa  doblo 
mos  o:enolls  al  Pare  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ, 

15  Del  qual  pren  lo  nom  tota 
la  familia  del  cel  y  de  la  terra, 

16  Peraqué  segons  las  rique-  ' 
sas  de  sa  glòria  vos  concedesca 
que  siau   corroborats  en  virtut 
per  son  Esperit  en  Thome  inte- 
rior ; 

17  Peraqué  Christo  habitia  per 
la  fe  en  vostres  cors,  arrelats  y 
fundamentats  en  caritat, 

18  Així  que  pugau  compén- 
drer  ab  tots  los  sants  qual  es 
Tamplaria,  y  la  llargària,  y  Tal- 
tura,  y  la  profunditat; 

19  Y  conèixer  també  l'amor 
de  Christo,  que  supera  tot  en- 
teniment, a  íi  de  que  siau  plens 
de  tota  la  plenitut  de  Deu. 

20  Y  à  aquell  ques  poderós 
pera  fer  tot  as  las  cosas  mes 
abundantment  que  lo  que  de- 
manam  y  comprenem,  segons 
la  virtut  que  obra  en  nosaltres, 

21  A  ell  sia  la  Horia  eu  Tlirle- 
sia  per  medi  de  Christo  Jesús, 
per  totas  las  generacions  del 
sigie  dels  sigles.     Amen. 

CAP.  IV. 

Unió  dels  Jíels  en  la  unitat  de 
riglesia,  la  perfecció  de  la  qual 
deu  cada  hu  procurar  segons 
so?i  grau.     Vida  dels  Gentils, 

.  y  qual  ha  de  ser  la  dels  C/iris- 
tia?is. 

PER  això  jo,  presoner  del  Se- 
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nyor,  vos  suplico  que  camineu 
dignament  en  la  vocació  à  que 
sou  cridats, 

2  Ab  tota  humilitat  y  mansue- 
tut,  ab  paciència,  suportantvos 
uns  à  altres  ab  caritat, 

3  Procurant  mantenir  Tunitat 
del  Esperit  en  lo  vincle  de  la 
pau. 

4  Hi  ha  un  cos,  y  un  Esperit, 
axí  com  sou  cridats  à  una  espe- 
ransa  de  vostra  vocació, 

5  Un  Senyor,  una  fe,  un  bap- 
tisme, 

6  Un  Deu  y  Pare  de  tots, 
ques  sobre  tots,  y  en  totas  las 
cosas,  y  en  tots  nosaltres. 

7  Mes  a  cada  hu  de  nosaltres 
?hi  ha  estat  donada  la  gràcia 
conforme  à  la  mida  del  do  de 
Christo. 

8  Per  lo  qual  diu :  Quant  puja 
en  lo  alt  sen  porta  catiu  lo  cap- 
tiveri ;  donà  dons  als  homes. 

9  (Y  que  ell  puja,  ^  que  es 
sinó  que  havia  baixat  primer 
als  paratges  mes  baixos  de  la 
terra  ? 

10  Ell  que  baixà,  es  lo  mateix 
també  que  pujà  sobre  tots  los 
cels,  peraqué  umplís  totas  las 
cosas.) 

1 1  Y  ell  mateix  donà  à  uns 
Apòstols,  à  altres  Profetas,  à 
altres  Evano;elistas,  y  à  altres 
Pastors  y  Doctors, 

12  Pera  la  perfecció  dels  sants, 
pera  Tobra  del  ministeri,  pera 
la  edificació  del  cos  de  Christo ; 

13  Fins  que  tots  arribem  en 
la  unitat  de  la  fe  y  del  coneixe- 
ment del  Fill  de  Deu,  à  varó 
perfet,  à  la  mida  de  la  edat  ma- 
dura de  Christo  ; 

14  Peraqué  no  siam  ja  mes 
infants   fluctuant,    yns    deixem 
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portar  aquí  y  allí  de  qualsevol 
vent  de  doctrina  per  la  malig- 
nitat dels  homes,  que  enganyan 
ab  astúcia  per  introduhir  Terror 

15  Ans  be  parlant  la  veritat 
en  caritat,  crescam  en  totas  las 
cosas  en  aquell  ques  lo  cap,  so 
es,  Christo ; 

16  De  qui  tot  lo  cos  connexo 
y  unit  per  tota  juntura,  per  la 
qual  subministra  aliment  à  pro- 
porció, segons  Vobra  eficàs  de 
cada  membre,  pren  increment 
pera  edificarse  ell  mateix  en 
caritat. 

17  Això  donchs  vos  dich,  y 
testifico  en  lo  Senyor,  que  no 
camineu  com  caminan  los  de- 
més Gentils  en  la  vanitat  de 
son  pensament, 

18  Tenint  l'enteniment  oscu- 
rit  en  las  tenebras,  alienats  de 
la  \ida  de  Deu  per  l'ignorància 
que  hi  ha  en  ells,  per  rahó  de 
la  ceguedat  de  son  cor ; 

19  Los  quals  desesperant  s'en- 
tregaren  ells  mateixos  à  la  di- 
solució,  à  obras  de  tota  impu- 
resa al  avarícia. 

20  Mes  vosaltres  no  haveu 
après  axí  à  Christo, 

21  Si  es  quel  hajau  ohit,  y 
hajau  estat  ensenyats  per  eU, 
com  la  veritat  es  en  Jesús : 

22  A  despullarvos  del  home 
vell,  segons  lo  qual  fou  vostra 
antigua  conversació,  que  es  cor- 
rompuda conforme  à  las  enga- 
ny osas  concupiscencias ; 

23  Renovauvos  en  Tesperit  de 
vostre  animo, 

24  Y  vestiuvos  del  home  nou, 
que  fou   criat  segons    Deu  en 

justicia  y  en  santedat  de  veritat. 

25  Per  lo  tant  deixant  la  men- 
tida, parlau  veritat  cada  qual  ab 
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son  prohisme ;  puix  som  mem- 
bres los  uns  dels  altres. 

26  Enfadauvos,  y  no  pe- 
queu :  nos  ponguia  lo  sol  sobre 
vostra  ira. 

27  Ni  doneu  entrada  al  di- 
moni. 

28  No  robia  mes  aquell  que 
robava,  ans  be  trebaUia,  obrant 
ab  sas  mans  lo  ques  bo,  peraqué 
tinga  de  que  donar  al  menes- 
terós. 

29  No  isca  paraula  mala  de 
vostra  boca,  sinó  la  ques  bona 
pera  edificació  de  la  fe  y  donia 
gràcia  als  oyents. 

30  Y  no  contristeu  al  Esperit 
Sant  de  Deu,  en  qui  fóreu  se- 
llats  peral  dia  de  la  redempció, 

31  Sia  desterrada  de  vosaltres 
tota  amargura,  y  ira,  y  indigna- 
ció, y  clamor,  y  blasfèmia,  ab 
tota  malicia : 

32  Ans  be  siau  benignes  los 
uns  als  altres,  misericordioses, 
perdonantvos  recíprocament,  axí 
com  també  vos  ha  perdonat  Deu 
per  Christo. 

CAP.  V. 

EdCorta  als  Efesis  ab  Vimitació 
de  Jesu  Christo  d  que  s'apar- 
tian  de  tot  viciy  y  s^em/plehin 
en  obras  bonaSy  y  tracta  de  la 
santedat  del  matrimoni. 

SIAU  donchs  imitadors  de  Deu, 
com  fills  caríssims ; 

2  Y  caminau  en  amor,  axí 
com  Christo  nos  amà  també,  y 
s'entrega  pera  nosaltres  oferta 
y  hòstia  a  Deu  en  olor  de  sua- 
vitat. 

3  Mes  fornicació,  y  tota  impu- 
resa, y  avaricia,  no's  mencionia 
entre  vosaltres,  com  es  propi 
dels  sants ; 
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'  4  Ni  paraulas  deshonestas,  ni 
necias,  ni  xanxas,  que  no  con- 
venen, sinó  ans  be  accions  de 
gracias. 

5  Perquè  haveu  de  saber  y  en- 
téndrer,  que  tot  fornicari,  ó  des- 
honest,  ó  avaro  (lo  qual  es  ido- 
latria) no  té  herència  en  lo  regne 
de  Christo  y  de  Deu. 

6  Nous  deixeu  enganyar  ab 
paraulas  vanas;  perquè  per 
això  ve  Tira  de  Deu  sobre  los 
filis  de  la  incredulitat. 

7  No  tingau  donchs  participa- 
ció ab  ells. 

8  Perquè  en  algun  temps  erau 
tenebras  ;  emperò  ara  sou  llum 
en  lo  Senyor  :  procehiu  com 
fills  de  la  llum : 

9  (Puix  lo  fi*uyt  del  Esperit  es 
en  tota  bondat,  y  justicia,  y  ve- 
ritat : 

10  Aprobantlo  ques  accepte  à 
Deu. 

11  Y  no  comuniqueu  ab  las 
obras  infructuosas  de  las  tene- 
bras, ans  be  al  contrari  condem- 
naulas ; 

12  Perquè  es  vergonyós  fins  lo 
parlar  de  las  cosas  que  ells  fan 
en  secret. 

13  Emperò  totas  las  que  son  re- 
prensibles  son  fetas   manifestas 


la  voluntat  de  Deu. 

18  Y  nous  doneu  en  demasía  al 
vi,  de  lo  que  naix  luxúria,  ans  be 
umplíus  del  Esperit  Sant, 

19  Parlantvos  à  vosaltres  ma- 
teixos en  salms,  y  himnes,  y  can- 
tars  espirituals,  cantant  y  ala- 
bant al  Senyor  en  vostre  cor; 

20  Donant  gracias  sempre  al 
Deu  y  Pare  per  totas  las  cosas 
en  nom  de  nostre  Senyor  Jesu 
Christ ; 

21  Sometentvos  los  uns  als 
altres  en  lo  temor  de  Christo. 

22  Las  mullers  estigan  sub- 
jectas  à  sos  marits  com  al 
Senyor ; 

23  Perquè  lo  marit  es  cap  de 
la  muller,  axí  com  Christo  es 
cap  de  riglesia,  y  ell  mateix  es 
Salvador  del  cos. 

24  Y  axí  com  l'Iglesia  esta 
subjecta  à  Christo,  axí  estigan- 
ho  las  mullers  à  sos  marits  en 
tot. 

25  Vosaltres  marits  amau  à 
vostras  mullers,  axí  com  Christo 
amà  també  à  l'Iglesia,  y  s'en- 
tregà  à  sí  mateix  per  ella ; 

26  Pera  santificaria,  purifi- 
cantla  ab  lo  baptisme  del  aygua 
ab  la  paraula  de  vida, 

27  Pera  presentàrsela  à  sí  ma- 


per  la  llum ;  perquè  tot  quant  se  I  teix    Tglesia   gloriosa,    que    no 

tinga  màcula,  ni  arruga,  ni  cosa 
semblant  sinó  que  sia   santa   é 


manifesta  es  llum. 

14  Per  lo  tant  diu  ell:  Desper- 
tat tu  que  dorms,  y  àlsat  d'entrels  í  immaculada. 


morts,  y  Christo  t^illuminarà. 

15  Yaxí  mirau,  germans,  que 
camineu  ab  circumspecció,  no 
com  uns  necis, 

16  Sinó   com  prudents,  reco- 


28  Axí  també  los  marits  deu- 
hen  amar  à  sas  mullers,  com  à 
sos  propis  cossos.  Lo  qui  ama 
à  sa  muller,  s'ama  à  sí  mateix. 

29  Perquè  ningú  aborrí  may 


brant  lo  temps,  perquè  los  dias  ,  sa  pròpia  carn,  ans  be  la  susten- 
son  mals.  ta    y    cuyda,    axí    com    també 

17  Per  lo  tant  no  siau  indis-  i  Christo  à  Tlglesia; 
crets,  ans  be  compreneu  qual  es  !    30  Perquè  som    membres  de 
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son  cos,  de  sa  carn,  y  de  sos  os- 


sos. 

31  Per  això  deixarà  Thome  à 
son  pare  y  a  sa  mare,  ys  juntarà 
à  sa  muller,  y  seran  dos  en  una 
carn. 

32  Aquest  es  un  gran  misteri ; 
mes  jo  parlo  concernent  à 
Christo  y  à  Tlglesia. 

33  Emperò  amia  cada  hu  de 
vosaltres  à  sa  muller  com  à  sí 
mateix  ;  y  la  muller  reverencihi 
à  son  marit. 

CAP.  VI. 

Obligacions  respectivas  delsjílls 
y  dels  pares,  dels  criats  y  dels 
amos,  Armas  espirituals  del 
Christid.  Vigilància  y  perse- 
verancia  en  la  oració, 

FILLS,  obehiu  à  vostres  pares 
en  lo  Senyor,  perquè  això  es 
just. 

2  Honra  à  ton  pare  y  à  ta 
mare,  que  es  lo  primer  mana- 
ment ab  promesa. 

3  Pera  quet  vaja  be,  y  tingas 
llarg:a  vida  sobre  la  terra. 

4  Y  vosaltres,  pares,  no  pro- 
voqueu à  vostres  fills  à  Tira, 
ans  be  criaulos  en  instrucció  y 
correcció  del  Senyor, 

5  Criats  siau  obedients  als  que 
son  vostres  senyors  segons  la 
carn,  ab  temor,  y  tremolor,  en 
simplicitat  de  cor,  axí  com  à 
Christo ; 

6  No  servintZo5  al  ull,  com 
per'agradar  als  homes,  sinó  com 
à  servos  de  Christo,  fent  de  cor 
la  voluntat  de  Deu, 

7  Servint  de  bona  voluntat, 
com  al  Senyor,  y  no  com  als 
homes ; 

8  Sabent  que  cada  qual  rebrà 
del  Senyor  lo  be  que  haurà  fet, 

294 


sia  servo,  sia  llibre. 

9  Y  vosaltres,  amos,  feu  alxó 
mateix  ab  ells,  abstenints  os  d'a- 
menassas  ;  sabent  quel  Senyor 
d^ells  y  de  vosaltres  està  en  lo 
cel,  y  que  per  ell  no  hi  ha  ac- 
cepció de  personas. 

10  En  lo  demés,  germans, 
afirmauvos  en  lo  Senyor  y  en 
lo  poder  de  sa  virtut. 

1 1  Vestius  Tarmadura  de  Deu, 
peraqué  pugau  resistir  las  tretas 
del  diable ; 

12  Perquè  nosaltres  no  pele- 
am  contra  la  carn  y  la  sanch, 
sinó  contra  los  principats  y  po- 
testats, contrals  gobernadors 
de  las  tenebras  d^aquest  mon, 
contrals  esperits  malignes  en  los 
ayres. 

13  Per  lo  tant  preneu  tota  la 
armadura  de  Deu,  peraqué  pu- 
gau  resistir  en  lo  dia  fatal,  y  so- 
stenirvos  havent  cumplert  totas 
las  cosas. 

14  Estau  donchs  ferms,  cenyiu 
vostres  lloms  ab  veritat,  y  ar- 
mats de  la  lloriga  de  la  justícia, 

15  Y  vostres  peus  calsats  ab 
la  preparació  del  Evangeli  de 
pau  : 

16  Sobre  tot  prenent  Tescut 
de  la  fe,  à  fi  de  que  pugau  apa- 
gar totas  las  íletxas  encasas  del 
malÍ2:ne. 

17  Preneu  també  Telm  de  la 
salut,  y  Tespasa  del  Esperit, 
ques  la  paraula  de  Deu : 

18  Orant  en  tot  temps  ab  tota 
pregaria  y  suplica  en  TEsperit, 
y  vetllant  en  lo  mateix  ab  tota 
perseverancia,  y  pregant  per  tots 
los  sants, 

19  Y  per  mi,  à  fi  de  quem  sia 
donat  lo  parlar,  y  peraqué  puga 
obrir   los    llavis   ab   confiansa, 
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pera  fer  conèixer  lo  misteri  del 
Evano^eli : 

20  Del  qual  so  embaixador 
en  cadenas,  peraqué  parlia  ab 
valentia  d^ell,  com  jo  dech  par- 
lar. 

21  Y  peraqué  pugau  també 
saber  Testat  de  mas  cosas,  y  lo 
que  fait^ :  vos  informarà  de  tot 
Tychich,  germà  nostre  caríssim, 


y  fiel  ministre  en  lo  Senyor ; 

22  Aquius  he  enviat  per  aqueix 
ii,  peraqué  sapiau  lo  ques  de 
nosaltres,  y  consolia  vostres  cors. 

23  Pau  als  g^ermans,  y  caritat 
ab  fe  de  part  de  Deu  Pare  y  del 
Senyor  Jesu  Christ. 

24  La  o^racia  sia  ab  tots  los 
que  aman  à  nostre  Senyor  Jesu 
Christ  ab  sinceritat.     Amen. 


epístola 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  PHIL1PL\NS. 


CAP.  L 

Afecte  de  Pau  als  Philipians,  y 

fruyt  desas  presons  en  losjíels. 

Los  exorta  d  sufrir  treballs  per 

Christo. 

PAU  y   Timotheu,    servos    de 

Jesu  Christ,  à  tots  los  sants  en 

Christo  Jesús  que  estan  en  Phi- 

lippi,  ab  los  bisbes  y  diacas : 

2  Gracia  à  vosaltres,  y  pau  de 
Deu  nostre  Pare  y  del  Senyor 
Jesu  Christ. 

3  Gracias  dono  à  mon  Deu 
cada  vegada  quem  recordo  de 
vosaltres ; 

4  Pregant  sempre  ab  goitg 
per  tots  vosaltres  en  totas  mas 
oracions, 

5  Per  vostra  comunicació  en 
l'Evangeli  de  Christo,  desdel 
primer  dia  fins  ara: 

6  Tenint  per  cert  això  mateix, 
que  aquell  que  comensà  en  vos- 
altres la  bona  obra,  la  perfec- 
cionarà fins  al  dia  de  Jesu 
Christ : 

7  Axí  com  es  just  que  jo  pen- 
sia  això  de  tots  vosaltres,  per- 
quéus  tinch  en  mon  cor ;   y  en 

295 


mas  cadenas,  y  ea  la  defensa,  y 
confirmació  del  Evano'eli,  tots 
vosaltres  participants  de  mon 
goitg. 

8  Perquè  Deu  m'es  testimoni 
de  quina  manera  vos  amo  à  tots 
vosaltres  en  kis  entranyas  de 
Jesu  Christ. 

9  Y  lo  queus  demano  es,  que 
vostra  caritat  abundia  mes  y 
mes  en  ciència  y  en  tot  coneixe- 
ment, 

10  Peraqué  aprobeu  lo  millor, 
y  siau  sincers,  y  sens  ofensa  fins 
al  dia  de  Christo, 

11  Plens  de  fruyt  de  justícia 
per  Jesu  Christ  à  glòria  y  ala- 
bansa  de  Deu. 

12  Emperò,  germans,  voldria 
que  sabesseu,  que  las  cosas  quem 
han  succehit  han  contribuït  mes 
al  profit  del  Evangeli : 

13  De  manera  que  mas  cade- 
nas s^han  fet  notorias  en  Christo 
en  tot  lo  Pretori,  y  en  tots  los 
demés  llochs ; 

14  Y  molts  dels  germans  en  lo 
Senyor,  cobrant  animo  per  mas 
cadenas,  son  mes  atrevits  en  par- 
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lar  la  paraula  de  Deu  sens  temor. 

15  Es  veritat  que  alguns  pre- 
dican  à  Christo  per  enveja,  y 
com  per  tema ;  mes  altres  ho  fan 
també  de  bona  voluntat. 

16  Uns  per  caritat,  sabent  que 
jo  he  estat  posat  pera  la  defensa 
del  Evangeli ; 

1 7  Mes  altres  predican  a  Christo 
per  contenció,  no  sincerament, 
crehent  aumentar  Taílicció  à 
mas  cadenas. 

1 8  (i  Y  que  ?  Ab  tal  que  Christo 
sia  de  totas  maneras  predicat,  sia 
en  pretext  ó  en  veritat:  y  en 
això  me  regositjo,  y  encara  me 
regositjaré. 

19  Puix  sé  que  això  sem  con- 
vertirà en  salvació,  per  vostra 
oració,  y  per  Tauxili  del  Esperit 
de  Jesu  Christ ; 

20  Segons  ma  viva  expectació 
y  esperansa  que  tinch  de  que  en 
ninguna  cosa  seré  confós,  ans  be 
ab  entera  confiansa,  com  sempre 
també  serà  ara  Christo  glorificat 
en  mon  cos,  sia  per  vida,  sia  per 
mort. 

21  Perquè  pera  mi  lo  viurer  es 
Christo,  y  lo  morir  es  guany. 

22  Mes  si  visch  en  la  carn, 
aqueix  es  lo  fruyt  de  mon  tre- 
ball :  ab  tot  jo  ^no  sé  lo  que 
esculliré. 

23  Perquè  jom  trobo  apretat 
per  dos  costats :  tinch  desitg  de 
ser  deslligat  de  la  carn.,  y  de 
estar  ab  Christo,  lo  que  es  molt 
millor : 

24  Ab  tot,  lo  permaneixer  en 
la  carn  es  mes  necessari  pera 
vosaltres. 

25  Y  confiat  d'aixó,  sé  que 
permaneixeré  y  continuaré  ab 
tots  vosaltres,  pera  profit  vostre 

y  &^í^&  d^  1^  ^^  • 
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26  A  fi  de  que  vostre  regositg 
abundia  per  mi  en  Jesu  Christ, 
mediant  lo  meu  retorn  à  vosal- 
tres. 

27  Procurau  solament  en  que 
vostra  conversació  sia  digna  del 
Evangeli  de  Christo,  pera  que 
vaja  à  véureus,  ó  estiga  ausent, 
oyga  de  vosaltres  que  perma- 
neixeu  unànims  en  un  mateix 
esperit,  treballant  units  en  la  fe 
del  Evangeli : 

28  Y  en  res  vos  fassan  pór  vos- 
tres contraris;  lo  qual  per"*  ells 
es  una  senyali  clara  de  perdició, 
però  pera  vosaltres  ho  es  de  sal- 
vació, y  això  de  Deu: 

29  Perquè  à  vosaltres  vos  es 
donat  per  Christo,  no  tant  sols 
que  cregau  en  ell,  sinó  que  patiu 
també  per  amor  d^ell : 

30  Tenint  lo  mateix  conflicte 
que  vegereu  en  mi,  y  que  ara 
ohiu  estar  en  mi. 

CAP.  II. 

Los  exorta  al  unió  y  caritat  frür- 
ternaU  à  V humilitat^  y  d  V obe- 
diència ah  Vexemple  de  Jesu 
Christ,  Recomana  y  alaba  d 
Timotheu  y  d  Epaphrodito. 

PER  lo  tant,  si  hi  ha  alguna 
consolació  en  Christo,  si  algun 
refrigeri  de  caritat,  si  alguna 
comunicació  d^Esperit,  si  algu- 
nas  entranyas  de  compassió, 

2  Feu  cumplert  mon  goitg, 
sentint  tots  una  mateixa  cosa, 
tenint  una  mateixa  caritat,  un 
mateix  esperit,  uns  mateixos 
pensaments : 

3  Que  no's  fassa  res  per  tema^ 
ni  per  vanagloria,  sinó  que  ab 
humilitat  d'esperit  consideria 
cada  qual  per  superior  als  al- 
tres ; 
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4  No  atenent  sols  à  las  cosas 
que  son  sevas  propias,  sinó  a 
las  dels  altres. 

5  Yl  mateix  animo  hi  haja  en 
vosaltres  que  hi  hagué  també  en 
Christo  Jesús ; 

6  Lo  qual,  essent  en  la  forma 
de  Deu,  no  tingué  per  usurpa- 
ció lo  ser  ell  igual  à  Deu, 

7  Sinó  ques  reduhí  à  sí  ma- 
teix à  no  res,  prenent  la  figura 
de  servo,  fet  à  semblantsa  dels 
homes ;  y  trobat  en  la  condició 
com  à  home  : 

8  Se  humilià  à  sí  mateix,  fet 
obedient  fins  à  la  mort,  y  mort 
de  CTeu. 

9  Per  lo  qual  Deu  també  lo 
exalta  altament,  y  li  donà  un 
nom  que  es  sobre  tot  nom ; 

10  A  fi  de  que  al  nom  de  Je- 
sús se  doblia  tot  genoll  de  las 
criaturas  que  estan  en  los  cels, 
en  la  terra,  y  en  los  inferns ; 

1 1  Y  tota  llengua  confessia  que 
Jesu  Ghrist  es  lo  Senyor  pera 
2:loria  de  Deu  Pare. 

12  Per  lo  tant,  carissims  meus, 
axis  com  fóreu  sempre  obedients, 
trebaUau  ab  temor  y  tremolant 
en  la  obra  de  vostra  salvació,  no 
sols  com  en  ma  presencia,  sinó 
molt  mes  ara  en  ma  ausencia : 

13  Puix  Deu  es  lo  qui  obra 
en  vosaltres,  axí  lo  voler  com 
Tobrar,  segons  son  beneplàcit. 

14  Y  feu  totas  las  cosas  sens 
murmuració  y  disputas, 

1 5  Peraqué  siau  irreprensibles 
y  sencills,  fills  de  Deu  sens  mà- 
cula en  mitg  d'una  nació  depra- 
vada y  perversa  ;  entrels  quals 
resplandiu  com  lluminars  en  lo 
mon, 

16  Conservant  la  paraula  de 
vida,  pera  glòria  meva  en  lo  dia 
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de  Christo,  de  que  jo  no  he  corre- 
gut en  va,  ni  he  treballat  en  va. 

17  Encaraqué  jo  sia  immolat 
sobrel  sacrifici  y  víctima  de  vos- 
tra fe,  men  regositjo  y  men  con- 
gratulo ab  tots  vosaltres. 

18  Y  d Vixó  mateix  regositj aus 
vosaltres,  y  congratulauvos  ab 
mi. 

19  Y  espero  en  lo  Senyor  Je- 
sús que  prompte  vos  en\daré  à 
Timotheu,  pera  cobrar  jo  també 
bon  animo  al  saber  Testat  de 
vostras  cosas. 

20  Perquè  no  tinch  ningú 
possehit  de  igual  animo,  qui  ab 
un  afecte  sincer  se  interessia 
tant  per  vosaltres, 

21  Perquè  tots  buscan  sas  pro- 
pias cosas,  y  no  las  que  son  de 
Jesu  Christ. 

22  Puix  ja  sabeu  vosaltres  per 
experiència,  que  com  un  fiJl  re- 
specte de  son  pare,  ell  ha  servit 
ab  mi  en  TEvangeli. 

23  A  ell  donchs  espero  envi- 
arvos  tant  prest  com  jo  haja  \dst 
Testat  dels  meus  negocis. 

24  Y  confio  en  lo  Senyor  que 
jo  mateix  \indré  quant  antes  à 
vosaltres. 

25  Y  he  judicat  necessari  en- 
viarvos  à  Epaphrodito,  germà, 
coadjutor,  y  company  meu  en 
milicia,  y  vostre  messetger  quem 
ha  assistit  en  mas  necessitats  : 

26  Perquè  ell  ansiava  estar 
entre  tots  vosaltres,  y  estava 
angustiat,  perquè  havíau  sabut 
que  havia  estat  malalt. 

27  Y  certament  estigué  mal- 
alt, y  casi  à  la  mort ;  mes  Deu 
tingué  misericòrdia  d*ell,  y  no 
sols  d'ell,  sinó  també  de  mi,  pe- 
raqué jo  no  tingués  tristesa  so- 
bre tristesa. 


í 
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28  Yaxí  The  enviat  mes  promp- 
te, à  fi  de  que  vehentlo  vos  re- 
gositjeu  de  nou,  y  jo  estiga  sens 
tristesa. 

29  Rebeulo  donchs  ab  tota 
alegria  en  lo  Senyor,  y  ab  lo 
honor  degut  à  semblants  perso- 
nas. 

30  Perquè  per  Tobra  de  Chris- 
to  estigué  à.  la  mort  exposant 
sa  \àda  pera  suplir  la  falta  de 
vostres  serveys  envers  mi. 

CAP.  III. 

Diferencia  de  la  lley  y  de  la  fe. 
Dels  falsos  Apòstols  enemichs 
de  la  creu  de  C/iristo, 

EN  lo  demés,  germans  meus, 
regositjaus  en  lo  Senyor.  A 
mi  certament  nom  es  molest 
Tescriureus  las  mateix  as  cosas, 
y  à  vosaltres  vos  es  necessari. 

2  Guardaus  dels  cans,  guar- 
daus  dels  mals  operaris,  guar- 
daus de  rincisió. 

3  Perquè  nosaltres  som  la  cir- 
cumcisió,  los  que  servim  à  Deu 
en  esperit,  yns  gloriam  en  Chris- 
to  Jesús,  y  no  tenim  confiansa 
en  la  carn : 

4  Encaraqué  jo  podria  tenir 
també  confiansa  en  la  carn.  Si 
algú  creu  que  té  de  que  confiar 
en  la  carn,  jo  mes, 

5  Que  he  estat  circumcisat  al 
vuyté  dia,  del  llinatge  d'Israel, 
de  la  Tribu  de  Benjamí,  Hebreu 
d^'Hebreus ;  en  quant  à  la  lley. 
Fariseu ; 

6  En  quant  à  zel,  perseguidor 
de  riglesia  de  Deu ;  en  quant 
à  la  justícia  ques  de  la  lley,  he 
viscut  irreprensible. 

7  Mes  las  cosas  quem  foren 
guanys,  las  he  reputadas  com 
perduas  per  Christo. 
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8  Y  en  veritat  tot  ho  tinch 
per  pèrdua  per  Texcellencia  del 
coneixement  de  Jesu  Christ  Se- 
nyor meu  ;  per  amor  del  qual 
tot  ho  he  perdut,  y  ho  conto 
com  fems,  ab  tal  que  guanyia  à 
Christo, 

9  Y  sia  trobat  en  ell,  sens 
tenir  ma  pròpia  justícia,  que  es 
de  la  lley,.  sinó  la  ques  per  la 
fe  de  Christo  Jesús :  la  justícia, 
ques  de  Deu  per  la  fe ; 

10  Peraqué  puga  conèixer  à 
ell,  yl  poder  de  sa  resurrecció, 
y  la  comunicació  de  sos  sufri- 
ments,  essent  conforme  a  sa 
mort ; 

11  Per  si  d'alguna  manera 
puch  arribar  à  la  resurrecció 
ques  dels  morts : 

12  No  que  Thaja  alcansada 
ja,  ni  que  sia  jo  perfet ;  empe- 
rò seguesch  7na  carrera,  per 
véurer  si  d'alguna  manera  puch 
alcansar  allò  pera  lo  qual  vaitg 
ésser  pres  de  Christo  Jesús. 

13  Germans,  jo  no  considero 
haverAo  ja  alcansat;  mes  jo 
faitg  això  olvidant  las  cosas  que 
quedan  derrera,  y  avantsantme 
à  las  que  estan  devant, 

14  Corro  envers  la  marca  per^ 
alcansar  lo  premi  de  la  alta  vo- 
cació de  Deu  en  Christo  Jesús. 

15  Y  axí  siam  tots  los  que 
som  perfets  d'un  mateix  senti- 
ment ;  y  si  en  alguna  cosa  pen- 
sau  d'altra  manera,  Deu  també 
vos  ho  revelarà. 

16  Mes  en  quant  a  lo  que 
havem  ja  arribat,  tingam  uns 
mateixos  sentiments,  y  perma- 
nescam  en  una  mateixa  regla. 

17  Siau,  germans,  imitadors 
meus,  y  no  perdeu  de  vista  als 
que  caminan  axí,  segons  l'ex- 


emple  que  teniu  nostre. 

18  Perquè  molts  caminan, 
(dels  quals  vos  he  dit  altras  ve- 
gadas,  y  ara  ho  repetesch  plorant) 
que  son  enemichs  de  la  creu  de 
Christo ; 

19  Lo  fi  dels  quals  es  la  per- 
dició ;  lo  Deu  dels  quals  es  son 
ventre  ;  y  la  glòria  dels  quals  es 
en  sa  confusió,  que  gustan  de 
cosas  terrenals. 

20  Emperò  nostra  conversació 
es  en  los  cels,  d'ahont  esperam 
també  al  Salvador  nostre  Senyor 
Jesu  Christ, 

21  Lo  qual  transformarà  nos- 
tre vil  cos  pera  ferlo  semblant  à 
son  cos  gloriós,  segons  aquell 
poder  ab  que  pot  subjectar  tam- 
bé à  sí  totas  las  cosas. 


CAP.  IV. 

Ultima  exortació  del  Apòstol  d 
la  pràctica  de  totas  las  virtuts, 
y  son  agrahiment  per  lo  socor- 
ro que  li  havían  enviat. 

PER  lo  tant,  germans  meus 
caríssims  y  molt  desitjats,  que 
sou  mon  goitg  y  ma  corona, 
perseverau  axí  ferms  en  lo  Se- 
nyor, amats  meus, 

2  Prego  à  Evodia,  y  suplico 
à  Syntique,  que  sian  del  mateix 
sentiment  en  lo  Senyor. 

3  y  també  te  demano,  com- 
pany fi  el,  que  ajudias  à  aquellas 
que  treballaren  ab  mi  en  TEvan- 
geli  ab  Climent,  y  ab  los  demés 
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6  No  tingau  afany  per  cosa 
alguna;  ans  be  en  totas  las  co- 
sas, ab  pregarias,  y  súplicas,  ab 
acció  de  gracias,  sian  presenta- 
das  à  Deu  vostras  peticions. 

7  Y  la  pau  de  Deu,  que  so- 
brepuja  à  tot  enteniment,  guar- 
dià vostres  cors,  y  vostres  senti- 
ments en  Christo  Jesús. 

8  Per  lo  demés,  germans,  tot 
lo  ques  verdader,  tot  lo  ques 
honest,  tot  lo  ques  just,  tot  lo 
ques  sant,  tot  lo  ques  amable, 
tot  lo  ques  de  bona  fama,  si  hi 
ha  alguna  virtut,  si  hi  ha  algu- 
na alabansa,  pensau  en  estàs 
cosas. 

9  Lo  que  haveu  après,  y  re- 
but, y  ohit,  y  vist  en  mi,  això 
feu ;  yl  Deu  de  la  pau  serà  ab 
vosaltres. 

10  Me  he  regositjat  sobre  ma- 
nera en  lo  Senyor,  del  que  ja 
per  fi  haja  tornat  à  florir  vostre 
cuydado  envers  mi  ;  puix  enca- 
raquél  teníau,  emperò  vos  fal- 
tava l'oportunitat. 

11  Nou  dich  per  rahó  de  ne- 
cessitat ;  puix  ja  he  après  à 
acontentarme  del  estat  en  quem 
trobo. 

12  Y  sé  víurer  humilitat,  y 
sé  víurer  en  abundància  ;  per 
totas  parts,  y  à  totas  las  cosas 
estich  avesat  à  estar  saciat,  y  à 
sufrir  fam,  à  tenir  abundància, 
y  à  patir  misèria. 

13  Tot  ho    puch   en   Christo 


quem  ajudaren,  los  noms  dels  ;  quem  conforta. 


quals  estan  en  lo  llibre  de  la  vida. 

4  Regositjaus  sempre  en  lo 
Senyor ;  y  altra  vegada  vos  ho 
dich,  Regositjaus. 

5  Sia  notòria  vostra  modèstia 
à  tots  los  homes.  Lo  Senyor 
està  prop. 
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14  Ab  tot  haveu  fet  be  en  ha- 
ver participat   ab   ma  tribula- 


ció. 


15  Ja  sabeu  vosaltres,  Filipi- 
ans,  que  en  lo  principi  del  Evan- 
geli, quant  vaitg  partir  de  Ma- 
cedònia, ninguna  Iglesia  comú- 
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nicà  ab  ml  respecte  de  donar  y 
rébrer,  sinó  vosaltres  sols : 

16  Puix  una  y  dos  vegadas 
m'enviareu  à  Thessalónica  lo 
que  jo  necessitava. 

17  No  es  que  jo  desitgia  da- 
divas,  sinó  que  cerco  fruyt  que 
abundi  a  à  vostre  compte. 

18  Axí  que  tot  ho  tinch,  y  es- 
tich  abundant  y  ple,  havent  re- 
but per  Epafrodito  lo  quem  en- 
viareu com  olor  de  suavitat, 
hòstia  accepta,  a^adable  à  Deu. 

19  Però  mon  Deu  suplirà  to- 
tas  vostras   necessitats,  segons 


sas  riquesas  en  la   glòria   per 
Christo  Jesús. 

20  Y  sia  à  Deu  y  nostre  Pare 
glòria  per  los  sigles  dels  sigles 
Amen. 

21  Saludau  à  tots  los  sants  en 
Christo  Jesús. 

22  Los  germans  que  estan  ab 
mi  vos  saludan.  Vos  saludan 
tots  los  sants,  principalment  los 
que  son  de  casa  de  César. 

23  La  gràcia  de  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ  sia  ab  tots  vos- 
altres.    Amen. 


epístola 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  COLOSSIANS. 


CAP.  L 

Alaba  Sant  Pau  la  fe  dels  Co- 
lossians,  y  prega  per'  ells,  Jesu 
Christ  es  l'imatge  perfeta  de 
Deu,  lo  Senyor  de  tot  as  las  co- 
sas,  lo  cap  de  l'Iglesia,  yl  Re- 
demptor  dels  homes.  Pau  es 
Ministre  del  Evangeli  per 
anunciar  lo  misteri  de  la  vo- 
cació dels  Gentils, 

PAU,  Apòstol  de  Jesu  Christ 

per  la  voluntat  de  Deu,  y  Timo- 

theu  nostre  germà : 

2  Als  sants  y  fiels  germans  en 
Christo  Jesús  que  estan  en  Co- 
lo ssi. 

3  Gracia  à  vosaltres,  y  pau  de 
part  de  Deu  nostre  Pare,  y  de 
nostre  Senyor  Jesu  Christ.  Do- 
nam  gracias  à  Deu  y  al  Pare 
de  nostre  Senyor  Jesu  Christ, 
pregant  sempre  pera  vosaltres, 

4  Desde  que  havem  ohit  vos- 
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tra  fe  en  Christo  Jesús,  yl  amor 
que  teniu  à  tots  los  sants, 

5  Per  Tesperansa  queus  està 
reservada  en  los  cels,  de  la  que 
haveu  ohit  per  la  paraula  de  ve- 
ritat del  Evangeli ; 

6  La  qual  ha  arribat  à  vosal- 
tres, com  també  à  tot  lo  mon  ; 
y  dona  fruyt  y  creix,  axí  com 
entre  vosaltres,  desdel  dia  en 
quel  ohireu  y  coneguereu  la 
gràcia  de  Deu  en  veritat ; 

7  Com  també  Taprenguereu 
d^Epaphras,  nostre  estimat  con- 
servo, que  es  pera  vosaltres  un 
fiel  ministre  de  Christo  Jesús  ; 

8  Lo  quins  informà  també  de 
vostre  amor  en  FEsperit. 

9  Per  aqueix  motiu  nosaltres 
també,  desdel  dia  que  ho  oygue- 
rem,  no  havem  cessat  de  pregar 
pera  vosaltres,  y  de  demanar  que 
siau  plens  del  coneixement  de 
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sa  voluntat,  en  tota  sabiduría  é 
intelligencia  espiritual ; 

10  Peraqué  camineu  dignes 
del  Senyor,  agradant/i  en  tot, 
fructificant  en  tota  obra  bona, 
y  creixent  en  lo  coneixement  de 
Deu : 

11  Fortificats  ab  tota  virtut, 
segons  lo  poder  de  sa  glòria,  en 
tota  paciència  y  longanimitat 
ab  goitg, 

12  Donant  gracias  à  Deu  lo 
Pare,  quens  feu  dignes  de  par- 
ticipar de  la  herència  dels  sants 
en  la  llum : 

13  Lo  qui  nos  ha  llibertat  del 
poder  de  las  tenebras,  yns  ha 
traslladat  al  regne  de  son  Fill 
caríssim ; 

14  En  lo  qual  tenim  la  re- 
dempció per  medi  de  sa  sanch, 
y  la  remissió  dels  pecats  : 

15  Lo  qual  es  imatge  del  Deu 
invisible,  lo  primogènit  de  tota 
criatura  ; 

16  Perquè  per  ell  foren  cria- 
das  totas  las  cosas  que  hi  ha  en 
lo  cel  y  en  la  terra,  visibles  è 
invisibles,  ja  sian  tronos,  ó  do- 
minacions, ó  principats,  ó  po- 
testats ;  totas  foren  criadas  per 
eU  mateix  y  en  ell  mateix : 

17  Y  ell  es  abans  que  tot,  y 
totas  las  cosas  subsisteixen  per 
eU. 

18  Y  ell  mateix  es  lo  cap  del 
cos  de  l'Iglesia,  que  es  lo  prin- 
cipi, lo  primogènit  dels  morts, 
peraquè  eU  tinga  en  tot  la  pre- 
minencia : 

19  Puix  plagué  al  Pare  que 
en  ell  habitàs  tota  plenitut : 

20  Y  havent  fet  la  pau  per 
medi  de  la  sanch  de  sa  creu, 
pera  reconciliar  per  ell  totas  las 
cosas  à  sí  mateix  ;  per  ell  dich, 
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ja  sian  las  cosas  que  hi  ha  en 
la  terra,  ó  las  que  hi  ha  en  lo 
cel. 

21  Y  vosaltres  que  algun 
temps  vos  havíau  extranyat  de 
Deu^  y  fet  enemichs  de  cor  per 
las  malas  obras, 

22  Ara  ab  tot  vos  ha  reconci- 
liat en  lo  cos  de  sa  carn  per  la 
mort,  à  fi  de  presentarvos  sants, 
y  sens  màcula,  é  irreprensibles 
devant  d^ell : 

23  Si  continuau  fundaments 
y  ferms  en  la  fe,  inmobles  en 
l'esperansa  del  Evangeli  que  ha- 
veu ohit,  y  que  fou  predicat  à 
tota  criatura  baix  lo  cel,  del 
qual  jo  Pau  so  fet  ministre : 

24  Lo  qual  ara  me  regositjo 
en  mas  afliccions  per  vosaltres, 
y  cumplesch  lo  que  resta  dels 
sufriments  de  Christo  en  ma 
carn,  per  amor  de  son  cos,  que 
es  rigiesia : 

25  De  la  que  jo  so  fet  mini- 
stre, segons  la  dispensació  de  Deu 
quem  ha  estat  donada  pera  vos- 
altres, à  fi  de  cumplir  la  pa- 
raula de  Deu, 

26  Lo  misteri  que  ha  estat  es- 
condit  dels  sigles  y  de  las  gene- 
racions, mes  que  ara  ha  estat 
manifestat  à  sos  sants ; 

27  Als  quals  Deu  ha  volgut 
revelar  las  riquesas  de  la  glòria 
d'aquest  misteri  entrels  Gentils, 
que  Christo  es  en  vosaltres  Te- 
speransa  de  la  glòria  ; 

28  A  qui  nosaltres  anunciam, 
amonestant  à  tothom,  y  ense- 
nyant à  tothom  en  tota  sabiduría, 
peraquè  pugam  presentar  tot 
home  perfet  en  Christo  Jesús ; 

29  En  lo  que  encara  treballo 
jo  també,  combatint  segons  sa 
eficàcia  que  obra  en  mi  ab  poder. 
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CAP.  II. 

Exorta  als   Colossians    à  ques 

guardian  dels  sofismes  delsjí- 

losofsy    de   la  superstició   dels 

heretges^  de  las  ceremonias  de 

la  lley^  y  de  las  visions  fals  as, 

PERQUÈ   desitjo    que    sapiau 

quant  gran  es  Fansietat  que  tinch 

per  vosaltres,  y  per^  aquells  que 

estan  en  Laodicéa,  y  per  quants 

no    han    vist    mon    rostro    en 

carn : 

2  A  fi  de  que  sos  cors  slan 
consolats,  estant  units  en  caritat, 
y  en  totas  riquesas  de  la  plena 
certesa  d'intelligencia,  pera  co- 
nèixer lo  misteri  de  Deu  Pare  y 
de  Christo  Jesús : 

3  En  qui  estan  escondits  tots 
los  tresors  de  sabiduría  y  de 
ciència. 

4  Y  això  ho  dich  perquè  no 
sia  que  algú  vos  enganyia  ab 
paraulas  sutils. 

5  Perquè  encaraqué  estich  au- 
sent  en  la  carn,  mes  estich  ab 
vosaltres  ab  Tesperit,  gosantme 
y  contemplant  vostre  han  ordre, 
y  la  firmesa  de  vostra  fe  en 
Christo. 

6  Axí  com  donchs  haveu  rebut 
Christo  Jesús  lo  Senyor,  ca- 
minau  en  ell, 

7  Arrelats,  y  sobredificats  en 
ell,  y  fortificats  en  la  fe,  com 
haveu  après,  creixent  en  ella 
ab  accions  de  gracias. 

8  Estau  alerta  peraqué  ningú 
vos  enganyia  ab  filosofïas  y  so- 
fismes vans,  segons  la  tradició 
dels  homes,  segons  los  elements 
del  mon,  y  no  segons  Christo : 

9  Perquè  en  ell  habita  tota  la 
plenitut  de  la  Divinitat  corpo- 
ralment. 

10  Y  vosaltres  sou  cumplerts 
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en  ell,  lo  qual  es  lo  cap  de  tot 
principat  y  potestat : 

11  En  qui  estau  també  cír- 
cumcidats  ab  la  circumcisió  no 
feta  de  ma,  despullant  lo  cos 
dels  pecats  de  la  carn  ab  la  cir- 
cumcisió de  Christo  : 

12  íííé'Tz^  sepultats  juntament 
ab  ell  en  lo  Baptisme,  en  lo  que 
ressuscitareu  també  mediant  la 
fe  del  poder  de  Deu,  quel  re- 
suscita  d^entrels  morts, 

13  Y  à  vosaltres,  essent  morts 
en  los  pecats  y  en  Tincircumci- 
sió  de  vostra  carn,  vos  vivifica 
juntament  ab  ell,  perdonantvos 
tots  los  pecats : 

14  Esborrant  Tescrit  del  decret 
que  era  contra  nosaltres,  lo  qual 
nos  era  contrari,  yl  tragué  del 
mitg,  clavantlo  en  sa  creu : 

15  Y  despullant  los  principats 
y  potestats,  los  exposa  atrevida- 
ment  al  publich,  triumfant  sobre 
d^ells  en  sí  mateix. 

16  Per  lo  tant  ningú  vos  ju- 
diquia  per  lo  menjar,  ó  per  lo 
bèurer,  ó  per  respecte  del  dia 
de  festa,  ó  de  novilluni,  ó  de 
dissaptes : 

17  Que  son  sombra  de  las  co- 
sas  que  han  de  venir ;  mes  lo 
cos  es  de  Christo. 

18  Ningú  vos  extravihi,  afec- 
tant en  humilitat  y  adoració  dels 
àngels,  ficantse  en  cosas  que 
may  vegè,  anant  vanament  in- 
flat en  lo  sentit  de  son  animo 
carnal, 

19  Y  no  estant  unit  ab  lo 
Cap,  del  qual  tot  lo  cos  susten- 
tat y  organisat  per  junturas  y 
lligaments,  creix  en  Taument  de 
Deu. 

20  Per  consegüent  si  sou 
morts  ab  Christo   als  elements 
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d^aquest  mon,  ^^perquéus  dei- 
xau  gobernar  d'ordenansas  com 
si  visquesseu  peral  mon  ? 

21  (No  menjeu,  ni  gusteu,  ni 
toqueu : 

22  Totas  las  quals  cosas  por- 
tan  sa  destrucció  en  l'us,)  segons 
los  preceptes  y  doctrinas  dels 
homes. 

23  Y  aquestas  cosas  en  veritat 
tenen  una  apariencia  de  sabi- 
duría  en  lo  cuito  voluntari,  en 
humilitat,  en  la  negligència  del 
cos,  no  en  honra  alguna,  pera 
sacietat  de  la  carn. 

CAP.  III. 
De  la  renovació  de  las  costums 
conforme  d  la  vida  nova  re- 
buda  de  Christo.   Varios  avisos 
als  casats,  als  pares  de  família, 
y  als  criats, 
SI  haveu  donchs  ressuscitat  ab 
Christo,    cercau    las    cosas  que 
son  de  dalt,  ahont  Christo  estéi 
sentat  à  la  dreta  de  Deu. 

2  Saborejaus  en  las  cosas  de 
dalt,  no  en  las  de  la  terra ; 

3  Perquè  sou  morts  ja,  y  vos- 
tra vida  està  escondida  ab 
Christo  en  Deu. 

4  Quant  Christo,  ques  vostra 
vida,  s'aparega,  llavors  també 
vosaltres  apareixereu  ab  ell  en 


glòria. 
5 


Per  lo  tant  mortiticau  vos- 
tres membres  que  estan  sobre  la 
terra :  fornicació,  impuresa,  lu- 
xúria, concupiscència  mala,  y 
avarícia  ques  idolatria : 

6  Per  las  quals  cosas  ve  Tira 
de  Deu  sobrels  fills  de  Tincre- 
dulitat : 

7  En  las  quals  caminareu 
també  vosaltres  algun  temps 
quant  vivíau  en  ellas. 

8  Emperò    ara    abandonau 
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també  totas  aquestas  cosas,  ira, 
indignació,  malicia,  blasfèmia, 
paraula  torpe  de  vostra  boca. 

9  No  mentiu  los  uns  als  al- 
tres, ja  queus  haveu  despullat 
del  home  vell  ab  sos  fets, 

10  Yus  haveu  vestit  lo  nou, 
lo  qual  es  renovat  per  lo  conei- 
xement, segons  Timatge  d'aquell 
quel  crià  : 

11  Ahont  no  hi  ha  ni  Grech, 
ni  Jueu  ;  circumcisió,  ni  incir- 
cumcisió  ;    Bàrbaro,   ni    Scita ; 


llibert,     ni     servo 


sinó 


que 


Christo  es  tot  en  tots. 

12  Revestius  donchs  com  ele- 
gits de  Deu,  sants,  y  arnats,  en- 
tranyas  de  misericòrdia,  de  be- 
nignitat, humilitat  d'esperit,  mo- 
dèstia, paciència, 

13  Sufrintvos  los  uns  als  al- 
tres, y  perdonantvos  mútua- 
ment, si  algú  té  queixa  contra 
del  altre  ;  axí  com  lo  Senyor 
vos  perdona  à  vosaltres,  axí 
també  vosaltres. 

14  Mes  sobretot  revestius  de 
caritat,  ques  lo  vincle  de  la  per- 
fecció. 

15  Y  triunfia  en  vostres  cors 
la  pau  de  Christo,  à  la  que  fó- 
reu també  cridats  en  un  cos,  y 
siau  a2:rahits. 

16  Habitia  la  paraula  de 
Christo  abundantment  en  vos- 
altres en  tota  sabiduría,  ense- 
nyantvos  y  amonestantvos  los 
uns  als  altres  ab  salms,  himnes, 
y  càntichs  espirituals,  cantant 
de  cor  à  Deu  ab  gràcia. 

17  Y  qualsevol  cosa,  que  fas- 
sau,  sia  de  paraula,  sia  d'obra, 

feuho  tot  en  nom  de  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ,  donant  gracias 
per  ell  à  Deu  y  al  Pare. 

18  Casadas,  estau  somesas  à 
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Vostres  marits,  com  convé,  en  lo 
Senyor. 

19  Marits,  am au  àvostras  mu- 
llers, y  no  las  tracteu  ab  asperesa. 

20  Fills,  obehiu  à  vostres  pares 
en  tot ;  puix  això  es  del  agrado 
del  Senyor. 

21  Pares,  no  provoqueu  à  ira 
à  vostres  fills,  peraqué  nos  tor- 
nian  pussillànims. 

22  Sirvents,  obehiu  en  totas 
cosas  a  vostres  amos  segons  la 
carn,  no  servint  al  ull  com  per^ 
agradar  als  homes,  sinó  ab  sim- 
plicitat de  cor  y  temor  de  Deu. 

23  Tot  quant  fassau,  feuho  de 
cor  com  peral  Senyor,  y  no 
perals  homes : 

24  Sabent  que  del  Senyor 
rebreu  lo  gallardó  de  ITierencia, 
perquè  vosaltres  serviu  al  Se- 
nyor Christo. 

25  Mes  lo  qui  obra  mal,  rebrà 
per  lo  mal  que  ha  fet :  y  en  Deu 
no  hi  ha  accepció  de  personas. 

CAP.  IV. 

Últims  avisos  del  Apòstol.  Re- 
comana d  Tichich,  y  à  Onís- 
sim,  y  saluda  d  diferents. 

AMOS,  donau  a  vostres  sirvents 
lo  que  es  de  justicia  y  equitatiu, 
sabent  que  també  vosaltres  teniu 
Senyor  en  lo  cel. 

2  Pers  e  ver  au  en  Toració,  vet- 
llant en  eUa  ab  acció  de  gracias  : 

3  Orant  juntament  per  nosal- 
tres, peraqué  Deu  nos  obria  la 
porta  de  la  paraula  per'anunciar 
lo  misteri  de  Christo,  per  amor 
del  qual  estich  jo  encara  pres, 

4  Y  peraqué  jol  manifestia  de 
la  manera  que  dech  parlar /i<?. 

5  Caminau  ab  sabiduría  en- 
vers aquells  que  estan  fora,  re- 
dimint lo  temps. 
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6  Sia  sempre  vostra  conver- 
sació assaborada  ab  gràcia  y 
sal,  peraqué  sapiau  com  haveu 
de  respóndrer  à  cada  hu. 

7  Mon  caríssim  germà  Tichich, 
fiel  ministre  y  conservo  meu  en 
lo  Senyor,  vos  informarà  del 
estat  de  totas  mas  cosas ; 

8  Al  qual  he  enviat  à  vosal- 
tres per  això  mateix,  à  fi  de  que 
sapia  Testat  de  vostras  cosas,  y 
consolia  vostres  cors, 

9  Juntament  ab  Onéssim,  Tuon 
caríssim  y  fiel  germà,  lo  qual  es 
dels  vostres.  Ells  vos  contaran 
totas  las  cosas  que  aquís  fan. 

10  Vos  saluda  Aristarch,  mon 
company  en  presó,  y  March, 
cusi  de  Bernabé,  (tocant  al  qual 
ja  reberen  mos  encàrrechs :)  si 
ve  à  vosaltres  rebeulo  be  : 

11  Y  Jesús,  apellidat  Just; 
los  quals  son  de  la  circumcisió  : 
aquestos  son  los  únichs  quem 
ajudan  en  lo  regne  de  Deu,  ym 
han  servit  de  consol. 

12  Vos  saluda  Epaphras,  que 
es  dels  vostres  y  servo  de  Jesu 
Christ,  sempre  solicit  en  pregar 
per  vosaltres  en  sas  oracions, 
peraqué  siau  perfets  y  cumplerts 
en  tota  la  voluntat  de  Deu. 

13  Puix  jo  li  so  testimoni  de 
lo  molt  que  treballa  per  vosal- 
tres, y  per  los  que  estan  en  La- 
odicéa,  y  per  los  de  Hieràpolis. 

14  Vos  saluda  lo  molt  amat 
Lluch  Metge,  y  també  Demas. 

15  Saludau  als  germans  que 
estan  en  Laodicéa,  y  à  Nim- 
phas,  y  à  ITglesia  que  està  en 
sa  casa. 

16  Y  després  que  aquesta 
Epístola  sia  llegida  entre  vosal- 
tres, feu  que  sia  llegida  també 
en  riglesia  dels  Laodiceans,  y 
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vosaltres  llegiu  també  la  dels 
Laodiceans. 

17  Y  diheu  à  Archip :  Té 
compte  en  lo  ministeri  que  has 
rebut  en  lo    Senyor,  peraquél 


cumplias. 

18  Salutació  de  mi,  Pau,  ab 
ma  pròpia  ma.  Recordauvos 
de  mas  cadenas.  La  gràcia  sia 
ab  vosaltres.     Amen. 


epístola  primera 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  TESSALONICHS. 


CAP.  I. 

AlabaV Apòstol  als  Tessalónichs, 

per  haver  estat  un  eieTuple  als 

demés  Jíels  en  lo  fervor  de  sa 

fe,    esperansa,   y   caritat,    en 

mitg  de  las  tribulacions, 

PAU,   y  Silva,  y   Timotheu,  à 

ITglesia   dels    Tessalónichs    en 

Deu  Pare  y  en  lo  Senyor  Jesu 

Christ. 

2  Gracia  à  vosaltres,  y  pau  de 
part  de  Deu  nostre  Pare  y  del 
Senyor  Jesu  Christ.  Donam 
sempre  gracias  a  Deu  per  tots 
vosaltres,  fent  memòria  sens 
cessar  de  vosaltres  en  nostras 
oracions, 

3  Recordantnos  de  Tobra  de 
vostra  fe,  y  del  treball,  y  de  la 
caritat,  y  de  la  paciència  de  Fe- 
speransa  en  nostre  Senyor  Jesu 
Christ  devant  de  Deu  y  Pare 
nostre  : 

4  Sabent,  arnats  germans  que 
vostra  elecció  es  de  Deu  ; 

5  Perquè  nostre  Evangeli  no 
vingué  à  vosaltres  solament  en 
paraula,  sinó  també  en  virtut,  y 
en  FEsperit  Sant,  y  en  gran 
plenitut,  perquè  sabeu  quals 
fórem  entre  vosaltres  per  amor 
vostre. 

6  Y  vosaltres  vos  haveu  fet 
imitadors  nostres  y  del  Senyor, 
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rebent  la  paraula  en  mitg  de 
molta  tribulació,  ab  goitg  del 
Esperit  Sant : 

7  De  manera  que  vosaltres  ha- 
veu estat  Texemple  à  tots  los 
que  han  cregut  en  Macedònia  y 
en  Achaya  ; 

8  Perquè  per  vosaltres  fou  di- 
vulgada la  paraula  del  Senyor, 
no  sols  en  la  Macedònia  y  en  la 
Achaya,  sinó  ques  propagà  per 
totas  parts  la  fe  que  teniu  envers 
Deu,  de  modo  que  nosaltres  no 
tenim  necessitat  de  dir  cosa  al- 


guna 


9  Perquè  ells  mateixos  pub- 
lican  de  nosaltres  quina  entrada 
tinguérem  en  vosaltres,  y  com 
vos  convertireu  dels  ídols  à  Deu, 
pera  servir  al  Deu  viu  y  ver- 
dader, 

10  Y  pera  esperar  dels  cels  à 
son  Fill  Jesús,  à  qui  ressuscità 
d'entrels  morts,  lo  qual  nos  des- 
lliurà del  ira  que  ha  de  venir. 

CAP.  II. 
Fa  present  V Apòstol  als  Tessa- 
lónichs la  llibertat,  desinterès, 
y  zel  ab  quels  predica  VEvan- 
geli;  y  també  Vamor  entra- 
nyable quels  professa  per  rahò 
de  sa  constància  en  la  fe, 
PERQUÈ  vosaltres  mateixos  sa- 
beu, germans,  que  nostra  en- 


1  TESSALONICHS,  11. 


trada  en  vosaltres  no  fou  vana ; 

2  Ans  be  havent  primer  patit 
y  estat  afrontats,  com  sabeu,  en 
Filippi,  tinguérem  valor  en  nos- 
tre Deu  pera  predicarvos  TEvan- 
geli  de  Deu  ab  gran  solicitut. 

3  Perquè  nostra  exortació  no 


(com  un  Pare  a  sos  fills) 

12  Vos  amonestarem,  yus  con- 
solarem, protestantvos  que  ca- 
minasseu  dignes  de  Deu,  queus 
cridà  à  son  regne  y  glòria. 

13  Per  això  donam  també  sens 
cessar   gracias    à   Deu,   perquè 


fou  d'error,  ni  de  inmundicia,  i  quant  reberen  la  paraula  de  Deu 
ni  ab  engany,  |  que  haveu  ohit  de  nosaltres,  la 

4  Sinó  que  axí  com  fórem  reberen  no  com  paraula  d'homes, 
aprobats  de  Deu  peraqué  sens  I  sinó  (segons  ella  es  en  veritat) 
coníiàs  ffivangeli,  axí  parlarem,     com  paraula   de  Deu,   la  qual 


no  com  per'  agradar  als  homes, 
sinó  à  Deu  que  proba  nostres 
cors. 

5  Puix  jamay  lo  nostre  llen- 
guatge fou  d'adulació,  com  sa- 
beu, ni  un  pretext  d'avaricia  : 
Deu  es  testimoni : 

6  Ni  cercarem  la  crloria  dels 


obra  eficasment  en  vosaltres  que 
creheu. 

14  Perquè  vosaltres,  germans, 
vos  haveu  fet  imitadors  de  las 
Iglesias  de  Deu  que  hi  ha  en  la 
Judéa  en  Christo  Jesús,  per 
quant  iguals  cosas  sufrireu 
també  de  vostres  compatriotas, 


homes,   ni  de  vosaltres,  ni  de  :  com  ells  dels  Jueus  ; 


altres  ; 

7  Podent  com  Apòstols  de 
Christo  havervos  estat  gravosos  ; 
sinó  quens  férem  petits  infants 
entre  vosaltres  com  una  dida  que 
acaricia  als  seus  infants. 

8  Y  estant  axí  apassionats  à 
vosaltres,  desitjavam  ab  ànsia. 


15  Los  quals  mataren  al  Se- 
nyor Jesús  y  a  sos  propis  pro- 
fetas,  yns  han  perseguit  à  nosal- 
tres, y  no  son  del  agrado  de 
Deu,  y  son  contraris  de  tots  los 
homes ; 

16  Prohibiu tnos  de  parlar  als 
Gentils,  peraqué  fossen  salvos,  à 


no  sols  fervos  participants  del  fi  de  cumplir  ells  sempre  sos  pe- 
Evangeli  de  Deu,  sinó  de  nos-  cats ;  perquè  l'ira  de  Deu  ha 
trasproprias  ànimas,  perquè  jans  ;  arribat  sobre  ells  fins  ai  ex- 
erau  vosaltres  caríssims.  i  trem. 

9  Puixjausrecordau,  germans,  ,  17  Mes  nosaltres,  germans,  pri- 
de  nostre  treball  y  fatiga,  tre-  j  vats  per  un  curt  temps  de  vostra 
ballant  nit  y  dia,  pera  no  ser  presencia,  no  de  cor,  ansiarem 
gravosos  à  ningú  de  vosaltres,  ;  mes  abundantment  véurer  vostra 
vos    predicarem   l'Evangeli    de  i  cara  ab  gran  desitg. 


Deu. 


18  Per    lo     qual    volguérem 


10  Vosaltres  sou  testimonis,  y  venir  a  vosaltres,  especialment 
Deu  també,  de  quant  santa,  y  |  jo  Pau,  unay  mes  vegadas  ;  mes 
justa,   y  irreprensiblement   nos    Satanàs  nos  ho  destorvà. 


comportarem  entre  vosaltres  que 
creheu : 

11  Axí  com   sabeu  de  quina 
manera  à  cada  hu  de  vosaltres 
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19  Perquè  i  qual  es  nostra 
esperansa,  ó  nostre  goitg,ó  coro- 
na de  glòria  ?  (^  Per  ventura  no 
sou  vosaltres  en  la  presencia  de 
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nostre  Senyor  Jesu  Christ  en  sa 
vinguda  ? 

20  Certament  vosaltres  sou 
nostra  glòria  y  nostre  goitg. 

CAP.  III. 

Consol  del  Apòstol  al  saber  per 
Tímotheu  la  constància  dels 
Tessalónichs  en  la  fe  de  Jesu 
Christ, 

PER  lo  qual,  no  podent  sufrir 
mes,  nos  aparegué  be  quedarnos 
sols  en  Athenas  : 

2  Y  havem  enviat  à  Timotheu 
nostre  germà,  y  ministre  de  Deu, 
y  colaborador  nostre  en  TEvan- 
geli  de  Christo,  pera  coníirmar- 
vos  y  esforsarvos  en  vostra  fe  ; 

3  A  fi  de  que  ningiis  conturbia 
per  aquestas  tribulacions  ;  puix 
vosaltres  mateixos  sabeu  que  per 
això  havem  estat  destinats : 

4  Perquè  quant  encara  eram 
ab  vosaltres,  jaus  prediguerem 
que  havíam  de  passar  tribula- 
cions, com  ha  succehit,  y  sabeu. 

5  Per  això  mateix,  no  podent 
jo  sufrir  mes,  envihí  à  infor- 
marme  de  vostra  fe,  tement  quel 
temptador  nous  hagués  temptat, 
y  que  fos  va  nostre  treball. 

6  Mes  ara  que  Timotheu  ha 
retornat  aquí  de  vosaltres,  yns 
ha  fet  à  saber  vostra  fe  y  caritat, 
y  que  sempre  teniu  bona  recor- 
dansa  de  nosaltres,  y  que  de- 
sitjau  veurens,  com  nosaltres 
també  à  vosaltres  : 

7  Per  això,  germans,  en  mitg- 
de  totas  nostras  necessitats  y 
tribulacions,  tenim  consol  en  vos- 
altres, per  causa  de  vostra  fe  : 

8  Per  quant. ara  vivim,  si  vos- 
altres estau  ferms  en  lo  Senyor. 


vosaltres,  per  tot  lo  goitg  ab 
quens  regositjam,  per  amor  de 
vosaltres,  devant  de  nostre  Deu  ; 

10  Pregant/i  nit  y  dia  ab  lo 
major  ardor,  que  pugam  véurer 
vostra  cara,  y  pugam  cumplir 
lo  que  falta  à  vostra  fe  ? 

11  Yl  mateix  Deu,  y  Pare 
nostre,  y  nostre  Senyor  Jesu 
Christ,  encaminia  nostres  passos 
à  vosaltres. 

12  Yl  Senyor  fassa  que  vosal- 
tres crescau  y  abundeu  en  cari- 
tat los  uns  envers  los  altres,  y 
envers  tots,  axí  com  nosaltres 
la  tenim  envers  vosaltres. 

13  Peraqué  confirmia  vostres 
cors  sens  reprensiò  en  santedat 
devant  de  Deu  y  Pare  nostre, 
pera  quant  vinga  nostre  Senyor 
Jesu  Christ  ab  tots  los  sants. 
Amen. 

CAP.  IV. 

Exorta  V Apòstol  à  la  virtut  y 
al  arreglo  de  costurns.  Parla 
al  ji  de  la  resurrecció  dels 
morts. 

PER  lo  demés,  germans,  vos 
pregam  yz/5  exortam  en  lo  Se- 
nyor Jesús,  que  com  haveu 
rebut  de  nosaltres  de  quina 
manera  vos  convé  comportarvos 
y  agradar  à  Deu,  axí  també 
procehiu  per  abundar  mes  y 
mes  ; 

2  Perquè  ja  sabeu  quins  pre- 
ceptes vos  he  donat  per  lo  Se- 
nvor  Jesús  : 

3  Puix  aquesta  es  la  voluntat 
de  Deu,  vostra  santificació: 
queus  abstingau  de  fornicació  : 

4  Que  sapia  cada  hu  de  vosal- 
tres possehir   son  vas  en  santi- 


I 


9  Per  lo  tant,  (equina  acció  de    ficació  y  honra: 
gracias  podem  donar  à  Deu  per      5  No  ab  afecte    de  concupi- 
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scencia,  com  los  Gentils  que  no 
coneixen  à  Deu : 

6  Y  que  ningú  oprimesca  ni 
enganyia  en  res  à  son  germà, 
perquél  Senyor  es  venjador  de 
tot  això,  com  ja  abans  vos  ho 
havem  dit  y  testificat ; 

7  Perquè  nous  cridà  Deu  pera 
inmundicie,  sinó  pera  santifi- 
cació. 

8  Y  axí  aquell  que  desprecia 
això,  no  desprecia  al  home,  sinó 
a  Deu,  quens  ha  donat  també 
son  Sant  Esperit. 

9  Y  tocant  à  la  caritat  fi^ater- 
nal,  no  necessitau  que  jous 
escriga ;  perquè  vosaltres  matei- 
xos aprenguéreu  de  Deu  lo  amar- 
vos  uns  à  altres. 

10  Y  en  veritat  vosaltres  ho 
feu  ab  tots  los  germans  que  hi 
ha  en  tota  la  Macedònia.  Em- 
però vos  suplicam  que  abundeu 
mes  y  mes ; 

11  Y  que  procureu  víurer  ab 
sossego ;  y  queus  ocupeu  en 
vostres  negocis ;  y  que  treballeu 
de  mans,  com  vos  ho  tenim 
manat ; 

12  Y  que  camineu  honesta- 
ment envers  los  que  estan  fora ; 
y  no  cobdicieu  res  de  ningú. 

13  Tampoch  volem,  germans, 
que  ignoreu  respecte  d^aquells 
que  dormen,  peraqué  nous  con- 
tristeu  com  los  demés  que  no 
tenen  esperansa. 

14  Perquè  si  crehem  que  Je- 
sús morí  y  ressuscità,  axí  també 
Deu  portarà  ab  Jesús  à  aquells 
que  dormiren  en  ell. 

15  Això  donchs  vos  dihem  en 
la  paraula  del  Senyor,  que  nos- 
altres que  vivim,  y  havem 
quedat  aquí  pera  la  vinguda  del 
Senyor,  no^s    adelantarem    als 
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que  dormen. 

16  Perquél  mateix  Senyor  ab 
mandato,  y  ab  veu  del  Arcàngel, 
y  ab  trompeta  de  Deu,  baixarà 
del  cel ;  yls  que  moriren  en  Chris- 
to,  ressuscitaran  los  primers : 

17  Després  nosaltres,  los  que 
vivim,  los  que  quedam  aquí, 
serem  arrebatats  juntament  ab 
ells  en  los  núbols  à  rebrer  à 
Christo  en  los  ayres ;  y  axí  es- 
tarem pera  sempre  ab  lo  Senyor. 

18  Per  lo  tant  consolauvos 
los  uns  als  altres  ab  aquestas 
paraulas. 

CAP.  V. 

IjO^  adverteix  que  la  segona 
vinguda  del  Senyor  ser  d  quani 
menos  s'ho  pensian.  Los  ex- 
orta  d  prepararse  ab  honas 
obras;  yls  demana  per  últirri 
que  preguian  d  Deu  per  elL 

Y  EN  quant  als  temps  y  als 
moments  no  necessitau,  ger- 
mans, queus  escrigam ; 

2  Perquè  vosaltres  mateixos 
sabeu  be  quel  dia  del  Senyor 
vindrà  com  un  lladre  de  nit : 

3  Perquè  quant  diran  pau  y 
seguretat,  llavors  la  repentina 
destrucció  vindrà  sobre  ells,  com 
lo  dolor  de  part  à  una  dona 
prenyada,  y  no  escaparan. 

4  Mes  vosaltres,  germans,  no 
estau  en  tenebras,  de  manera 
que  aquell  dia  vos  sorprenga 
com  un  lladre : 

5  Perquè  tots  vosaltres  sou 
fills  de  la  llum,  y  fills  del  dia ; 
nosaltres  non  som  de  la  nit,  ni 
de  las  tenebras. 

6  Per  lo  tant  no  dormim  com 
altres,  ans  be  vetllem  y  viscam 
en  temperancia; 

7  Perquè  los  que  dormen,  dor- 


r 


1  TESSALONICUS,  V. 


men  de  nit ;  yls  qiies  embriagan, 
i  de  nit  s'embriagan. 

8  Emperò  nosaltres,  que  som 
j  del  dia,  vivim  sobris,  vestits  ab 
'  la  llonga  de  la  fe  y  de  la  caritat, 

y  per  elm,  Fesperansa  de  la  salut : 

9  Perquè  nons  ha  posat  Deu 
pera  ira,  sinó  pera  alcansar  la 
salut  per  nostre  Senyor  Jesu 
Chríst, 

10  Lo  qual  morí  per  nosal- 
tres ;  peraqué,  sia  que  vetllem, 
sia  que  dormim,  \iscam  junta- 
ment ab  ell. 

11  Per  lo  tant  consolaus  mú- 
tuament, y  edificaus  los  uns  als 
altres,  axí  com  ja  ho  feu. 

12  Y  vos  pregam,  germans, 
que  siau  regoneguts  als  que 
treballan  entre  vosaltres,  yus 
gobernau  en  lo  Senyor,  yus 
amonestan ; 

13  Y  quels  doneu  majors  mos- 
tras  de  caritat  per  sa  obra  :  y 
teniu  pau  ab  ells. 

14  Vos  pregam  també,  ger- 
mans, que  reprengau  als  in- 
quiets, que  aconsoleu  als  pussil- 
lànims,  que  suporteu  als  ílachs, 
y  que  siau  suferts  ab  tots. 

15  Mirau  que  ningú  tornia  à 
altre  mal  per  mal ;  ans  be  se- 


guiu sempre  lo  ques  bo  entre 
vosaltres,  y  pera  tots. 

16  Estau  sempre  alegres. 

17  Or  au  sans  cessar. 

18  En  tot  donau  gracias,  per- 
què aqueixa  es  la  voluntat  de 
Deu  en  Christo  Jesús  respecte 
de  vosaltres. 

19  No  apagueu  TEsperit. 

20  No  desprecieu  las  profecías, 

21  Examinauho  tot,  y  abras- 
sau  lo  ques  bo. 

22  Guardaus  de  tota  aparien- 
cia  de  mal. 

23  Yl  mateix  Deu  de  pau  vos 
santifiquia  en  tot ;  peraqué  tot 
vostre  esperit,  y  Tanima,  yl  cos 
se  conservian  irreprensibles  pera 
la  vinguda  de  nostre  Senyor 
Jesu  Christ. 

24  Fiel  es  aquell  queus  cridà, 
qui  ho  cumplira  també. 

25  Germans,  pregau  per  nos- 
altres. 

26  Saludau  a  tots  los  germans 
ab  bes  sant. 

27  Vos  conjuro  per  lo  Senyor 
que  se  llegesca  esta  carta  à  tots 
los  sants  germans. 

28  La  gràcia  de  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ  sia  ab  vosal- 
tres.    Amen. 


EPÍSTOLA  SEGONA 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  TESSALONICHS. 


CAP.  I. 

Dona  gracias  d  Deu  per  la  fe 
dels  Tessalónichs,  y  per  sa  pa- 
ciència en  las  tribulacions, 
PAU,  y  Silva,  y  Timotheu,  a 
ITglesia  dels  Tessalónichs,  en 
Deu  nostre  Pare  y  en  lo  Senyor 
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Jesu  Christ. 

2  Gracia  sia  à  vosaltres,  y  pau 
de  part  de  Deu  nostre  Pare  y  del 
Senyor  Jesu  Christ. 

3  Debem,  germans,  donar 
gracias  à  Deu  sens  cessar  per 
vosaltres,  com  es  just ;  perquè 
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vostra  fe  creix  mes  y  mes,  y 
abunda  la  caritat  de  cada  hu  de 
vosaltres  entre  vosaltres  mateix- 
os : 

4  Tant  que  fins  nosaltres  ma- 
teixos nos  gloriam  en  vosaltres 
en  las  Iglesias  de  Deu,  per  vos- 
tra paciència  y  fe  en  totas  las 
persecucions  y  tribulacions  que 
sufriu  : 

5  Lo  ques  un  senyal  manifest 
del  just  judici  de  Deu,  peraque 
siau  contats  dignes  en  lo  regne 
de  Deu,  per  amor  del  qual  tam- 
bé patiu. 

6  Suposat  ques  just  devant  de 
Deu  que  ell  donia  en  paga 
aflicció  als  queus  afligeixen, 

7  Y  à  vosaltres  que  sou  atri- 
bulats  descans,  juntament  ab 
nosaltres,  quant  lo  Senyor  Jesús 
apareixerà  del  cel  ab  los  àngels 
de  son  poder, 

8  En  fiamas  de  foch,  prenent 
venjansa  d^aquells  que  no  co- 
neixen à  Deu,  y  dels  que  no 
obeheixen  al  Evangeli  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ : 

9  Los  quals  sufriràn  la  pena 
de  perdició  eterna  en  la  pre- 
sencia del  Senyor  y  de  la  glòria 
de  son  poder, 

10  Quant  vindrà  à  ser  glorifi- 
cat en  sos  sants,  y  à  ferse  mara- 
vellós  en  tots  los  que  cregueren 
(perquè  ha  estat  cregut  entre 
vosaltres  nostre  testimoni)  en 
aquell  dia. 

11  Per  lo  que  pregam  també 
sens  cessar  per  vosaltres,  pera- 
que nostre  Deu  vos  fassa  dignes 
de  esta  vocació,  y  cumplia  tot  lo 
plaher  de  sa  bondat,  y  Tobra  de 
fe  ab  son  poder ; 

12  Peraqué  sia  glorificat  lo 
nom    de    nostre    Senyor    Jesu 
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Christ  en  vosaltres,  y  vosaltres 
en  ell,  segons  la  gràcia  de  nostre 
Deu  y  del  Senyor  Jesu  Christ. 

CAP.  11. 

Descriu  las  senyals  queprecehU 
ran  d  la  vinguda  de  Christo  y 
à  la  del  Antichrist^  yls  exorta 
d  permaneiiXer  en  la  doctrina 
quels  ha  ensenyat, 

Y  VOS  suplicam,  germans, 
per  r  adveniment  de  nostre  Se- 
nyor Jesu  Christ,  y  de  nostra 
reunió  ab  ell, 

2  Que  nous  aparteu  fàcilment 
de  vostres  sentiments,  nius  per- 
turbeu,  ni  per  esperit,  ni  per 
paraula,  ni  per  carta  com 
enviada  per  nosaltres,  com  si  lo 
dia  del  Senyor  estigués  ja 
cerca 

3  Nous  deixeu  seduhir  de 
ningú  en  m.anera  alguna,  per- 
què tal  dia  no  serd  sens  que 
primer  vinga  Tapostasía,  y  sia 
manifestat  Fhome  del  pecat,  lo 
fill  de  perdició : 

4  Lo  qual  s^oposa  y  s^alsa 
sobre  tot  lo  ques  anomena  Deu, 
ó  que  s^adora ;  de  manera  ques 
asentarà  en  lo  temple  de  Deu, 
mostrantse  com  si  fos  Deu. 

5  l  Nous  recordau  que  quant 
jo  era  encara  ab  vosaltres  vos 
deya  aquestas  cosas  ? 

6  Y  vosaltres  sabeu  ara  lo  que 
deté,  que  ell  sia  revelat  en 
aquest  temps. 

7  Perquè  ja  està  obrant  lo 
misteri  de  Tiniquitat,  solament 
quel  que  ara  reté,  retindrà  fins 
que  ell  sia  tret  del  mitg. 

8  Y  llavors  se  descubrirà 
aqueR  Pervers,  à  qui  lo  Senyor 
Jesús  consumirà  ab  Talé  de  sa 
boca,  yl  destruirà  ab  lo  resplan- 
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dor  de  sa  vinguda.  !  PER  lo    demés,  g-ermans  pre- 

9  A  e/Z,   la  \dDguda   del   qual    gau  per    nosaltres,  peraqué   la 

es  segons  Tobra  de  Satanàs   ab    paraula  de    Deu  se  propaguia, 

tot  poder,  y  senyals,  y   ab  ma-  !  y    sia    glorificada,    com    ho    es 


ravellas  de  mentida, 
10  Y  ab  tota   seducció  d'ini- 


entre  vosaltres : 
2  Y    peraqué  siam  deslliurats 


quitat  en  aquells  que  pereixen,    d'homes  impertinents  y  perver- 
perqué  no  reberen  Tamor  de  la  j  sos  :  puix  la  fe  no  es  de  tots. 
veritat  pera  ser  salvos.  \     3  Emperò  Deu  es  fiel,   queus 

11   Per  això  los  enviarà  Deu    confirmarà  y  guardarà  de  mal. 
illusió  d'error,  peraqué  cregan  i    4  Y  conüam  en  lo  Senyor  per 


la  mentida, 
12  Y  sian  condemnats  tots  los 


lo  que  toca  à  vosaltres,  que  feu 
y  fareu  lo  queus  manam. 


que  no  cregueren  la  veritat,  ans  5  Yl  Senyor  encaminia  vos- 
be  se  complagueren  en  Tiniqui-  ,  tres  cors  en  Tamor  de  Deu,  y  en 
tat»  i  esperar  ab  paciència  à  Christo. 

13  Mes  nosaltres  debem  donar  j  6  Emperò  vos  intimam,  ger- 
sempre  gracias  à  Deu  per  vosal-  >  mans,  en  nom  de  nostre  Senyor 
tres,  germans  amats  de  Deu,  Jesu  Christ,  queus  aparteu  de 
perquè  Deu  desdel  principi  vos  qualsevol  de  vostres  germans 
esculli  pera  salvació,  mediant  la  que  caminia  desordenadament, 
santificació  del  Esperit  y  la  ■  y  no  segons  la  tradició  que  rebé 
creencia  de  la  veritat ;  j  de  nosaltres  ; 

14  A  la  qual  eU  vos  cridà  per  |  7  Perquè  vosaltres  mateixos 
nostre  Evangeli,  pera  obtenir  la  i  sabeu  com  debeu  imitarnos  : 
glòria    de   nostre   Senyor   Jesu    per  quant  nons  portarem  desor- 


Christ. 


denadament  entre  vosaltres, 


15  Y  axí,  germans,  estigau  i  S  Ni  menjarem  lo  pa  de  grata 
ferms,  y  manteniu  las  tradicions  costa  de  ningií,  sinó  ab  treball 
que  aprenguéreu,  ó  per  paraula,  i  y  fatiga,  treballant  de  nit  y  de 
ó  per  carta  nostra.  dia,  pera  no  ser  gravosos  à  nin- 

16  Yl   mateix   Senyor   nostre  :  gú  de  vosaltres  : 

Jesu  Christ,  y  Deu,  y  Pare  nos-  '    9  Y  no  perquè  no  tinguessem 
tre,  lo  qual  nos  ha  amat,  yjis  ha    potestat,  sinó  pera  oferirvos  en 
donat    coiiSol    etern,    y     bonàs  ;  nosaltres  mateixos  un  exemple 
esperansas    per     medi      de     la  !  que  imitasseu. 
gràcia,  j     10  Perquè  fins  quant  estavam 

17  Consolia  vostres  cors,  yns  ab  vosaltres  vos  intimavam 
confirmia  en  tota  paraula  y  obra  '  assó  :  Quel  que  no  vol  treba- 
bona.  llar,  no  menjia. 

1 1   Perquè  havem  ohit  que  en- 


CAP.  III. 


Lo.9  demana  que  preguian  d  tre  vosaltres  hi  ha  alguns  in qui- 
Deuper  ell.  Parla  contralos  i  ets  que  van  desordenats,  que  no 
ociosos,  díscols  y  temeraris,  y  i  treballan  de  ninguna  manera, 
recomana  Vamor  al  treball,  y  i  sinó  que  s'ocupan  en  lo  que 
la  correcció  dels  dolents,  |  nois  valres. 
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12  A  estos  donchs  ques  condu-      15  Ab  tot  noZ  mireu  com  à 
heixen    d^aquesta   manera,   los    enemich,  ans  be  corretgiu/o  com 
manam  y  exortam  per  nostre  j  à  germà. 
Senyor  Jesu  Christ,  que  treba-      16  Yl  mateix  Senyor  deia  pau 


llian  quietament,  y  menjian  son 
propi  pa. 

13  Y  vosaltres,  germans,  nous 
canseu  de  fer  be. 


vos  donia  pau  sempre,  y  en  to- 
tas   parts.     Lo  Senyor  sia  ab 
tots  vosaltres. 
17  La  salutació  de  mi.  Pau, 


14  Y  si  algú  no  obehís  lo  que  ab  ma  pròpia  ma,  ques  lo  sen- 
ordenam  per  nostra  carta  sen-  yal  en  cada  carta.  Axí  escrich. 
yalaulo,  y  no  tingau  comunica-  \  18  La  gràcia  de  nostre  Se- 
cdó  ab  ell,  à  fi  de  que  s^avergon-  ;  nyor  Jesu  Christ  sia  ab  tots 
yesca.  I  vosaltres.       Amen. 


EPÍSTOLA  PRIMERA 

DEL 

APÒSTOL  SANT  PAU  A  TIMOTEHU. 


CAP  L 

Encarrega   V Apòstol  d    Timo- 
theu  que  impedesca  las  doctri- 
fcas  novas  y  qüestions  inútils 
que,   no  fomentan   la  caritat^ 
que  es  lo  fi  de  la  lley.    Obliga- 
cions del  Ministeri  Episcopal, 
PAU,  Apòstol  de  Jesu  Christ 
per  manament  de  Deu,  Salva- 
dor nostre,  y  del  Senyor  Jesu 
Christ,  esperansa  nostra : 

2  A  Timotheu  caríssim  fills  en 
la  fe.  Gracia,  misericòrdia,  y 
pau  de  part  de  Deu  Pare  y  de 
nostre  Senyor  Jesu  Christ. 

3  Com  jot  supliquí  quet  que- 
dasses  en  Efesi,  quant  jo  partí 
per  la  Macedònia,  à  fi  de  que 
amonestasses  à  alguns  que  no 
ensenyassen  altra  doctrina, 

4  Nis  ocupassen  en  faulas  y 
genealogías  interminables,  las 
quals  abans  excitan  disputas 
que  edificació  de  Deu,  que  es 
en  la  fe. 

312 


5  Puix  lo  fi  del  manament  es 
la  caritat  procehint  de  cor  pur, 
y  de  bona  conciencia,  y  de  fe 
no  fingida : 

6  De  la  qual  desviantse  alguns, 
s^han  entregat  à  parladurías  va- 
nas, 

7  Volent  ser  doctors  de  la  lley, 
sens  enténdrer  ni  lo  que  diuhen, 
ni  lo  que  afirman. 

8  Sabem  donchs  que  la  Uey 
es  bona  per  aquell  que  usa 
deTla  Uegitimament : 

9  Sabent  assó  que  la  lley  no 
fou  feta  peral  just,  sinó  per  als 
injustos  y  desobedients,  perals 
impíos  y  pecadors,  perals  iniehs 
y  profans,  perals  parricidas  y 
matricidas,  perals  homicidas, 

10  Perals  fornicaris,  perals 
sodomitas,  perals  robadors  d' 
homes,  perals  mentiders  yls  que 
juran  en  fals,  y  si  hi  ha  alguna 
altra  cosa  que  es  contraria  à  la 
sana  doctrina, 


1 1  Conforme  al  gloriós  Evan- 
geli del  Deu  benehit,  lo  qual 
m'ha  estat  encarregat. 

12  Y  dono  gracias  à  Jesu 
Christ  Senyor  nostre,  quem  ha 
confortat,  perquém  tingué  per 
fiel,  posantme  en  lo  Ministeri : 

13  A  mi  que  era  abans  blasfe- 
mo, y  perseguidor,  y  injuriador  ; 
emperò  alcansí  misericòrdia  de 
Deu,  perquè  ho  üu  per  igno- 
rància en  incredulitat. 

14  Y  ia  gràcia  de  nostre  Se- 
nyor sobreabunda  en  gran  ma- 
nera ab  la  fe  y  caritat  que  es 
en  Christo  Jesús. 

15  Fiel  es  aquesta  paraula,  y 
digna  de  tota  acceptació  :  Que 
Christo  Jesús  vingué  a  aquest 
mon  pera  salvar  als  pecadors, 
dels  quals  jo  sol  principal. 

16  Mes  per  això  conseguí  mi- 
sericòrdia, peraqué  en  mi  lo 
primer  mostràs  Jesu  Christ  sa 
extremada  paciència,  per'exem- 
ple  dels  que  havían  de  créurer 
en  ell  pera  la  vida  eterna. 

17  Al  Rey  donchs  dels  sigles 
immortal  y  invisible,  al  Deu 
sol  sabi,  sia  la  honra  y  glòria 
per  los  sigles  dels  sigles.    Amen. 

18  Aquest  manament  t'enco- 
mano, fill  Timotheu,  segons  las 
profecías  que  foren  abans  fetas 
de  tu,  peraqué  per  ellas  militias 
bona  milicia, 

19  Tenint  fe  y  bona  concien- 
cia,  la  qual  per  haver  alguns 
apartat  de  sí,  naufragaren  re- 
specte de  la  fe : 

20  D'est  número  son  Himeneu 
y  Alexandrí,  que  he  entregat  a 
Satanàs,  peraqué  aprengan  à  no 
blasfemar. 

CAP.  II. 
Encarrega    ques  preguia    pels 

313 


1  TIMOTHEU.  I.  11. 

reys  y  magistrats,  Jesu  Christ 
es   Vúnich    medianer    y    re 
demptor  de  tots,   Dehein  orar 
en  tot  lloch.     Modèstia  de  las 
donas^  sa  sumissiò  y  silenci. 
RECOMANO  donchs  lo  primer 
de    tot,    ques    fassan  peticions, 
oracions,  pregarias,  accions  de 
gracias  pera  tots  los  homes, 

2  Pels  reys,  y  per  tots  los  que 
estan  constituhits  en  autoritat, 
à  fi  de  que  tingam  una  ^ida 
quieta  y  tranquila  en  tota  pietat 
y  honestedat. 

3  Perquè  això  es  cosa  bona, 
y  accepte  devant  de  Deu  nostre 
Salvador  ; 

4  Lo  qual  vol  fer  salvo s  à 
tots  los  homes,  y  que  vingan  al 
coneixement  de  la  veritat. 

5  Perquè  un  sol  es  Deu,  y  un 
sol  també  lo  medianer  entre 
Deu  yls  homes,  Jesu  Christ 
home : 

6  Ques  donà  à  sí  mateix  en 
rescat  per  tots,  pera  ser  testi- 
moni en  degut  temps  : 

7  Per  lo  qual  jo  he  estat 
constituit  Predicador  y  Apòstol, 
(veritat  dich,  no  enganyo)  Doc- 
tor dels  Gentils  en  fe  y  veritat. 

8  Per  lo  tant  desitjo  quels 
homes  preguian  en  tot  lloch, 
alsant  las  mans  puras  sens  ira 
ni  discussió. 

9  Axí  mateix  jï^re^za'a/i  també 
las  donas  vestidas  honestament, 
y  adornantse  ab  modèstia  y  sim- 
plicitat, y  no  ab  los  cabells  ris- 
sats,  ò  ab  or,  ò  perlas,  ò  vestits 
costosos  ; 

10  Sinó,  com  correspon  à  do- 
nas que  fan  professió  de  pietat, 
ab  bonàs  obras. 

11  Aprenga  la  dona  en  silenci 
ab  tota  sumisió. 
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12  Emperò  jo  no  permeto  à 
la  dona  que  ensenyia,  ni  que 
usurpia  Tautoritat  sobrel  home, 
sinó  que  estiga  en  silenci ; 

13  Perquè  Adam  fou  format 
primer  ;  després  Eva  : 

14  Y  Adam  no  fou  sedubit ; 
mes  la  dona  fou  seduhida  en 
prevaricació. 

15  No  obstant  ella  se  salvarà 
per  los  fills  que  portarà  al  mon, 
si  continua  en  fe,  y  caritat,  y  san- 
tedat, ab  modèstia. 

CAR  III. 

Descriu  com  deuhen  ser  los  bis- 
bes, los  diacas,  y  las  donas  que 
serveixen  à  VIglesia, 

ES  una  paraula  verdadera :  Si 
algTi  desitja  Fofici  de  bisbe,  de- 
sitja  un  bon  treball. 

2  Puix  es  necessari  quel  bisbe 
sia  irreprensible,  espòs  d'una  so- 
la muller,  sobri,  prudent,  respec- 
table, modest,  amant  de  Fhospi- 
talitat,  y  apte  pera  ensenyar  ; 

3  No  donat  al  vi,  ni  violent, 
sinó  moderat,  no  pledegista,  no 
copdiciós, 

4  Sinó  un  que  sapia  gobernar 
be  sa  casa ;  que  tinga  sos  fills  en 
subjecció  ab  tota  honestedat. 

5  Puix  lo  qui  no  sab  g^obernar 
sa  casa,  ^  com  cuydarà  de  l'I- 
fflesia  de  Deu  ? 

6  No  sia  neòfit ;  peraque  ple 
de  supèrbia  no  cayga  en  la 
condemnació  del  diable. 

7  Ademés  es  menester  que  tin- 
ga  bona  reputació  entre  aquells 
que  son  de  fora,  perquè  no  cay- 
guia  en  despreci  y  en  Has  del 
diable. 

8  De  la  mateixa  manera  los 
diacas  deuhen  ser  honrats  y 
modestos,  no  de  paraulas  dobles, 
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ni  donats  molt  al  vi,  ni  aficio- 
nats à  Fusura : 

9  Conservant  lo  ministeri  de 
la  fe  en  conciencia  pura. 

10  Y  sian  estos  probats  abans, 
y  llavors  exercescan  lo  ministeri 
si  son  trobats  irreprensibles. 

1 1  Las  mullers  sian  igualment 
honestas,  no  maldihents,  sobrias, 
fiels  en  totas  las  cosas. 

12  Los  diacas  sian  esposas 
d^una  sola  dona,  3/  gobernianbe 
sos  fills  y  sa  casa. 

13  Perquè  los  que  hagu€ssen 
exercit  be  son  ministeri,  adqui- 
riran pera  sí  un  bon  grau,  y 
molta  confiansa  en  la  fe  ques  en 
Christo  Jesús. 

14  Aquestas  cosas  t'escrich, 
esperant  que  en  breu  te  vindré 
d  véurer, 

15  Y  si  tardàs,  perquè  sapias 
com  has  de  conduirte  en  la  casa 
de  Deu,  ques  l'Iglesia  del  Deu 
viu,  columna  y  funament  de  la 
veritat. 

16  Y  es  gran  sens  dubte  lo 
misteri  de  la  pietat,  en  que  Deu 
se  manifestà  en  carn,  ha  estat 
justificat  en  TEsperit,  vist  dels 
àngels,  predicat  als  Gentils,  cre- 
gut en  lo  mon,  y  rebut  dalt  en 
la  glòria. 

CAP.  IV. 

Li  adverteix  que  vindran  alguns 
que  ensenyaran  diferents  er- 
rors;  lo  exorta  à  prevernirse 
contra  d'ells,  d  que  s'exercitia 
en  la  pietat,  y  d  que  donia  bon 
exemple  als  demés. 

EMPERÒ  FEsperit  Sant  diu 
clarament,  que  en  los  derrers 
temps  prevaricaràn  alguns  de  la 
fe,  donant  oidos  à  esperits  seduc- 
tors, y  à  doctrinas  de  diables  ; 
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2  Mentint  ab  hipocresia,  y  te-  dels  presbíteros. 

nint  sa  conciencia  cauterisada ;       15    Medita     aquestas     cosas  : 

3  Que  prohibint  casarse,  y  ocupat  en  ellas,  à  ü  de  que  ton 
manant  abstenirse  de  las  vian-  avansament  sia  manifest  à  tots. 
das  que  Deu  crià,  à  íi  de  que  ab  16  Vetlla  sobre  tu  mateix,  y 
acció  de  gracias  participàssen  sobre  la  doctrina  ;  continua  en 
d'ellas  los  üels  yls  que  conegué-  aquestas  cosas,  puix  fent  això 
ren  la  veritat.  te  salvaràs  à  tu  mateix,  v  als 

4  Perquè    tota    criatura    de  quet  oyg•an. 
Deu  es  bona,  y  no  es  de  rebu- 


tjar res  de  lo  ques  participa  ab 
acció  de  gracias ; 

,5  Perquè  se  santifica  per  la 
paraula  de  Deu  y  per  la  oració. 

6  Proposant  això  als  germans 
seràs  bon  ministre  de  Jesu 
Christ,  criat  ab  las  paraulas  de 
la  fe,  y  de  la  bona  doctrina  que 
alcansares. 

7  Emperò  desprecia  las  faulas 
de  vellas,  y  exercitat  en  la  pie- 
tat. 


CAP.  V. 

Adverteix  d  Timofheu  com  ha 
de  portar  se  ah  los  Jíels  de  totas 
edats.  Com  han  de  ser  las  vi- 
udas  que  servescan  en  VIglesia. 
Que  han  de  ser  premiats  los 
presbíteros  que  cumplen  he  son 
ministeri ;  que  ha  de  corregir 
los  pecats  publichs,  y  mirar 
molt  en  qui  imposa  las  mans 
per  ordenarlo. 

NO  increpias  al  Ancià:  ans  be 


8  Perquéls  exercisis  corporals    amonesta/  coma  pare;  als  joves 
aprofitan  poch  ;    mes  la  pietat    com  à  germans ; 

es  útil  pera  tot,  tenint  la  prome-  ;  2  A  las  ancianas  com  à  mares  ; 
sa  de  la  vida  que  ara  es,  y  de  la  à  las  joves  com  à  germans  ab 
que  ha  de  ser.  I  tota  puresa. 

9  Fiel  paraula  es  aquesta,   y       3  Honra  à  las  viudas  que  son 


digna  de  tota  acceptació. 

10  Puix  per  això  treballam,  y 
som  vituperats,  perquè  confiam 
en  lo  Deu  viu,  lo  qual  es  lo  Sal- 
vador de  tots  los  homes,  espe- 
cialment dels  que  creuhen. 

11  Mana  aquestas  cosas,  y  en- 
sényalas. 

12  Nin2:ú  tinsra  en  menos  ta 
juventut  :    emperò  sias  modelo 


verdaderament  viudas. 

4  Y  si  alíjuna  viuda  tino-uès 
fills,  ò  nets,  aprenga  primera- 
ment à  ben  governar  sa  casa,  y 
à  correspòndrer  à  sos  pares; 
puix  això  es  accepte  devant  de 
Deu. 

5  Emperò  la  que   verdadera- 
I  ment  es  viuda,  y   desamparada. 


confihi  en  Deu,  y  perseveria  en 
dels  íiels  en  paraula,  en  hoJia  \  súplicas  y  oracions  nit  y  dia. 
vida,  en  caritat,  en  fe,  en  puresa.  ;    6  Mes  la  que   viu   en  plaher, 

13  Fins  que  jo  vinga,  ocupat  \  es  morta  mentres  viu. 

en  la  lectura,  en  l'exortaciò,  y  '    7  Y  aquestas   cosas   mànalas, 
en  la  doctrina.  i  perquè    ellas    sian     irreprehen- 

14  No  menysprehis  lo  do  ques    sibles. 

en  tu,  lo  qual  set  ha  donat  per  i    8  Emperò  si  algú  no  tè  cuyda- 
profecía  ab  Timposiciò  de  mans    do  dels  seus,  y  majorment  dels 
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de  sa  familia  ;  lo  tal  ha  negat 
la  fe,  y  es  pitjor  que  un  infiel. 

9  No  sia  posada  en  lo  número 
nlnguna  viuda  de  menos  de  xi- 
xanta  anys,  ni  que  haja  tingut 
7nes  d'un  marit, 

10  Tenint  lo  testimoni  de 
bonàs  obras ;  si  ha  criat  be  à 
sos  fills,  si  ha  exercitat  l'hospi- 
talit,  si  rentà  los  peus  als  sants, 
si  acudí  al  alivi  dels  atribulats, 
s»  ha  practicat  tota  bon^'obra. 

ïl  Viudas  mes  joves  no  las 
admetias  ;  perquè  després  d'ha- 
ver viscut  llicenciosament  con- 
tra Christo  volen  casarse  : 

12  Tenint  condemnació,  per- 
què feren  vana  la  primera  fe. 

13  Y  estant  ademés  ociosas, 
s'acostuman  à  divagar  de  casa 
en  casa ;  no  solament  ociosas, 
sinó  parladoras,  y  curiosas,  re- 
portant lo  que  no  deurían. 

14  Desitjo  donchs  que  las  que 
son  joves  se  casian,  crihin  fills, 
sian  bojias  mares  de  familia, 
y  que  no  donian  ocasió  de  ma- 
ledicència al  enemich. 

15  Perquè  algunas  s'han  ja 
pervertit  pera  seguir  à  Satanàs. 

16  Si  algun  dels  fiels  té  viudas, 
mantínguilas,  y  no  sia  gravada 
ITglesia,  à  fi  de  que  hi  haja  lo 
que  bastia  pera  las  que  verda- 
derament  son  viudas. 

17  Los  presbíteros  quegober- 
nan  be  sian  recompensats  ab 
doble  honor,  especialment  los 
que  treballan  en  predicar  y  en- 
senyar. 

18  Perquè  diu  TEscriptura  : 
No  posaràs  bos  al  bou  que  bat. 
Yl  jornaler  es  digne  de  son 
jornal. 

19  Contra'l  presbítero  no  re- 
bias  acusació  sinó  devant  de  dos 
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ó  tres  testimonis. 

20  Als  que  pequlan  reprenlos 
devant  de  tothom,  peraquè  los 
demés  també  temian. 

21  Téí  conjuro  devant  de  Deu, 
y  del  Senyor  Jesu  Christ,  y  dels 
àngels  elegits,  que  guardias  a- 
questas  cosas,  no  fent  res  ab 
parcialitat. 

22  No  imposias  de  lleuger  las 
mans  sobre  algú,  nit  fassas  par- 
ticipant dels  pecats  dels  altres. 
Conservat  pur. 

23  No  beguias  mes  aygua 
seia,  sinó  usa  un  poch  de  vi  per 
causa  de  ton  ventrell  y  de  ías 
freqüents  dolencias. 

24  Los  pecats  d'alguns  homes 
son  notoris  d'ante  mà  anant 
abans  al  judici ;  mes  los  d'altres 
segueixen  després. 

25  Axí  mateix  las  bonàs  obras 
d'alguns  son  manifestas  d'ante- 
mà,  y  las  que  nou  son  no  poden 
estar  escondidas. 

CAP.  VI. 

Las  sirvents  obehescan  als  amos, 
siari  ó  no  Christlans,  Sobre 
los  falsos  mestres.  Danys  que 
naixen  del  avaricia,  Deuhe?i 
los  richs  evitar  la  supèrbia,  y 
emplearse  en  obras  de  caritat, 

TOTS  los  sirvents  que  estan 
baix  lo  jou,  tingan  à  sos  amos 
per  dignes  de  tota  honra,  pera- 
quél  nom  de  Deu  y  sa  doctrina 
no  sian  blasfemats. 

2  Yls  que  tenen  per  amos  à 
fiels,  nois  menysprehin,  puix 
son  germans ;  ans  be  servé- 
scan^05  millor  perquè  son  fiels  y 
amats,  participants  del  benefici. 
Ensenya  y  amonesta  aquestas 
cosas. 

3  Si  algú  ensenya  d'altra  ma- 
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nera,  y  no  abrassa  las  paraulas  j  molts  testimonis. 

sanas  de  Jesu  Christ  nostre  Se-  i     13  Jot  mano  devant  de  Deu, 

nyor,  y  la  doctrina  que  es  con-    que  vivifica    totas   las  cosas,  y 


forme  à  la  pietat, 
4  Es  un  superb 0   que  no  sab 


de  Christo  Jesús,  que  devant  de 
Pons  Pilat  testificà  bona    cou- 


res, ans  be  flaqueja  sobre  ques-  '  fessió, 
tions y  disputas  da paraulas;  d'a- I     14  Que  g-uardias   aquest  ma- 
hont  s^orio;inan  envejas,  renyi- j  nament  sens  màcula,  irreprensi- 
nas,  blasfemias,  malas  sospitas,  !  ble,  fins  à  la  vinguda  de  nostre 

5  Altercats  d^homes  d^enteni-    Senyor  Jesu  Christ : 
rnent  per%^ers  y  destituïts  de  ve-      15  La  qual  farà  manifesta  en 
ritat,  suposant  que  la  pietat  es  |  son  temps,    lo   benaventurat   y 
un  guany  :    de    semblant  gent    sol  poderós  Rey  de  reys  y  Se- 


apartaten. 


nyor  de  senyors  ; 


6  Emperò  la  pietat  ab  conten-  ;     16  Lo  qui  solament  posseheix 
tament  es  un  gran  guany.  immortalitat,  y  habita   en  una 

7  Perquè  no  duguerem  res  à  |  llum  inaccessible  ;  al  qui  ningun 
aquest  mon,  y  ^s  cert  que  no  '.  home  ha  vist  ni  pot  véurer;   al 


podem  portàrnosen  res. 


8  Y  tenint  ab  que   alimentar-    Amen. 


qui    sia   honra  y  poder   etern. 


?ios  y  cubrirTiOí,  contentemnos 
ab  això. 

9  Puix   los    que    volen    ferse 
rlchs   cauhen  .en   tentació,  y  en 


17  Als  richs  d'aquest  mon 
mànals  que  no  sian  altius,  ni 
confihin  en  riquesas  incertas, 
sinó  en  lo  Deu  viu  (quens  dona 


Has     del    diable,    y    en     molts  :  abundantment    totas  las    cosas 

desitgs  inútils  y  perniciosos,  que    pera  nostre  us,) 

sumergeixen  als    homes    en    la  j     18  Que    obrian   lo    be,   ques 


mort  y  perdició. 


fassan    richs    en    obras    bonàs. 


10  Perquè  arrel  de  tots  mals    disposats   à  donar,  y  à  repartir 
es  Tavaricia ;    ab  la  codicia  de  I  lliberalment ; 
la  qual  alguns  se  desviaren  de       19  Atresorant  pera  ells  matei- 
la  fe,  ys  subjectaren   à   moltas  ;  xos  un   bon  fonament  pera  lo 
penas.  j  venider,  à  fi  de  que  pugan  al- 

lí Emperò  tu,  home  de  Deu,    cansar  la  vida  eterna, 
fuitg  d'aquestas  cosas,  y  segueix  i    20  ;  Oh  Timotheu  !  guarda  lo 
la  justícia,  la  pietat,  la  fe,  la  ca-    deposit  que  set  ha  confiat,  evi- 
ritat,  la  paciència,  y  la  mansue-    tant  las  profanas  y  vanas  parla- 
tut.  !  durías,y  las  contradiccions  de  la 

12  Pelèa  bona  batalla  de  la  '  que  falsament  s'apellida  ciència]; 
fe,  agafat  de  la  vida  eterna,  à  21  La  qual  pro^essantla  al- 
ia que  fores  cridat,  habent  també  guns  se  desviaren  de  la  fe.  La 
fet  bona   confessió    devant   de    irracia  sia  ab  tu.     Amen, 
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epístola  segona 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  A  TIMOTHEU, 


CAP.  I. 

Exorta  à  Thnotheu  d  predicar 

ah    valentia   VEvangeli   pera 

manifestar  millor  sa  fe.      Se 

condol  d'alguns  del  Àsia  quel 

abandonaren  en  Roma,  y  fa 

elogis  de  Onesiforo. 

PAU,  Apòstol  de   Jesu  Christ 

per  voluntat  de  Deu,  segons  la 

promesa    de    la    vida  ques   en 

Christo  Jesús : 

2  A  Timotheu  caríssim  fill : 
Gracia,  misericòrdia,  y  pau  de 
part  de  Deu  Pare  y  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christo 

3  Gracias  dono  à  Deu,  à  qui 
servesch  desde  inos  antepassats 
ab  conciencia  pura,  de  que  sens 
cessar  me  recordia  de  tu  en  mas 
pregarias  nit  y  dia  : 

4  Desitjant  molt  lo  véuret,  re- 
cordantme  de  tas  llàgrimas,  pe- 
ra umplirme  de  goitg  ; 

5  Fent  memòria  d'aquella  fe 
sens  ficció  que  hi  ha  en  tu,  la 
qual  habita  primer  en  ta  avia 
Loide,  y  en  ta  mare  Eunice,  y 
estich  cert  que  en  tu  també. 

6  Per  lo  qual  te  amonesto  que 
avivias  la  gràcia  de  Deu,  que 
habita  en  tu  per  Timposició  de 
mas  mans : 

7  Perquè  nons  ha  donat  Deu 
esperit  de  temor,  sinó  de  forta- 
lesa, y  de  caritat,  y  de  tempe- 
rancia. 

8  Per  lo  tant  not  avergonyes- 
cas  del  testimoni  de  nostre  Se- 
nyor, ni  de  mi  que  so  presoner 
seu ;  ans  be  sias  participant  dels 
treballs  del  Evangeli  segons  lo 
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poder  de  Deu, 

9  Quens  ha  salvat  y  cridat  ab 
una  santa  vocació,  no  segons 
nostras  obras,  sinó  comforme  à 
son  designi  y  gràcia,  la  que  nos 
ha  estat  donada  en  Christo  Je- 
sús antes  del  principi  dels  si- 
gles: 

10  Emperò  ara  ha  estat  feta 
manifesta  per  raparició  de  nos- 
tre Salvador  Jesu  Christ,  lo  qui 
certament  ha  destruit  la  mort, 
y  ha  portat  à  llum  la  vida  y  la 
immortalitat  per  medi  del  Evan- 

eli; 

11  En  lo  qual  jo  so  constituhit 
Predicador,  y  Apòstol,  y  Doctor 
dels  Gentils. 

12  Per  qual  motiu  sufresch  jo 
també  aquestas  cosas  ;  emperò 
nom  avergonyesch.  Puix  jo  sé 
a  qui  he  cregut,  y  estich  cert  de 
que  ell  es  poderós  pera  guardar 
mon  depòsit  fins  a  aquell  dia. 

13  Guarda  la  forma  de  las  pa- 
raulas  sanas,  que  has  ohit  de 
mi,  en  la  fe  y  caritat  que  es  en 
Christo  Jesús. 

14  Guarda  lo  bon  depòsit  que 
set  ha  confiat  per  TEsperit  Sant 
que  habita  en  nosaltres. 

15  Tu  saps  que  tots  los  que 
estan  en  TAsia  m'han  abando- 

I  nat,   dels   quals  son  Phigelo  y 
Hermògenes. 

16  Derramia  lo  Senyor  sos 
misericordias  sobre  la  casa  de 
Onesiforo,  perquè  moltas  vega- 
das  me  consolà,  y  no  s^avergo- 
nyí  de  las  mevas  cadenas  : 

17  Ans   be    quant   vingué  à 


t^^     S^BLKnilf, 
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Roma  me  cercà  ab  gran  diligèn- 
cia, y  m^encontrà, 

18  Vulla  lo  Senyor  que  trobia 
misericòrdia  devant  del  Senyor 
en  aquell  dia.  Y  quants  ser- 
veys  ell  me  feu  en  Efesi  tu  ho 
sabs  molt  be. 

CAP.  II 

Parla  d  Tímotheu  de  la  forta- 
lesa y  "prudència  ah  que  deu 
ensenyar  las  cosas  de  la  fe^  y 
corn  ha  d^evitar  las  qüestions 
inútils.  Origen  de  discordias 
y  de  disputas  agenas  del  Chris- 
tid, 

DONCHS  tu,  fill  meu,  fortificat 
en  la  gràcia  que  es  en  Jesu 
Christ : 

2  Y  las  cosas  que  has  ohit  de 
mi  devant  de  molts  testimonis, 
confíalas  à  homes  fiels  que  sian 
capassos  d'ensenyar  també  als 
demés. 

3  Suporta  donchs  la  fatiga  com 
un  bon  soldat  de  Jesu  Christ. 

4  Ningú  que  peléa  per  Deu 
se  enreda  en  los  negocis  del  si- 
gle,  à  fi  de  que  agradia  à  aquell 
quel  elegí  per  soldat. 

5  Perquè  també  lo  qui  combat 
en  la  palestra,  no  es  coronat  si 
no  peléa  segons  lley. 

6  Lo  pagès  que  treballa,  deu 
ser  lo  primer  que  participia  dels 
fruyts. 

7  Reflexiona  lo  que  dich ;  yl 
Senyor  te  donia  intelligencia  en 
totas  las  cosas. 

8  Recordat  que  lo  Senyor  Je- 
su Christ,  del  llinatge  de  David, 
ressuscità  d'entrels  morts,  segons 
mon  Evangeli ; 

9  Per  lo  qual  estich  jo  sufrint 
fins  en  cadenas,  com  un  malfac- 
tor ;  mes  la  paraula  de  Deu  no 
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està  lligada. 

10  Per  consegüent  j ou  sufresch 
tot  per  amor  dels  elegits,  pera- 
qué  ells  alcansian  també  la  salut 
ques  en  Christo  Jesús  ab  la  glò- 
ria celestial. 

1 1  Fiel  paraula :  Perquè  si 
nosaltres  som  morts  ab  elU  viu- 
rem també  ab  ell : 

12  Si  patim,  regnarem  també 
ab  ell;  si  nosaltres  lo  negam, 
ell  també  nos  negarà  à  nosal- 
tres : 

13  Si  nosaltres  no  crehem,  ell 
710  obstant  se  manté  fiel :  ne  pot 
negarse  à  sí  mateix. 

14  Amonesta  estàs  cosas,  do- 
nant testimoni  devant  del  Se- 
nyor. Fuitg  de  disputas  de  pa- 
raulas,  que  no  serveixen  de  res, 
mes  sinó  pera  pervertir  als  que 
las  ouhen. 

15  Procura  presentarte  digne 
d'aprobació  devant  de  Deu, 
operari  que  no  té  de  que  aver- 
gonyirse  dispensant  justament 
la  paraula  de  veritat. 

16  Emperò  evita  las  plàticas 
vanas  y  profanas,  perquè  ellas 
fomentan  Timpietat. 

17  Y  la  plàtica  d'ells  rosegarà 
com  lo  cranch ;  dels  quals  son 
Hymeneu  y  Philet. 

18  Que  s'extraviaren  de  la  ve- 
ritat, dihent  que  la  resurrecció 
està  ja  feta,  y  pervertiren  la  fe 
d'alguns. 

19  Emperò  lo  funament  de 
Deu  se  manté  ferm  tenint  a- 
quest  seUo  :  Lo  Senyor  coneix 
als  que  son  seus ;  y  apartias  de 
l'iniquitat  tot  aquell  que  invoca 
lo  nom  del  Senyor. 

20  Mes  en  una  casa  gran  no 
sols  hi  ha  vasos  d'or  y  de  plata, 
sinó  també  de  fusta  y  de  terra, 
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yls  uns  son  pera  honor  yls  al- 
tres pera  deshonor. 

21  Si  alg'd  donchs  se  puriíicàs 
d'aquestas  cosas,  serà  nn  vas 
d'honor,  santificat  y  útil  peral 
servey  del  Senyor,  aparellat  pera 
tota  obra  bona. 

22  Fuitg  també  d'apetits  juve- 
nils, y  segueix  la  justícia,  la  fe, 
Tesperansa,  la  caritat,  y  la  pau 
ab  aquells  que  invocan  al  Se- 
nyor ab  un  cor  pur. 

23  Las  qüestions  necias  y  que 
no  contribueixen  arinstrucció, 
evítalas,  sabent  que  encendran 
disputas. 

24  Al  servo  del  Senyor  no  li 
convé  altercar,  sinó  ser  mans  ab 
tothom,  apte  pera  ensenyar,  su- 
fert, 

25  Corretgint  ab  suavitat  als 
que  resisteixen  la  veritat  per  si 
algun  dia  los  dona  Deu  arre- 
pentiment  pera  conèixer  la  ve- 
ritat, 

26  Y  s'escapian  dels  llassos 
del  diable  quels  té  presos  à  son 
àrbitre. 

CAP.  III. 

Caràcter  dels  falsos  Apòstols,  y 
en  general  dels  incrèduls  y 
heretges.  Encarrega  à  Ti- 
7notheu  que  guardià  lo  depósit 
de  la  fe,  y  estudihi  las  sagra- 
da s  escripturas, 

MES  has  de  saber  assó,  que  en 
los  derrers  dias  vindran  temps 
perillosos. 

2  Perquè  los  homes  seran 
amants  de  sí  mateixos,  cobdi- 
ciosos,  altius,  superbos,  blasfe- 
madors,  desobedients  à  sos 
pares,  desagrahits,  malvats, 

3  Desnaturalisats,  inquiets,  a- 
criminadors,  incontinents,  cru- 
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els,  sens  benignitat, 

4  Traydors,  protervos,  orgu- 
llosos, y  amants  de  plahers  mes 
que  de  Deu  ; 

5  Tenint  apariencia  de  pietat, 
però  negant  la  virtut  d'ella. 
Fuitg  també  d'aquestos  tals ; 

6  Perquè  d'estos  son  los  que 
entran  en  las  casas  y  captivan 
à  donas  tontas  carreg-adas  de 
pecats,  que  son  arrastradas  de 
diferents  passions, 

7  Que  sempre  estan  aprenent, 
y  may  arriban  à  la  ciència  de 
la  veritat. 

8  Y  axí  com  Janés  y  Mambres 
resistiren  à  Moysés,  axí  aques- 
tos resisteixen  à  la  veritat,  homes 
corromputs  de  cor,  y  réprobos 
tocant  à  la  fe. 

9  Mes  no  aniran  mes  enllà; 
perquè  sa  necedat  se  farà  mani- 
festa à  tothom,  com  també  ho 
fou  la  de  aquells. 

10  Emperò  tu  ja  has  comiprés 
ma  doctrina,  mon  modo  de  con- 
duhirme,  intent,  fe,  longanimi- 
tat,  caritat,  paciència, 

11  Persecucions,  afliccions 
que  vingueren  sobre  mi  en  An- 
tioquia, Iconi,  y  en  Lystras ; 
quals  persecucions  he  sufert, 
emperò  de  totas  eUas  m'ha  lli- 
bertat lo  Senyor. 

12  Y  tots  los  que  volen  víurer 
piadosament  en  Jesu-Christ  su- 
friràn  persecucions. 

13  Mes  los  homes  dolents  y 
impostors  aniran  de  mal  en  pi- 
tjor, enganyant  y  sent  enganyats. 

14  Mes  tu  persevera  en  las 
cosas  que  has  après  y  que  t'han 
estat  encomanadas,  sabent  de 
qui  las  aprengueres. 

15  Y  que  desde  T  infància  has 
conegut  las  santas  escripturas 


quet  poden  instruir  pera  la  sal- 
vació, mediant  la  fe  ques  en  Je- 
su  Christ. 

16  Tota  escriptura  divinament 
inspirada  de  Deu  es  útil  pera 
ensenyar,  pera  repéndrer,  pera 
corretg-ir,  y  pera  instruir  en  la 
justicia. 

17  Peraquél  home  de  Deu  sia 
perfet,  y  estig-a  previngut  pera 
tota  obra  bona. 

CAP.  IV. 

Lo  exorta  d  que  prediquia  sens 


2  TIMOTHEÜ,  III.  IV. 

8  Per  lo  demés  m^està  reser- 
vada una  corona  de  justicia 
quel  Senyor,  Jutge  just,  me  do- 
narà en  aquell  dia ;  y  no  sols  à 
mi,  sinó  també  à  aquells  que 
aman  la  sua  ving-uda.  Donat 
pressa  en  venir  prompte  à  mi ; 

9  Perquè  Demas  m^ha  desam- 
parat  per  l^amor  d^aquest  sigle, 
y  sen  ha  anat  à  Tessalónica  ; 

10  Crescent   à   Galacia ;  Tito  * 
à  Dalmacia. 

11  Solament  Lluch  està  ab 
mi.    Pren  à  March  y  portal  ab 


intermissió,  pera  forüficar  los  \  t^,  puix  m^es   útil   peral  mini- 
esperlts  dels  fitis  controls   er-    s^eri. 

rors   que  havian    de    nàixer ;  \     ^9  A  Tichich   lo  he   enviat  à 
li  diu  que  esta   cerca  lo  fi  de  \  ^fesi. 


sa  vida ;  y  conclou  ah  las  sa- 
lutacions acostumadas. 


13  Quant    vingas   portam    la 
capa   quem    dexí  en  Troas   en 


TE  protesto   donchs   devant  de    poder  de  Carpo,  yls  llibres,  en 
Deu  y  del  Senyor  Jesu  Christ,    particular  los  perg'amins. 
que  ha  de  judicar  vius  y  morts  |     14  Alexandrí  lo   calderer  me 
en  sa  vinguda  y  en  son  regne,    .  feu  molt  mal :  Deu  lo   pag•uia 

2  Que  prediquias  la  paraula,  |  seg-ons  sas  obras. 

que  instias  à  temps  y  fora  de  i  15  Guardat  tu  també  d'ell, 
temps;  reprèn,  prega,  amonesta  1  perquè  s^ha  oposat  molt  à  nos- 
ab  tx)ta  paciència  y  doctrina,         tras  paraulas. 

3  Perquè  vindrà  temps  en  16  En  ma  primera  defensa 
quels  homes  no  podran  sufrir  la  |  ningii  m^ajudà,  ans  be  tots  me 
sana  doctrina,  sinó  que  conforme  I  desampararen.  Prech  d  Deu 
à  sos  apetits  acumularan   mes-    que  nois  sia  imputat. 

tres,  tenint  pruitja  d'o r ella s  ;  17  Emperò  lo  Senyor  m'assis- 

4  Y  apartaran  los  oidos  de  la  tí,  ym  confortà  pera  que  jo 
veritat,  yls  aplicaran  à  rondalias.    cumplís    la    predicació,    y  To- 

5  Tu  emperò  vetlla  en  totas 
las  cosas,  suporta  las  afliccions, 
fes  Tobra  d\in  evangelista 
cumple  ton  ministeri,  sias  tem- 
perat; 

6  Perquè  jo  ja  estich  à  punt 
de  ser  sacrificat,  y  prop  està  lo 
temps  de  ma  mort. 

7  He  peleat  bona  batalla,  he 
conclòs  ma  carrera,  he  guardat 
la  fe. 
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hissen  tots  los  Gentils,  y  vaiíg 
ésser  deslliurat  de  la  boca  del 
lleó. 

IS  Yl  Senvor  me  deslliurarà 
de  tota  obra  mala,  ym  preser- 
varà pera  son  regne  celestial,  à 
qui  sia  la  glòria  per  los  sigles 
del  sigles.     Amen. 

19  Saluda  àPrisca,  yà  Aqui- 
las,  y  à  la  casa  d'Onesíforo. 

20  Erasto  se  quedà  en  Corin- 


TÍTO,  I. 


thi ;  y  à  Tophir  lo   dexí  malalt 
en  Milet. 

21  Apressiirat  a  venir  abans 
del  hivern.  Te  saludan  Eubul, 
y  Pudent,   Lino,  y   Claudia,   y 


tots  los  germans. 

22  Lo  Senyor  Jesu  Christ  sia 
ab  ton  esperit.  La  gràcia  sia 
ab  vosaltres.     Amen. 


epístola 


DEL 


APÒSTOL   SANT    PAU    A    TITO. 


CAP.  I. 

Després  de  saludar  d  Títo  li  re- 
corda  Vesperansa  de  la  vida 
eterna^  y  li  demostra  las  qua- 
litats que  han  de  tenir  los  pre- 
shíleros  yls  bisbes, 
PAU,  servo  de  Deu  y  Apòstol 
de  Jesu  Christ,  segons  la  fe  dels 
elegits  de  Deu,  yl  coneixement 
de  la  veritat,  ques  segons  la  pie- 
tat, 

2  En  esperansa  de  la  vida  eter- 
na, la  qual  Deu  que  no  pot 
enganyar  prometé  abans  dels 
temps  dels  sigles ; 

3  Però  manifestà  en  sos  temps 
sa  paraula  per  la  predicació, 
quem  fou  confiada  segons  lo 
precepte  de  Deu  Salvador  nostre : 

4  A  Tito,  fill  amat  segons  la 
fe  quens  es  comuna,  sia  gràcia, 
misericòrdia,  y  pau  de  Deu  Pare 
V  de  Jesu  Christ  Salvador  nos- 
tre. 

5  Jot  dexí  en  Creta,  peraqué 
arreglasses  las  cosas  que  faltan, 
y  ordenasses  presbíteros  en  cada 
ciutat,  com  t^fiavía  manat : 

6  Lo  qui  sia  sens  nota,  marit 
d'duna  muller  que  tinga  fills  fiels, 
sens  ser  acusats  de  disolució  ni 
de  desobediència. 

7  Perquél  bisbe  es  necessari 
que  sia  sens  màcula,  com  à  dis- 
pensador de  Deu  ;  no  superbo, 
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ni  colérich,  ni  donat  al  vi,  ni 
violent,  ni  codiciós  de  torpes 
ganancias ; 

8  Sinó  amich  d'hospitalitat, 
benigne,  temperat,  just,  sant,  y 
contingut ; 

9  Que  abrassia  fermament  la 
paraula  de  la  fe  conforme  à  io 
que  se  li  ha  ensenyat ;  peraqué 
puga  exortar  segons  la  sana 
doctrina,  y  convèncer  als  que  la 
contradiuhen. 

10  Perquè  encara  hi  ha  molts 
desobedients,  embaucadors,  y 
parladors  de  vanitats,  major- 
ment dels  que  son  de  la  cir- 
cumcisió ; 

1 1  Als  quals  es  menester  ta- 
par la  boca,  perquè  trastornan 
familias  enter  as,  ensenyant  lo 
que  no  convé,  per  amor  d'una 
torpe  ganancia. 

12  Digué  un  d'ells  propi  pro- 
feta dels  seus :  Quels  de  Creta 
sempre  son  mentiders,  malas 
bestias,  y  ventres  peresosos. 

13  Aquest  testimoni  es  verda- 
der.  Per  lo  tant  reprenies  ab 
duresa,  peraqué  sian  sans  en  la 
fe, 

14  No  donant  oidos  à  faulas 
de  Jueus,  ni  à  manaments 
d'homes  ques  apartan  de  la  ve- 
ritat. 

15  Per  als  nets  totas  las  cosas 


TITO, 

son  netas  ;  mes  perals  contami- 
nats y  in  fi  els  no  hi  ha  res  pur, 
ans  be  estan  contaminats  sos 
enteniments  y  sa  conciencia. 

16  Professan  conèixer  à  Deu ; 
emperò  lo  negan  ab  los  fets,  es- 
sent abominables,  y  desobedi- 
ents, y  reprobats  pera  tota  obra 
bona. 

CAP.  II. 

Manifesta  à  Tito  com  s'ha  de 
porL•r  ah  losjíels  de  tots  estats, 
sexos,  edats,  y  condicions,  y 
Vobligació  que  té  de  donarlos 
bon  exemple.  Explica  los  do- 
cuments quens  dona  la  gràcia 
de  Deu,  yls  beneficis  que  ha- 
vem, rebut  de  Jesu  Christ, 

EMPERÒ  tu  ensenyals  las  co- 
sas  que  convenen  à  la  sana 
doctrina. 

2  Quels  ancians  sian  moderats, 
honestos,  prudents,  sans  en  fe, 
en  caritat,  y  paciència. 

3  Las  ancianas  del  mateix 
modo,  d'una  conducta  ajustada 
qual  convé  à  la  santedat,  no  ca- 
lumniadoras,  ni  donadas  al  molt 
vi,  mestras  de  lo  bo ; 

4  Ensenyant  prudència  à  las 
joves,  à  que  amian  asos  marits, 
y  estimian  à  sos  fills, 

5  A  ser  prudents,  castas,  tem- 
peradas,  à  tenir  cuydado  de  ca- 
sa, benignas,  obedients  a  sos 
marits,  peraqué  no  sia  blasfe- 
mada  la  paraula  de  Deu. 

6  Igualment  amonesta  als  jo- 
ves que  sian  temperats. 

7  Mostrante  tu  mateix  en  to- 
tas  las  cosas  Texemple  de  bonàs 
obras,  en  doctrina,  en  integritat, 
en  gravedat, 

8  En  paraulas  sanas  y  irre- 
prensibles ;    peraqué  lo  qui  es 
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contrari  se  confonguia,  no  te- 
nint res  de  mal  que  dir  de  nos- 
altres. 

9  Exhorta  als  sirvents  à  que 
sian  obedients  à  sos  amos,  do- 
nantlos  gust  en  tot  sens  ser  re- 
posters, 

10  Que  nois  defraudian,  ans 
be  mostri anlos  lealtat  en  totas 
las  cosas,  peraqué  adornian  en 
tot  la  doctrina  de  Deu  Salvador 
nostre. 

11  Perquè  la  gràcia  de  Deu 
que  porta  salvació  s'ha  manifes- 
tat à  tots  los  homes, 

12  Ensenyantnos  que  renun- 
ciant Timpietat  yls  desitgs  mun- 
dans, viscam  en  aquest  mon  sò- 
bria, justa,  y  santament, 

13  Aguardant  Tesperansa  be- 
naventurada,  yl  adveniment  glo- 
riós del  gran  Deu  y  Salvador 
nostre  Jesu  Christ ; 

14  Lo  qual  se  dona  a  sí  ma- 
teix per  nosaltres,  pera  redimir- 
nos  de  tot  pecat,  y  purificarnos 
pera  sí  com  un  poble  peculiar, 
zelós  de  las  bonàs  obras. 

15  Predica  aquestas  cosas,  ex- 
horta y  reprèn  ab  tota  autoritat. 
Not  desprecíhi  ningú. 

CAP.  III. 

Submissió  als 'prínceps.  Ffusió 
de  la  gràcia  de  Jesu  Christ. 
Aplicarse  d  las  bonàs  obras. 
Fugir  de  disputas  y  del  tracte 
dels  Hereto-es  declarats. 

AMONESTALS  que  estigan 
submissos  als  prínceps  y  à  las 
potestats,  quels  obehescan,  que 
estigan  apercebits  pera  tota  obra 
bona, 

2  Que  no  digan  mal  de  ningú, 
que  no  sian  pledegistas,  ans  be 
modestos,  mostrant  tota  man 


1 


TITO,  III. 


suetut  envers  tots  los  homes ; 

3  Perquè  nosaltres  mateixos 
també  algun  temps  fórem  ne- 
(is, incrèduls,  desencaminats,  es- 
claus de  varios  afectes  y  plahers, 
vivint  en  malicia  y  en  enveja, 
aborribles  y  aborrintnos  los  uns 
als  altres. 

4  Emperò  quant  s'aparegué 
la  bondat  del  Salvador  nostre 
Deu,  y  son  amor  envers  los 
homes, 

5  No  per  obras  de  justícia  que 
haguessem  fet  nosaltres,  sinó 
segons  sa  misericòrdia,  ell  nos 
feu  salvos,  per  lo  baptisme  de 
regeneració  y  renovació  del  E- 
sperit  Sant ; 

6  Lo  qual  derrama  ell  sobre 
nosaltres  abundantment  per  Je- 
su  Christ  Salvador  nostre  ; 

7  A  fi  de  que  justificats  per  sa 
gràcia  fossem  fets  hereus,  con- 
forme la  esperansa  de  la  vida 
eterna. 

8  Paraula  fiel  es  aquesta,  y 
estàs  cosas  vull  que  las  afirmias 
constantment,  peraqué  los  que 
han  cregut  en  Deu  procurian 
conservar  las  obras  bonàs.  Es- 


tàs cosas  son  bonàs  y  profitosas 
à  tothom. 

9  Emperò  evita  qüestions  ne- 
cias,  y  genealógicas,  y  disputas, 
y  debats  sobre  la  Uey,  perquè 
son  inútils  y  van  as. 

10  Fuitg  del  home  heretge 
després  de  la  primera  y  segona 
amonestació ; 

1 1  Sabent  quel  que  es  tal  esta 
pervertit,  y  peca,  essent  condem- 
nat per  sa  pròpia  conciencia. 

12  Quant  jo  t^envihi  Àrtemas 
ó  a  Tichich,  donat  pressa  à  ve- 
nir à  mi  à  NicopoUs,  perquè  he 
determinat  passar  allí  rhivern. 

13  Envia  en  devant  ab  dili- 
gència à  Zenas,  doctor  de  la 
lley,  y  à  Apolo,  procurant  que 
nois  íkltia  res. 

14  Y  aprengan  també  los 
nostres  à  exercitar  los  primers 
las  bonàs  obras  per  las  cosas 
que  son  necessarias,  à  fi  de  que 
no  sian  infructuosos. 

1 5  Te  saludan  tots  los  que  es- 
tan ab  mi.  Saluda  tu  als  quens 
aman  en  la  fe.  La  gràcia  de 
Deusiaab  tots  vosaltres.    Amen. 


EPÍSTOLA 


DEL 


APÒSTOL   SANT   PAU  A  PHILEMON, 


Li  demana  ab  la  eloqüència  di- 
vina de  la  caritat  ques  recon- 
cilihi  ah  Onísim,  son  esclau 
fugitiu  ja  cristià  y  arrepentit. 
PAU,  presoner  de  Jesu  Christ, 
y   Timotheu    germà   nostre,    à 
Philemon  amat  y  coadjutor  nos- 
tre, 
2  Y  à  Appia  caríssiraa  germa- 
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na  nostra,  y  a  Archip  company 
nostre  en  los  combats  de  Christo, 
y  à  ITglesia  que  està  en  ta  casa : 

3  Gracia  à  vosaltres,  y  pau  de 
part  de  Deu  nostre  Pare  y  del 
Senyor  Jesu  Christ. 

4  Gracias  dono  à  mon  Deu 
fent  sempre  niemoria  de  tu  en 

^  mas  oracions, 


5  Ohint  ta  caritat,  y  la  fe  que 
tens  en  lo  Senyor  Jesús,  y  en- 
vers tots  los  sants  ; 

6  Peraque  la  comunicació  de 
ta  fe  se  tornia  eficàs  per  lo  reco- 
neixement de  tota  obra  bona 
que  hi  ha  en  vosaltres  per  Jesu 
Christ. 

7  Puix  havem  tingut  gran 
goitg  y  consol  en  ta  caritat,  per 
quant  las  entranyas  dels  sants 
han  estat  recreadas  per  tu,  oh 
germà. 

8  Per  lo  qual  encaraqué  jo 
tinga  m.olta  llibertat  en  Jesu 
Christ  pera  manarte  lo  quet 
convé : 


PHILEMON. 

15  Perquè  ell  tal  vegada  no 
s^apartà  de  tu  per  algun  temps, 
sinó  peraquél  recobrasses  pera 
sempre : 

16  No  ja  com  servo,  sinó  en 
lloch  de  servo  per  germà  molt 
amat,  especialment  de  mi;  (i  puix 
quant  mes  de  tu  en  la  carn  y 
en  lo  Senyor  ? 

J  7  Per  lo  tant  sim  consideras 
per  company,  reblo  com  à  mi 
mateix. 

18  Y  sit  ha  fet  algun  dany,  ó 
te  deu  alguna  cosa,  pósau  en 
mon  compte. 

19  Jo  Pau  ho  he  escrit  de  ma 


pròpia  ma;   jou  pagaré,  per  no 


9  Emperò  per  caritat  te  su-  j  dir  te  que  tu  mateix  tem  deus  à 
plico  ;    mes   essent    tu  ja  com  i  mi. 

Pau,  vell,  y  ara  també  presoner  i    20  Sí,  germà.     Déixam  rego- 
en  Jesu  Christ:  '  sitjar  en  tu  per  lo  Senyor  :   re- 

10  Te  suplico  per  mon  fill ;  crea  mas  entranyas  en  lo  Se- 
Onésim,  à  qui  jo  he  engendrat  I  nyor. 

estant  en  cadenas  ;  |    21  Tenint  jo  coníiansa  en  ta 

1 1  Lo  qui  en  temps  passat  te  obediència  t'he  enviat  esta  carta 
fou  inútil,  mes  ara  es  útil  à  tu  i  meva ;  sabent  que  faràs  encara 
y  à  mi,  '  mes  de  lo  quet  dich. 

12  A  qui  he  tornat  à  enviar,  |    22  Y  al  mateix  temps  prepà- 


reblo  com  à  mas  entranyas  pro- 
pi as. 

13  Jol  volia  detenir  ab  mi, 
peraquém  servís  en  lloch  teu 
mentras  estich  en  cadenas  per' 
TEvangeli ; 

14  Emperò  sens  ton  consenti- 
ment no  he  volgut  fer  res,  à  fi 
de  que  ton  benefici  no  fos  com 
per  necessitat,  sinó  voluntari : 


ram  allotjament,  perquè  espero 
per  vostras  oracions  vos  seré 
restituït. 

23  Te  saluda  Epaphras,  que 
està  pres  ab  mi  per  Jesu  Christ, 

24  March,  Aristarch,  Demas, 
y  Lluch  colaboradors  meus. 

25  La  gràcia  de  nostre  Senyor 
Jesu  Christ  sia  ab  vostre  esperit. 
Aínen. 


> 
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L•^jotmemm 


epístola 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PAU  ALS  HEBREUS. 


CAR  I. 

Jesu  Christ,  vèrdader  Deu  y 
Home^  es  infinitament  supe- 
rior als  àngels. 
DEU,  que  en  diferents  ocasions 
y  de  diversas  maneras  parlà  en 
altre  temps  à  nostres  pares  per 
los  Profetas, 

2  Últimament  en  aquestos  dias 
nos  ha  parlat  per  son  Fill,  al 
qual  eonstituhí  hereu  de  tot,  per 
qui  feu  també  los  sigles  : 

3  Lo  qual,  essent  lo  resplandor 
de  sa  glòria,  y  la  figura  de  sa 
substància,  y  sostenint  totas  las 
cosas  per  la  paraula  de  son  po- 
der, després  d'haver  fet  la  puri- 
ficació de  nostres  pecats  per  sí 
mateix 5  se  sentà  à  la  dreta  de  la 
Magestat  en  las  alturas  ; 

4  Essent  fet  tant  mes  excellent 
quels  àngels,  quant  per  herència 
obtingué  un  nom  mes  excellent 
que  ells. 

5  Perquè  i  à  quin  dels  àngels 
digué  jamay  :  Tu  ets  mon  Fill, 
avuy  jo  t^he  engendrat  ?  Y  altra 
vegada :  ^^  Jo  li  seré  à  ell  Pare, 
y  ell  me  serà  à  mi  Fül  ? 

6  Y  altra  vegada  quant  ell  in- 
trodueix son  Primogènit  en  lo 
mon,  diu:  Y  adórianlo  tots  los 
àngels  de  Deu. 

7  Y  en  quant  als  àngels,  diu : 
Lo  qui  fa  à  sos  àngels  esperits, 
y  à  sos  ministres  flama  de  foch. 

8  Mes  al  FiU  li  diu :  Ton  tro- 
no, oh  Deu,  es  per  los  sigles 
dels  sigles:  ceptre  d'equitat  es 
lo  ceptre  de  ton  regne. 

9  Tu  has   amat  la  justicia,  y 
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això 


aborrit    Tiniquitat ;     per 
Deu,  ton  Deu,  t'ha  ungit  ab  oli 
d'alegria  sobre  tos  companys. 

10  Y  tu,  Senyor,  en  lo  prin- 
cipi fundares  la  terra,  y  los  cels 
son  la  obra  de  tas  mans. 

1 1  Ells  pereixeràn ;  emperò  tu 
permaneixeràs»  y  tots  s'envelli- 
ràn  com  vestit. 

12  Yls  mudaràs  com  un  man- 
tó, y  seran  mudats;  emperò  tu 
ets  lo  mateix,  y  tos  anys  no 
minuaràn. 

13  Puix  ik  quin  dels  àngels 
digué  ja  may  en  ningun  temps : 
Séntat  à  ma  dreta,  fins  que  po- 
sia  tos  enemichs  per  peanya  de 
tos  peus  ? 

14  (i  Per  ventura  no  son  tots 
esperits  servidors,  enviats  pera 
ministeri  en  favor  d'aquells  que 
han  der  ser  hereus  de  salvació  ? 

CAP.  II. 

Los  transgressors  de  la  lley  no- 
va seran  castigats  ah  major 
rigor^     Glòria  del  Fill  de  Deu 

fet  home^  Senyor  de  totas  las 
criaiiiras.  Redemptor,  Santi/í•- 
cador,  y  Salvador,  y  Pontíjice 
dels  homes, 

PER  lo  tant  es  necessari  que 
observem  mes  cumplidament  las 
cosas  que  havem  ohit,  à  fi  de 
que  en  ningun  temps  las  deixem 
xurriar  com  l'aygua. 

2  Perquè  si  la  paraula  que  fou 
dita  per  los  àngels  fou  ferma,  y 
tota  transgressió  y  desobediència 
rebé  la  justa  paga  que  merexía, 

3  i  Com  escaparem  nosaltres  si 


HEBREU 

despreclam  tant  gran  salvació  ? 
La  qual  havent  comensat  à  ser 
anunciada  per  lo  Senyor,  ha  estat 
després  confirmada  entre  nosal- 
tres per  aquells  que  la  ohiren, 

4  Confirmantla  Deu  al  mateix 
temps  ab  senyals  y  maravellas, 
y  ab  varios  miracles,  y  ab  dons 
del  Esperit  Sant,  segons  sa  prò- 
pia voluntat. 

5  Perquè  Deu  no  someté  als 
àngels  lo  mon  venider  de  que 
parlam. 

6  Y  un  en  cert  lioch  donà  tes- 
timoni, dihent :  d  Ques  es  Thome 
que  axí  te  recordas  d'eU  ?  ^  ó  lo 
FiU  del  home  que  axí  lo  ^isitas  ? 

7  Tu  Thas  fet  un  poch  menor 
queb  àngels ;  tu  Thas  coronat 
de  glòria  y  honra,  yl  has  colocat 
sobre  las  obras  de  tas  mans. 

8  Totas  las  cosas  posares  en 
subjecció  baix  sos  peus  :  perquè 
en  això  mateix  d'haver  subjectat 
à  ell  totas  las  cosas,  nou  ha 
deixat  una  que  no  estiga  sub- 
jecta à  ell.  Emperò  ara  no  ve- 
hem  totas  las  cosas  encara  sub- 
jectas  à  ell : 

9  Mes  vehem  à  Jesús  que  fou 
fet  un  poch  menor  quels  àngels 
per  la  passió  de  mort,  coronat 
de  honra  y  glòria,  peraquè  per 
la  gràcia  de  Deu  gustàs  ell  la 
mort  per  tots. 

10  Puix  convenia  que  aquell 
per  qui  so?i  totas  las  cosas,  y 
pera  qui  son  totas  las  cosas,  ha- 
vent de  portar  molts  fiUs  à  la 
glòria,  consumàs  al  Autor  de  la 
salvació  d'ells  per  medi  de  la 
passió. 

11  Perquè  lo  qui  santifica  y 
los  que  son  santiíicats,  tots  soïi 
d^un.  Per  qual  causa  no  s^aver- 
gonyí   d'apellidarlos    germans,  i 
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dihent : 

12  Anunciaré  ton  nom  à  mos 
germans :  En  mitg  de  Tlglesia 
cantaré  tas  alabansas. 

13  Y  altra  vegada :  Jo  posaré 
en  ell  ma  confiansa.  Y  en  altre 
lloch  :  Veheume  aquí  à  mi  y  als 
íiUs  que  Deu  m^ha  donat. 

14  Y  per  quant  los  fills  parti- 
ciparen de  carn  y  sanch,  axí  ell 
també  participà  de  lo  mateix,  à 
fi  de  destruir  per  sa  mort  à 
aquell  que  tenia  poder  de  mort, 
so  es,  al  diable ; 

15  Y  llibertar  als  que  per  te- 
mor de  mort  estavan  tota  sa  vida 
subjectes  à  esclavitut. 

16  Perquè  eU  verdaderament 
no  prengué  sobre  sí  la  natura- 
lesa dels  àngels,  sinó  que  pren- 
gué la  progenie  d'Abraham. 

17  Per  lo  que  fou  necessari  que 
en  totas  las  cosas  fos  fet  semblant 
à  sos  germans,  peraquè  fos  un 
Sumo  Sacerdot  piadós  y  fiel  en 
las  cosas  pertanyents  à  Deu,  à 
fi  de  fer  la  reconciliació  per  los 
pecats  del  poble. 

18  Puix  per  lo  mateix  que  eU 
sufrí  y  fou  temptat,  es  poderós 
pera  socórrer  als  que  son  temp- 
tats. 

CAP.  III. 

Mostra  Veicellencia  de  Jesu 
Chrkt  sobre  Moysés,  y  j)er  lo 
tant  deu  ser  ohehit  sens  contra- 
dicció, peraquè  no  siam  casti- 
s:ats  com  los  Hebreus  incré- 
duls, 

PER  lo  qual,  germans  sants 
que  sou  participants  de  la  voca- 
ció celestial,  considerau  al  A- 
póstol  y  Pontítice  de  nostra  con- 
fessió, Jesu  Christ ; 
2  Lo  qual  es  fiel  al  quel  con- 
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stltahí  iaU  axí  com  ho  fou  Moy- 
sés  en  tota  sa  casa. 


15  Mentras  ques  diu:    Si  oy- 
guesseu  avuy  sa  veu,  no  enduriu 

3  Perquè  aquest  fou  reputat  j  vostres  cors  com  en  la  provo- 
digne  de  major  glòria  que  Moy-  !  cació. 

sés,  quant  lo  qui  ha  edificat  la  |     16  Perquè  alguns  després  que 
casa  té  major  honra  que  lo  casa.  |  l'hagueren  oida,  lo  provocaren  : 

4  Perquè  tota  casa  es  edificada  ;  mes  no  tots  aquells  que  havían 
per  algú. ;  emperò  lo  qui  ha  criat 
totas  las  cosas  es  Deu. 

5  Y  certament  Moyses  fou  fiel 
en  tota  sa  casa  com  un  sirvent, 
pera  donar  testimoni  d'aquellas 
cosas  que  s'havían  d'anunciar ; 

6  Mes  Christo  com  Fill  en  sa 
pròpia  casia ;  la  qual  casa  som 
nosaltres,  ab  tal  que  mantingam 
ferma  la  confiansa  y  la  glòria  de 
la  esperansa  fins  al  fi. 

7  Per  lo  qual,  com  diu  TEsperlt 
Sant :  Si  oyguesseu  avuy  sa  veu, 

8  No  vullau  endurir  vostres 
cors,  com  en  la  provocació,  en  lo 
dia  de  la  tentació  en  lo  desert, 

9  Ahont  vostres  pares  me  temp- 
taren, me  probaren,  y  vegeren 
mas  obras 

10  Per  espay  de  quaranta  anys. 
Per  lo  qual  jo  m^indigní  contra 
aquella  generació,  y  digui :  Elis 


èxit  d'Egipte  per  Moysés. 

17  lY  contra  qui  estigué  irri- 
tat quaranta  anys  ?  i  No  foren 
contra  aquells  que  pecaren,  los 
cadàvers  dels  quals  quedaren 
estesos  en  lo  desert  ? 

18  (i  Y  à  qui  ell  jurà  que  no 
entrarían  en  son  descans,  sinó  à 
aquells  que  foren  incrèduls  ? 

19  Axí  vehem  que  ells  no  po- 
gueren entrar  per  causa  de  l'in- 
credulitat. 

CAP.  IV. 

De  la  verdadera  terra  de  pro- 
missió,  envers  la  qual  cairànan 
los  Christíans ;  y  com  debe?n 
acudir  dJesu  Christ pera  poder 
eidrar  en  ella.  Quant  gran  es 
la  virtut  y  eficàcia  de  la  pa- 
raula de  Dcu, 

TEM  AM  donchs  que  algú  de 


sempre  erran  en  son  cor,  y  ells  |  vosaltres,  haventvos  estat  deixa- 
no  han  conegut  mos  camins.       j  da  la  promesa  d'entrar  en  son 

11  Y  axí  jo  jurí  en  ma  ira:  descans,  no  aparega  quedar  ex- 
EIls  no  entraran  en  mon  repòs,    clos  de  ella ; 

1:2  Teniu  compte,  germans,  no  j  2  Perquè  sens  anuncià  à  nosal- 
sia  que  hi  haja  entre  vosaltres    tres,  axí  com  à  ells,  TEvangeli; 


ala'un    cor    mal    d'incredulitat, 
apartantse  de  Deu  viu. 


mes    nois    aprofità    la    paraula 
anunciada  per  no  anar  acom- 


13  Ans  be  amonestauvos  tots  |  panyada  de  la  fe  en  los  que  la 


los  dias  los  uns  als  altres,  men- 
tras ques  anomena  avuy,  pera- 
qué  ningú  de  vosaltres  s'endu- 
resca  per  l'engany  del  pecat. 

14  Perquè  nosaltres  som  fets 
participants  de  Christo,  ab  tal  que 
conservem  ferm  fins  al  fi  lo  prin- 
cipi de  la  substància  d'ell. 
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oygueren. 

3  Perquè  nosaltres  que  havem 
cregut  entram  en  lo  repòs,  com 
ell  digué :  x\xí  com  jurí  en  ma 
ira  :  No  entraran  en  mon  repòs, 
encaraquè  sian  ja  acabadas  las 
obras  desde  la  creació  del  mon. 

4  Perquè  en  cert  lloch  parlà 
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axí  del  dia  setè :  Y  reposà  Deu 
en  lo  setè  dia  de  totas  sas  obras. 
5^  Y  en  aquest  lloch  altra  vega- 
da :  No  entraran  en  mon  repòs. 

6  Vehent  donchs  que  resta  que 
alguns  deuhen  entrar,  y  que 
aquells  à  qui  primer  fou  predi- 
cada,  no  entraren  per  causa  de 
sa  incredulitat ; 

7  Y  altra  vegada  determina  un 
cert  dia,  dihent  per  David :  Avuy, 
desprès  de  tant  temps,  com  sobre 
està  dit :  Avuy,  si  ohisseu  sa  veu, 
no  enduriu  vostres  cors. 

8  Perquè  si  Jesús  los  hagués 
donat  repòs,  ell  no  hauria  parlat 
desprès  d'altre  dia. 

9  Per  consegüent  queda  un 
repòs,  6  dissapte^  pera  lo  poble 
de  Deu. 

10  Perquè  aquell  que  ha  entrat 
en  son  repòs,  ell  també  ha  cessat 
de  sas  obras,  axí  com  Deu  cessà 
de  las  sevas. 

11  Esforsemnos  donchs  à  entrar 
en  aquell  repòs,  peraquè  ningú 
cayga  en  igual  exemple  d'incre- 
dulitat. 

12  Perquè  la  paraula  de  Deu 
es  viva,  y  eficàs,  y  mes  afilada 
que  ninguna  espasa  de  dos  talls  ; 
penetrant  fins  à  la  divisió  de 
rànima  y  del  esperit,  y  de  las 
conjunturas  y  del  moll,  y  dis- 
cerneix los  pensaments  y  las 
intencions  del  cor. 

13  Y  no  hi  ha  criatura  alguna 
in\isible  à  sa  vista,  y  totas  las 
cosas  estan  desnusas  y  patents 
als  ulls  d'aquell  de  qui  nosaltres 
parlam. 

14  Vehent  donchs  que  nosaltres 
tenim  al  Pontífice  que  penetra 
fins  als  cels,  Jesiis  Fill  de  Deu, 
mantingam  nostra  confessió. 

,  15  Perquè  no  tenim  un  Pon- 
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tífice  que  no  puga  compadèi- 
xerse  de  nostras  dolencias,  sinó 
que  fou  temptat  en  totas  las  cosas 
com  nosaltres  ho  som,  però  sens 
pecat. 

16  Acerquemnos  donchs  ab 
confiansa  al  trono  de  gràcia, 
peraquè  pugam  conseguir  mise- 
ricòrdia, y  trobar  gràcia  pera 
ser  socorreguts  en  temps  de 
necessitat. 

CAP.  V. 

Descriu  V Apòstol  qual  es  Vojici 
del  Sumo  Pontífice,  y  demostra 
que  Jesu  Christ  ho  es,  y  que 
intercedeix  per  nosaltres.  Re- 
prèn als  Hebreus  per  la  poca 
disposició  que  tenen  d'enítn- 
drer  aquestos  misteris. 

PERQUÈ  tot  Pontífice  pres 
d'entrels  homes,  es  posat  à  favor 
del  homes  en  aquellas  cosas  per- 
tanyents  à  Deu,  peraquè  ofresca 
dons  y  sacrificis  per  los  pecats. 

2  Lo  qual  se  pot  compadèixer 
dels  que  ignoran  y  dels  que  er- 
ran,  per  quant  ell  mateix  està 
també  rodejat  de  dolencias. 

3  Y  per  aquesta  rahò  deu,  tant 
per  lo  poble  com  per  sí  mateix, 
oferir  sacrificis  per  los  pecats. 

4  Y  ningú  usurpa  pera  sí  a- 
questa  honra,  sinó  aquell  ques 
cridat  de  Deu  com  Aaron. 

5  Axí  també  Christo  no  se  glo- 
rificà à  sí  mateix  pera  ferse  Pon- 
tífice, sinó  aquell  que  li  digué  : 
Tu  ets  mon  Fill,  jo  avuy  t'he 
en2:endrat. 

6  Com  també  digué  en  altre 
paratge :  Tu  ets  Sacerdot  per- 
pètuament, segons  l'ordre  de 
Melchisedech. 

7  Lo  qual,  en  los  dias  de  sa 
carn,  quant  ell  hagué  ofert  ple- 
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garias  y  suplicas  ab  gran  clamor 
y  llagrimas  à  aquell  que  era  po- 
derós pera  sal  vario  de  mort,  fou 
ohit  per  la  sua  reverencia. 

8  Y  certament,  encaraqué  Fill 
de  Deu,  per  las  cosas  que  patí, 
aprengué  obediència. 

9  Y  axí  fet  perfet,  vingué  à 
ser  Tautor  de  salut  eterna  pera 
tots  aquells  quel  obeheixen, 

10  Cridat  per  Deu,  Pontífice, 
segons  Tordre  de  Melchisedech ; 

11  Del  qual  tenim  moltas  cosas 
que  dir,  y  difícils  de  declarar, 
perquè  sou  ílachs  per  ohir. 

12  Puix  quant  vosaltres  per  lo 
temps  deuríau  ser  mestres ;  en- 
cara teniu  necessitat  de  queus 
ensenyia  quals  son  los  primers 
principis  dels  oracles  de  Deu, 
yus  haveu  tornat  tals  que  neces- 
sltau  de  llet,  y  no  d^'aliment  fort. 

13  Perquè  tot  aquell  que  s'ali- 
menta de  llet  es  incapàs  de  la 
paraula  de  justícia,  per  quant 
es  un  infant. 

14  Emperò  Taliment  fort  per- 
tany à  aquells  que  son  ja  varons 
perfets,  à  aquells  que  per  rahó 
del  costum  tenen  ja  los  sentits 
exercitats  pera  discernir  lo  be 
del  mal. 

CAP.  VI. 

Observa  V Apòstol  que  solen  ser 
incorregíbles  los  que  molt  fa- 
vorits de  Deu  perden  la  fe  6 
s'ahandonan  als  vicis.  Parla 
contra  la  peresa,  y  del  ancora 
segura  que  tenim  en  Vespe- 
ransa  christiana. 

PER  lo  tant,  deixant  los  rudi- 
ments de  la  doctrina  de  Christo, 
passem  à  cosas  mes  perfetas, 
no  posant  de  nou  lo  fonament 
d'arrepentiment    de    las    obras 
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mortas  y  de  la  fe  envers  Deu : 

2  De  la  doctrina  del  baptisme, 
y  de  Timposició  de  mans,  y  de 
la  resurrecció  dels  morts,  y  del 
judici  perdurable. 

3  Y  això  farem,  si  Deu  ho 
permet. 

4  Perquè  es  impossible  que 
aquells  que  una  vegada  han 
estat  illuminats,  y  gustaren  del 
do  celestial,  y  foren  fets  partici- 
pants del  Esperit  Sant, 

5  Y  han  gustat  ingualment  la 
bona  paraula  de  Deu,  y  las  vir- 
tuts del  sigle  venider, 

6  Si  després  han  caygut,  que 
sian  altra  vegada  renovats  per 
l'arrepentiment,  puix  crucifican 
de  nou  en  sí  mateixos  al  Fill 
de  Deu,  y  l'exposan  al  escarni. 

7  Perquè  la  terra  ques  beu  la 
pluja  que  cau  molt  sovint  sobre 
ella,  y  produheix  herbas  profi- 
tosas  à  aquells  que  la  cultivan<, 
reb  benedicció  de  Deu : 

8  Emperò  aquella  que  produ- 
heix espinas  y  abriulls,  es  refu- 
tjada,  y  està  prop  de  maledicció  ; 
lo  fi  de  la  qual  es  ser  cremada, 

9  Mes,  caríssims,  de  vosaltres 
esperam  cosas  millors,  y  que 
conduheixen  à  salvació,  encara- 
quéus  parlam  d'aquesta  manera. 

10  Perquè  no  es  Deu  injust 
peraqué  s'olvidia  de  vostras  o- 
bras  y  treballs  de  caritat  que  ha- 
veu mostrat  envers  son  nom,  en 
lo  que  haveu  ministrat  y  mini- 
strau  als  sants. 

11  Y  nosaltres  desitjam  que 
cada  hu  de  vosaltres  manifestia 
lo  mateix  zel  fins  al  fi,  per  la 
completa  seguretat  de  Pespe- 
ransa ; 

12  Peraqué  nous  fassau  pere- 
sosos,   sinó   imitadors  d'aquells 
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que  meaiant  la  fe  y  la  paciència    PERQUÈ  est  Melchisedech,  rey 


heredan  las  promesas. 


de  Salem,  sacerdot  de  Deu  altís- 


13  Perquè  quant  Deu  feu  la  I  sim,  que  isqué  al  encontre  d'A- 


promesa  à  Abraham,  com  no 
pogéus  jurar  per  altre  major, 
jurà  per  sí  mateix, 


braham  quant  tornava  de  la  der- 
rota dels  reys,  yl  benehí, 
2  A  qui  Abraham  donà  també 


14  Dihent :    Certament  bene-  i  lo  delme  de  totas  las  cosas,  essent 

I 

hint  te  benehiré,  y  multiplicant 
te  multiplicaré. 


primerament    per    interpretació 

rey  de  justícia,  y  després  d'aixó 

15  Y  axí  després  d'haver  sufert   rey  de  Salem,  que  es  rey  de  pau. 


ab  paciència  conseguí  la  pro- 
mesa. 

16  Perquéls  homes  certament 
juran  per  qui  es  majoi  que  ells ; 
yl  jurament  fet  en  confirmació, 
es  per  ells  lo  terme  de  tota  dis- 
puta. 

17  Per  lo  qual  Deu,  volent 
mostrar  mes  cumplidament  als 
hereus  de  la  promesa  l'immuta- 
bilitat  de  son  consell,  lo  con- 
firmà ab  jurament ; 

18  A  fi  de  que  per  duas  cosas 
immutables  (en  las  que  era  im- 
possible que  Deu  mentís)  tin- 
g'uessem  nosaltres  un  poderós 
consol,  nosaltres  que  havem  vo- 
lat pera  refugi  à  agafarnos  de 
Tesperansa  que  sens  havia  pro- 
posat : 

19  La  qual  tenim  com  un  àn- 
cora ferma  y  segura  de  Tànima, 
y  que  penetra  fins  en  lo  que  està 
del  vel  pera  dintre  : 

20  Ahont  ha  entrat  per  nosal- 
tres lo  precursor  Jesús,  consti- 
tuhit  Pontííice  pera  sempre,  se- 
gons Tordre  de  Melchisedech, 

CAP.  VII. 
Jesu  Christ  es  verdader  Sacerdot 
segons  Vordre  de  Melchisedech ; 
y  ah  son  sacerdoci,  que  es  etern^ 
queda  abolit  lo  de  Levi,  Jesu 
Christ  es  Fontíjice  soberd,  y 
prega  d  son  Etern  Pare,  no 
pera  sz,  sinó  pera  nosaltres. 
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3  Sens  pare,  sens  mare,  sens 
genealogia,  no  tenint  principi 
de  dias,  ni  fi  de  \àda,  fet  emperò 
semblant  al  Fill  de  Deu,  per- 
maneix  sacerdot  pera  sempre. 

4  Considerau  donchs  quant 
gran  era  aquest  home,  à  qui 
fins  lo  Patriarca  Abraham  donà 
lo  delme  de  las  cosas  mellors. 

5  Y  certament  los  que  d'en- 
trels  fills  de  Levi  reben  lo  sacer- 
doci,  tenen  lo  manament  de  pén- 
drer  los  delmes  del  poble,  segons 
la  lley,  so  es,  de  sos  germans  ; 
encaraqué  ells  isquéren  també 
dels  lloms  d'x\braham. 

6  Mes  aquell,  lo  llinatge  del 
qual  no  es  contat  entrells,  pren- 
gué dehiies  d'x\braham,  y 
benehí  al  que  tenia  las  prome- 
sas. 

7  Y  sens  contradicció,  lo  qui 
es  menor  reb  la  benedicció  del 
major. 

8  Aquí  certament  prenen 
delmes  los  homes  que  moren  ; 
emperò  allí  los  reb  aquell  de 
quis  dona  testimoni  que  viu. 

9  Y  (com  jo  puch  dirho) 
lo  mateix  Levi,  que  rebé  los 
delmes,  pagà  delme  en  Abra- 
ham. 

10  Perquè  encara  estava  ell  en 
los  lloms  de  son  pare,  quant 
Melchisedech  isqué  al  encontre 
d' Abraham. 
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11  Y  si  la  perfecció  fos  pel 
Sacerdoci  Levitich,  (puix  baix 
d'ell  lo  poble  rebé  la  Uey) 
(i  quina  necessitat  hi  havia  de 
que  s'alsàs  després  altre  sacer- 
doci, cridat  segons  l'ordre  de 
Melchisedech  y  no  segons  l'or- 
dre d'Aaron? 

12  Puix  mudat  lo  sacerdoci, 
es  necessari  ques  mudia  també 
la  lley. 

13  Perquè  aquell  de  quis  diit- 
hen  aquestas  cosas  pertany  à  al- 
tra tribu,  de  la  qual  ningú  serví 
al  altar. 

14  Perquè  es  notori  que  del 
llinatge  de  Judà  nasqué  nostre 
Senyor  :  de  qual  tribu  no  parlà 
res  Moysés  tocant  al  sacer- 
doci. 

15  Y  encara  se  manifesta  això 
mes  clarament ;  ja  ques  alsa  un 
altre  sacerdot  à  semblansa  de 
Melchisedech ; 

16  Lo  qual  es  fet  no  segons 
la  lley  del  manament  carnal, 
sinó  seí>:ons  la  virtut  d^una  vida 
perdurable. 

17  Perquè  ell  testifica:  Tu 
ets  sacerdot  eternament,  segons 
Tordre  de  Melchisedech. 

18  Lo  manament  primer  es 
abrogat  verdaderament  per  cau- 
sa de  sa  flaquesa  y  inutilitat : 

19  Perquè  la  Uey  no  porta 
res  à  perfecció,  sinó  que  fou 
introducció  à  millor  esperansa, 
per  la  qual  nos  acercam  à  Deu. 

20  Y  per  quant /bw  ell  ftt  sa- 
cerdot, no  sens  jurament  (perquè 
los  altres  sarcedots  foren  cer- 
tament fets  sens  jurament ; 

21  Emperò  aquest  ab  jura- 
ment per  aquell  que  li  digué  à 
ell :  Jurà  lo  Senyor,  y  no  s'ar- 
repentirà:  Tu  ets  sacerdot  eter- 
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nament.) 

22  Per  lo  tant  Jesús  fou  fet 
fiansa  d'un  testament  molt  mes 
perfet. 

23  Y  aquells  verdaderament 
foren  molts  sacerdots,  perquè 
la  mort  no  permetia  que  du- 
rassen. 

24  Emperò  aquest  com  dura 
sempre,  té  un  sacerdoci  immu- 
table. 

25  Y  per  això  pot  salvar  per- 
pètuament als  que  per  ell  venen 
à  Deu,  vivint  sempre  per  inter- 
cedir per  nosaltres. 

26  Perquè  tal  Pontífice  con- 
venia que  tinguessem  nosaltres, 
sant,  innocent,  immaculat,  sepa- 
rat de  pecadors,  y  exaltat  sobrels 
cels  : 

27  Lo  qual  no  té  necessitat 
com  aquells  sacerdots  d'oferir 
cada  dia  sacrifici,  primerament 
per  sos  propis  pecats  y  després 
per  los  del  poble  ;  perquè  això 
ho  feu  una  vegada  oferintse  à 
sí  mateix. 

28  Perquè  la  lley  constitueix 
ja  sacerdots  à  homes  que  tenen 
flaquesas :  mes  la  paraula  del 
jurament,  que  fou  després  de  la 
lley,  constitueix  al  Fill  que  es 
consagrat  pera  sempre  mes. 

CAP.  VIIL 

Jesu  Christ  es  mediador  del 
Nou  Pacte  (Testament)  lo 
qual  es  molt  mes  excellent  quel 
Antich. 

LA  suma  donchs  de  tot  lo  que 
havem  dit  es  aquesta:  Tenim 
un  tal  Pontífice  que  està  sentat 
à  la  dreta  del  Trono  de  la  Ma- 
gestat  en  los  cels, 

2  Ministre  del  santuari,  y  del 
verdader  tabernacle  erigit  per 
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lo    Senyor,    y   no    per    home 

algú. 

3  Perquè  tot  Pontífice  es  con- 
stituhit  pera  oferir  dons  y  sacrifi- 
cis ;  per  lo  qual  es  necessari 
que  aquest  tinga  també  alguna 
cosa  que  oferir. 

4  Puix  si  ell  estigués  sobre  la 
terra,  ni  sacerdot  seria,  haventhi 
sacerdots  que  ofereixen  dons 
conforme  à  la  Uey  ; 

5  Los  quals  serveixen  de  ex- 
emple y  sombra  de  cosas  celes- 
tials ;  axí  com  Moysés  fou  ano- 
menat  de  part  de  Deu  quant 
estava  per  acabar  lo  tabernacle : 
Mira,  diu,  que  fassas  totas  las 
cosas  segons  lo  patró  quet  fou 
mostrat  en  la  montanya. 

6  Mes  ara  ell  ha  alcansat  un 
ministeri  tant  mes  exceilent, 
quant  es  miedlador  de  millDr 
pacte,  lo  qual  fou  establert  sobre 
millors  promesas. 

7  Puix  si  aquell  primer  pacte 
hairues  estat  sens  defecte,  cer- 
tament  no  s'hauria  buscat  Uoch 
per  lo  segon. 

8  Y  axíreprenentlos  diu:  Veus, 
aquí  vindran  dias,  diu  lo  Se- 
nyor, en  que  faré  à  la  casa  d'Is- 
rael y  à  la  casa  de  Juda  un 
pacte  nou. 

9  No  conforme  al  pacte  que 
fiu  ab  sos  pares  en  lo  dia  en 
quels  prenguí  per  la  ma  pera 
tniurels  de  la  terra  d'Egipte ; 
perquè  ells  no  continuaren  en 
mon  pacte,  jo  també  los  he 
menyspreat,  diu  lo  Senyor, 

10  Perquè  aquest  es  lo  pacte 
que  jo  faré  ab  la  casa  d'Israel, 
després  d'aquells  dias,  diu  lo 
Senyor  :  Imprimiré  mas  Ueys  en 
sos  enteniments,  y  las  escriuré 
en  sos  cors,  y  jo  seré  pera  ells 
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son  Deu,  y  ells  seran  pera  mi 
mon  poble. 

11  Y  no  ensenyarà  cada  hu  à 
son  prohisme,  ni  cada  qual  à  son 
germà,  dihent:  Coneix  al  Se- 
nyor ;  perquè  tots  me  coneixeran 
desdel  mes  petit  fins  al  mes  gran. 

12  Perquè  jols  perdonaré  sas 
iniquitats,  y  nom  recordaré  mes 
de  sos  pecats. 

13  Puix  apellidantlo  nou,  dona 
per  antiquat  lo  primer.  Yl  ques 
fa  antich  y  vell,  està  cerca  de  ser 
anullat. 

CAP.  IX. 
Descripció  de  las  ceremonias  de. 
la  11  ty  molt  inferior  d  la  dig- 
nitat y  perfecció  de  la  sanch 
y  sacrifici  del  Unigénit.    Pre- 
eminencias    del    sacerdoci    de 
Jesu  Christ  sobre  lo  del  antlck 
Pacte  {Testament), 
ES   veritat    quel    primer    pacte 
tenia     també     reglaments      del 
cuito  diví   y  un   santuari   tem- 
poral. 

2  Perquè  fou  fabricat  un  primer 
tabernacle,  en  lo  qual  estavan 
lo  candelero,  y  la  taula,  yls  pans 
de  la  proposició,  lo  qual  s'ano- 
mena Santuari. 

3  Y  després  del  segon  vel  lo 
tabernacle  ques  anomenat  lo 
Sant  del  Sants ; 

4  Lo  qual  contenia  Tencenser 
d'or,  l'arca  del  testament  cuberta 
d'or  per  totas  parts,  en  la  que 
estaba  Turna  d'or  que  contenia 
lo  manà,  y  la  vara  de  Aaron 
que  havia  florit,  y  las  taulas  del 
pacte. 

5  Y  sobre  del  arca  estavan  los 
querubins  de  glòria,  fent  sombra 
al  propiciatori,  de  las  quals 
cosas  no  podem  ara  parlar  en 
particular. 
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6  Y  estant  las  cosas  dlsposadas 
d'aquesta  manera,  entravan  sem- 
pre en  lo  primer  tabernacle  los 
sacerdots  pera  cumplir  las  fun- 
cions de  son  ministeri : 

7  Emperò  en  lo  seg-on  entrava 
solament  lo  pontííice  una  vegada 
al  any,  no  sens  sanch  que  ell 
oferia  pera  sí  y  per  los  errors 
del  poble ; 

8  Significant  ab  això  TEsperit 
Sant  quel  camí  del  santuari  no 
estava  encara  manifest,  mentras 
que  estava  en  peu  lo  primer 
tabernacle. 

9  Lo  qual  era  figura  de  lo 
que  passava  en  aquell  temps,  en 
que  s^oferían  dons  y  sacrificis, 
que  no  podían  purificar  la  con- 
ciencia  del  que  sacrificava,  per 
medi  solament  de  viandas  y 
begudas, 

10  Y  de  diferents  lavatoris  y 
ceremonias  carnals,  imposadas 
sobre  ells  fins  al  temps  de  la  re- 
formació. 

11  Mes  sobrevenint  Christo, 
Pontífice  dels  bens  veniders,  per 
un  tabernacle  mes  gran  y  mes 
perfet,  no  fet  de  ma,  so  es,  no 
d^esta  fàbrica, 

12  Ni  per  sanch  de  crestats,  ni 
de  badells,  sinó  per  sa  pròpia 
sanch  entrà  una  sola  vegada  en  lo 
santuari,  havent  alcansat  eterna 
redempció  per  nosaltres. 

13  Perquè  si  la  sanch  dels 
crestats  y  dels  toros,  y  la  cendra 
de  la  vadella  espargida  sobre 
los  contaminats  santifica  pera 
la  purificació  de  la  carn, 

14  (^  Quant  mes  la  sanch  de 
Christo,  que  per  medi  del  Espe- 
rit Sant  s'oferí  à  sí  mateix  sens 
màcula  à  Deu,  netejarà  vostra 
conciencia  de  las  obras  de  mort 
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pera  servir  à  Deu  viu  ? 

15  Y  per  això  ell  es  lo  media- 
dor del  nou  pacte  (testament), 
peraqué  per  medi  de  sa  mort, 
pera  Texpiació  d'aquellas  pre- 
varicacions  que  eran  baix  del 
primer  pacte  (testament)  rebian 
la  promesa  de  la  herència  eterna 
los  que  han  estat  cridats. 

16  Perquè  ahont  hi  ha  pacte 
(testament)  es  necessari  que  in- 
tervinga  també  la  mort  del  tes- 
tador. 

17  Perquè  lo  testament  no  té 
forsa  sinó  després  de  la  mort  del 
quel  otorgà  ;  d'altra  manera  no 
val  mentres  que  viu  lo  testador. 

18  Y  per  això  nil  primer  tes-' 
tament  fou  celebrat  sens  sanch. 

19  Perquè  Moysés  havent 
llegit  tots  los  preceptes  à  tot  lo 
poble,  conforme  à  la  lley,  pren- 
gué la  sanch  de  badells  y  de 
crestats  ab  aygua,  y  llana  car- 
mesina,  y  un  hisop,  y  ne  aspergí 
lo  llibre  y  tot  lo  poble, 

20  Dihent:  Aquesta  es  la 
sanch  del  pacte  (testament)  que 
Deu  vos  ha  ordenat. 

21  Y  axí  mateix  aspergí  ab 
sanch  lo  tabernacle,  y  tots  los 
vasos  del  ministeri. 

22  Y  quant  totas  las  cosas, 
segons  la  lley,  se  purifican  ab 
sanch :  y  sens  efusió  de  sanch 
no  hi  ha  remissió. 

23  Era  per  consegüent  neces- 
sari que  las  figuras  de  las  cosas 
celestials  fossen  purificadas  ab 
aquestas  cosas ;  mes  las  cosas 
mateixas  celestials  ab  sacrificis 
millors  que  estos. 

24  Perquè  Christo  no  ha  en- 
trat en  lo  santuari  fet  de  ma, 
que  era  figura  del  verdader, 
sinó  en  lo  mateix  cel,  pera  pre- 
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sentarse  à  la  presencia  de  Deu 
per  nosaltres. 

25  Y  no  ja  pera  oferirse  mol- 
tas  vegadas  à  sí  mateix,  com  lo 
Pontífice  entra  cada  any  en  lo 
santuari  ab  sanch  d'altre. 

26  D'altra  manera  li  hauria 
estat  precís  patir  moltas  vegadas 
desde  la  fundació  del  mon ;  em- 
però ara  aparegué  una  sola  ve- 
gada en  lo  íi  del  mon,  pera 
tràurer  lo  pecat  ab  lo  sacrifici 
de  sí  mateix. 

27  Y  axí  com  està  senyalat  als 
homes  lo  morir  una  sola  ve- 
gada, y  després  lo  judici : 

28  Axí  Christo  fou  una  sola 
vegada  ofert  pera  borrar  los 
pecats  de  molts ;  y  à  aquells 
quel  esperan  apareixerà  la  se- 
gona vegada  sens  pecat  pera 
salvació. 

CAP.  X. 

Jesu  Christ  es  la  única  víctima 

que  pot  espiar  nostres  pecats^ 

y  debem  unirnos  d  ella  per  la 

fe,  esperansa,  caritat,  y  bonàs 

obras.    Exhorta   als   Hebreus 

à  la  paciència  en  los  treballs. 

PERQUÈ  la  Uey,  tenint  la  som- 

bra  dels  bens  veniders,  y  no  la 

verdadera  imatge  de  las  cosas, 

ja  may  pot  ab  aquells  sacrificis 

que  ells  oferían  sens  cessar  cada 

any  fer  perfets  als  que  s' acer  can. 

2  D'altra  manera  haurían 
cessat  d'oferirlos ;  perquè  los 
sacrificadors,  una  vegada  puri- 
ficats,  no  haurían  tingut  mes 
conciencia  dels  pecats. 

3  Mes  en  los  mateixos  sacri- 
ficis se  fa  memòria  dels  pecats 

cada  any. 

4  Perquè  es  impossible  que  ab 
sanch  de  toros  y  de  crestats  se 
traguian  los  pecats. 
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5  Per  lo  qual  al  entrar  en  lo 
mon,  diu :  Sacrifici  y  oferta  vos 
no  volguéreu ;  emperò  un  cos 
m'haveu  apropiat  à  mi. 

6  Holocaustos  y  sacrificis  per 
lo  pecat  nous  agradaren. 

7  Llavors  di^ué  :  Veheume,  io 
vinch  (en  lo  principi  del  Uibre 
està  escrit  de  mi)  pera  fer  vostra 
voluntat,  i  oh  Deu  ! 

8  Dihent  dalt :  Sacrificis,  y 
ofertas,  y  holocaustos  per  pecat 
vos  no  volguéreu,  nius  son  agra- 
dables (cosas  que  seus  ofereixen 
per  la  lley). 

9  Llavors  digué :  Veheume 
aquí  que  vinch  pera  fer,  oh  Deu, 
vostra  voluntat.  Aparta  lo  pri- 
mer pera  poder  establir  lo  segon. 

10  Per  qual  voluntat  som  nos- 
altres santificats,  mediant  l'ofer- 
ta del  cos  de  Jesu  Christ  feta 
una  sola  vegada. 

1 1  Y  axí  tot  sacerdot  se  pre- 
senta cada  dia  à  exercir  son 
ministeri,  y  à  oferir  moltas  ve- 
gadas  los  mateixos  sacrificis  que 
may  poden  tràurer  los  pecats  ; 

12  Emperò  aquest,  després  que 
hagué  ofert  un  sol  sacrifici  per 
los  pecats,  se  assentà  pera  sem- 
pre à  la  dreta  de  Deu, 

13  Aguardant  entre  tant  lo 
que  resta,  fins  que  sos  enemichs 
sian  posats  per  peanya  de  sos 
peus. 

14  Perquè  ab  una  sola  oferta 
feu  perfets  pera  sempre  als  que 
son  santificats. 

15  Yl  Esperit  Sant  també  nos 
ho  testifica.  Perquè  desprès 
d'haver  dit : 

16  Aquest  es  lo  pacte  que 
jo  faré  ab  ells  després  d^a- 
quells  dias,  diu  lo  Senyor : 
Imprimiré    m.as   lleys    en    sos 
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cors,  y  en  sos  enteniments  las 
escriuré  ; 

17  Y  de  sos  pecats  y  de  sas 
iniquitats  no  men  recordaré  may 
mes. 

18  Puix  ahont  hi  ha  remissió 
d'aquestos,  ja  no  es  menester 
oferta  per  lo  pecat. 

19  Per  lo  tant,  germans,  te- 
nint confiansa  d'entrar  en  lo 
Sant  dels  sants  per  la  sanch  de 
Christo, 

20  Per  un  camí  nou  y  de  vida 
que  ell  nos  consagrà  per  lo  vel, 
es  dir,  per  sa  carn, 

21  Y  tenint  un  gran  Sacerdot 
sobre  la  casa  de  Deu : 

22  Acerquemnos  à  ell  ab  cor 
verdader,  ab  fe  cumplerta,  pu- 
rificats  los  cors  d^una  conciencia 
mala,  y  rentats  los  cossos  ab 
aygua  pura. 

23  Conservem  immoble  la 
professió  de  nostra  esperansa, 
perquè  fiel  es  lo  qui  feu  lo  pro- 
mesa ; 

24  Y  consideremnos  los  uns 
als  altres,  per'estimularnos  à 
caritat  y  à  bonàs  obras  ; 

25  No  abandonant  nostra  con- 

OTesració,  com  es  costum  d'al- 
cí   o        ' 

guns,  ans  be  alentantnos,  y  tant 
mes  quant  veheu  que  s'acerca 
lo  dia. 

26  Perquè  si  pecam  nosaltres 
voluntàriament  després  d'haver 
regonegut  la  veritat,  ja  no  resta 
mes  sacrifici  per  los  pecats, 

27  Sinó  una  horrible  expecta- 
ció del  judici,  y  un  foch  abrasa- 
dor  que  ha  de  devorar  als  ene- 
michs  de  Deu. 

28  Lo  qui  prevarica  contra 
la  Uey  de  Moysés,  sentli  probat 
ab  dos  ó  tres  testimonis,  mor 
sens  misericòrdia  alguna. 
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29  ^  Puix  de  quant  majors 
tor ments  no  creheu  que  serà 
digne  aquell  que  trapitjia  al 
Fill  de  Deu,  tinga  per  vil  la 
sanch  del  Testament,  en  la  qual 
fou  santificat,  y  ultragia  al  E- 
sperit  de  gràcia  ? 

30  Perquè  coneixem  al  que 
digué :  A  mi  m'toca  la  venjan- 
sa;  jo  recompensaré,  diu  lo  Se- 
nyor. Y  altra  vegada  :  Lo  Se- 
nyor judicarà  à  son  poble. 

31  Cosa  espantosa  es  lo  càurer 
en  mans  del  Deu  viu. 

32  Y  feu  memòria  dels  pri- 
mers dias  en  que  després  que 
fóreu  illuminats  sufrireu  gran 
combat  de  afliccions, 

33  Per  una  part  ab  oprobis  y 
tribulacions  servireu  d'expecta- 
cle,  y  per  altra  fóreu  fets  com- 
panys dels  ques  trobavan  en  lo 
niateix  estat. 

34  Perquè  vosaltres  tinguéreu 
compassió  dels  que  estavan  en- 
tre cadenas,  y  sufrireu  ab  ale- 
gria la  rapinya  de  vostres  bens, 
coneixent  que  teniu  patrimoni 
mes  excelient  y  durader  en  lo  cel, 

35  No  maliogreu  donchs  vos- 
tra confiansa,  la  qual  té  un  gran 
gallardó. 

36  Perquè  à  vosaltres  vos  es 
necessària  la  paciència,  à  fi  de 
que  fent  la  voluntat  de  Deu  al- 
canseu  la  promesa. 

37  Perquè  encara  un  poquet 
de  temps,  yl  que  ha  de  venir, 
vindrà,  y  no  tardarà. 

38  Yl  just  viu  per  la  fe :  em- 
però si  s'aparta,  m'ànima  nos 
complaurà  en  ell. 

39  Mes  nosaltres  no  som  d*a- 
quells  ques  apartan  pera  per- 
dició, sinó  dels  que  tenen  fe 
pera  salvació  de  l'ànima. 
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CAP.  XI. 

Descriu  la  f orsa  maravïllosa  de 
la  fe  per  una    inducció    dels 
Pares  aniichs  que  fóreu  mes 
senyalats  en  ella, 
ES  donchs  la  fe  la  substància 
de  las  cosas  que  s'esperan,  evi- 
dencia de  las  que  nos  veuhen. 

2  Perquè  per  ella  alcansaren 
testimoni  los  antichs. 

3  Per  la  fe  comprenem  que 
foren  formats  los  sigles  per  la 
paraula  de  Deu ;  peraqué  de 
las  cosas  invisibles  foosen  fetas 
las  visibles. 

4  Per  la  fe  oferí  Abel  à  Deu 
un  sacrifici  mes  excellent  que 
Cain,  per  la  que  alcansà  testi- 
moni de  que  era  just,  donant 
Deu  testimoni  de  sos  dons  ;  y 
per  ella  essent  ja  mort  encara 
parla. 

5  Per  la  fe  fou  trasladat  Enoch, 
peraqué  no  veges  la  mort,  y  no 
fou  trobat,  perquè  Deu  Thavía 
trasladat  ;  puix  abans  de  la 
translació  tingué  testimoni  d'ha- 
ver agradat  (\  Deu. 

6  Y  axí  sens  fe  es  impossible 
agradar  k  Deu.  Perquè  lo  qui 
s'acerca  a  Deu,  es  precís  que 
crega  que  hi  ha  Deu,  y  que  es 

.  remunerador  dels  quel  cercan. 

7  Per  la  fe  Noé,  desprès 
d^estar  avisat  de  las  cosas  que 
encara  no  eran  vist  as,  tement, 
aparella  un^arca  pera  salvament 
de  sa  casa ;  per  la  qual  con- 
demnà al  mon,  y  fou  institu- 
hit  hereu  de  la  justícia  que  es 
per  fe. 

8  Per  la  fe,  quant  Abraham 
fou  cridat  per  anar  à  un  lloch 
que  ell  desprès  havia  de  rébrer 
en  herència,  obehí  y  partí  sens 
saber  ahont  anava. 
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9  Per  la  fe  habita  en  la  terra 
de  la  promissió,  com  en  una 
terra  extranya,  habitant  en  bar- 
racas  ab  Isaach  y  Jacob,  cohe- 
reus  de  la  mateixa  promesa ; 

10  Perquè  esperava  la  ciutat 
que  té  funament,  Tarquitecte  y 
fundador  de  la  qual  es  Deu. 

11  Per  la  fe  també  la  mateixa 
Sara,  que  era  estèril,  rebé  virtut 
pera  concebir,  per  mes  que  era 
fora  del  temps  de  la  edat ;  per- 
què cregué  que  era  fiel  aquell 
que  havia  promès. 

12  Per  lo  qual  de  un  sol  (y 
casi  com  mort)  isquè  una  mul- 
titut  tant  numerosa  com  las 
estrellas  del  cel,  y  com  las  are- 
nas innumerables  de  la  bora 
del  mar. 

13  En  fe  moriren  tots  aquestos 
sens  haver  rebut  las  promesas  ; 
emperò  mirantlas  de  lluny,  y 
saludantlas,  y  confessant  que 
ells  eran  peregrins  y  hostes  so- 
bre la  terra. 

14  Perquè  los  que  diuhen  tals 
cosas  declaran  que  cercan  pà- 
tria. 

15  Y  si  alííu  d'ells  s'hao;ués 
recordat  d'aquella  de  que  isquè, 
certament  hauria  tingut  temps 
de  tornarsen  à  eUa. 

16  Emperò  ara  ne  apeteixen 
una  de  millor,  so  es,  la  celestial. 
Y  per  això  Deu  nos  desdenya 
d'apellidarse  Deu  d'ells,  per- 
quéls  havia  aparellat  ciutat. 

17  Per  la  fe  Abraham,  quant 
oferí  Isaach,  fou  probat,  y  ell 
que  havia  rebut  las  promesas 
oferí  son  únich  fill, 

18  A  qui  s'havia  dit :  En 
Isaach  te  serà  cridada  descen- 
dència : 

19  Considerant  que  Deu  era 
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poderós  pera  ressuscitar  fins 
d'entrels  morts ;  per  lo  qual  lo 
rebé  també  en  aquesta  figura. 

20  Per  la  fe  benehí  també  à 
Isaach  y  à  Esaú  acerca  las  cosas 
que  havían  de  venir. 

21  Per  la  fe  Jacob,  quant 
estava  per  morir,  benehí  un  y 
altre  dels  fills  de  Josepli ;  y 
adorà  apoyantse  en  la  punta 
de  sa  vara. 

22  Per  la  fe  Joseph,  quant 
estava  per  morir,  se  recordà  de 
la  partida  dels  fills  d'Israel,  y 
donà  disposició  acerca  de  sos 
propis  ossos. 

23  Per  la  fe  Moysés,  quant 
nasqué,  fou  ocultat  per  sos  pa- 
res durant  tres  mesos,  perquél 
vegeren  un  noy  hermós,  y  no 
tingueren  temor  del  edicte  del 
rey. 

24  Per  la  fe  Moysés,  quant 
fou  crescut,  refusà  lo  ser  anome- 
nat fill  de  la  filla  de  Faraó, 

25  Preferint  ans  be  ser  afli- 
git ab  lo  poble  de  Deu,  que  go- 
sar los  plahers  temporals  del 
pecat, 

26  Tenint  per  major  riquesa 
Toprobi  de  Christo  quels  tresors 
del  Egipte ;  perquè  mirava  la 
recompensa. 

27  Per  la  fe  deixà  TEgipte, 
no  tement  Tira  del  rey ;  perquè 
ell  sufrí  ferm,  com  si  veges  al 
invisible. 

28  Per  la  fe  celebrà  la  Pasqua 
yl  derramament  de  la  sanch; 
peraqué  nois  tocàs  aquell  que 
matava  als  primogènits. 

29  Per  la  fe  passaren  la  mar 
vermella  com  si  per  terra  seca ; 
y  lo  qual  probant  de  fer  los 
Egiptis  foren  anegats. 

30  Per  la   fe   caygueren   las 
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murallas  de  Jerichó  després  de 
ser  rodejadas  per  espay  de  set 
dias. 

31  Per  la  fe  Rahab,  prostituta, 
no  fou  destruhida  ab  los  incrè- 
duls, rebent  als  espías  en  pau. 

32  l  Y  que  mes  diré  encara  ? 
Perquè  me  faltarà  temps  per 
contar  de  Gedeon,  de  Barac,  de 
Samsó,  de  Jephtè,  de  David,  de 
Samuel,  y  dels  Profetas ; 

33  Los  quals  per  la  fe  con- 
quistaren regnes,  obraren  justí- 
cia, alcansaren  las  promesas, 
taparen  las  bocas  dels  lleons, 

34  Apagaren  la  violència  del 
foch,  escaparen  del  fil  de  Te- 
spasa,  convalesquéren  de  las  do- 
lencias,  foren  valents  en  lo  com- 
bat, y  posaren  en  fuga  los  exèr- 
cits dels  extrangers. 

35  Las  mullers  per  resurrec- 
ció recobraren  sos  morts.  Uns 
foren  desconjuntats,  no  volent 
rescatar  sa  vida  pera  poder  al- 
cansar  millor  resurrecció ; 

36  Altres  sufi•iren  escarnis,  y 
assots,  y  cadenas,  y  presons  ; 

37  Foren  apedregats,  mitg 
partits,  posats  à  proba,  moriren 
mort  d'espasa,  anaren  d^aquí  per 
allí  cuberts  de  pells  d^ovella  y 
de  cabra,  desamparats,  angusti- 
ats,  y  afligits : 

38  Dels  quals  no  era  digne  lo 
mon ;  anant  errants  per  los  de- 
serts, per  las  montanyas,  y  per 
las  covas,  y  per  las  cavemas  de 
la  terra. 

39  Y  tots  aquestos  probats  per 
lo  testimoni  de  la  fe,  no  reberen 
la  promesa. 

40  Havent  Deu  disposat  al- 
guna cosa  millor  pera  nosaltres, 
à  fi  de  que  ells  sens  nosaltres 
no  fossen  perfeccionats. 
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CAP.  XII.  I  specte,  i  no  obehirém  molt  mes 

Los  exhorta  ah  Vexemple  de  Je-    al  Pare  dels  esperits,  y  viurem  ? 


su  Christ  d  sufrir  ah  fortalesa 

las  ajliccions  y  d  ser  obedients 

d  la  lley  del  Senyor. 
Y  PER  això  tenint  posat  també 
sobre  nosaltres  un  núbol  tant 
gran  de  testimonis,  descarre- 
gantnos  de  tot  pes  y  del  pecat 
quens  té  rodejats,  correm  ab  pa- 
ciència la  carrera  quens  està 
proposada. 

2  Mirant  à  Jesús,  autor  y  con- 
sumador  de  la  fe,  lo  qual  per  lo 
goitg  que  ]i  fou  proposat  sufrí 
creu,  menyspreant  la  deshonra, 
y  està  sentat  à  la  dreta  del  trono 
de  Deu. 

'3  Considerau  donchs  atenta- 
ment à  aquell  que  sufrí  tal  con- 
tradicció dels  pecadors  contra  sa 
persona,  peraqué  nous  fatigueu, 
desmayant  en  vostres  animós. 

4  Puix  encara  no  haveu  re- 
sistit fins  à  la  sanch,  peleant 
contral  pecat. 

5  Y  estau  olvidats  d'aquella 
consolació  que  parla  ab  vosaltres 
com  à  fills,  dihent :  Fill  meu, 
no  desprecihis  la  correcció  del 
Senyor,  ni  desmahis  quant  te 
reprenga. 

6  Perquè  lo  Senyor  castiga  al 
que  ama,  y  assota  al  que  reb 
per  fill. 

7  Perseverau  en  la  correcció. 
Deu  s'ofereix  à  vosaltres  com  à 
fills :  ç;  perquè  quin  es  lo  fdl  à 
qui  no  castiga  lo  pare  ? 

8  Emperò  si  estau  fora  de  cor- 
recció, de  la  qual  tots  han  estat 
participants ;  llavors  vosaltres 
sou  bastards,  y  no  fills. 

9  Ademés  d'aixó,  si  tinguérem 
à  nostres  pares  carnals  quens 
corre tgir en,  yls  mirabam  ab  re- 
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10  Y  aquells,  à  la  veritat,  per 
pochs  dias  nos  corretgían  à  son 
plaher ;  emperò  aquest  per  nos- 
tre profit,  à  fi  de  que  pugam 
ser  participants  de  sa  santedat. 

1 1  Y  ninguna  correcció  al  pre- 
sent apar  ser  de  goitg,  sinó  de 
tristesa ;  emperò  després  donarà 
fruyt  molt  apacible  de  justicia 
als  que  per  ella  han  estat  exer- 
citats. 

12  Per  lo  qual  alsau  vostras 
mans  caygudas,  y  los  genolls 
enflaquits ; 

13  Y  donau  passos  drets  ab 
vostres  peus,  à  fi  de  que  lo  qui 
es  coix  nos  desvihi,  ans  be  sia 
curat. 

14  Seguiu  la  pau  ab  tots  y  la 
santedat,  sens  la  qual  ningú 
veurà  à  Deu. 

15  Mirant  atentament  à  que 
ningú  cayga  de  la  gràcia  de 
Deu ;  no  sia  que  brotia  alguna 
arrel  d'amargura,  vos  incomo- 
dia,  y  per  ella  sian  molts  con- 
taminats; 

16  A  fi  de  que  no  hi  haja  nin- 
gun  fornicari  ó  profà  com  Esaú, 
lo  qual  per  un  bossí  vengué  sa 
primogenitura. 

17  Sapiau  donchs  que  desi- 
tjant ell  després  heretar  la  bene- 
dicció, fou  despreciat;  perquè 
no  encontrà  Uoch  d'arrepenti- 
ment,  encaraqué  ell  ho  solicità 
ab  Uàgrimas. 

18  Perquè  vosaltres  nous  ha- 
veu   acercat   ecara  à  la  mon 
tanya  palpable,  y  al  foch  encès, 
y  al  torbellí,  y  à  la  obscuritat,  y 
tempestat, 

19  Y  al  so  de  la  trompeta,  y 
à  la  veu  de  las  paraulas,   las 
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quals,  los  que  las  oygueren,  su- 
plicaren que  no  sels  pari  as  mes. 

20  Perquè  no  podían  sufrir  lo 
que  sels  intimava:  Que  si  una 
bèstia  toca  à  la  montanya  serà 
apedregada. 

21  Y  era  tant  espantós  lo  ques 
veya,  que  Moysés  digué  :  Espa- 
vordit  estich  y  tremolant. 

22  Mes  vosaltres  haveu  vingut 
à  la  montanya  de  Sion  y  à  la 
ciutat  de  Deu  viu,  la  celestial 
Jerusalem,  y  à  una  companyia 
de  molts  mils  d^angels, 

23  Y  à  la  general  assambléa 
de  riglesia  dels  primogènits 
que  estan  escrits  en  lo  cel,  y  à 
Deu  Jutge  de  tots,  y  als  espe- 
rits dels  justos  ja  perfets. 

24  Y  à  Jesús  medianer  del 
Nou  Testament,  y  al  aspersió 
d^aquella  sanch  que  parla  millor 
que  la  d'Abel. 

25  Mirau  que  no  refuseu  al 
que  parla.  Perquè  si  no  esca- 
paren aquells  que  despreciaren 
als  quels  parlava  sobre  la  terra, 
molt  menos  nosaltres  si  refusam 
al  quens  parla  desdel  cel. 

26  La  veu  del  qual  commogué 
llavors  la  terra ;  emperò  ara 
nos  promet,  dihent :  Encara  una 
vegada  ;  y  jo  commouré  no  tant 
sols  la  terra,  sinó  també  lo  cel. 

27  En  això  que  diu:  Encara 
una  vegada,  declara  lamudansa 
de  las  cosas  ques  commouhen 
com  cosas  fetas,  peraqué  per- 
manesquian  aquellas  que  no  po- 
den ser  conmogudas. 

28  Y  axí  rebent  un  regne  im- 
movible  tenim  gràcia;  per  la 
que  agradant  à  Deu  lo  servim 
ab  sant  temor  y  reverencia. 

29  Perquè  nostre  Deu  es  foch 
consumidor. 
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CAP.  XIII. 

Los  exhorta  al  eocerclci  de  las 
virtuts  Cristiauas,  com  son^ 
caritat,  hospitalitat,  misericòr- 
dia, castedat,  y  d  la  confor- 
mitat ah  la  voluntat  de  Deu. 

CONTINUHI    entre   vosaltres 

la  caritat  fraternal. 

2  Y  no  olvideu  l'hospitalitat ; 
puix  per  eUa  alguns  sens  saber- 
ho  hospedaren  àngels. 

3  Recordauvos  dels  presos, 
com  si  vosaltres  fosseu  presos 
ab  ells,  y  dels  afligits,  com 
vosaltres  estiguesseu  també  en 

COS. 

4  Sia  en  tots  honest  lo  matri- 
moni y  lo  llit  immaculat ;  per- 
què  Deu  judicarà  als  fornicaris 
y  als  adúlteros. 

5  Sian  vostras  costums  sens 
avarícia,  contentantvos  ab  lo 
present,  perquè  ell  digué :  Not 
deixaré,  nit  desampararé. 

6  De  manera  que  pugam  dir 
ab  coníiansa :  Lo  Senyor  es 
mon  ajuda :  no  temeré  cosa 
que'm  puga  fer  home. 

7  Recordauvos  de  vostres  su- 
periors los  quals  vos  han  parlat 
la  paraula  des  Deu ;  y  la  fe  dels 
quals  haveu  d'imitar,  considerant 
lo  fi  de  sa  conversació. 

8  Jesu  Christ,  lo  mateix  ahir, 
y  avuy,  y  pera  sempre. 

9  Nous  deixeu  desencaminar 
per  doctrinas  vanas  y  peregri- 
nas:  perquè  es  molt  bo  fortifi- 
car lo  cor  ab  la  gràcia,  no  ab 
vianda s,  que  no  aprofitan  als 
que  van  detràs  d'ellas. 

10  Tenim  un  altar,  del  qual 
no  tenen  facultat  de  menjar  los 
que  serveixen  al  tabernacle. 

1 1  Perquè  los  cossos  d'aquells 
animals,   la   sanch   dels    quals 
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ofereix  lo  Pontífice  per  lo  pecat  t  jant  portarnos  honestament  en 

en  lo  santuari,  son  cremats  fora    tot. 

del  campament.  19  Y  tant  mes  vos  prego  que 

12  Per  lo   qual  també  Jesús,  ,  fassau  això,   à  fi  de  que  jo  mes 
pera  santificar  al  poble  per   sa  '  prompte  vos  sia  restituhit.    . 
sanch,  patí  fora  del  portal.  20  Yl  Deu  de  la  pau,  que  per 

13  Exim  donchs  fora  del  cam-  ^  la  sanch  del  Testament  etern 
pament  à  ell,  portant  sos  opro-  ressuscita  d^entrels  morts  al  gran 
bis.  Pastor  de  las  ovellas,  nostre  Se- 

14  Perquè  no  tenim  aquí  ciu-    nyor  Jesu  Christ, 

tat  permanent,   emperò  cercam       21  Vos  fassa  perfets  en  tota 
la  que  està  per  venir.  j  obra  bona,  pera  fer  sa  volun- 

15  Oferim  donch  per  ella  Deu  tat;  obrant  en  vosaltres  lo  que 
sacrifici  d'alabansa  sens  cessar,    sia    agradable    à    sos    ulls    per 


que  es  lo  fruyt   dels  lla\is  que 
confessan  son  nom. 

16  Y  no  oUideu  lo  fer  be  y 
comunicar  ab  altres  vostres  bens, 
puix  Deu  s'agrada  de  tals  ofer- 
tas. 

17  Obehiu  à  vostres  superiors, 
y  estaulos  somesos :  perquè 
vetllan,  com  que  han  de  donar 
compte  de  vostras  ànimas,  pera- 
qué  fassan  això  ab  goitg,  y  no 
gemegant ;  peraqué  això  no  es 
profitós  pera  vosaltres. 

IS  Pregau  per  nosaltres;  per- 
què tenim  confiansa  que  en  res 
nos  acusa  la  conciencia,  deslt- 


Jesu  Christ,  al  qual  sia  glòria 
pels  sigles  dels  sigles.     Amen. 

22  Eaiperò  vos  suplico,  ger- 
mans, que  sufriu  aquesta  paraula 
d'exortaciò.  Puix  vos  he  escrit 
breument. 

23  Sabeu  que  nostre  germà 
Timotheu  està  en  llibertat,  ab 
qui  si  jo  \inguès  prompte  aniré 
à  veureus. 

24  Salut  à  tots  vostres  supe- 
riors y  à  tots  los  sants.  Vos 
saludan  los  germaiu  dTtalia. 

25  Sia  la  gràcia  ab  tots  vos- 
altres.    Amen. 


epístola  catholica 

DEL 

APÒSTOL    SANT    JAUME. 


CAP.  I. 

De  VutUitat  de  las  trïhulacions, 
y  rom  la  paciència  deu  ser  obra 
perfeta.  Dels  fruyts  de  V ora- 
ció, Ventatges  de  la  pobresa. 
Reprimir  la  llengua.  Assistir 
als  afligits.  Fugir  del  esperit 
del  171071, 
JiVUME,  servo   de  Deu  y  de 
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nostre  Senyor  Jesu  Christ,  à  las 
dotse  tribus  que  estan  dispersas, 
salut. 

2  Germans  meus,  teniu  per 
goitg  cumplert  quant  caygau 
en  diversas  tentacions : 

3  Sabent  que  la  proba  de  vos- 
tra fe  obra  paciència. 

4  Mes  vejau  que  la  paciència 
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tínga  obra  perfeta,  perquè  siau 
perfets  y  cabals,  sens  faltar  en 
res. 

5  Y  si  algTi  de  vosaltres  té 
falta  de  sabiduría,  demàniala  à 
Deu  que  la  dona  à  tots  copiosa- 
ment,  y  no  impropera;  y  Thi 
serà  donada. 

6  Emperò  demàniala  ab  fe, 
sens  titubejar  en  res;  perquè 
lo  qui  titubeja  es  semblant  à 
Toia  del  mar,  agitada  del  vent, 
y  portada  d^aquí  allí. 

7  Y  axí  no  pensia  aquell  home 
que  rebrà  cosa  alguna  del  Se- 
nyor. 

8  Lo  varó  d'ànimo  doble  es 
inconstant  en  tots  sos  camins. 

9  Lo  germà  ques  humil  glori- 
his  en  sa  exaltació, 

10  Yl  rieh  en  sa  humilitat, 
perquè  passarà  com  la  flor  del 
herba  : 

11  Perquè  axí  com  al  exir  lo 
sol  ab  ardor  se  seca  Therba,  y 
cau  sa  flor,  ys  pert  sa  vistosa 
hermosura,  axí  també  lo  rich 
s'enmustuheix  en  sos  camins. 

12  Benaventurat  Fhome  que 
sufreix  tentació ;  perquè  després 
que  serà  probat  rebrà  la  corona 
de  vida  que  Deu  ha  promès  als 
quel  aman. 

13  No  diga  ningú  quant  sia 
tentat  que  es  tentat  de  Deu ; 
perquè  Deu  no  pot  ser  tentat 
dels  mals,  y  ell  no  tenta  à  ningú. 

14  Sinó  que  cada  qual  es  ten- 
tat quant  es  arrastrat,  y  alhagat 
de  sa  pròpia  concupiscència. 

15  Llavors  quant  la  concu- 
piscència ha  concebut  pareix  lo 
pecat,  yl  pecat  quant  es  consu- 
mat engendra  mort. 

16  Donchs   no    vullau    errar. 


germans  meus  carissims. 
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17  Tota  dàdiva  bona  y  tot  do 
perfet  es  de  dalt,  y  descendeix 
del  Pare  de  las  llums,  en  qui  no 
hi  ha  mudansa  ni  sombra  de 
cambi. 

18  Perquè  de  sa  pròpia  volun- 
tat nos  ha  engendrat  ab  la  pa- 
raula de  veritat,  peraquè  nosal- 
tres siam  com  primicias  de  sas 
criaturas. 

19  Vosaltres  ho  sabeu,  ger- 
mans meus  caríssims.  Per  això 
sia  tot  home  prompte  en  ohir, 
però  tard  en  parlar,  y  tard  en 
irritarse. 

20  Perquè  Tira  del  home  no 
obra  la  justícia  de  Deu. 

21  Per  lo  tant  Uansant  tota 
immundícia  y  abundància  de 
malicia,  rebeu  ab  mansuetut  la 
paraula  que  ha  estat  empeltada 
en  vosaltres,  y  que  pot  salvar 
vostras  ànim  as. 

22  Siau  donchs  practicadors 
de  la  paraula,  y  no  ohidors  tant 
solament,  enganyantvos  à  vosal- 
tres mateixos. 

23  Perquè  si  algú  es  ohidor 
de  la  paraula,  y  no  la  practica, 
ell  es  com  un  home  que  con- 
templa en  un  mirall  son  natiu 
rostro  ; 

24  Perqués  mirà  à  sí  mateix, 
y  sen  anà,  y  luego  s^olviSà  de 
quin  home  havia  estat. 

25  Emperò  aquell  que  con- 
tempiia  en  la  lley  perfeta  de  la 
llibertat,  y  perseveria  en  ella, 
no  sent  ohidor  olvidadís,  sinó 
practicador  d^obra,  aqueix  serà 
benaventurat  en  sa  obra. 

26  Si  algú  donchs  se  tè  per 
religiós,  y  no  refrena  sa  llengua, 
sinó  que  enganya  son  cor,  la 
religió  d'est  es  vana. 

27  La  religió  pura  y  sens  mà- 
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cula  devant  de  Deu  y  del  Pare 
es  aquesta:  Visitar  als  horfans 
y  à  las  viudas  en  sas  tribula- 
cions, y  preservarse  de  la  cor- 
rupció d'aquest  mon. 

CAP.  IL 

Adverteix  V Apòstol  que  Vaccep- 
ció  de  personas  no  es  conforme 
à  la  fe  de  Jesu  Christ,  y  que 
la  fe  sens  obras  es  com  un  cos 
sens' anima* 
GERMANS  meus,  no  poseu  la 
fe  de  nostre  Senyor  Jesu  Christ, 
Senyor  de  la  glòria,  en  accep- 
ció de  personas. 

2  Perquè  si  entràs  en  vostra 
congregació  algun  varó,  portant 
anell  d'or,  ab  vestidura  preciosa, 
y  entràs  també  un  pobre  ab  un 
mal  vestit, 

3  Y  atenent  al  que  ve  vestit 
magníficament  li  diguessseu : 
Séntat  tu  en  aquest  bon  lloch, 
y  diguesseu  al  pobre :  Estat  tu 
aUí  en  peu,  ó  séntat  aquí  de- 
vall  la  peanya  de  mos  peus  : 

4  ^  No  sou  donchs  parcials  en 
vosaltres  mateixos?  cy  no  sou 
jutges  de  pensaments  iniciïs? 

5  Ohiu,  germans  meus  ca- 
ríssims,  (i  per  ventura  no  ha  ele- 
git Deu  als  pobres  d'aquest  mon 
pera  ser  richs  en  fe,  y  hereus 
del  regne  que  prometé  Deu  als 
quel  aman  ? 

6  Vosaltres  al  contrari  haveu 
afrontat  al  pobre.  ^  Nous  opri- 
meixen los  richs  ab  sa  prepo- 
tència, y  nous  arrastran  als  tri- 
bunals ? 

7  ^  No  blasfem  an  ells  aquell 
bon  nom  que  fou  invocat  sobre 
vosaltres  ? 

8  Si  cumpliu  la  lley  real,  con- 
forme à  las  Escripturas:  Ama- 
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ras  à  ton  prohisme  com  à  tu 
mateix ;  feu  be. 

9  Emperò  si  feu  accepció  de 
personas,  cometeu  pecat,  essent 
represos  per  la  lley  com  à  trans- 
irressors. 

10  Perquè  qualsevol  que  guar- 
dio  tota  la  Uey,  com  faltia  tant 
sols  en  un  punt,  s'ha  fet  culpa- 
ble de  tot. 

1 1  Perquè  lo  qui  digué :  No 
cometràs  adulteri,  digué  també : 
No  mataràs.  Y  si  matas,  enca- 
raqué  no  hajas  comès  adulteri, 
ets  transgressor  de  la  lley. 

12  Parlau  axí,  y  feu  axí  com 
aquells  que  han  de  ser  judicats 
per  la  lley  de  la  llibertat. 

13  Perqués  judicarà  sens  mi- 
sericòrdia al  que  no  usà  de 
misericòrdia,  y  la  misericòrdia 
triumfa  sobre  lo  judici. 

14  (i  Que  aprofitarà,  germans 
meus,  à  un  que  diu  que  té  fe, 
si  no  té  obras?  (i Per  ventura 
pot  la  fe  salvarlo  ? 

15  Y  si  un  2:ermà  ó  una  "'er- 
mana  estiguessen  desnusos  y 
destituhits  del  aliment  quotidià, 

16  Yls  digués  algú  de  vosal- 
tres :  Anau  en  pau,  escalfaus,  y 
assaciaus,  y  nois  donàs  lo  que 
necessitan  per  lo  cos,  ^  que  apro- 
fitaria ? 

17  Axí  també  la  fe,  si  no  té 
obras,  es  morta,  essent  sola. 

18  Emperò  dirà  algú:  Tu  tens 
la  fe  y  jo  tinch  las  obras.  Mós- 
tram  ta  fe  sens  obras,  y  jot  mos- 
traré ma  fe  per  las  obras. 

19  Tu  creus  que  Deu  es  un ; 
fas  be.  També  los  dimonis  ho 
creuhen,  y  tremolan. 

20  Emperò  ^;vols  saber,  oh 
home  va,  que  la  fe  sens  las  obras 
es  morta? 
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21  i  Per  ventura  Abraham,  nos- 
tre pare,  no  fou  justificat  per  las 
obras  quant  oferí  son  fill  Isaach 
sobre  Taltar? 

22  ^  No  veus  com  la  fe  acom- 
panyava à  sas  obras  y  ques  feu 
perfeta  per  las  obras  ? 

23  Ys  cumplí  TEscriptura  que 
diu :  Abraham  cregué  à  Deu,  y 
li  fou  imputat  à  justicia,  y  fou 
anomenat  amich  de  Deu. 

24  ^  No  veheu  com  per  las 
obras  es  justificat  Thome,  y  no 
per  la  fe  solament  ? 

25  Axí  mateix  Rahab,  essent 
una  prostituta,  ^  no  fou  justifi- 
cada per  obras,  rebent  los  mes- 
satgers,  y  enviantlos  per  un  al- 
tre camí? 

26  Perquè  axí  com  lo  cos  sens 
Tesperit  es  mort,  axí  també  la  fe 
sens  obras  es  morta. 

CAP.  III. 

Vicis  de  la  llengua  desenfrena- 
da,  y  diferencia  entre  la  cièn- 
cia terrena  y  la  celestial, 

GERMANS  meus,  nous  fassau 
molts  mestres,  sabent  que  nosal- 
tres rebrem  major  condemnació. 

2  Perquè  tots  tropessam  en 
moltas  cosas.  Lo  qui  no  tro- 
pessa  en  paraula,  aqueix  tal  es 
varó  perfet,  y  capàs  també  de 
refrenar  tot  lo  cos. 

3  Y  si  posam  fre  en  la  boca 
dels  caballs  peraquéns  obehes- 
can,  gobernam  també  tot  lo  cos 
d'ells. 

4  Mirau  també  las  barcas,  en- 
caraqué  sian  grans  y  estigan 
impelidas  per  vents  impetuosos, 
ab  un  petit  timó  se  giran  allà 
ahont  vol  lo  qui  las  goberna. 

5  Axí  també  la  llengua  es 
certament  un  membre  petit  del 
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cos,  ys  glòria  de  grans  cosas. 
i  Mirau  un  poch  de  foch  quant 
gran  bosch  incendia ! 

6  Y  la  llengua  es  foch,  un  mon 
de  maldat.  Axí  la  Uenírua  se 
conta  entre  nostres  membres  la 
que  contamina  tot  los  cos,  y 
inflama  la  roda  de  nostra  vida, 
infl amada  ella  del  foch  infernal. 

7  Perquè  tota  espècie  de  bes- 
tias,  y  d^'aucells,  y  de  serps,  y 
d'altras  cosas  del  mar  se  doma. 
Y  la  naturalesa  del  home  las  ha 
domadas  totas. 

8  Però  ningun  home  pot  do- 
mar la  llengua,  ques  un  mal  que 
no  cessa,  y  està  plena  de  matsi- 
na  mortal. 

9  Ab  ella  benehim  à  Deu  y 
al  Pare,  y  ab  ella  malehim  als 
homes  que  foren  fets  à  semblan- 
sa  de  Deu. 

10  D'una  mateixa  boca  proce- 
heix  benedicció  y  maledicció. 
Germans  meus,  no  convé  que 
feu  tal  cosas. 

11  (í  Per  ventura  una  font  per 
un  mateix  canal  mana  aygua 
dolsa  y  amarga  ? 

12  l  Per  ventura,  germans 
meus,  pot  la  figuera  fer  rahims, 
y  la  parra  figas  ?  Axí  la  font  sa- 
lada no  pot  manar  aygua  dolsa. 

13  (i  Qui  d^'entre  vosaltres  es 
sabi  y  instruhit  ?  Móstria  per 
la  bona  conversació  sas  obras 
en  mansuetut  de  sabiduría, 

14  Emperò  si  teniu  un  zel 
amar  eh,  y  hi  ha  discordias  en 
vostres  cors,  nous  glorieu,  ni 
si  au  mentiders  contra  la  veritat. 

15  Perquè  aquesta  sabiduría 
no  es  la  que  baixa  de  dalt,  sinó 
terrena,  sensual,  diabòlica. 

16  Puix  allà  ahont  hi  ha  en- 
veja y  disputa,  allí  hi  ha  incon- 
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stancia  y  tota  obra  mala. 

17  Emperò  la  sabiduría  que 
baixa  de  dalt,  primerament  es 
casta,  després  pacífica,  modesta, 
dòcil,  ques  acomoda  à  lo  ques 
bo,  plena  de  misericòrdia  y  de 
bons  fruyts,  no  judicadora  ni 
fingida. 

18  Yl  fi^uyt  de  justicia  se  sem- 
bra en  pau  per  aquells  que  fan 
pau. 

CAP.  IV. 

Discordías  y  altres  mals  que 
causan  las  passions  desenfre- 
nadas.  Dehem  evitar  la  mur- 
muració y  sométrens  à  la  Di- 
vina Providencia, 

f^  D'AHONT  venen  las  disputas 
y  plets  entre  vosaltres  ?  I  No 
venen  d'aquí  de  vostras  concu- 
piscencias,  que  fan  la  guerra  en 
vostres  membres? 

2  Cobdiciau,  y  no  teniu ;  ma- 
tau,  y  envejau ;  y  no  podeu 
conseguir  vostres  desitgs  :  ple- 
dejau  y  feu  la  guerra,  y  ab  tot 
no  alcansau,  perquè  no  dema- 
nau. 

3  Demanau,  y  no  rebeu  ;  y 
això  es  perquè  demanau  mal, 
pera  satisfer  vostras  passions. 

4  Adúlteros,  ^íno  sabeu  que 
Tamistat  d'aquest  mon  es  ene- 
miga de  Deu  ?  Quiscun  donchs 
que  vulla  ser  amich  d'aquest 
sigle  se  constituheix  enemich  de 
Deu. 

5  (íPensau  per  ventura  que 
l'Escriptura  diu  en  va :  L'espe- 
rit que  habita  en  vosaltres  cob- 
dicia  ab  enveja? 

6  Emperò  ell  dona  major  grà- 
cia. Per  això  diu  :  Deu  resis- 
teix als  superbos  y  dona  gràcia 
als  humils. 
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7  Someteuvos  donchs  à  Deu  ' 
y  resistiu  al  diable,  y  fugirà  de 
vosaltres. 

8  Acercauvos  à  Deu,  y  ell 
s'acercarà  à  vosaltres.  Pecadors, 
netejau  vostras  mans,  yls  que 
sou  d'animo  doble  purificau  los 
cors. 

9  Afligiuvos,  lamentauvos,  y 
plor  au  :  conv  ertes  quis  vostra 
rialla  en  plor,  y  vostre  goitg  en 
tristesa. 

10  Humiliauvos  à  la  presen- 
cia del  Senyor,  y  ell  vos 
exaltarà. 

11  Germans,  no  digau  mal 
los  uns  dels  altres.  Lo  qui  diu 
mal  de  son  germà,  ò  judica  à 
son  germà,  diu  mal  de  la  lley, 
y  judica  la  lley.  Y  si  judicas  la 
lley,  ja  no  ets  observador  de  la 
lley,  sinó  jutge. 

12  Un  sol  es  lo  Legislador  yl 
Jutge  de  la  lley,  que  pot  salvar 
y  pérdrer. 

13  (í  Emperò  tu  qui  ets  que 
judicas  à  ton  prohisme  ?  Anau 
vosaltres  que  diheu  :  A\Tiy  ò 
demà  anirem  à  aquella  ciutat, 
comprarem,  y  vendrem,  y  obtin- 
drem guany. 

14  Y  no  eabeu  lo  que  serà  en 
lo  dia  de  demà. 

1 5  Perquè  i  ques  vostra  vida  ? 
Es  un  vapor  que  apareix  per  un 
poch  de  temps  y  luego  se  dissi- 
pa. En  Uoch  de  dir :  Sil  Senyor 
volgués,  y  si  visquéssem  farem 
això,  ò  allò. 

16  Emperò  ara  vos  regositjau 
en  vostras  vanas  presumpcions. 
Tota  jactancia  semblant  es 
mala. 

17  Aquell  donchs  que  sab 
fer  be,  y  noi  fa,  té  pecat  en  ell. 
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CAP.  V, 

Denuncia  lo  cdstich  que  aguar- 
da  als  richs  que  oprimeixen 
als  pobres.  Exhorta  à  la  pa- 
ciència en  las  tribulacions  y  d 
no  jurar.  Parla  de  Vunció 
dels  malalts  y  de  V eficàcia  de 
Voració, 

ANEM  donchs,   rlchs,  plorau, 

udolant   per   las   miserias    que 

vindran  sobre  vosaltres. 

2  Vostras  riquesas  s^han  po- 
drit, y  vostras  robas  sou  menja- 
das  de  Tarna. 

3  Vostre  or  y  plata  es  rove- 
llat ;  yl  rovell  d'ells  serà  contra 
vosaltres  testimoni,  y  menjarà 
vostras  carns  com  si  fos  foch. 
Vos  haveu  atresorat  ira  per  los 
derrers  dias. 

4  Mirau  quel  jornal  que  ha- 
veu defraudat  als  treballadors 
que  segaren  vostres  camps  està 
clamant.  Yls  crits  dels  que 
han  seg-at  han  penetrat  los  oidos 
del  Senyor  dels  exercits. 

5  Vosaltres  haveu  viscut  deli- 
ciosament  sobre  la  terra  y  en 
disolucions ;  haveu  engordit  vos- 
tres cors  per  lo  dia  del  sacrifici. 

6  Condemnareu  y  matareu  al 
just ;  y  no  feu  resistència  con- 
tra vosaltres. 

7  Teniu  donchs  paciència, 
germans,  fins  à  la  vinguda  del 
Senyor.  Mirau  com  lo  pagès 
espera  lo  fruyt  preciós  de  la 
terra,  yl  aguarda  ab  molta 
paciència  fins  à  rébrer  la  pluja 
primarenca  y  tardana. 

8  Esperau  donchs  també  vos- 
altres ab  paciència,  y  fortificau 
vostres  cors,  puix  s'acerca  la 
vinguda  del  Senyor. 

9  Nous  queixeu,  germans,  uns 
contra  altres,  peraqué  no  siau 
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judicats.     Mirau  quel  Jutge  es 
devant  de  la  porta. 

10  Preneu,  germans,  als  pro- 
fetas  que  parlaren  en  nom  del 
Senyor  per  exemple  de  paciència 
y  dels  treballs  en  Taflicció. 

11  Mirau  que  tenim  per  be- 
naventurats als  que  sufreixen. 
Oyguereu  lo  sufriment  de  Job, 
y  vegereu  lo  fi  del  Senyor,  per- 
quél  Senyor  es  misericordiós  y 
piadós. 

12  Emperò  abans  de  totas 
cosas,  germans,  no  jureu,  ni  pel 
cel,  ni  per  la  terra,  ni  feu  cap 
altre  jurament.  Emperò  vostre 
parlar  sia :  Si,  si ;  No,  no ;  à  fi 
de  no  càurer  en  condemnació. 

13  (í  Hi  ha  algú  trist  entre 
vosaltres  ?  Fassa  oració^  i  Està 
alegra?  Cantia  salms. 

14  (í  Està  malalt  algú  entre 
vosaltres  ?  Cridia  als  ancians  de 
riglesia,  y  preguian  sobre  ell, 
ungintlo  ab  oli  en  nom  del 
Senyor. 

15  Y  l^oració  de  la  fe  salvarà 
al  malalt,  yl  Senyor  Taliviarà,  y 
si  estigués  en  pecats  li  seran 
perdonats. 

16  Confessau  donchs  vostres 
pecats  Tun  al  altre,  y  pregau 
los  uns  pels  altres,  à  fi  de  que 
siau  salvos ;  puix  val  molt  To- 
ració  perseverant  del  just. 

17  Elías  era  home  semblant 
à  nosaltres,  subjecte  à  patir :  feu 
oració  peraqué  no  plogués  sobre 
la  terra,  y  per  espay  de  tres 
anys  y  sis  mesos  no  plogué. 

18  Y  pregà  novament,  yl  cel 
donà  pluja,  y  la  terra  donà  son 
fruyt. 

19  Germans  meus,  si  algú  de 
vosaltres  se  desviàs  de  la  veritat, 
y  algú  lo  convertís, 
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20  Sapla  que  lo  qui  fassa  que 

un  pecador  se   convertesca   del 
error  de  son  camí,  salvarà  sa 


ànima  de  la  mort,  y  cubrirà  una 
multitut  de  pecats. 


epístola  primera 

DEL 

APÒSTOL  SANT  PERE. 


CAP.  I. 

Dojia  gracías  d  Deu  per  ha- 
ver nos  cridat  d  la  fe  y  d  la 
vida  eterna^  d  la  qual  se  ar- 
riba per   moltas  tribulacions. 
Exhorta  alsjiels  d  la  puresa 
de  vida,  recordantlos  que  han 
estat  redimits  ab  la  sanch  de 
Jesu  Chrlst. 
PERE,  Apòstol  de  Jesu  Christ, 
als  estrangers  que  estan  espar- 
gits  per  lo  Ponto,  Galacia,  Ca- 
padocia,  Àsia,  y  Bithinia, 

2  Elegits  segons  la  presciencia 
de  Deu  Pare  per  la  santificació 
del  Esperit,  pera  obehir  y  ser 
aspergits  ab  la  sanch  de  Jesu 
Christ,  gràcia  y  pau  vos  sia 
multiplicada. 

3  Benehit  sia  lo  Deu  y  Pare 
de  nostre  Senyor  Jesu  Christ,  lo 
qual  conforme  à  sa  abundant  mi- 
sericòrdia nos  ha  reengendrat 
pera  esperansa  de  vida,  per  la 
resurrecció  de  Jesu  Christ  d'en- 
trels  morts, 

4  Pera  una  herència  incorrup- 
tible, que  no  pot  contaminarse 
ni  enmustuhirse,  reservada  en 
lo  cel  pera  vosaltres, 

5  Que  sou  guardats  per  lo 
poder  de  Deu  per  medi  de  la 
fe,  pera  la  salvació  que  està 
proQipta  pera  ser  mostrada  en 
r últim  temps. 

6  En  lo  que  vosaltres  vos  re- 
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gositjareu  molt,  encaraque  al 
present  convé  que  siau  afligits 
per  un  poch  de  temps  en  varias 
tentacions  ; 

8  Peraqué  la  proba  de  vostra 
fe  sent  mes  preciosa  quel  or  pe- 
reixedor  (lo  qual  es  acrisolat 
ab  foch)  sia  trobada  en  ala- 
bansa,  y  honra,  y  glòria  en 
Taparició  de  Jesu  Christ : 

7  Al  qual  amau,  encaraque 
noi  haveu  vist,  en  qui  creheu 
ara  sens  véurel ;  y  crehent  en 
ell  vos  regositjau  ab  goitg  in- 
efable y  ple  de  glòria ; 

9  Alcansant  lo  fi  de  vostra  fe, 
que  es  la  salvació  de  vosiras 
àuimas. 

10  De  la  qual  salvació  inqui- 
rlren  y  indagaren  ab  diligència 
los  profetas  que  vaticinaren  de 
la  gràcia  que  havia  de  venir 
sobre  vosaltres ; 

11  Escudrinyant  quant  ó  en 
quin  punt  de  temps  la  signifi- 
cava l'Esperit  de  Christo  que 
estava  en  ells,  anunciant  los 
sufriments  que  havían  de  ser  en 
Christo,  y  las  glorias  quels  se- 


guir lan. 


12  Als  quals  fou  revelat  que 
no  pera  sí  mateixos,  sinó  pera 
vosaltres  administraban  las  co- 
sas  que  ara  vos  son  anunciadas 
per  aquells  queus  han  predicat 
PEvangeli,  havent  estat_enviat 
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del  cel  TEsperlt  Sant,  à  las 
quals  cosas  desitjan  mirar  los 
àngels. 

13  Per  lo  tant  cenylus  los 
lloms  de  vostre  enteniment,  siau 
sobris,  y  esperau  fins  al  fi  per 
aquella  gràcia  queus  ha  de  ser 
presentada  en  la  revelació  de 
Jesu  Christ: 

14  Axí  com  fills  obedients,  no 
conft)rmantvos  ab  los  desitgs 
que  abans  teníau  en  vostra  igno- 
rància ; 

15  Sinó  segons  es  sant  aquell 
que  vos  ha  cridat,  siau  vosal- 
tres també  sants  en  totas  las 
accions ; 

16  Perquè  escrit  està:  Sereu 
Sants,  perquè  jo  so  Sant. 

17  Y  si  invocau  com  à  pare  à 
aquell  que  sens  accepció  de  per- 
sonas  judica  segons  Tobra  de 
cada  hu,  viviu  en  temor  lo  temps 
de  vostra  peregrinació ; 

18  Sabent  que  haveu  estat  res- 
catats de  vostra  vana  conversa- 
ció, (que  reberen  de  vostres 
pares)  no  ab  or  ni  plata,  que 
son  cosas  corruptibles ; 

19  Sinó  ab  la  preciosa  sanch 
de  Christo,  com  de  un  anyell 
immaculat  y  sens  taca ; 

20  Predestinat  ja  en  veritat 
avans  de  la  creació  del  mon, 


un  cor  pur. 

23  Ja  que  haveu  renascut,  no 
de  llavor  corruptible,  sinó  incor- 
ruptible per  la  paraula  de  Deu 
viu,  yquepermaneix  eternament. 

24  Perquè  tota  carn  es  com 
Therba,  y  tota  sa  glòria  com  la 
flor  del  herba :  se  seca  Therba 
y  cau  la  flor. 

25  Mes  la  paraula  del  Se- 
nyor permaneix  pera  sempre.  Y 
aquesta  es  la  paraula  queus  ha 
estat  predicada  per  TEvangeli. 

CAR  IL 

Amonesta  als  Christians  d  que 
sian  sincers  y  sens  malícia^ 
com  los  infants^  y  d  ques  con- 
duhescan  segons  exigeix  la  dig- 
nitat de  reys  y  de  sacerdots  de 
que  gosan^  eccercitantse  en  las 
virtuts  propias  dels  deixebles 
de  Christo. 

DEIXANT  donchs  tota  malicia, 

y  tot  engany,  y  hipocresia,  y  en- 
vejas,  y  tota  classe  de  calum- 
nias  ; 

2  Com  infants  recent  nats  cob- 
diciau  la  llet  pura  de  la  paraula, 
peraqué  ab  ella  crescau  en  salut, 

3  Si  es  que  haveu  gustat  quant 
dols  es  lo  Senyor ; 

4  Arrimantvos  al  qual  com  à 
pedra  viva,  refiïsada  en  veritat 

però  manifestat  en  los   últims  I  pels  homes,  emperò  escullida  de 


temps  per  amor  de  vosaltres, 

21  Que  per  ell  creheu  en  Deu 
que  lo  ressuscità  d^entrels  morts, 
y  li  ha  donat  glòria  peraqué  vos- 
tra fe  y  vostra  esperansa  fossen 
en  Deu. 

22  Vehent  que  haveu  purificat 
vostras  ànimas,  obehint  la  veri- 
tat per  medi  del  Esperit  en  amor 
sincer  de  fi^aternitat,  amauvos 
uns  als  altres  fervorosament  ab 
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Deu  y  apreciada. 

5  Vosaltres  també  com  pedras 
vivas  sou  sobredificats  casa 
espiritual,  sacerdoci  sant,  pera 
oferir  sacrificis  espirituals  accep- 
tes à  Deu  en  Jesu  Christ, 

6  Per  lo  qual  se  troba  en  la 
Escriptura  :  Mirau,  jo  poso  en 
Sion  la  pedra  principal  canto- 
nera,  escuUida,  preciosa,  yl  qui 
crega  en  ella  no  serà  confundit. 
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Ella  es  donchs  honra  à  vos-      17  Honrau  à  tothom.   Amaii 
altres  que  creheu ;  emperò  pels    la  germandat.     Temeu  à  Deu. 


7 


incrèduls,  la  pedra  que  refusaren 
los  que  edifican,  aqueixa  fou 
feta  cap  de  cantó ; 

8  Y  pedra  d'ensopech,  y  pedra 
d^escàndol  pels  que  ensopegan 
en  la  paraula,  y  no  creuhen  en 
alio,  per  lo  qual  foren  ordenats. 


Donau  honra  al  rey. 

18  Sirvents,  siau  obedients  ala 
amos  ab  tot  temor,  no  tant  sols 
als  bons  y  moderats,  sinó  també 
als  de  geni  impertinent. 

19  Puix  es  digne  de  gràcia, 
si  algú  per  respecte  à  Deu  su- 


9  Mes  vosaltres  sou  lo  llinatge    freix  molestias,   patint  injusta- 
elegit,  lo  sacerdoci  real,  la  nació    ment. 

santa,  lo  poble  d'adquisició ;  '  20  Perquè  ;  quina  glòria  es, 
peraqué  publiqueu  las  alabansas  si  quant  sou  abofetejats  per 
d'aquell  queus  ha  cridat  de  las  !  vostras  faltas  ho  preneu  ab  pa- 
tenebras  à  sa  maravellosa  llum  :  ,  ciència  ?    Emperò    si    fent    be 

10  Vosaltres  que  en  altre  temps  |  sufriu  ab  paciència,  aqueixa  es 
no  erau  poble,  mes  ara  sou  poble  '  gràcia  devant  de  Deu. 

de  Deu ;  que  no  havíau  alcan-  \    21  Puix  per  això  fóreu  cridats. 


sat  misericòrdia,  mes  ara  haveu 
alcansat  misericòrdia. 

11  Vos  suplico,  caríssims,  com 
à  estrangers  y  pelegrins,  queus 
abstingau  dels  desitgs  carnals, 
que  combaten  contra  Tànima, 

12  Tenint  vostra  conducta  ho- 


ja  que  Christo  sufrí  també  per 
nosaltres,  deixantnos  un  ex- 
emple pera  que  seguíssem  sos 
passos ; 

22  Lo  qual  no  peca,  ni  fou 
trobat  engany  en  sa  boca ; 

23  Lo  qual  essent  malehit,  no 


nesta  entrels  Gentils ;  peraqué  I  malehía  ;    patint,    no    amenas- 
axí  com  ara  murmuran  de  vos-  I  sava,  sinó  que  s'entrega  a  aquell 


altres  com  à  malfactors,  con- 
siderantvos  per  vostras  obras 
bonàs  que  veuran,  glorifiquian 
a  Deu  en  lo  dia  de  la  visitació. 

13  Someteuvos  donchs  à  tota 
ordeuansa  d'humana  criatura 
per  amor  del  Senyor,  ja  sia  al 
rey,  com  à  superior, 

14  O  als  gobernadors,  com 
enviats  per  ell  pera  càstich  dels 
malfactors,  y  per  alabansa  dels 
bons ; 

15  Perquè  tal  es  la  voluntat 
de  Deu,  que  fent  be  poseu  si- 
lenci à  l'ignorància  dels  homes 
imprudents : 

16  Com  à  llibres,  y  no  usant 
la  Uibertat  per  capa  de  la  mali- 
cia,  sinó  com  servos  de  Deu. 
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quel  judicava  injustament : 

24  Lo  mateix  que  portà  nos- 
tres pecats  en  son  cos  sobrel 
arbre  ;  peraqué  morts  nosaltres 
als  pecats  %isquéssem  à  la  justí- 
cia, per  las  Uagas  del  qual  fóreu 
vosaltres  curats. 

25  Puix  vosaltres  erau  com 
ovellas  esgarriadas ;  mes  ara 
vos  haveu  retornat  al  Pastor  y 
Bisbe  de  vostras  ànimas. 

CAP.  III. 

Do7ia  saludables  avisos  als  ca- 
sats en  particular^y  exhorta  d 
tots  los  Jíels  d  la  caritat^  y 
innocència  de  vida,  y  ala  paci- 
ència en  la  adversitat  d  imita- 
ció de  Jesu  Christ, 

AXI  mateix    las   mullers  sian 


«■xji 


-'.S^^S^KS^ 


1  PERE,  III. 


obedients  à  sos  marits ;  à  fi  de 
que  si  alguns  no  obeheixen  la 
paraula,  pugan  també  sens  la 
paraula,  per  la  conversació  de 
sas  mullers  ésser  guanyats, 

2    Quant    considerian    vostra 
santa  conversació  en  temor. 


3  L^adorno   de  las  quals  no  \  obran  mal. 


11  Desvihls  del  mal,  y  obria 
be  ;  busquia  pau,  y  vaja  detràs 
d^eUa. 

12  Puix  lo  Senyor  té  fixos  los 
ulls  sobrels  justos,  y  sos  oidos  à 
las  pregarias  d'ells ;  emperò  lo 
rostro  esta  contra  aquells  que 


sia  exterior,  ó  cabells  rissats,  ó 
adornos  d'or,  ó  gala  en  sos  ves- 
tits. 

4  Sinó  sia  Thome  interior  del 
cor  en  rincorruptibilitat  d'un 
esperit  pacífich  y  modest,  que 
es  de  gran  valor  à  la  presencia 
de  Deu. 

5  Puix  d'aquest  modo  s'ador- 
navan   antiguament  las  santas  '  à  tot  aquell  queus  preguntia  la 
donas  que  esperavan   en  Deu,    rahó  de  l'esperansa  ques  en  vos- 
estant    somesas    à    sos    propis    altres : 

marits.  16  Mes  ab  mansuetut  y  temor, 

^6  Axí  com  Sara obehía à  Abra-  !  tenint  bona  conciencia ;    pera- 


13  ^Y  qui  es  lo  qui  podrà 
danyarvos,  si  abrassau  lo  be  ? 

14  Y  també  si  patiu  alguna 
cosa  per  amor  de  la  justícia  sou 
benaventurats.  Per  lo  qual  no 
temau  de  son  terror,  nius  turbeu. 

15  Ans  be  santificau  al  Se- 
nyor Deu  en  vostres  cors,  apa- 
rellats sempre  pera  respóndrer 


ham,  apellidantlo  Senyor ;  de  la 
qual  sou  fillas  mentras  feu  be,  y 
no  temeu  ninguna  perturbació. 
7  Axí  mateix,  marits,  cohabi- 
tau  ab  ellas  segons  ciència,  do- 
nant honra  à  la  muller,  com  à 
un  vas  mes  flach,  y  com  à  co- 
herevas  que  son  ab  vosaltres  de 
la  gràcia  de  la  vida,  peraqué  no 
trobian  destorb  vostras  oracions. 


que  en  lo  que  diuhen  mal  de 
vosaltres  sian  confimdits  los  que 
desacreditan  vostra  santa  con- 
versació en  Christo. 

17  Puix  millor  es,  si  es  la  vo- 
luntat de  Deu,  que  sufiriu  per 
fer  be  que  per  fer  mal. 

18  Perquè  també  Christo  una 
vegada  morí  per  nostres  pecats, 
lo  just   per   los  injustos,  pera 


S  Y  finalment,  siau  tots  d'un  I  oferirnos  a  Deu,  essent  à  la  ve- 
mateix  animo,  essent   compàs-  \  ritat  mort  en  la  carn,  però  vlvi- 


sius,  amants  de  la  germandat, 
misericordiosos,    modestos,  hu- 
mils : 
9  No  tornant  mal  per  mal,  ni 

maledicció  per  maledicció,  ans 


ficat  per  l'Esperit. 

19  En  lo  qual  anà  també  à 
predicar  als  esperits  que  estavan 
en  presó : 

20  Los  quals  en  altre  temps 


be  al  contrari  benehint :  Puix  j  havían  estat  incrèduls,  quant  en 
per  alxó  fóreu  cridats,  peraqué  los  dias  de  Noé  los  estava  espe- 
possehlubenedicció  per  herència,  rant  la  paciència  de  Deu  men- 
10  Perquè  lo  qui  amlalavida  I  tras  que  fabricava  l'arca;  en  la 
y  vuUa  véurer  los  dias  bons,  j  qual  pocas  personas,  so  es,  vuyt 
refrenia  sa  llengua  del  mal,  y  i  se  salvaren  per  aygua. 
sos  llabis  no  parlian  engany,      j    21   Lo  que  era  figura  del  bap- 
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tisme  d^ara  queus  fa  salvos  :  no 
la  purificació  de  las  immundi- 
cias  de  la  carn,  sinó  la  promesa 
de  la  bona  conciencia  envers 
Deu  per  la  resurrecció  de  Jesu 
Christ ; 

22  Lo  qual  sen  anà  al  cel,  y 
esta  a  la  dreta  de  Deu,  essentii 
soraesos  los  àngels,  las  potes- 
tats, y  las  \Trtuts. 

CAP.  IV. 
Exhorta  d  fu^ir  dels  vicis  an- 
iichs,  y  d  la  practica  de  las 
virtuts   per    atrdurer  d  la  fe 
als  Gentils,  y  diu  que  debein 
alegrarnos  de  patir  per  amor 
de  Christo. 
HAVENT  donchs  Christo  patit 
per  nosaltres  en  la  carn,  armau- 
vos    també  vosaltres   d'aquesta 
mateixa    consideració ;    perquè 
aquell  que  ha  sufert  en  la  carn, 
ha  cessat  en  lo  pecat : 

2  De  manera  quel  temps  que 

li  queda  d'estar  en  la  carn,  noi 

visca    en   las    passions    de    los 

homes,  sinó  en  la  voluntat  de 

Deu. 

3  Puix  basta  per  aquestos  que 
en  lo  temps  passat  hajan  cum- 
plert  la  voluntat  dels  Gentils, 
vivint  en  luxurias,  en  concupis- 
cencias,  en  glotonerías,  en  ex- 
cessos de  béurer,  y  en  abomina- 
bles idolatrías. 

4  Per  lo  que  extranyan  molt 
que  vosaltres  no  concorregau  à 
la  mateixa  ignomínia  de  luxúria, 
umplintvos  de  vituperis. 

5  Los  quals  donaran  compte 
à  aquell  que  està  aparellat  pera 
judicar  à  vius  y  à  morts. 

6  Perquè  per  això  fou  predi- 
cat FEvangeli  també  als  morts, 
peraqué  en  veritat  sian  judicats 
segons  homes  en  la  carn,  mes 
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viscan  segons  Deu  en  ITlsperit. 

7  Emperò  lo  fi  de  totas  las  co- 
sas  s'ha  acercat.  Per  lo  tant  siau 
prudents,  y  vetllau  en  oracions, 

8  Abans  de  tot  tenint  caritat 
fervorosa  entre  vosaltres;  per- 
què la  caritat  cubrirà  multitut  de 
pecats. 

9  Practicant  Thospitalitat  uns 
ab  altres  sens  murmurar. 

10  Cada  qual  segons  lo  do  que 
ha  rebut  comuníquial  als  altres, 
com  bons  dispensadors  de  la 
gràcia  de  Deu  ques  de  moltas 
maneras. 

11  Si  algii  parla,  j9ffr/wz  com 
los  oracles  de  Deu ;  si  algú  mi- 
nistra,  ministria  conforme  à  la 
virtut  que  Deu  dona :  peraqué 
en  totas  cosas  sia  Deu  honrat 
per  Jesu  Christ ;  lo  qual  té  la 
glòria  yl  imperi  per  los  sigles 
dels  sigles.     Amen. 

12  Caríssims,  nous  sorprengau 
en  lo  foch  de  la  tribulació  ques 
pera  probarvos,  com  sius  acon- 
tesqués  alguna  cosa  estranya : 

13  Ans  be  alegrauvos  en  quant 
sou  participants  dels  sufriments 
de  Christo ;  peraqué  vos  regosi- 
tjeu  també  ab  goitg  enTaparició 
de  sa  glòria. 

14  Si  sou  vituperats  per  lo  nom 
de  Christo,  sereu  benaventurats; 
perquè  TEsperit  de  glòria  y  de 
Deu  reposa  en  vosaltres  :  segons 
ells  es  blasfemat,  mes  segons 
vosaltres  es  glorificat. 

15  Mes  no  patesca  ningú  de 
vosaltres  com  un  homicida,  ó 
un  lladre,  ó  un  maldilient,  ó  un 
curiós  en  los  negocis  d'altre. 

1 6  Emperò  si  patís  com  à  Chris- 
tià  no  s'avergonyesca ;  ans  be 
donia  alabansa  à  Deu  en  esta 
part. 
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17  Puix  ha  arribat  lo  temps  en 
que  lo  judici  comensia  per  la 
casa  de  Deu.  Y  si  primer  co- 
mensa  per  nosaltres,  i  qual  serà 
lo  fi  d'aquells  que  no  creuhen 
TEvangeli  de  Deu  ? 

18  Y  si  lo  just  apenas  serà 
salvo,  (í  rimpío,  lo  pecador,  ahont 
compareixeran  ? 

19  Y  axí  aquells  que  sufreixen 
segons  la  voluntat  de  Deu,  enco- 
manian  sas  ànimas  à  son  üel 
Criador  obrant  be. 

CAP.  V. 

Exhorta  als  Ministres  de  Vlgle- 
sia  que  gobernian  ah  modera- 
ció. Encarrega  als  joves  Vo- 
hediencia  y  Vhumilitat,  Amo- 
nesta à  tots  d  que  vetllian  pera 
resistir  las  tentacions  del  di- 
moni, 

SUPLICO  donchs  als  ancians 
que  hi  ha  entre  vosaltres,  jo  que 
so  ancià  com  ells,  y  testimoni  de 
la  passió  de  Christo,  y  partici- 
pant de  la  glòria  que  s'ha  de 
manifestar  en  lo  venider : 

2  Apasturau  lo  ramat  de  Deu 
que  està  entre  vosaltres,  tenint 
cuydado  d'ell;  no  per  forsa,  sinó 
de  voluntat  segons  Deu ;  no  per 
amor  de  un  vergonyós  guany, 
sinó  de  grat ; 

3  Ni  com  que  volguesseu  tenir 
domini  sobre  Therencia  de  Deu, 
sinó  fentvos  exemples  del  ramat. 

4  Y  quant  aparega  lo  Príncep 
dels  pastors,  rebreu  corona  de 
glòria  que  no  s'enmustuheix. 

5  Axí  mateix,  joves,  someteus 
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als  ancians.  Y  inspirauvos  hu- 
militat los  uns  als  altres;  per- 
què Deu  resisteix  als  superbos 
y  dona  gràcia  als  humils. 

6  Humiliauvos  donchs  baix  la 
ma  poderosa  de  Deu,  peraqué 
vos  exaltia  quant  sia  lo  temps  de 
sa  visita ; 

7  Tirant  sobre  ell  tota  vostra 
solicitut ;  puix  ell  té  cuydado  de 
vosaltres. 

8  Siau  moderats,  y  vetllau; 
perquè  lo  diable,  vostre  enemich, 
qual  lleó  rugint,  vos  rodeja,  bus- 
cant à  qui  devorar. 

9  Resistiulo,  estant  ferms  en  la 
fe,  sabent  que  vostres  germans 
espargits  per  lo  mon  sufreixen 
igual  tribulació. 

10  Mes  lo  Deu  de  tota  gràcia, 
lo  quins  cridà  en  Jesu  Christ  à 
sa  eterna  glòria,  després  que 
hajau  patit  un  poch,  vos  per- 
feccionia,  fortitiquia,  y  consoli- 
dia. 

11  A  ell  sia  la  glòria  yl  im- 
peri per  los  sigles  dels  sigles. 
Amen. 

12  Per  Silva,  fiel  germà  vostre, 
segons  tinch  entès,  vos  he  escrit 
breument,  amonestantvos  y  pro- 
testantvos  que  aquesta  es  la 
verdadera  gràcia  de  Deu,  en  la 
qual  estau  ferms. 

13  Vos  saluda riglesia  que  està 
en  Babilonia,  juntament  elegida 
ab  vosaltres,  y  mon  fiU  March. 

14  Saludauvos  los  uns  als  al- 
tres ab  bes  de  caritat.  Sia  pau  à 
tots  vosaltres  los  que  sou  en 
Jesu  Christ.     Amen. 


epístola  segona 


DEL 


APÒSTOL  SANT  PERE. 


CAP.  I. 

tiOs  exhorta  à  que  tenint  presents 

los  dons  rebuts  de  Deu  adelan- 

tian  en  la  virtut  per  poder 

tenir  entrada  abundant  en  lo 

regne   del    Senyor,     Dona    d 

enténdrer    que    esta  prop   sa 

mort^  y  mostrant  la  veritat  del 

Evangeli  proposa  lo  medi  d'a- 

profitarse  d'elL 

SIMÓ'  Pere,  servo  y  Apòstol  de 

Jesu  Christ,  als  que  alcansaren 

igual  fe  ab  nosaltres  per  medi 

de  la  justicia  de  nostre  Deu  y 

Salvador  Jesu  Christ : 

2  Gracia  y  pau  cumplerta  sia 
a  vosaltres  en  lo  coneixement 
de  Deu  y  de  Jesu  Christ  nostre 
Senyor. 

3  Axí  com  totas  las  cosas  que 
pertanyen  à  la  vida  y  à  la  pietat 
nos  han  estat  donadas  per  la 
virtut  de  Deu,  mediant  lo  co- 
neixement de  aquell  quens  crida 
per  sa  pròpia  glòria  y  virtut. 

4  Per  lo  qual  nos  han  estat 
donadas  moltas  y  preciosas  pro- 
mesas,  peraqué  per  ellas  siam 
fets  participants  de  la  naturalesa 
divina,  fugint  de  la  corrupció  de 
la  concupiscència  que  hi  ha  en 
lo  mon. 

5  Y  ademés  d' això  vosaltres, 
aplicant  tot  cuydado,  anyadiu  à 
vostra  fe  virtut,  y  à  la  virtut 
ciència, 

6  Y  à  la  ciència  templansa,  y 
a  la  templansa  paciència,  y  à  la 
paciència  pietat, 

7  Y  à  la  pietat  amor  fraternal, 
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y  al  amor  fraternal  caritat. 

S  Perquè  si  aquestas  cosas  se 
troban  y  abundan  en  vosaltres, 
nous  deixaran  estèrils  ni  infruc- 
tíferos  en  lo  coneixement  de 
nostre  Senyor  Jesu  Christ. 

9  Emperò  aquell  à  qui  faltan 
estàs  cosas,  es  cego  y  va  à  pal- 
pentas,  ohidant  que  ha  estat 
purificat  de  sos  antichs  pecats. 

10  Per  lo  tant,  germans,  siau 
abans  solicits  de  fer  segura  vos- 
tra vocació  y  elecció  perquè  fent 
això  no  caureu  may  : 

1 1  Puix  axí  vos  serà  donada 
abundantment  la  entrada  en  lo 
regne  etern  de  nostre  Senyor  y 
Salvador  Jesu  Christ. 

12  Per  lo  qual  no  cessaré 
d^amonestarvos  sempre  sobre 
aquestas  cosas,  encaraquè  esti- 
gau  instruhits  y  confirmats  en 
la  present  veritat. 

13  Perquè  tinch  per  just  men- 
tras  estich  en  aquest  tabernacle 
lo  excitarvos  ab  amonestacions ; 

14  Estant  cert  de  que  luego 
tinch  de  deixar  aquest  mon  ta- 
bernacle, segons  també  m'ho  ha 
declarat  nostre  Senyor  Jesu 
Christ. 

15  Ademès  que  jo  procuraré 
que  fins  desprès  de  ma  mort 
pugau  vosaltres  fer  memòria 
d'aquestas  cosas. 

16  Perquè  nosaltres  no  havem 
seguit  faulas  ingeniosas  quant 
vos  havem  fet  conèixer  lo  poder 
y  la  presencia  de  nostre  Senyor 
Jesu  Christ,  sinó  com  testimonis 
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de  vista  de  sa  majestat. 

17  Perquè  ell  rebé  de  Deu 
Pare  honra  y  glòria,  quant  baixà 
à  ell  de  la  magnífica  glòria  una 
veu  d'aquesta  manera :  Aquest 
es  mon  amat  Fill,  en  qui  jorn 
he  complascut,  à  ell  ohiu, 

18  Y  aquesta  veu  que  vingué 
del  cel  Tohirem  nosaltres  quant 
estabam  ab  ell  en  la  montanya 
santa. 

19  Y  encara  tenim  mes  ferma 
la  paraula  dels  profetas  ;  à  la 
qual  feu  be  d'aténdrer,  com  à 
un^antorxa  que  resplandeix  en 
lloch  obscur,  fins  quel  dia  clare- 
jia,  y  Testrella  del  matí  nasquia 
en  vostres  cors : 

20  Entenent  primer  assó,  que 
ninguna  profecia  de  TEscriptura 
es  d'interpretació  particular. 

2 1  Puix  en  lo  temps  antich  no 
fou  donada  la  profecia  per  vo- 
luntat d'home,  sinó  que  los  va- 
rons  sants  de  Deu  parlaren  com 
inspirats  del  Esperit  Sant. 

CAP.  IL 
Descriu  las  malasarts  dels  fal- 
sos doctors^   y   parla   de   sos 
deixebles,  y  del  cdstich  terrible 
que  vindrà  sobre  ells,  y  avisa 
alsjiels  que  sen  guardia?i, 
Y   HAVIA    també    entrel  poble 
falsos  profetas,  axí  com  hi  hau- 
rà entre  vosaltres  falsos  doctors 
que  introduhiràn  sectas  de  per- 
dició, y  negaran  à  aquell  Senyor 
quels  comprà,  atrahentse  sobre 
sí  prompta  perdició. 

2  Y  molts  seguiran  sas  disso- 
lucions ;  per  los  quals  serà  blas- 
femat lo  camí  de  la  veritat : 

3  Y  per  medi  de  Tavaricia  ab 
paraulas  fingidas  faran  tràfic  de 
vosaltres  :  la  condemnació  dels 
quals  ja  fa  temps  que  no  para,  \  sa  corrupció ; 
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y  la  perdició  d'ells  no  dorm. 

4  Y  si  Deu  no  perdonà  als 
àngels  que  pecaren,  sinó  quels 
precipità  al  profundo  del  infern, 
yls  entregà  à  las  cadenas  de  las 
tenebras  pera  ser  atormentats  y 
reservats  peral  dia  del  judici: 

5  Y  no  perdonà  al  mon  vell, 
sinó  que  preservà  a  Noé,vuytena 
persona,  pregoner  de  justicia, 
portant  lo  diluvi  sobre  un  mon 
d^impíos ; 

6  Y  condemnà  à  ruina  las 
ciutats  de  Sodoma  y  Gomorra, 
reduhintlas  à  cendras,  posantlas 
per  escarment  dels  que  visque- 
ren en  impietat ; 

7  Y  llibertà  al  just  Lot,  afligit 
dels  ultratges,  y  de  la  conversa- 
ció impúdica  d'aquells  malvats ; 

8  Puix  aqueix  hom.e  just  ha- 
bitant entrells,  de  vista  y  oidos 
atormentava  cada  dia  sa  anima 
justa  ab  las  obras  detestables 
d'ells. 

9  Lo  Senyor  sab  com  llibertar 
de  temptació  als  justos,  y  reser- 
var los  malvats  peraqué  sian 
atormentats  en  lo  dia  del  judici : 

10  Y  majorment  aquells  que 
seguint  la  carn  caminan  en 
desitgs  impurs,  y  desprecian  la 
potestat,  son  atrevits,  presum- 
ptuosos,  y  no  temen  parlar  mal 
de  las  autoritats  superiors. 

11  Mentras  quels  àngels,  que 
son  majors  en  fortalesa  y  en 
virtut,  no  pronuncïan  contra 
aquells  acusació  devant  del 
Senyor. 

12  Mes  aquestos,  com  bestias 
sens  rahó,  naturalment  fets  pera 
ser  presa  y  pera  perdició,  blas- 
fem^ant  de  las  cosas  que  no  en- 
tenen, pereixeràn  totalment  en 
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13  Y  rebran  la  recompensa  de 
riniquitat,  ells  que  reputan  per 
un  plaher  las  delicias  del  dia; 
que  son  contaminacions  y  vitu- 
peris, recreantse  en  sos  errors 
mentras  estan  en  convits  ab 
vosaltres ; 

14  Tenint  los  ulls  plens 
d'adulteri  y  de  pecat  incessant ; 
atrahent  ab  alhagos  las  animas 
inconstants,  y  tenint  un  cor  ex- 
ercitat en  avaricia,  com  fills  de 
maledicció  : 

15  Los  quals  deixant  lo  camí 
dret  s'extraviaren,  seguint  lo  ca- 
mí de  Balaam  de  Bosor,  que 
ama  lo  premi  de  Tiniquitat. 

16  Emperò  fou  reprès  per  sa 
iniquitat :  una  somera  muda,  en 
la  que  cavalcava  parlant  veu 
d'home,  refrenà  la  locura  del 
profeta. 

17  Aquestas  son  fonts  sens 
aygua,  núbols  agitats  de  torbe- 
llins,  per  a'ls  quals  està  reservada 
l'obscuritat  de  las  tenebras  per- 
pètuament. 

18  Perquè  parlant  paraulas 
entumidas  de  vanitat,  atrauhen 
per  los  desitgs  impurs  de  la  carn 
à  aquells  que  poch  antes  havían 
fugit  dels  que  viuhen  en  error. 

i  9  Prometentlos  llibertat,quant 
ells  mateixos  son  esclaus  de  la 
corrupció ;  perquè  tot  aquell 
que  fou  vensut  queda  esclau 
del  quel  vencè. 

20  Y  si  desprès  d'haverse  apar- 
tat de  las  contaminacions  del 
mon  per  medi  del  coneixement 

.  de  Jesu  Christ  Senyor  y  Salva- 
dor nostre,  enredats  de  nou  en 
ellas  son  vensuts  ;  lo  derrer  fou 
fet  pera  ells  pitjor  quel  primer. 

21  Per  lo  qual  millor  los  hau- 
ria estat  no  haver  conegut  lo 
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camí  de  la  justícia,  que  no  des- 
près del  coneixement  girar  las 
espatUas  al  sant  manament 
quels  fou  donat. 

22  Puix  los  ha  succehit  alio 
que  diu  lo  refrà  verdader :    Lo 
ce  sen  tornà  à  lo  que  havia  vo- 
mitat, y  la  porca  rentada  à  re- 
volcarse  en  lo  fanch. 
CAP.  líL 
Los  amonesta  de  nou  yls  forti- 
fica  contra  los  falsos  doctors. 
Parla  de  la  segona  vinguda 
del  Senyor^  y  encarrega  quel 
esperian  previnguis.      Alaba 
los  escrits  de   Sant  Pau,   los 
quals  eran  adulterats  per  molts 
ignorants. 
AQUESTA  es,  caríssims,  la  se- 
gona carta  queus  escrich,  pro- 
curant en  las  dos  avivar  vostre 
animo  sencill  ab  amonestacions; 

2  Peraquè  tingau  presents  las 
paraulas  dels  sants  Profetas 
de  quius  parlí,  yls  manaments 
queus  foren  donats  per  los  Apò- 
stols del  Senyor  y  Salvador  : 

3  Sabent  això  primerament, 
que  en  los  últims  temps  vindran 
impostors  artiriciosos  que  cami- 
naran segons  sas  propias  con- 
cupiscencias, 

4  Dihent :  (i  Ahont  es  la  pro- 
mesa de  son  adveniment?  per- 
què desde  quels  pares  dormiren 
tot  permaneix  axí  com  en  lo 
principi  de  la  creació. 

5  Y  certament  ells  ignoran  vo- 
luntàriament que  per  la  paraula 
de  Deu  los  cels  foren  desde 
temps  antich,  y  que  la  lerra 
subsistia  fora  del  aygua  y  en 
Taygua : 

6  Per  lo  qual  lo  mon  d'aquell 
temps  essent  inundat  per  aygua 
fou  destruït : 


tr^sp^^jmix .  \m^\ 


■^^.^PPT^^H  r^- 


2  PERE,  III. 


7  Emperò  los  cels,  que  son  ara, 
y  la  terra,  per  la  mateixa  pa- 
raula, son  guardats  y  reservats 
peral  foch  en  lo  dia  del  judici  y 
del  extermini  dels  homes  impíos. 

8  Emperò,  caríssims,  no  siau 
ignorants  d^una  cosa,  que  un  dia 
respecte  del  Senyor  es  com  mil 
anys,  y  mil  anys  com  un  dia. 

9  No  retarda  donchs  lo  Se- 
nyor sa  promesa  com  alguns 
pensan,  sinó  que  espera  ab  pa- 
ciència per  amor  de  vosaltres, 
no  volent  que  ningús  perdia, 
sinó  que  tots  se  convertescan  à 
penitencia. 

10  Vindrà  donchs  com  lladre 
de  nit  lo  dia  del  Senyor ;  en  lo 
qual  passaran  los  cels  ab  gran 
soroll,  yls  elements  se  derritiràn 
ab  lo  calor,  y  la  terra  y  las 
obras  que  hi  ha  en  ella  seran 
abrasadas. 

11  Donchs  ja  que  totas  estàs 
cosas  han  de  ser  disoltas,  l  quina 
clase  de  gent  haveu  de  ser  vos- 
altres en  santedat  de  vida  y 
pietat ; 

12  Esperant  y  apressurantvos 
pera  la  vinguda  del  dia  del  Se- 
nyor, en  lo  qual  los  cels  cremant 
seran  disolts,  yls  elements  seran 


fosos  ab  Tardor  del  foch  ? 

13  No  obstant  això  nosaltres, 
conforme  sa  promesa,  esperam 
cels  nous  y  terra  nova,  en  los 
quals  habita  la  justicia. 

14  Per  lo  tant,  caríssims,  espe- 
rant aquestas  cosas  procurau 
ser  trobats  per  eU  en  pau,  sens 
màcula  y  irreprensibies  : 

15  Y  creheu  que  la  longani- 
mitat  del  Senyor  es  salvació ; 
segons  que  també  Pau,  nostre 
caríssim  germà,  vos  escrigué 
conforme  la  sabiduría  que  li  fou 
donada ; 

16  Com  també  en  totas  sas 
epístolas,  parlant  en  ellas  d^ai- 
xò  ;  en  las  quals  hi  ha  algunas 
cosas  difícils  d'enténdrer,  las 
quals  adulteran  los  indoctes 
y  inconstants,  com  també  las 
altras  Escripturas,  per  ruina  de 
sí  mateixos. 

17  Vosaltres  donchs,  germans, 
avisats  viviu  alerta,  peraqué  no 
caygau  de  vostra  íirmesa  en- 
ganyats pels  insensats. 

18  Ans  be  creixeu  en  la  grà- 
cia y  coneixement  de  nostre  Se- 
nyor y  Salvador  Jesu  Christ. 
A  ell  sia  la  glòria  ara  y  fins  al 
dia  de  l'eternitat.     Amen. 


EPÍSTOLA  PRIMERA 


DEL 


APÒSTOL  SANT  JOAN. 


CAP.  II. 

Anuncia  Sant  Joan  la  doctrina 
que  oygué  del  mateix  Jesu 
Ckrist  7iostre  Senyor,  la  qual 
es  vida  y  llum  quens  purifica 
dels  pecats, 

LO  que  fou  desdel  principi,  lo 
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que  oyguerem,  lo  que  vegerem 
ab  nostres  ulls,  lo  que  mirarem 
y  palparen  nostras  mans  del 
Verb  de  la  vida : 

2  Perquè  la  vida  fou  manifes- 
tada, y  la  vegerem,  y  donarem 
d'ella  testimoni,  y  nosaltres  vos 


1  JOJ 

anunciam  la  vida  eterna  que 
era  en  lo  Pare,  y  nos  fou  mani- 
festada à  nosaltres. 

3  Lo  que  vegerem  y  oygue- 
rem  això  vos  anunciam,  peraqué 
tingau  també  vosaltres  comunió 
ab  nosaltres ;  y  nostra  comunió 
certament,  es  ab  lo  Pare  y  son 
Fill  Jesu  Christ. 

4  Yus  escribim  aquestas  cosas, 
peraqué  vos  regositjeu,  y  vostre 
goitg"  sia  cumplert. 

5  Aquest  es  lo  anunci  que  ha- 
vem ohit  d'ell,  y  queus  anun- 
ciam à  vosaltres :  Que  Deu  es 
llum,  y  no  hi  ha  en  ell  tenebras 
algunas. 

6  Si  diguessem  que  tenim 
comunió  ab  ell  y  caminam  en 
tenebras,  mentim  y  no  fem  la 
veritat : 

7  Emperò  si  caminam  en  la 
llum,  com  ell  esta  també  en  la 
llum,  tenim  comunió  mútua,  v 
la  sanch  de  Jesu  Christ  son  Fill 
nos  neteja  de  tot  pecat. 

8  Si  dig'uessem  que  no  tenim 
pecat,  nosaltres  mateixos  nos 
enganyam,  y  no  hi  ha  veritat 
en  nosaltres. 

9  Si  confessam  nostres  pecats, 
ell  es  fiel  y  just  pera  perdonar- 
nos  nostres  pecats,  y  pera  lim- 
piarnos  de  tota  iniquitat. 

10  Si  diguessem  que  no  havem 
pecat,  lo  fem  à  ell  mentider,  y 
sa  paraula  no  està  en  nosaltres. 

CAP.  11. 

Nos  exhorta  d  no  pecar,  y  d 
aculUrnos  à  Jesu  Christ  quant 
hai^uessem  pecat.  Encarrega 
Vohservancia  dels  manaments, 
especialment  del  primer.  Con- 
sola d  tots,  y  amonesta  quens 
apartem  dels  incrèduls  y  he- 
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retges,  als  quals  apellida  anti- 

christs, 
FILLETS  meus,  vos  escrich 
assó  peraqué  no  pequeu.  Em- 
però si  algú  pecàs  tenim  per 
advocat,  junt  ab  lo  Pare,  à  Jesu 
Christ  lo  just. 

2  Y  ell  es  propiciació  per  nos- 
tres pecats  ;  y  no  tant  solament 
pels  nostres,  sinó  també  per  los 
de  tot  lo  mon. 

3  Y  en  això  sabem  quel  havem 
conegut,  si  guardam  sos  mana- 
ments. 

4  Lo  qui  diu  quel  coneix,  y 
no  guarda  sos  manaments,  es 
un  mentider,  y  la  veritat  no 
està  en  ell. 

5  Emperò  lo  qui  guarda  sa 
paraula,  la  caritat  de  Deu,  ver- 
daderament  està  en  ell  perfeta ; 
y  per  això  sabem  que  som  en  ell. 

6  Aquell  que  diu  que  està  en 
ell,  aqueix  deu  caminar  com  ell 
camina. 

7  Caríssims,  nous  escrich  ma- 
nament nou,  sinó  manament  an- 
tich  quel  haveu  tingut  desdel 
principi.  Lo  manament  antich 
es  la  paraula  que  vosaltres  ha- 
veu ohit  desdel  principi. 

8  Emperò  vos  escrich  un  ma- 
nament nou,  lo  qual  es  verdader 
en  ell  y  en  vosaltres;  perquè 
las  tenebras  ja  passaren,  y  la 
verdadera  llum  ara  resplandeix. 

9  Lo  qui  diu  que  està  en  llum, 
y  aborreix  à  son  germà,  està  en 
tenebras  fins  ara. 

10  Lo  qui  ama  à  son  germà 
habita  en  la  llum,  y  no  hi  ha 
escàndol  en  ell. 

11  Emperò  lo  qui  aborreix  à 
son  germà  està  en  tenebras,  y 
camina  en  tenebras,  y  no  sab 
ahont  va,  perquè  las  tenebras 
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ceararen  sos  ulls. 

12  Vos  escrich  a  vosaltres,  íil- 
lets,  perquè  vostres  pecats  vos 
son  perdonats  per  son  nom. 

13  Vos  escrieh  à  vosaltres, 
pares,  perquè  haveu  conegut  à 
aquell  que  es  desdel  principi. 
Vos  escrich  à  vosaltres,  joves, 
perquè  haveu  vensut  al  maligne. 
Vos  escrich  à  vosaltres,  infants, 
perquè  haveu  conegut  al  Pare. 

14  Vos  escrich  a  vosaltres, 
pares,  perquè  haveu  conegut  à 
aquell  que  es  desdel  principi. 
Vos  escrich  à  vosaltres,  joves, 
perquè  sou  forts,  y  la  paraula 
de  Deu  permaneix  en  vosaltres, 
y  haveu  vensut  al  maligne. 

15  No  ameu  al  mon  ni  las 
cosas  que  hi  ha  en  lo  mon.  Si 
algú.  ama  lo  mon,  la  caritat  del 
Pare  no  està  en  ell. 

16  Perquè  tot  lo  que  hi  ha  en 
lo  mon  es  concupiscència  de 
carn,  y  concupiscència  d^ulls,  y 
supèrbia  de  vida,  la  qual  no  es 
del  Pare,  sinó  del  mon. 

17  Y  lo  mon  passa  y  sa  con- 
cupiscència. Mes  lo  qui  fa  la 
voluntat  de  Deu  permaneix  pera 
sempre. 

18  Fillets,  ja  es  Tultima  hora, 
y  com  haveu  ohit  quel  antichrist 
vindrà,  axí  molts  ara  s^han  fet 
antichrists,  per  lo  qual  coneixem 
ques  Tultima  hora. 

19  Isquéren  d^entre  nosaltres, 
mes  no  eran  de  nosaltres ;  per- 
què si  haguessen  estat  de  nosal- 
tres haurían  certament  perrna- 
nescut  ab  nosaltres  :  emperò 
peraquès  veja  clar  que  no  tots 
son  de  nosaltres. 

20  Però  vosaltres  teniu  l'unció 
del  Sant,  y  sabeu  totas  las  cosas. 

21  Jo  nous  he  escrit  à  vosal- 
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tres  com  si  ignorasseu  la  veri- 
tat, ans  be  com  la  sabeu,  y  per- 
què ninguna  mentida  proce- 
heix  jamay  de  la  veritat 

22  i  Qui  es  mentider  sinó 
aquell  que  nega  que  Jesús  es  lo 
Christo  ?  Aqueix  tal  es  Tanti- 
christ  que  nega  al  Pare  y  al 
Fill. 

23  Qualsevol  que  nega  al  Fill 
no  tè  al  Pare.  Lo  qui  confessa 
al  Fill  tè  també  al  Pare. 

24  Permanésquia  en  vosaltres 
lo  que  ohireu  desdel  principi. 
Si  permaneix  en  vosaltres  lo 
que  ohireu  desdel  principi,  vos- 
altres també  permaneixeréu  en 
lo  Fill  y  en  lo  Pare. 

25  Y  aquesta  es  la  promesa 
que  ell  nos  feu,  la  vida  eterna. 

26  Aquestas  cosas  vos  he 
escrit  respecte  d'aquells  queus 
seduheixen. 

27  Y  permanésquia  en  vosal- 
tres Tunció  que  haveu  rebut 
d'ell.  Y  no  teniu  necessitat  que 
ningú  vos  ensenyia,  sinó  que  la 
unció  vos  ensenya  en  totas  las 
cosas.  Y  es  veritat  y  no  es  men- 
tida. Y  permaneixeu  en  això 
que  ella  vos  ha  ensenyat. 

28  Y  ara,  fillets,  permaneixeu 
en  això,  peraquè  quant  aparega 
tingam  confiansa  y  no  siam  con- 
fundits  devant  d'ell  en  son  ad- 
veniment. 

29  Si  sabeu  que  ell  es  just,  sa- 
beu també  que  tot  aquell  que  fa 
justícia  es  nat  d'ell. 

CAP.  III. 

Del  amor  de  Deu  envers  nos- 
altres.  Encarrega  de  nou  la 
caritat  fraternal,  y  conclou 
exhortant  d  Vobservancia  dels 
manaments  de  Deu. 

CONSIDERAU  quina  caritat 
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nos  ha  donat  lo  Pare  volent  que 
tinsTam  lo  norm  de  fills  de  Deu, 
y  ho  siam.  Per  això  lo  mon 
nous  coneix,  perquè  noi  coneix 
à  ell. 

2  Carísslms,  ara  som  fills  de 
Deu,  y  no  apareix  encara  lo  que 
havem  de  ser.  Mes  sabem  que 
quant  ell  apareixerà  serem  sem- 
blants à  ell,  per  quant  nosaltres 
lo  veurem  axí  com  ell  es. 

3  Y  tot  aquell  que  té  aquesta 
esperansa  en  ell,  se  purifica  à  sí 
mateix  axí  com  ell  es  pur. 

4  Tot  aquell  que  fa  pecat  tras- 
passa la  Uey,  perquè  lo  pecat  es 
trans^essió  de  la  lley. 

5  Y  sabeu  que  ell  aparegué 
pera  tràurer  nostres  pecats ;  y  no 
hi  ha  pecat  en  ell. 

6  Tot  aquell  que  permaneix  en 
ell  no  peca,  y  tot  lo  qui  peca  noi 
ha  vist  ni  conegut. 

7  Fillets,  nous  enganyia  ningú. 
Lo  qui  fa  justícia  es  just,  axí 
com  eU  també  es  just. 

8  Lo  qui  comet  pecat  es  del 
diable,  perquél  diable  desdel 
principi  pecà.  Per  això  apare- 
gué lo  Fill  de  Deu  pera  destruir 
las  obras  del  diable. 

9  Tot  aquell  ques  nat  de  Deu 
no  fa  pecat,  perquè  la  llavor  de 
Deu  habita  en  eU  y  no  pot  pecar, 
perquè  es  nat  de  Deu. 

10  En  això  son  coneguts  los 
fiUs  de  Deu  yls  fills  del  diable. 
Tot  aquell  que  no  practica  la 
justícia  no  es  de  Deu,  nil  que  no 


ama  à  son  germà 


11  Perquè  aquesta  es  la  doc- 
trina que  haveu  ohit  desdel  prin- 
cipi, queus  ameu  los  uns  als 
altres. 

12  No  axí  com  Cain,  que  era 
del  maligne,  y  matà  à  son  germà. 
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(^  Y  peraquél  matà  ?  Perquè  sa5 
obras  eran  malas,  y  las  de  son 
germà  bonàs. 

i  3  No  extranyeu,  germans,  sius 
aborreix  lo  mon. 

14  Nosaltres  coneixem  que  ha- 
vem passat  de  mort  à  vida  en 
que  amam  als  germans.  Lo  qui 
no  ama  à  son  germà  està  en  la 
mort. 

15  Qualsevol  que  aborreix  à 
son  o^ermà  es  homicida.  Y  sabeu 
que  ningun  homicida  té  vida 
eterna  que  permanesca  en  ell 
mateix. 

16  En  això  coneixem  la  cari- 
tat de  Deu,  en  que  posà  ell  sa 
vida  per  nosaltres ;  y  nosaltres 
debem  posar  nostra  vida  per  los 


germans. 


17  Lo  qui  tinga  riquesas  d'a- 
quest mon,  y  vegia  à  son  germà 
que  té  necessitat,  y  li  tanca  sas 
entranyas  de  compassió,  (^  com 
habita  la  caritat  de  Deu  en  ell  ? 

IS  Fillets  meus,  no  amem  de 
paraula  ni  de  llengua,  sinó  de 
obra  y  de  veritat. 

19  En  això  coneixem  que 
som  de  la  veritat,' y  axí  alenta- 
rèm  nostres  cors  devant  de  Deu. 

20  Perquè  si  nostre  cor  nos  re- 
prèn. Deu  es  major  que  nostre 
cor,  y  sab  totas  las  cosas. 

21  Caríssims,  si  nostre  cor  nons 
reprèn,  llavors  tenim  confiansa 
envers  Deu: 

22  Y  quant  li  demanem  rebrem 
d'ell,  perquè  guardam  sos  ma- 
naments, y  fem  las  cosas  que 
son  agradables  à  sa  \ista. 

23  Y  aquest  es  son  manament : 
Que  cregam  en  lo  nom  de  son 
Fill  Jesu  Christ,  yns  amem  los 
uns  als  altres,  com  nos  ho  ha 
manat. 


^Sís^psm.^5isi^^mm  mi 


JAUME, 

24  Yl  qui  c^uarda  sos  mana- 
ments està  en  Deu,  y  Deu  en  ell; 
y  en  això  sabem  que  ell  perma- 
neix  en  nosaltres  per  TEsperit 
quens  ha  donat. 

CAP.  IV. 

Per  la  fe  y  la  caritat  se  discer- 
neixen los  esperits  que  son  de 
Deu  dels  que  nou  son.  Nos  ex- 
horta al  amor  de  Deu  y  del 
pròxim,  y  diu  que  la  perfeta 
caritat  exclou  tot  temor. 

CARISSIMS,  no  cregau  à  tot 
esperit,  emperò  probau  los  espe- 
rits si  son  de  Deu  ;  perquè  s^han 
alsat  molts  falsos  profetas  en  lo 
mon. 

2  En  això  se  coneix  TEsperit 
de  Deu :  tot  esperit  que  confessa 
que  Jesu  Christ  vingué  en  carn, 
es  de  Deu ; 

3  Y  tot  esperit  que  no  confessa 
que  Jesu  Christ  vingué  en  carn, 
no  es  de  Deu.  Y  aquest  tal  es 
Tesperit  del  antichrist,  de  qui  ha- 
veu ohit  que  ve,  y  que  ara  ja 
està  en  lo  mon. 

4  Vosaltres  fillets  sou  de  Deu, 
y  vencereu  à  aquell :  perquè  lo 
qui  està  en  vosaltres  es  major 
quel  que  està  en  lo  mon. 

5  Ells  son  del  mon :  per  això 
parlan  del  mon,  yl  mon  los  ou. 

6  Nosaltres  som  de  Deu.  Qui 
coneix  à  Deu,  nos  ou ;  lo  qui 
no  es  de  Deu,  nons  ou  :  en 
això  coneixem  l'esperit  de  veri- 
tat yl  esperit  d'error. 

7  Caríssims,  amemnos  los  uns 
als  altres,  perquè  la  caritat  ve 
de  Deu.  Y  tot  aquell  que  ama 
es  nat  de  Deu  y  coneix  à  Deu. 

8  Lo  qui  no  ama  no  coneix  à 
Deu,  perquè  Deu  es  caritat.   ' 

9  En  això  se  demostra  la  cari- 
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tat  de  Deu  envers  nosaltres,  en 
que  Deu  envià  al  mon  à  son 
Fill  unigénit  peraqué  viscam 
per  ell. 

10  En  això  consisteix  la  cari- 
tat ;  no  en  que  nosaltres  hajam 
amat  à  Deu,  sinó  que  ell  nos 
amà  primer  à  nosaltres,  y  envià 
son  Fill  en  propiciaciò  per  nos- 
tres pecats. 

11  Caríssims,  si  Deu  nos  amà 
d'aquesta  manera,  també  debem 
amarnos  los  uns  als  altres. 

12  Ningú  vegé  jamay  àDeu. 
Sins  amassem  los  uns  als  altres. 
Deu  està  en  nosaltres,  y  sa  cari- 
tat es  perfeta  en  nosaltres. 

13  En  això  coneixem  que  es- 
tam en  ell,  y  ell  en  nosaltres, 
en  que  nos  ha  donat  de  son 
Esperit. 

14  Y  nosaltres  lo  vegerem,  y 
donarem  testimoni  quel  Pare 
envià  son  FiU  pera  ser  Salvador 
del  mon. 

1 5  Qualsevol  que  confessia  que 
Jesús  es  Fill  de  Deu,  Deu  està 
en  ell  y  ell  en  Deu. 

1 6  Y  nosaltres  havem  conegut 
y  cregut  à  la  caritat  que  Deu 
té  per  nosaltres.  Deu  es  cari- 
tat, y  qui  permaneix  en  caritat, 
en  Deu  permaneix,  y  Deu  en 
ell. 

17  Per  això  fou  perfeccionada 
la  caritat  de  Deu  ab  nosaltres, 
peraqué  tinguessem  confiansa 
en  lo  dia  del  judici ;  puix  com 
ell  es,  axi  som  nosaltres  en 
aquest  mon. 

18  En  la  caritat  no  hi  ha  te- 
mor: emperò  la  caritat  perfeta 
llansa  fora  lo  temor ;  perquè  lo 
temor  té  pena  :  y  axí  lo  qui  tem 
no  es  perfet  en  la  caritat. 

19  Donchs  ameu  à  Deu,  per- 
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Jà 


que  Deu  nos  amà  primer. 

20  Si  algú  digués ;  Jo  amo  à 
Deu,  y  ab orris  à  son  germà, 
mentider  es :  perquè  qui  no 
ama  à  son  germà  al  qual  veu, 
I  com  pot  amar  à  Deu  à  qui  no 
veu  ? 

21  y  aquest  manament  tenim 
d'ell.  Quel  qui  ama  à  Deu, 
ama  també  à  son  germà. 

CAP.  V. 


Pare,  lo  Verb,  yl  Esperit  Sant. 
Y  aquestos  tres  son  una  ma^ 
teixa  cosa. 

8  Y  tres  son  los  que  donan 
testimoni  en  la  terra,  Tesperit,  y 
l'aygua,  y  la  sanch,  y  aquestas 
tres  cosas  convenen  en  una. 

9  Si  rebem  lo  testimoni  dels 
homes,  major  es  lo  testimoni  de 
Deu  ;  puix  aquest  es  lo  testi- 
moni de  Deu,  ques  lo   major. 


perquè  ell  ha  testificat  de  son 
Virtut  admirable  de  la  viva  fe  y    jt'íh. 

de  la  caritat.  Tres  testimonis  \  j^q  Lq  q^í  creu^  en  \q  p^ii  ^q 
en  la  terra  demonstran  que  ^^^^  té  en  sí  lo  testimoni  de 
Christo  es  verdader  Home,  y  j  d^^^  Lq  q^i  no  creu  al  Fill, 
altres  tres  en  lo  cel  lo  demo-    \q  fg^  mentider ;  perquè  no  creu 


stran  verdader  Fill  de  Deu,  en 
qual  fe  troba  Vhome  la  vida 
eterna, 

TOT  aquell  que  creu  que  Je- 
sús es  lo  Christo,  es  nat  de  Deu  ; 
y  tot  lo  qui  ama  al  que  ha  en- 
gendrat, ama  també  à  aquell 
qui  nasqué  del. 


en  lo  testimoni  que  Deu  ha  do- 
nat de  son  Fill. 

11  Y  aquest  es  lo  testimoni, 
que  Deu  nos  ha  donat  vida 
eterna ;  y  aquesta  vida  està  en 
son  Fill. 

12  Lo  qui  té  al  Fill,  té  la 
vida :  lo  qui  no  té  al  Fill,  no  té 


2  En  això  coneixem  que  amam    la  vida. 
als  fiUs  de  Deu,  si  amam  à  Deu  I     13  Aquestas  cosas  vos  escrlch. 


y  guardam  sos  manaments. 

3  Perquè  aquest  es  Tamor  de 
Deu,  que  guardem  sos  mana- 
ments, yls  manaments  d'eU  no 
son  pesats. 

4  Perquè  tot  lo  que  naix  de 
Deu  vens  lo  mon,  y  esta  es  la 
victorià  que  vens  lo  mon,  nos- 
tra fe. 

5  i  Qui  es  lo  que  vens  lo  mon, 
sinó  lo  qui  creu  que  Jesús  es 
Fill  de  Deu  ? 

6  Aquest  es  Jesu  Christ  que 
vingué  per  aygua  y  per  sanch  : 
no  en  aygua  tant  solament,  sinó 
en  aygua  y  sanch.  Yl  Esperit 
es  lo  qui  dona  testimoni,  perquè 
TEsperit  es  la  veritat.  . 

7  Perquè  tres  son  los  que  do- 
nan  testimoni   en  lo    cel :    lo 
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peraqué  sapiau  que  teniu  vida 
eterna  los  que  creheu  en  lo  nom 
del  Fill  de  Deu. 

14  Y  aquesta  es  la  confiansa 
que  tenim  en  ell :  Que  ell  nos 
ou  tot  quant  li  demanam,  essent 
conforme  à  sa  voluntat. 

15  Y  si  sabem  quens  ou  en 
tot  lo  que  li  demanem,  ho  sa- 
bem perquè  tenim  las  peticions 
que  li  havem  suplicat. 

16  Si  algú  sab  que  son  germà 
comet  un  pecat  que  no  es  de 
mort,  demania,  y  serà  donada 
vida  à  aquell  que  peca  no  de 
mort.  Hi  ha  pecat  de  mort: 
no  dich  jo  que  preguia  ningú 
per  ell. 

17  Tota  iniquitat  es  pecat;  y 
hi  ha  pecat  que  no  es  de  mort. 

R 
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18  Sabem  que  tot  aquell  ques 
nat  de  Deu  no  peca  ;  sinó  que 
aquell  ques  engendrat  de  Deu 
se  guarda  à  sí  mateix,  yl  ma- 
ligne noi  toca. 

19  Y  nosaltres  sabem  que  som 
de  Deu,  y  tot  lo  mon  està  posat 
en  lo  maligne. 

20  Y   sabem    que  vingué   lo 


Fill  de  Deu,  y  quens  donà  en- 
teniment, perquè  coneguessem 
à  aquell  ques  verdader ;  y  nos- 
altres estam  en  aquell  ques  ver- 
dader, en  son  Filí  Jesu  Christ. 
Aquest  es  lo  verdader  Deu  y  la 
vida  eterna. 

21    Fillets,    guardauvos    dels 
ídols.     Amen. 


epístola  segona 


DEL 


APÒSTOL    SANT    JOAN. 


Exhorta  à  Electa  y  d  sos  Jílls, 

la  virtut  dels  quals  alaba  à 

perseverar   constantement    en 

la  caritat^  y  à  guardarse  dels 

heretges^  'permaneixeiit  en    la 

doctrina  rebuda. 

L'ANGIA  à  la  senyora  Electa 

y  à  sos  fills,  als  quals  jo  amo  de 

veras,  y  no  jo  sol,  sinó  també 

tots   los    que   han    conegut   la 

veritat ; 

2  Per  amor  de  la  veritat  que 
permaneix  en  nosaltres  y  que 
estava  sempre  ab  nosaltres. 

3  Gracia  sia  ab  vosaltres,  mi- 
sericòrdia, y  pau  de  Deu  Pare, 
y  de  Jesu  Christ  Fill  del  Pare 
en  veritat  y  en  caritat. 

4  Molt  m^he  rego sitjat,  perquè 
he  trobat  de  tos  fills  que  cami- 
nan  en  veritat,  axí  com  havem 
rebut  lo  manament  del  Pare. 

5  Y  ara  vos  demano,  senyora, 
no  com  sius  escrigués  un  nou 
manament,  sinó  lo  que  havem, 
tingut  desdel  principi,  quens 
amem  los  uns  als  altres. 

6  Y  aquesta  es  la  caritat,  que 
caminem  segons  los  seus  mana- 
ments.     Aquest    es   lo    mana- 
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ment :  Que  camineu  en  ell  com 
Thaveu  ohit  desdel  principi : 

7  Perquè  s'han  alsat  molts 
impostors  en  lo  mon,  que  no 
confessan  que  Jesu  Christ  vin- 
gué en  carn  ;  aqueix  tal  es  im- 
postor y  antichrist. 

8  Guardauvos  à  vosaltres  ma- 
teixos, perquè  no  perdau  lo  que 
haveu  obrat,  sinó  que  rebau 
cumplert  gallardó. 

9  Tot  aquell  que  s'aparta  y 
no  persevera  en  la  doctrina  de 
Christo,  no  té  à  Deu :  lo  qui 
persevera  en  la  doctrina,  aqueix 
té  al  Pare  y  al  Fill. 

10  Si  algú  ve  à  vosaltres  y  no 
fa  professió  de  aquesta  doctrina, 
noi  rebeu  en  casa,  nil  saludeu ; 

11  Perquè  lo  quil  saluda  co- 
!  munica  en  sas  malas  obras. 

12  Tenint  moltas  cosas  que 
escriureus,  nou  he  volgut  fer  ab 
paper  y  tinta,  perquè  espero 
anar  à  veureus  y  parlarvos  boca 
à  boca,  à  fi  de  que  vostre  goitg 
sia  cumplert. 

13  Los  fills  de  ta  germana 
Electa  te  saludan. 


epístola  tercera 

DEL 

APÒSTOL    SANT    JOAN. 


Alaba  d  Gayo  per  sa  constàn- 
cia en  la  fe,  y  per  sa  beneficèn- 
cia en  hospedar  ah  pelegrins. 
Parla  dels  vicis  de  Diotrefes 
y  de  la  virtut  de  Demetri. 

L'RÀNCIA  al  caríssim  Gayo,  à 

qui  jo  amo  de  veras. 

2  Caríssim,  prego  al  Senyor 
quet  prosperia  en  tot,  y  quet 
conservia  en  salut,  axí  com  ta 
ànima  prospera. 

3  Gran  ha  estat  mon  goitg 
per  la  vinguda  dels  germans  y 
per  lo  testimoni  que  han  donat 
de  ta  veritat,  axí  com  tu  cami- 
nas  en  la  veritat. 

4  No  tinch  jo  major  goitg  que 
ohir  que  mos  fills  caminan  en 
la  veritat 

5  Caríssim,  te  portas  ab  fide- 
litat en  tot  lo  que  fas  ab  los 
germans,  y  particularment  ab 
los  pelegrins ; 

6  Los  quals  han  donat  testi- 
moni de  ta  caritat  en  presencia 
de  riglesia ;  als  quals  si  enca- 
minas,  com  convé  segons  Deu, 
faràs^be  ; 

7  Perquè  per  son  nom  se  po- 
saren en  camí,  no  prenent  res 
dels  Gentils. 

8  Nosaltres    per    consegüent 


debem  rébrer  als  tals,  à  fi  de 
cooperar  a  la  veritat. 

9  Hauria  jo  escrit  à  Tlglesia ; 
emperò  Diotrefes,  que  pretén  te- 
nir la  primacia  entr'ells,  nons 
vol  rébrer. 

10  Y  per  això  si  jo  vingués 
aUí  donaré  a  enténdrer  las  obras 
que  fa,  espargint  paraulas  ma- 
lignas  contra  de  nosaltres ;  y 
com  si  això  no  li  bastas,  ni  ré- 
brer vol  als  nostres  germans,  y 
impedeix  als  quels  voldrían  ré- 
brer, yls  trau  fora  de  Tlglesia. 

11  Caríssim,  no  vullas  seguir 
lo  ques  mal,  sinó  lo  ques  bo. 
Lo  qui  fa  be  es  de  Deu  ;  qui  fa 
mal  no  vegé  a  Deu. 

12  Tots  donan  testimoni  de 
Demetri,  fins  la  mateixa  veritat ; 
y  nosaltres  també  lo  donam,  y 
tu  sabs  que  nostre  testimoni  es 
verdader. 

13  Moltas  cosas  tenia  que  es- 
críuret ;  emperò  nou  he  volgut 
fer  ab  tinta  y  ab  ploma : 

14  Puix  espero  véuret  en  breu, 
y  parlarem  boca  à  boca.  Sia 
Pau  ab  tu.  Te  saludan  los 
amichs.  Saluda  à  nostres  a- 
michs,  à  cada  hu  en  particular. 
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epístola 

'  '  DEI. 

APÒSTOL    SANT    JUDAS. 


Exhorta  à  la  constància  en  la 

yè,  y  à  resistir  los  esforsos  y 

ardits  dels   impíos.      Descriu 

son  caràcter  yl  terrible  cdstich 

que  sels  espera* 

JUDAS,  servo  de  Jesu  Christ 

y  germà  de   Jaume,   à  aquells 

que  son  santificats  en  Deu  Pare, 

y   guardats  y   cridats   en  Jesu 

Christ :  ^ 

2  Misericòrdia,  y  pau,  y  cari- 
tat cumplerta  sia  ab  vosaltres. 

3  Caríssims,  desitjant  jo  ab 
ànsia  escriureus  acerca  vostra 
comú  salvació,  m'ha  estat  precís 
ara  ferho  pera  exhorta  vos  à  que 
peleheu  per  la  fe  que  fou  dona- 
da als  sants. 

4  Perquè  s'han  introduhit  ab 
dissimulo  certs  homes  impíos 
que  d'antemà  estavan  destinats 
per  aquest  judici,  los  quals  cam- 
bian  la  gràcia  de  nostre  Deu  en 
luxúria,  y  negan  à  Jesu  Christ 
nostre  únich  Soberà  y  Senyor. 

5  Vull  donchs  fer  vos  present, 
ja  que  haveu  sabut  tot  assó,  que 
Jesús  salvant  al  poble  de  la 
terra  d'Egipte  destruhí  després 
à  aquells  que  no  creyan. 

6  Y  que  als  àngels  que  no 
guardaren  son  primer  estat, 
sinó  que  desampararen  sa  prò- 
pia habitació,  los  té  reservats 
ab  cadenas  eternas  en  tenebras 
peral  judici  del  gran  dia. 

7  Axí  com  Sodoma  y  Gomor- 
ra  y  las  ciutats  comarcanas,  de 
la  mateixa  manera  entregantse 
à  la  fornicació,  y  anant  detràs 
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d'altra  carn,  foren  fetas  exem- 
ple, sufrint  pena  de  foch  etern. 

8  De  la  mateixa  manera  a- 
questos  també  contaminan  sa 
carn,  y  desprecían  la  dominació, 
y  blasfeman  de  la  Magestat. 

9  Quant  l'arcàngel  Miquel, 
disputant  ab  lo  diable,  altercava 
sobrel  cos  de  Moysés,  no  s'atre- 
ví à  fulminarli  sentencia  de 
blasfemo,  emperò  digué:  Re- 
priméscat  lo  Senyor. 

10  Emperò  aquestos  blasfeman 
de  las  cosas  que  no  entenen,  ys 
perverteixen  com  bestias  irracio- 
nals en  aqueUas  cosas  que  saben 
naturalment. 

1 1  i  Ay  d'aquells  que  seguiren 
lo  camí  de  Cain,  y  pel  interès 
se  deixaren  arrebatar  del  error 
de  Balaam,  y  peresquéren  en  la 
sedició  de  Coré  ! 

12  Aquestos  son  los  que  con- 
taminan vostres  convits  de  ca- 
ritat, peixentse  à  sí  mateixos 
sens  rubor,  núbols  sens  aygua 
quels  vents  fan  córrer  d'aquí 
per  allà,  arbres  de  tardo,  sens 
fruyt,  dos  vegadas  morts,  y  des- 
arrelats ; 

13  Olas  furiosas  del  mar  que 
llansan  la  brumera  de  sa  abo- 
minació, estrellas  errauts ;  perals 
que  està  reservada  la  tempestat 
de  las  tenebras  eternas. 

14  Y  Enoch  que  fou  lo  setè 
després  d'Adam  profetisà  també 
d'aquestos,  dihent :  Veus  aquí 
vingué  lo  Senyor  entre  mil  de 
sos  sants. 


à  convèncer  à  tots  los  impiós  de 
las  obras  de  sa  impietat  que 
feren  impíament,  y  de  totas  las 
paraulas  injuriosas  quels  peca»- 
dors  impíos  han  parlat  contra 
Deu. 

16  Aquestos  son  uns  mur- 
muradors  malcontents  que  ca- 
minan  segons  sas  passions,  y  sa 
boca  parla  cosas  de  supèrbia, 
admirant  à  certas  personas  par 
rahó  d'interés. 

17  Emperò  vosaltres,  caríssims, 
recordauvos  de  las  paraulas 
queus  foren  ditas  per  los  Apò- 
stols de  nostre  Senyor  Jesu 
Christ ; 

18  Los  quals  vos   deyan,  que 


JÜDAS. 

15  A  fer  judici  contra  tots,  y    edificantvos  à  vosaltres  mateixos 

sobrel  fonament  de  vostra  san- 
tíssima fe,  orant  en  TEsperit 
Sant, 

21  Conservaus  à  vosaltres  ma- 
teixos en  Tamor  de  Deu,  espe- 
rant la  misericòrdia  de  nostre 
Senyor  Jesu  Christ  pera  vida 
eterna. 

22  Y  teniu  compassió  d'al- 
guns, fent  diferencia  ; 

23  Y  salvau  à  altres  ab  temor, 
arrebatantlos  del  foch,  aborrint 
fins  la  roba  que  està  contami- 
nada per  la  carn. 

24  Y  a  aquell  ques  poderós 
pera  guardarvos  sens  pecats,  y 
pera  presentarvos  sens  màcula, 
y  plens  d'alegria  à  la  presencia 


en  los  últims  temps  vindran  im-  i  de  sa  glòria, 


postors  que  caminaran   segons 
60S  desitgs  plens  d'impietat. 


25  Al  sol  Deu,  Sabi,  Salvador 
nostre,  per  Jesu  Christ  sia  glòria. 


19  Aquestos   son    los    que  se  |  y  magestat,  imperi,  y  poder  a- 
separan  à  sí  mateixos,  sensuals    bans  dels  sigles,  ara  y  per   los 


que  no  tenen  TEsperit. 
20    Mes   vosaltres,   caríssims,  \ 


sigles  dels  sigles.     Amen. 


L'APOCALIPSI, 


o 


REVELACIÓ  DEL  APÒSTOL  SANT  JOAN. 


CAPÍTOL  I. 

Sant  Joan  desterrat  en  Vlsla  de 
Patmos,  escriu  per  ?nandato 
de  Deu  la  revelació  que  havia 
tingut  d  las  set   Iglesias  del 
Àsia,  representadas  en  set  can- 
deleros. 
LA  Revelació  de  Jesu  Christ 
que  Deu  li  donà  pera  manifes- 
tar à  sos  servos  las  cosas  que 
convé  sian  fetas  luego,  y  las  de- 
clarà enviantlas  per  son   àngel 
à  Joan  servo  seu  ; 
2  Lo  qual  ha  donat  testimoni 
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de  la  paraula  de  Deu,  y  testi- 
moni de  Jesu  Christ,  y  de  totas 
las  cosas  que  vegé. 

3  Benaventurat  aquell  que  lle- 
geix y  ou  las  paraulas  d'aquesta 
profecia,  y  guarda  las  cosas  que 
en  ella  estan  escritas,  perquè  lo 
temps  està  cerca. 

4  Joan  à  las  set  Iglesias  que 
hi  ha  en  FAsia.  Gracia  à  vos- 
altres, y  pau  d'aquell  que  es,  y 
que  era,  y  que  ha  de  venir,  y 
dels  set  esperits  que  estan  devant 
de  son  trono, 


IB^S^^fPÜ^^IKIi 
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5  Y  de  Jesu  Christ,  testimoni 
fiel,  primogènit  dels  morts,  y 
príncep  dels  reys  de  la  terra, 
quens  amà  yns  rentà  de  nostres 
pecats  ab  sa  pròpia  sanch, 

6  Yns  ha  fet  reys  y  sacerdots 
pera  Deu  y  son  Pare ;  à  ell  sia 
la  glòria  yl  imperi  per  los  sigles 
dels  sigles.     Amen. 

7  Veus  aquí  que  ve  ab  nú- 
vols, yl  veurà  tot  ull,  yls  quel 
traspassaren.  Ys  feriran  los 
pits  al  véurel  tots  los  llinatges 
de  la  terra.     Axí  serà.     Amen. 

8  Jo  so  Talfa  y  Tomega,  lo 
principi  yl  fi,  diu  lo  Senyor 
Deu,  que  es,  y  que  era,  y  que 
ha  de  venir  lo  Totpoderós. 

9  Jo  Joan,  vostre  germà  y 
company  en  la  tribulació,  y  en 
lo  regne,  y  en  la  paciència  en 
Jesu  Christ,  estiguí  en  una  Isla 
ques  anomena  Patmos,  per  la 
paraula  de  Deu  y  per  lo  testi- 
moni de  Jesús. 

10  Jo  fiu  en  TEsperit  un  dia 
del  Senyor,  y  oyguí  detràs  de 
mi  una  gran  veu,  com  de  trom- 
peta, 

11  Que  deya:  Lo  que  veus 
escriuho  en  un  llibre,  y  envíal 
à  las  set  Iglesias  que  hi  ha  en 
TAsia,  à  Efesi,  y  à  Esmirna,  y  à 
Pergamo,  y  à  Thiatira,  y  à  Sar- 
dis,  y  à  Filadèlfia,  y  à  Laodicéa. 

12  Ym  vaitg  girar  pera  véurer 
la  veu  del  que  parlava  ab  mi. 
Y  girat  vegi  set  candeleros  d^or  ; 

13  Y  en  mitg  dels  set  cande- 
leros d'or  à  un  semblant  al  Fill 
del  Home,  vestit  d'una  vestidura 
llarga,  y  cenyit  en  los  pits  ab 
una  cinta  d'or. 

14  Y  son  cap  y  sos  cabells 
eran  blanchs,  com  llana  blanca 
y  com  neu,  y  sos  ulls  com  una 
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flama  de  foch : 

15  Y  sos  peus  semblants  al 
llautó  fi  quant  està  en  una  for- 
nal  ardent,  y  sa  veu  com  lo  ru- 
mor de  moltas  ayguas. 

16  Y  tenia  à  sa  dreta  set  es- 
trellas ;  y  exía  de  sa  boca  un 
espasa  aguda  de  dos  talls  ;  y  sa 
cara  resplandía  com  lo  sol  en 
son  vigor. 

17  Y  axí  quel  vegi  cayguí  à 
sos  peus  com  mort.  Y  posà  sa 
ma  dreta  sobre  de  mi,  dihent ; 
No  temias;  Jo  so'l  primer  yl 
derrer : 

18  Lo  qui  visch  y  he  estat 
mort ;  y  vet  aquí  que  visch  en 
los  sigles  dels  sigles,  y  tinch  las 
claus  de  la  mort  y  del  infern. 

1 9  Escriu  donchs  las  cosas  que 
has  vist,  y  las  que  son,  y  las  que 
han  de  ser  després  d'aquestas: 

20  Lo  misteri  de  las  set  estre- 
llas  que  has  vist  en  ma  dreta,  yls 
set  candeleros  d'or.  Las  set 
estrellas  son  los  àngels  de  las 
set  Iglesias,  yls  set  candeleros 
son  las  set  Iglesias. 

CAP.  II. 

Se  li  mana  al  Apòstol  que  escri- 
ga  varios  avisos  d  las  qua- 
tre Iglesias  primeras.  Alaba 
als  que  no  havían  ahrassat 
la  doctrina  dels  Nicolaitas,  y 
convida  à  altres  al  arrepenti- 
ment  Detesta  al  Christid  tibiy 
y  promet  lo  premi  al  vencedor, 

ESCRIU  al  àngel  de  l'Iglesia 
d'Efesi.  Assó  diu  lo  qui  té  las 
set  estrellas  en  sa  dreta,  yl  que 
camina  en  mito^  dels  set  cande- 
leros  d'or : 

2  Sé  tas  obras,  y  ton  treball, 
y  ta  paciència,  y  que  no  pots 
sufrir  als  mals  ;  y  que  probares 
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à  aquells  que  diuhen  son  apò- 
stols, y  nou  son  ;  yls  has  trobat 
mentiders. 

3  Has  sufert,  tens  paciència, 
has  treballat  per  amor  de  mon 
nom,  y  no  has  desmayat. 

4  Emperò  tinch  contra  de  tu 
que  has  deixat  ta  primera  ca- 
ritat. 

5  Recordat  donchs  d'ahont  has 
caygut;  y  arrepenteixte,  y  fes 
las  primeras  obras,  perquè  sinó 
vindré  à  tu  promptament,  y  re- 
mouré ton  candelero  de  son 
lloch,  à  no  ser  quet  arrepen- 
tescas. 

6  Emperò  tens  assó  que  abor- 
reixes  los  fets  dels  Nicolaítas, 
que  jo  també  aborresch. 

7  Lo  qui  té  orella,  oyga  lo 
quel  Esperit  diu  à  las  Iglesias : 
Al  vencedor  li  donaré  à  menjar 
del  arbre  de  la  vida  que  esú.  en 
mitg  del  paradís  de  Deu. 

8  Y  al  àngel  de  llglesia  d^E- 
smirna  escriu :  Assó  diu  lo  pri- 
mer yl  derrer  que  morí  y  viu : 

9  Sé  tas  obras,  y  tribulació,  y 
pobresa  ;  (emperò  tu  ets  rich,) 
y  sé  la  blasfèmia  d'aquells  que 
diuhen  que  son  Jueus,  y  nou  son, 
mes  son  sinagoga  de  Satanàs. 

10  No  temias  ninguna  d'aques- 
tas  cosas  que  has  de  patir.  Vet 
aquí  lo  diable  ne  ha  de  ficar 
alguns  de  vosaltres  en  la  presó, 
peraqué  sian  probats  ;  y  tindreu 
tribulació  deu  dias.  Sias  fiel 
fins  à  la  mort,  yt  donaré  la  co- 
rona de  vida. 

11  Lo  qui  té  orella,  oyga  lo 
quel  Esperit  diu  à  las  Iglesias : 
Lo  qui  vensia  no  rebrà  dany 
de  la  segona  mort. 

12  Y  escriu  al  àngel  deTIgle- 
sia  de  Pergamo :  Assó  diu  lo 
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que  té  Tespasa  aguda  de  dos 
talls : 

13  Sé  tas  obras,  ahont  habitas, 
y  ahont  està  lo  siti  de  Satanàs ; 
y  conservas  mon  nom,  y  no  ne- 
gares ma  fe  fins  en  aquells  dias 
en  que  Antipas  fou  mon  fiel 
màrtir,  y  fou  mort  entre  vosal- 
tres ahont  Satanàs  habita. 

14  Emperò  tinch  contra  tu  al- 
gunas  cosas,  peraqué  tens  allí 
als  que  segueixen  la  doctrina  de 
Balaam,  que  ensenyava  à  Balac 
à  posar  tropes  devant  dels  fills 
d^Israel,  peraqué  menjassen  co- 
sas sacrificadas  als  ídols,  y  co- 
metessen  fornicació. 

15  Axí  també  tens  tu  los  que 
segueixen  la  doctrina  dels  Ni- 
colaítas, lo  que  jo  aborresch. 

16  Donchs  arrepenteixte  ;  per- 
què d'altra  manera  vindré  à  tu 
promptament,  y  pelearé  contra 
ells  ab  Tespasa  de  ma  boca. 

17  Lo  qui  té  orella,  oyga  lo 
que  diu  TEsperit  à  las  Iglesias : 
Al  vencedor  daré  jo  mannà  es- 
condit,  y  li  donaré  una  pedreta 
blanca  ;  y  en  la  pedreta  un  nou 
nom  escrit,  que  ningul  sab,  sinó 
aquell  quel  reb. 

18  Y  escriu  al  àngel  de  Tlgle- 
sia  de  Thiatira:  Lo  Fill  de 
Deu,  que  té  los  ulls  com  flama 
de  foch  y  sos  peus  semblants  à 
llautó  fi,  diu  assó : 

19  Jo  sé  tas  obras,  y  ta  fe,  y 
caritat,  y  serveys,  y  ta  pacièn- 
cia, y  las  derreras  obras  que 
feres,  que  excedeixen  à  las 
primeras. 

20  Però  tinch  algunas  cosas 
contra  tu,  perquè  tu  permets  à 
Jezabel,  una  dona  ques  diu 
profeta,  predicar  y  enganyar  a 
mos  servos,  cométrer  fornicació, 


I 
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y  menjar  de  las  cosas  sacrifica- 
das  als  ídols. 

21  Y  li  he  donat  temps  pe- 
raqué  s'arrepentís  ;  y  de  sa  for- 
nicació ella  no  s^ha  arrepentit. 

22  Veus  aquí  la  postraré  en 
un  llit ;  yls  que  adulterian  ab 
ella  se  veuran  en  gran  tribula- 
ció, a  menos  ques  arrepentescan 
de  sas  obras. 

23  Y  entregaré  à  la  mort  à 
sos  fills ;  y  totas  las  Iglesias 
sabran  que  jo  só  lo  qui  escu- 
drinyo  las  entranyas  yls  cors,  y 
donaré  à  cada  hu  de  vosaltres 
segons  sas  obras.  Emperò  vos 
dich  à  vosaltres, 

24  Y  als  demés  que  estau  en 
Thiatira,  à  quants  no  segueixen 
aquesta  doctrina,  y  no  han 
conegut  las  profunditats  de 
Satanàs,  com  ells  diuhen:  Jo 
no  posaré  sobre  vosaltres  nin- 
gun  altra  càrrega. 

25  Emperò  guardàu  be  aUó 
que  teniu  fins  que  jo  vinga. 

26  Y  al  que  vensia  y  guardià 
mas  obras  fins  al  fi,  jo  li  donaré 
potestat  sobre  las  nacions  ; 

27  Y  las  gobernarà  ab  vara 
de  ferro,  y  com  vasos  de  terra 
seran  fets  micas. 

28  Axí  com  jo  també  ho 
tincli  rebut  de  mon  Pare  :  li  do- 
naré també  Testrella  delmatí. 

29  Lo  qui  té  orella,  oyga  lo 
quel  Esperit  diu  à  las  Iglesias. 


que  tens  nom,  de  que  vius,  y  ets 
mort. 

2  Sias  vigilant,  y  fortifica  las 
cosas  que  quedan  y  estan  promp- 
tes à  morir,  perquè  jo  no  trobo 
tas  obras  perfetas  devant  de 
Deu. 

3  Recordat  donchs  de  lo  que 
has  rebut  y  ohit,  y  guàrdau  be, 
y  arrepenteixte.  Perquè  si  no 
vigilas,  jo  vindré  à  tu  com  à 
lladre,  y  no  sabràs  l'hora  en 
que  jo  vindré  à  tu. 

4  Emperò  tens  encara  alguns 
noms  en  Sardis  que  no  han 
contaminat  sas  vestiduras  ;  los 
quals  aniran  ab  mi  en  vesti- 
duras blancas,  perquè  son  di- 


gnes. 


CAP.  III. 

Dona  avisos  importants  d  las 
tres  Iglesias  de  Sardis,  de 
Filadèlfia,  y  de  Laodicéa, 

Y  ESCRIU  al  àngel  de  Tlglesia 
de  Sardis.  Assó  diu  lo  qui  té 
los  set  Esperits  de  Deu,  y  las  set 
estrellas :  Jo  conech  tas   obras, 
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5  Lo  que  vensia  serà  vestit 
ab  vestiduras  blancas,  y  jo  no 
esborraré  son  nom  del  Uibre  de 
lo  vida,  ans  be  confessaré  son 
nom  devant  de  mon  Pare  y 
devants  de  sos  àngels. 

6  Lo  qui  té  orella,  oyga  lo 
que  diu  TEsperit  à  las  Iglesias. 

7  Y  escriu  al  àngel  de  TI- 
glesia  de  Filadèlfia :  Assó  diu 
aqueU  que  es  sant  y  verdader, 
lo  qui  té  la  clau  de  David, 
aquell  que  obra,  y  ningú  tanca ; 
y  tanca,  y  ningú  obra. 

8  Jo  conech  tas  obras.  Vet 
aquí,  jo  posí  devant  te  una 
porta  oberta  que  ningú  pot 
tancar ;  perquè  tens  un  poch  de 
virtut,  y  has  guardat  ma  parau- 
la, y  no  has  negat  mon  nom. 

9  Vet  aquí,  los  faré  de  la  sina- 
goga de  Satanàs  als  que  diuhen 
que  son  Jueus,  y  nou  son,  sinó 
que  menteixen:  vet  aquí  los 
faré  venir  y  adorar  devant  de 
tos  peus ;  y  sabran  que  jo  t'he 
amat. 
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10  Perquè  tu  has  guardat  la 
paraula  de  ma  paciència,  y  jot 
guardaré  del  hora  de  la  tentació, 
que  ha  de  venir  sobre  tot  lo  mon, 
pera  probar  als  habitants  de  la 
terra. 

11  Mira  que  vinch  luego: 
guarda  lo  que  tens,  peraqué 
ningú  prenga  ta  corona. 

12  Al  que  vensia,  lo  faré  co- 
lumna en  lo  temple  de  mon  Deu, 
y  no  exirà  may  mes  fora;  y 
escriuré  sobre  d'ell  lo  nom  de 
mon  Deu,  yl  nom  de  la  ciutat 
de  mon  Deu,  la  nova  Jerusalem, 
que  baixa  del  cel  de  mon  Deu, 
yl  nom  meu  nou. 

13  Qui  té  orella,  oyga  lo  quel 
Esperit  diu  à  las  Iglesias. 

14  Y  escriu  alànor-el  deTIofle- 
sia  de  Laodicéa :  Assó  diu  FA- 
men ;  lo  fiel  y  verdader  Tes- 
timoni, lo  Principi  de  la  creació 
de  Deu: 

15  Conech  tas  obras,  que  no 
ets  fret  ni  calent:  Valdament 
fosses  fret  6  calent. 


y  truco ;  si  algïi  oygués  ma  veu, 
ym  obrís  la  porta,  entraré  à  ell, 
y  soparé  ab  ell,  y  ell  ab  mi. 

21  Al  que  vensia  li  concediré 
sentarse  ab  mi  en  lo  meu  trono  ; 
axí  com  jo  també  he  vensut,  y 
estich  sentat  ab  mon  Pare  en  son 
trono. 

22  Lo  qui  té  orella,  oyga  lo 
quel  Esperit  diu  à  las  Iglesias. 

CAP.  IV. 

Veu  r Apòstol  en  un  èxtasis  lo 
trono  de  Deu  en  lo  ceU  rodejat 
de  vint  y  quatre  ancians^  y 
de  quatre  animals  misteriosos 
quel  glorijican, 

DESPRÈS  d'aixó  mirí ;  y  veus 
aquí  una  porta  oberta  en  lo  cel, 
y  la  primera  veu  que  oyguí  era 
com  de  trompeta  que  parlava  ab 
mi,  dihent:  Puja  aquí,  yt  mo- 
straré las  cosas  ques  necessari 
sian  fetas  després  d'aquestas. 

2  Y  immediatament  jo  vaitg 
ésser  arrehatat  en  esperit :  y 
veus  aquí  un  trono  que  estava 


16  Emperò  perquè  ets  tebi,  que    posat  en  lo  cel,  y  sobrel  trono 


no  ets  fret  ni  calent,  comensaré 
à  vomitarte  de  ma  boca. 


estava  un  assentat. 
3  Yl  que   estava    assentat,  en 


17  Perquè  tu  dius:   So  rich,  y  |  l'aspecte  era  semblant  à  una  pe- 


estich  ple  be  bens,  y  no  neces- 
sito de  res  ;  y  no  coneixes  que 
ets  un  desgraciat,  y  miserable, 
y  pobre,  y  cego,  y  desnú. 

18  Jo  t'aconsello  quecomprias 
de  mon  or  refinat  en  lo  foch, 
peraqué  sias  rich,  yt  vestescas  de 
robas  blancas,  y  nos  descubria 
la  vergonya  de  ta  desnuesa  ;  y 
ungeix  tos  ulls  ab  colliri,  pera- 
qué vejas. 

19  A  tots  quants  amo  reprench 
V  castio^o.  Armat  donchs  de 
zel,  y  arrepenteixte. 

20  Vet  aquí,  estich  k  la  porta 
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dra  jaspe  y  de  sardio  ;  y  al  roda- 
dor  del  trono  hi  havia  un  arc 
iris,  que  a  la  vista  parexía  una 
esmeralda. 

4  Y  al  rodador  del  trono  vint 
y  quatre  sitis,  y  sobre  los  sitis 
vint  y  quatre  ancians  assentats, 
vestits  ab  robas  blancas,  y  en 
sos  caps  coronas  d'or. 

5  Y  exían  del  trono  llamps,  y 
veus,  y  trons ;  y  devant  del  trono 
set  llantias  que  cremavan,  las 
quals  son  los  set  Esperits  de 
Deu. 

6  Y  devant  del  trono  hi  havia 
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com  un  mar  transparent  de  vi- 
dre, semblant  al  cristall ;  y  en 
mitg  del  trono,  y  al  rodador  del 
trono,  quatre  animals  plens 
d' ulls  devant  y  derrera. 

7  Yl  primer  animal  era  com 
un  lleó,  yl  segon  animal  sem- 
blant à  un  be  delí,  yl  tercer  ani- 
mal tenia  la  cara  com  un  home, 
yl  quart  animal  era  semblant  a 
un^  àliga  volant. 

8  Yls  quatre  animals,  cada  hu 
d^ells  tenia  sis  alas,  y  al  rodador, 
y  dintre  estavan  plens  d^ulls, 
y  no  cessavan  dia  y  nit  de  dir : 
Sant,  Sant,  Sant,  Senyor  Deu 
Totpoderós,  lo  qual  era,  es,  y 
ha  de  venir. 

9  Y  quant  aquells  animals  do- 
navan  glòria,  y  honor,  y  gracias 
al  que  estava  sentat  en  lo  trono, 
qui  viu  per  los  sigles  dels  sigles, 

10  Los  vint  y  quatre  ancians 
se  postravan  devant  del  que 
estava  sentat  en  lo  trono,  y  ado- 
ravan  al  que  viu  per  los  sigles 
dels  sigles,  y  tiravan  sas  coronas 
devant  del  trono,  dihent : 

11  Digne  sou.  Senyor  Deu 
nostre,  de  rébrer  glòria,  y  honra, 
y  virtut,  perquè  vos  haveu  criat 
totas  las  cosas,  y  per  lo  vostre 
plaher  eUas  son  y  foren  criadas. 

CAP.  V. 
Mentras  que  Sant  Joan  plorava 
perquè  ningú  podia  obrir  lo 
llibre  tancat  ab  set  sellos,  Vobrt 
V Anyell  de  Deu  que  poch  abans 
havia  estat  mort.    Fer  lo  que 
totas  las  criaturas  li  tributa- 
ren cdntichs  d'alabansas. 
DESPRÈS  vegi  en  la  ma  dreta 
del  que  estava  sentat  en  lo  trono 
un  llibre  escrit  per  dins  y  per 
forà,  sellat  ab  set  sellos. 
2  Y  \^g\  un   àngel  fort   que 
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proclamava  en  altaveu :  i  Qui  es 
digne  d'obrir  lo  Uibre  y  de  des- 
fer sos  seUos  ? 

3  Y  ningú  podia,  ni  en  lo  cel, 
ni  en  la  terra,  ni  devall  la  terra 
obrir  lo  llibre,  ni  mirarlo. 

4  Y  jo  plorava  molt,  perquè 
no  s 'en contra  ningú  digne  d'o- 
brir lo  llibre,  ni  de  mirarlo. 

5  Y  un  dels  ancians  me  digué  : 
No  plorias :  vet  aqui  lo  Lleó  de 
la  tribu  de  Judà,  l'Arrel  de  Da- 
vid ha  vensutper  obrir  lo  llibre 
y  desfer  sos  set  sellos. 

6  Y  jo  miri,  y  vegi  en  mitg 
del  trono,  y  dels  quatre  anim^als, 
y  en  mitg  dels  ancians,  un  An- 
yell dret,  axi  com  havia  estat 
mort,  que  tenia  set  bany  as  y  set 
ulls,  que  son  los  set  Esperits  de 
Deu  enviats  per  tota  la  terra, 

7  Y  vingué  y  prenguél  llibre 
de  la  ma  dreta  del  que  estava 
assentat  en  lo  trono. 

8  Y  quant  hagué  obert  lo  lli- 
bre, los  quatre  animals  y  los  vint 
y  quatre  ancians  se  postraren  de- 
vant del  Anyell,  tenint  cada  hu 
harpas  y  copas  d'or  plenas  de 
perfums,  que  son  las  oracions 
dels  sants. 

9  Y  cantavan  un  nou  càntich, 
dihent :  Digne  sou.  Senyor,  de 
péndrer  lo  llibre,  y  d'obrir  sos 
sellos,  perquè  fóreu  mort,  yns 
haveu  redimit  pera  Deu  ab  vos- 
tra sanch,  de  tota  tribu,  y  llen- 
gua, y  poble,  y  nació  ; 

10  Yns  haveu  fet  reys  y  sa- 
cerdots envers  nostre  Deu ;  y 
regnarem  sobre  la  terra. 

11  Y  \egí  y  oygui  veu  de 
molts  àngels  al  rodador  del  tro- 
no, yls  animals,  yls  ancians,  yl 
número  d'ells  era  miilars  de 
millars, 


12  Que  deyan  en  alta  veu: 
Digne  es  TAnyell,  que  fou  mort, 
de  rébrer  virtut,  y  divinitat,  y 
sabiduría,  y  fortalesa,  y  honra, 
y  glòria,  y  benedicció. 

13  Y  à  totas  las  criaturas  que 
hi  ha  en  lo  cel,  y  sobre  la  terra. 
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Vina,  y  veuràs.  Y  aparegué  un 
cavall  negre,  yl  que  estava  sentat 
sobre  ell  tenia  en  sa  ma  unas 
balansas. 

6  Y  oyguí  una  veu  en  mitg 
dels  quatre  animals  que  deya: 
Dos  mesuras    de   blat   per  un 


en  lo  mar,  y  totas  quantas  hi  ha 
en  ells,  las  oyguí  dir:  Al  que 
està  sentat  en  lo  trono,  y  al  An- 
yell, benedicció,  y  honra,  y  glò- 
ria, y  poder  per  los  sigles  dels 
sigles. 

14  Yls  quatre  animals  deyan: 
Amen.  Yls  vint  y  quatre  an- 
cians caygueren  postrats  sobre 
sos  rostros,  y  adoraren  al  que 
viu  per  los  sigles  dels  sigles, 

CAP.  VI. 

Senyals  misteriosos  que  and  ve- 
hent  V Apòstol,  conforme  ana- 
va obrint  V Anyell  los  sis  pri- 
mers sellos. 

Y  VEGI  quel  Anyell  obrí  un 
dels  set  sellos,  y  oyguí  que  un 
dels  quatre  animals  deya,  com 
ab  veu  de  tro  :  Vina,  y  veuràs. 


y  devall  la  terra,  y  las  que  hi  ha    diner,  y  sis  mesuras  d'ordi  per 


un  diner ;  emperò  no  fassas  dany 
al  oli  ni  al  vi. 

7  Y  quant  obrí  lo  quart  sello, 
oyguí  la  veu  del  quart  animal 
que  deya :  Vina,  y  veuràs. 

8  Y  mirí,  y  vegi  un  cavall  es- 
blaymat ;  yl  que  estava  sentat 
sobre  ell  tenia  per  nom  Mort,  yl 
seguia  Tinfern ;  y  li  fou  donat 
poder  sobre  la  quarta  part  de  la 
terra  pera  matar  ab  espasa,  ab 
fam,  y  ab  mortaldat,  y  ab  be- 
stias  de  la  term. 

9  Y  quant  hagué  obert  lo 
quint  sello,  vegi  sota  del  altar 
las  ànimas  dels  que  havian  estat 
morts  per  la  paraula  de  Deu,  y 
per  lo  testimoni  que  tenian; 

10  Y  clamavan  en  veu  alta, 
dihent :  <i  Fins  à  quant,  Senyor 
sant  y  verdader,  no  judicau  y  no 


2  Y  mirí,  y  \egí   un    cavall  i  venjau  nostra   sanch  dels  que 
blanch,  yl  que  estava  sobre  ell  |  habitan  en  la  terra  ? 
tenia  un  arc,  y  li  fou  donada       11    Y  foren   donadas   a  cada 


nna    corona,  y    isque    victoriós 
pera  vèncer. 

3  Y  quant  eU  hagué  obert  lo 
segon  sello,  oyguí  al  segon 
animal  que  deya :  Vina,  y  veu- 
ràs. 

4  Y  isqué  un  altre  cavall  ver- 
mell ;  y  fou  donat  poder  al  que 
estava  sentat  sobre  ell,  peraqué 
tragués  la  pau  de  la  terra,  y 
ques  matassen  los  uns  als  altres, 
y  li  fou  donada  una  gran  espasa. 

5  Y  quant  obri  lo  tercer  sello, 
oyguí  al  tercer  animal  que  deya: 
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hu  d'ells  unas  robas  blancas; 
yls  fou  dit  que  reposassen  en- 
cara un  poch  de  temps,  fins  ques 
cumplis  lo  número  de  sos  co- 
servos  yl  de  sos  germans,  que 
també  han  de  ser  morts  com 
eUs. 

12  Y  mirí  quant  ell  obrí  lo 
sisè  sello  :  y  veus  aquí  hi  hagué 
un  gran  terratrèmol,  ys  tornà  lo 
sol  negre  com  un  sach  de  silici, 
y  la  lluna  se  tornà  com  sanch : 

13  Y  las  estrellas  del  cel  cay- 
gueren  sobre  la   terra,  com  iii 
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figuera  deixa  caurer  sas  figas 
quant  es  sacudida  per  un  vent 
fort : 

14  Yl  cel  se  retirà  com  un  lli- 
bre que  senrolla:  y  totas  las 
montanyas  y  totas  las  islas  foren 
remoo;udas  de  sos  llochs : 

15  Yls  reys  de  la  terra,  yls 
prínceps,  yls  tribuns,  yls  richs,  yls 
poderosos,  y  tot  servo,  y  llibre 
s'escondiren  en  las  covas,  y  entre 
las  rocas  de  las  montanyas ; 

16  Y  deyan  à  las  montanyas  y 
à  las  rocas :  Caheu  sobre  nosal- 
tres, y  ocultaunos  de  la  presen- 
cia del  que  està  sentat  sobrel 
trono,  y  del  ira  del  Anyell ; 

17  Perquè  lo  gran  dia  de  sa 
ira  es  arribat ;  y  l  qui  serà  capàs 
de  sostenirse  en  peu  ? 

CAR  VIL 

Se  dona  ordre  als  àngels  que 
venen  d  destruir  la  terra.,  que 
no  fassan  dany  als  sellats, 
tant  del  poble  d'Israel  com  de 
las  demés  nacions.  Quins  son 
los  que  vegé  Sant  Joan  vestits 
d\ma  vestidura  blanca, 

DESPRÈS  d'aixó  vegi  quatre 
àngels  que  estavan  drets  en  los 
quatre  ànguls  de  la  terra,  y  te- 
nían  los  quatre  vents  de  la  terra, 
peraqué  no  bufassen  sobre  la 
terra,  ni  sobrel  mar,  ni  sobre 
ningun  arbre. 

2  Y  vegi  un  altre  àngel  que 
pujava  de  la  part  ahont  naix  lo 
sol,  y  tenia  la  senyal  de  Deu  viu ; 
y  clamà  en  alta  veu  als  quatre 
àngels,  als  quals  era  donat  po- 
der de  danyar  à  la  terra  y  al 
mar, 

3  Dihent:  No  danyeu  à  la 
terra,  ni  al  mar,  ni  als  arbres, 
fins    que    hajam    senvalat    als 
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servos   de   nostre  Deu  en  sos 
fronts. 

4  Y  oyguí  lo  numero  dels  se- 
nyalats, que  era  cent  y  quaranta 
y  quatre  mil  senyalats,  de  totas 
las  tribus  dels  fills  d'Israel. 

5  De  la  tribu  de  Judà,  dotse 
mil  senyalats.  De  la  tribu  de 
Ruben,  dotse  mil  senyalats.  De 
la  tribu  de  Gad,  dotse  mil  se- 
nyalats. 

6  De  la  tribu  d'Aser,  dotse 
mil  senyalats.  De  la  tribu  de 
Nephtali,  dotse  mil  senyalats. 
De  la  tribu  de  Manassés,  dotse 
mil  senyalats. 

7  De  la  tribu  de  Simeon,  dotse 
mil  senyalats.  De  la  tribu  de 
Levi,  dotse  mil  senyalats.  De 
la  tribu  d'Isacar,  dotse  mil  se- 
nyalats. 

8  De  la  tribu  de  Zabulon, 
dotse  mil  senyalats.  De  la  tribu 
de  Joseph,  dotse  mil  senyalats. 
Y  de  la  tribu  de  Benjamí,  dotse 
mil  senyalats. 

9  Després  d'aixó  miri,  y  veus 
aqui  una  gran  multitut,  que 
ningú  podia  contar,  de  totas 
nacions,  y  tribus,  y  pobles,  y 
llenguas,  que  estavan  drets  de- 
vant  del  trono  y  devant  del  An- 
yell, cuberts  de  vestiduras  blan- 
cas,  y  ab  palmas  en  sas  mans ; 

10  Y  clamavan  en  alta  veu, 
dihent :  Salut  à  nostre  Deu,  que 
està  sentat  sobrel  trono,  y  al 
Anvell. 

11  Y  tots  los  àngels  estavan 
drets  al  rodador  del  trono,  y 
dels  Ancians,  y  dels  quatre  ani- 
mals ;  y  caygueren  sobre  son 
rostro  devant  del  trono,  y  ado- 
raren à  Deu, 

12  Dihent:  Amen.  Benedic- 
ció, y  glòria,  y  sabiduria,  y  acció 
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de  gracias,  y  honra,  y  poder, 
y  fortalesa  à  nostre  Deu  en  los 
sigles  dels  sigles.    Amen. 

13  Y  prenent  la  paraula  un 
dels  Ancians,  me  digué:  A- 
questos  que  estan  cuberts  ab 
vestiduras  blanc  as,  l  qui  son  ?  y 
^  d^ahont  vingueren  ? 

14  Y  li  respongui :  Senyor 
meu,  vos  ho  sabeu.  Ym  digué : 
Aquestos  son  los  que  vingueren 
d'una  gran  tribulació,  y  ren- 
taren sas  robas,  y  las  blanque- 
jaren ab  la  sanch  del  Anyell. 

15  Per  això  estan  devant  del 
trono  de  Deu,  yl  serveixen  dia 
y  nit  en  son  temple,  yl  qui  està 
sentat  en  lo  trono  habitarà  en- 
trells. 

16  Ells  no  tindran  may  mes 
fam,  ni  may  mes  sed,  nil  sol 
caurà  sobre  ells,  ni  calor  algun. 

17  Perquél  Anyell,  que  està 
en  mitg  del  trono,  los  guardarà 
yls  portarà  à  fonts  d^aygua  viva, 
y  Deu  aixugarà  totas  las  llà- 
grimas  de  sos  ulls. 

CAP.  VIII. 

Obert  ja  lo  setè  sello  s'apareixen 
set  àngels  ah  set  trompetas : 
tocan  los  quatre  pri?ners  cada 
hu  la  seva,  cau  foch,  la  mar 
s'altera,  las  ayguas  se  tornan 
amargas,  y  las  estrellas  per- 
den S071  resplandor, 

Y  QUANT  ell  obrí  lo  setè  sello 
hi  hagué  un  silenci  en  lo  cel 
com  de  mitja  hora. 

2  Y  vegi  set  àngels  que  esta- 
van  en  peu  devànt  de  Deu,  yls 
foren  donadas  set  trompetas. 

3  Y  vingué  un  altre  àngel,  ys 
posà  devant  del  altar,  tenint  un 
incenser  d'or ;  y  li  donaren 
molts  encens,  perquéls  oferís  ab 
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las  oracions  de  tots  los  sants 
sobrel  altar  d^or  que  estava  de- 
vant del  trono  de  Deu. 

4  Yl  fum  dels  encens,  ab  las 
oracions  dels  sants,  pujà  de  la 
ma  del  àngel  devant  de  Deu. 

5  Yl  àngel  prengué  Tencen- 
ser,  yl  omplí  de  foch  del  altar, 
yl  llansà  à  terra,  y  hi  hagué 
trons,  clamors,  Hams,  y  gran 
terratrèmol. 

6  Yls  set  àngels  que  tenían 
las  set  trompetas  s'aparellaren 
pera  tocarlas. 

7  Yl  primer  àngel  tocà  la 
trompeta,  y  vingué  calamarsa 
y  foch  barrejat  ab  sanch,  lo 
qual  caygué  sobre  la  terra ;  y 
fou  abrasada  la  tercera  part  de 
la  terra,  y  fou  abrasada  la  ter- 
cera part  dels  arbres,  y  cremada 
tota  Pherba  verda. 

8  Yl  segon  àngel  tocà  la  trom- 
peta, y  fou  llansada  al  mar  com 
una  gran  montanya  encesa  de 
foch ;  ys  tornà  sonch  la  tercera 
part  del  mar. 

9  Y  la  tercera  part  de  las 
criaturas  que  havia  en  lo  mar, 
y  tenia  \'ida,  mori ;  y  fou  de- 
struída  la  tercera  part  de  las 
barcas. 

10  Yl  tercer  àngel  tocà  la 
trompeta ;  y  caygué  del  cel  una 
gran  estrella,  cremant  com  si 
fos  un^  atxa,  y  caygué  sobre  la 
tercera  part  dels  rius  y  sobre 
las  fonts  d'ayguas. 

11  Yl  nom  de  Testrella  era 
Donscll ;  y  la  tercera  part  de 
las  ayguas  se  convertí  en  don- 
sell ;  y  moriren  molts  homes  per 
las  ayguas  perqués  tornaren 
amargas. 

12  Yl  quart  àngel  tocà  la 
trompeta,   y  fou  ferida  la  ter- 
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cera  part  del  cel,  y  la  tercera 
part  de  la  lluna,  y  la  tercera 
part  de  las  estrellas,  de  manera 
ques  obscurí  la  tercera  part  d^ells, 
y  no  resplandía  la  tercera  part 
del  dia,  y  lo  mateix  de  la  nit. 

13  Y  vegi  y  oyguí  la  veu  d^un^ 
àliga  que  volava  per  mitg  del 
cel,  dihent  en  gran  veu :  Ay, 
ay,  ay  dels  habitants  de  la  terra 
per  causa  de  las  altras  veus  de 
las  trompetas  dels  tres  àngels, 
que  havían  de  tocar  encara. 

CAP.  IX. 

Lo  que  esdevingué  al  tocar  la 
quinta  y  sexta  trompeta, 

YL  quint  àngel  tocà  la  trom- 
peta ;  y  vegi  càurer  una  estre- 
lla del  cel  à  la  terra,  y  à  ell  li 
fou  donada  la  clau  del  pou  del 
abisme. 

2  Y  obrí  lo  pou  del  abisme ; 
y  pujà  fum  del  pou,  com  un 
fum  d'un  gran  d  forn,  y  s'ob- 
scurí  lo  sol  yl  ayre  ab  lo  fum 
del  pou. 

3  Y  del  fum  del  pou  isquéren 
llagostas  à  la  terra  ;  à  las  quals 
los  fou  donat  poder,  com  tenen 
los  escorpins  de  la  terra. 

4  Yls  fou  manat  que  no  fessen 
dany  à  Therba  de  la  terra,  ni  à 
cosa  alguna  verda,  ni  à  ningun 
arbre  ;  sinó  solament  als  homes 
que  no  tenen  en  sos  fronts  lo 
sello  de  Deu. 

5  Yls  fou  donat  que  nois 
matassen,  sinó  quels  atormen- 
tassen  per  espay  de  cinch  me- 
sos ;  y  son  torment  era  com 
torment  del  escorpí  quant  pica 
à  un  home. 

6  Y  en  aquells  dias  buscaran 
los  homes  la  mort,  y  no  la  tro- 
baran, y  desitjaran  morir,  y  la 
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mort  fugirà  d'ells. 

7  Y  las  figuras  de  las  llago- 
stas eran  semblants  à  cavalls 
aparellats  per  la  batalla  ;  y  sobre 
sos  caps  tenían  com  coronas 
semblants  al  or  ;  y  sas  caras 
eran  com  caras  d'homes. 

8  Y  tenían  cabells  com  cabells 
de  dona ;  y  sas  dents  eran  com 
dents  de  lleó. 

9  Y  vestían  corassas,  com  co- 
rassas  de  ferro  ;  yl  soroll  de  sas 
alas  com  un  soroll  de  carros 
de  molts  cavalls  que  corren  al 
combat. 

10  Y  tenían  cuas  semblants 
à  las  dels  escorpins,  y  havia 
agulló  en  sas  cuas,  y  tenían  po- 
der pera  atormentar  als  homes 
cinch  mesos. 

11  Y  tenían  sobre  sí  per  rey 
un  àngel  del  abisme,  anomenat 
en  Hebreu  Abaddon,  en  Grech 
ApoUion,  y  en  Llatí  Extermi- 
nans. 

12  Un  ay  ja  passà;  y  veus 
aquí  que  venen  dos  ays  després. 

13  Yl  sisè  àngel  tocà  la  trom- 
peta ;  y  oyguí  una  veu  dels 
quatre  corns  del  altar  d'or,  que 
està  devant  dels  ulls  de  Deu, 

14  Lo  qual  deya  al  sisè  àngel 
que  tenia  la  trompeta  :  Deslliga 
los  quatre  àngels  que  estan 
lligats  en  lo  gran  riu  Eufrates. 

1  ò  Y  foren  deslligats  los  quatre 
àngels  que  estavan  aparellats 
per  l'hora,  y  dia,  y  mes,  y  any, 
pera  matar  la  tercera  part  dels 
homes. 

16  Yl  numero  del  exercit  de 
à  cavall  era  de  doscents  milions. 
Y  jo  oyguí  lo  numero  d'ells. 

17  Y  axi  jo  \eg\  als  cavalls 
en  una  visió ;  y  als  que  caval- 
gavan,  que  vestían  corassas  de 
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foch  de  color  de  jacintho,  y  de 
sofre  ;  yls  caps  dels  cavalls  eran 
com  caps  de  lleons,  y  exía  de 
sa  boca  foch,  y  fum,  y  sofre. 

18  Y  per  aquestas  tres  plagas 
fou  morta  la  tercera  part  dels 
homes,  pel  foch,  pel  fum,  y  per 
sofre  que  exía  de  sas  bocas. 

19  Perquél  poder  dels  cavalls 
està  en  sa  boca  y  en  sas  cuas  : 
puix  sas  cuas  eran  semblants 
als  serpents  que  tenen  cap,  y  ab 
ellas  fan  dany. 

20  Yls  altres  homes  que  no 
foren  morts  d'aquestas  plagas, 
ab  tot  no  s^arrepentiren  de  las 
obras  de  sas  mans,  peraqué  no 
adorassen  als  diables  y  als  ídols 
d^or,  y  de  plata,  y  de  coure,  y 
de  pedra,  y  de  fusta,  los  quals 
no  poden  véurer,  ni  oir,  ni 
caminar, 

21  Ni  s'arrepentiren  de  sos 
homicidis,  ni  de  sos  maleficis, 
ni  de  sa  fornicació,  ni  de  sos 
lladronicis. 

CAP.  X. 

Apareix  un  altre  àngel  rodejat 

Ó!un  núbol  ab  un  llibre  en  la 

ma  :  aquest  àngel  anuncia  lo 

cumpliment  de  tot  lo  misteri, 

axí  quel  setè  àngel  ha  ja  tocat 

la  trompeta.     Una  veu  del  cel 

mana  à  Sant  Joan  que  pren- 

ga  aquell  llibre  yl  devoria» 

VEGI'   també    un    altre  àno:el 

poderós  que  baixava  del  cel  cu- 

bert     d'un   núbol,   yl    arc    iris 

sobre  son  cap,  y  sa  cara  era  com 

lo  sol,  y  sos  peus  com  columnas 

de  foch: 

2  Y  tenia  en  sa  ma  un  llibret 
obert ;  y  posà  son  peu  dret  so- 
brel  mar,  yl  esquerra  sobre  la 
terra : 
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3  Y  clamà  en  alta  veu,  com 
un  lleó  quant  rugeix^  Y  des- 
prés que  hagué  cridat,  set  trons 
articularen  sas  veus. 

4  Y  quant  los  set  trons  hague- 
ren articulat  sas  veus,  anava  jo 
à  escríurer ;  y  oyguí  una  veu 
del  cel  quem  deya :  Sella  las 
cosas  que  han  parlat  los  set 
trons,  y  no  las  escriguias. 

5  Yl  àngel  que  vegi  estar  so- 
brel  mar  y  sobre  la  terra  alsà  sa 
ma  al  cel ; 

6  Y  jurà  per  aquell  que  \in 
en  los  sigles  dels  sigles,  que 
crià  lo  cel,  y  las  cosas  que  hi  ha 
en  ell,  y  la  terra,  y  las  cosas  que 
hi  ha  en  ella  :  Quei  no  hi  haurà 
mes  temps. 

7  Mes  en  los  dias  de  la  veu 
del  setè  àngel,  quant  ell  comen- 
sia  à  tocar  la  trompeta,  serà  con- 
sumat lo  misteri  de  Deu,  com 
ell  ha  declarat  à  sos  servos  los 
profetas. 

8  Y  oyguí  la  veu  del  cel  que 
parlava  altra  vegada  ab  mi,  y 
deya  :  Ves,  y  pren  lo  llibre  obert 
de  ma  del  àngel,  que  està  sobrel 
mar  y  sobre  la  terra. 

9  Y  men  aní  al  àngel,  y  li  di- 
o^uí:  Dónam  lo  llibret.  Y  ell 
me  digué :  Prenlo,  y  devóral ; 
y  farà  amargar  ton  ventre,  em- 
però en  ta  boca  serà  dols  com 
la  mel. 

10  Y  prenguí  lo  llibre  de  ma 
del  àngel,  yl  devorí :  y  era  dols 
en  ma  boca  com  la  mel ;  y  tant 
prest  com  Thaguí  devorat,  se 
tornà  amarch  mon  ventre  ; 

1 1  Ym  digué  :  Es  necessari 
que  altra  vegada  profetisias  à 
moltas  gents,  y  als  pobles,  y  à 
llenguas,  y  à  reys. 


MüR^PK»!: 
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CAP.  XI. 

Senyals  que  hi  haurà  abans  de 
tocar  V última  trompeta.     Dos 
testimonis   del    Senyor    seran 
despedassats  per  la   bèstia   y 
ressuscitats  per  Deu,     Toca  lo 
setè  àngel  la  trompeta :  se  des- 
criu  la  resurrecció  dels  morts 
yl  judici. 
YM    fou    donada    una    canya 
semblant  à  una  verga ;  y  sem 
digué  :  Alsat,  y  amida  lo  tem- 
ple de  Deu,  yl  altar,  y  als  que 
adoran  en  ell. 

2  Emperò  lo  pati  que  està 
fora  del  temple,  déixal,  y  noi 
amidias ;  perquè  ha  estat  donat 
als  Gentils,  y  serà  trapitjada  la 
ciutat  quaranta  y  dos  mesos. 

3  Y  donaré  poder  à  mos  dos 
testimonis,  y  profetisaràn,  vestits 
de  sach,  mil  doscents  y  xixanta 
dias. 

4  Aquestas  son  las  dos  olive- 
ras yls  dos  candeleros  que  estan 
devant  del  Deu  de  la  terra. 

5i  Y  si  algú  volgués  danyarlos, 
exirà  foch  de  la  boca  d'ells,  y 
tragarà  sos  enemichs ;  y  si  algú 
volgués  ferlos  dany,  es  precís 
que  ell  moria  també. 

6  Aquestos  tenen  poder  pera 
tancar  lo  cel,  que  no  ploga  en 
los  dias  de  la  profecia  d'ells ;  y 
tenen  poder  sobre  las  ayguas 
pera  convertirlas  en  sanch,  y 
pera  ferir  la  terra  ab  tota  mena 
deplagas  tant  sovint  com  vuUan. 

7  Y  quant  hauran  acabat  son 
testimoni,  la  bèstia  que  pujà  del 
abisme  farà  guerra  contra  ells, 
yls  vencerà,  yls  matarà. 

8  Yls  cossos  morts  d'ells  jauràn 
en  los  carrers  de  la  gran  ciu- 
tat, que  s'apeliida  espiritualment 
Sodoma  y  Egipte,  ahont  nostre 
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Senyor  fou  també  crucificat. 

9  Yls  de  las  tribus,  y  pobles, 
y  Uenguas,  y  nacions  veuran 
los  cossos  morts  d'ells  tres  dias 
y  mitg  ;  y  no  permetran  que  sos 
cossos  sian  posats  en  sepulcres. 

10  Yls  que  habitan  la  terra  se 
regositjaràn  sobre  ells,  y  s'ale- 
grar àn,  y  s'enviaràn  regalos  los 
uns  als  altres ;  perquè  aquestos 
dos  profetas  atormentaren  als 
que  habitavan  sobre  la  terra. 

1 1  Y  al  cap  de  tres  dias  y  mitg 
entrà  en  ells  l'Esperit  de  vida 
enviat  de  Deu.  Y  s'alsaren  so- 
bre sos  peus,  y  vingué  gran 
temor  sobrels  quels  vegeren. 

12  Y  oygueren  una  gran  veu 
del  cel  quels  deya  :  Pujàu  aquí. 
Y  pujaren  al  cel  en  un  nubol ; 
yls  vegeren  los  enemichs  d'eUs. 

13  Y  en  aquella  hora  vingué 
un  gran  terratrèmol,  y  caygué 
la  desena  part  de  la  ciutat :  y 
ab  lo  terratrèmol  foren  morts 
dels  homes  set  mil ;  yls  demés 
foren  atemorisats,  y  donaren 
glòria  à  Deu  del  cel. 

14  Passa  lo  segon  ay ;  y  veus 
aquí  quel  tercer  ay  vindrà  prest. 

1 5  Yl  setè  àngel  tocà  la  trom- 
peta ;  y  hi  hagué  en  lo  cel  grans 
veus,  dihent :  Los  regnes  d'a- 
quest mon  s'han  tornat  regnes 
de  nostre  Senyor  y  de  son 
Christo,  y  ell  regnarà  per  los 
sigles  dels  sigles.     Amen. 

16  Yls  vint  y  quatre  ancians 
que  estavan  sentats  en  sas  cadi- 
ras  devant  de  Deu,  caygueren 
sobre  sos  rostros,  y  adoraren  à 
Deu,  dihent : 

17  Vos  donam  gracias.  Senyor 
Deu  Totpoderós,  que  sou,  que 
erau,  y  que  haveu  de  venir; 
perquè  haveu  rebut  vostre  gran 


L^APOCALIPSI,  XI.  XII. 

poder,  y  haveu  regnat. 

18  Yls  Gentils  s^han  irritat,  y 
vostra  ira  ha  arribat,  yi  temps 
de  ser  judicats  los  morts,  y  de 
donar  gallardó  à  tos  servos  los 
profetas,  y  als  sants,  y  als  que 
temen  vostre  nom,  petits  y  grans, 
y  d'exterminar  als  que  han  cor- 
romput la  terra. 

19  Y  s'obrí  lo  temple  de  Deu 
en  lo  cel ;  y  Tarca  de  son  testa- 
ment fou  vista  en  son  temple, 
ys  formaren  Hams,  y  trons,  y 
clamors,  y  gran  pedregada. 

CAP.  XII. 

De  la  guerra  del  diable  y  del 
antlchrist  contra  Vlglesia,  sim- 
holisada  en  una  dona  miste- 
riosa vestida  del  sol,  que  pa- 
reix un  fill^  y  es  perseguida 
del  dragó  infernaL 

Y  aparegué'  en  lo  cel  un  gran 
senyal ;  una  dona  vestida  del 
sol,  y  la  lluna  sota  sos  peus, 
y  en  son  cap  una  corona  de 
dotse  estrellas : 

2  Y  estant  prenyada  clamava 
ab  dolors  de  part,  y  sufría  do- 
lors de  parir. 


son  trono. 

6  Y  la  dona  fugi  al  desert, 
ahont  tenia  un  lloch  aparellat 
de  Deu,  pera  ser  alimentada 
allí  mil  doscents  y  xixanta 
d^as. 

7  Y  hi  hagué  una  gran  batalla 
en  lo  cel.  Miguel  y  sos  àngels 
peleavan  contral  dragó,  yl  dragó 
peleava  y  sos  àngels  : 

8  Y  estos  no  vencereu,  y  no 
fou  trobat  may  mes  son  lloch 
en  lo  cel. 

9  Y  fou  llansat  fora  aquell 
gran  dragó,  aquella  antigua 
serpent,  anomenada  diable  y 
Satanàs,  que  enganya  à  tot  lo 
mon ;  y  fou  llansat  à  la  ter- 
ra, y  sos  àngels  foren  llansats 
ab  ell. 

10  Y  ovffuí  un  clamor  en  lo 
cel  que  deya :  Ara  es  arribada 
la  salvació,  y  la  virtut,  yl  regne 
de  nostre  Deu,  yl  poder  de  son 
Christo  ;  perquè  ha  estat  llansat 
àl•l  terra  el  acusador  de  nostres 
germans,  quels  acusava  dia  y 
nit  devant  de  Deu, 

11  Y  ells  lo  vencereu  per  la 
sanch  del  Anyell,  y  ab  la  parau- 


3  Y  fou  vist  un  altre  senyal  la  de  son  testimoni,  y  ells  no 
en  lo  cel ;  y  veus  aquí  un  gran  i  amaren  sas  vidas  fins  à  la 
dragó    vermell,    que    tenia    set  !  mort. 

caps  y  deu  bany  as,  y  en  sos  caps      12  Per  lo  tant  regositjauvos, 

oh  cels,  y  vosaltres  que  habitau 


set  coronas : 


4  Y  la  cua  d'ell  arrastrava  la    en  ells.     Ay    dels  habitants  de 
tercera  part  de  las  estrellas   del  j  la   terra   y    del    mar,    perquél 


cel,  y  las  feu  càurer  sobre  la 
terra  ;  yl  dragó  se  parà  devant 
de  la  dona  que  estava  de  part, 
à  fi  de  tragarse  lo  fill  luego 
que  ella  l'hagués  parit. 

5  Y  parí  un  fill  varó  que 
havia  de  governar  totas  las 
nacions  ab  vara  de  ferro  ;  y  son 
fill  fou  arrebatat  envers  Deu  y 

377 


diable  ha  baixat  à  vosaltres  ab 
gTan  còlera,  perquè  sab  que  té 
poch  temps. 

13  Y  quant  lo  dragó  vegé 
que  havia  estat  tirat  per  terra, 
perseguí  à  la  dona  que  pari 
lo  fill  varó : 

14  Y  foren  donadas  ala  dona 
dos  alas  de  gran  àliga,  peraqué 
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volàs  al  desert  a  son  lloch,  ahont 
es  alimentada  per  un  temps,  y 
dos  temps,  y  la  meytat  d^un 
temps,  lluny  de  la  presencia  de 
la  serpent. 

15  Y  la  serpent  llansà  de  sa 
boca  aygua,  com  una  riuhada, 
sobre  la  dona,  peraqué  la  cor- 
rent se  lan  pugues  portar. 

16  Y  la  terra  ajudà  ala  dona  : 
y  la  terra  obrí  sa  boca,  y  se 
xuclà  lo  riu  que  havia  llansat 
lo  dragó  de  sa  boca. 

17  Y  estava  lo  dragó  contra 
ia  dona :  y  sen  anà  à  fer  la 
guerra  als  demés  de  son  llinatge, 
que  guardan  los  manajments  de 
Deu,  y  tenen  lo  testimoni  de 
Jesu  Christ. 

CAP.  XIII. 

Una  bèstia  monstruosa  de  set 
caps  y  deu  hanyas^  ah  deu 
coronas,  ix  del  mar^  y  blasfe- 
ma contra  Deu  yls  sants,  y  es 
adorada  dels  homes,  S'aUa  en 
la  terra  altra  bèstia  ab  dos 
hanyas  que  dona  vigor  à  la 
primera, 

Ys  parí  à  la  bora  del  mar.  Y 
vegi  pujar  del  mar  una  bèstia 
que  tenia  set  caps  y  deu  banyas, 
y  sobre  sas  banyas  deu  coronas, 
y  sobre  sos  caps  nom  de  blas- 
fèmia. 

2  Y  la  bèstia  que  vegi  era  com 
un  Ileopardo,  y  sas  potas  com 
potas  d  un  os,  y  sa  boca  com 
boca  d'un  lleó.  Yl  dragó  li 
donà  son  poder,  y  son  siti,  y 
gran  potestat. 

3  Y  \Qgi  un  de  sos  caps  com 
ferit  de  mort :  v  fou  curada  sa 
ferida  mortal.  Ys  maravellava 
tota  la  terra  detràs  de  la 
bèstia. 
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4  Y  adoraren  al  dragó  que 
dona  poder  à  la  bèstia,  y  adora- 
ren à  la  bèstia,  dihent :  (i  Qui 
hi  ha  semblant  à  la  bèstia? 
i  Qui  podrà  batallar  ab  ella  ? 

5  Y  li  fou  donada  boca  ab  que 
parlava  grans  cosas  y  blasfe- 
mias:  y  li  fou  donat  poder  de 
continuar  quaranta  dos  mesos. 

6  Y  obri  sa  boca  ab  biasfe- 
mias  contra  Deu,  pera  blasfemar 
son  nom,  y  son  tabernacle,  y  als 
que  habitan  en  lo  cel. 

7  Y  li  fou  donat  que  fes  guerra 
als  sants,  y  quels  vencés  :  y  li 
fou  donat  poder  sobre  tota  tribu, 
y  poble,  y  llengua,  y  nació. 

8  Yl  adoraren  tots  los  habi- 
tants de  la  terra  ;  aquells  los 
noms  dels  quals  no  estan  escrits 
en  lo  llibre  de  la  vida  del 
Anyell,  que  fou  sacrificat  des- 
del  principi  del  mon. 

9  Si  algú  té  orella,  oyguia. 

10  Lo  qui  esclavisa  à  altres, 
serà  escla visat :  lo  qui  matia  à 
espaia,  es  precis  que  moria  à 
espasa.  Aqui  està  la  paciència 
y  la  fe  dels  sants. 

11  Y  \eg{  un'  altra  bèstia 
que  exia  de  la  terra,  y  que 
tenia  dos  banyas  semblants  à 
las  del  Anyell,  emperò  parlava 
com  un  dragó, 

12  Y  exercia  tot  lo  poder  de 
la  primera  bèstia  en  sa  presen- 
cia, y  feu  que  la  terra,  y  tots  los 
que  habitavan  en  ella  adoras- 
sen  la  primera  bèstia,  la  mortal 
ferida  de  la  qual  era  curada. 

13  Y  feu  grans  maravellas ; 
de  manera  que  fins  foch  feya 
baixar  del  cel  à  la  terra  à  la 
vista  dels  homes. 

14  Y  enganyà  als  habitants 
de  la  terra  ab  los  prodigis  que 
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se  li  permetí an  fer  devant  de  la 
bèstia,  dihent  als  que  habitan  en 
la  terra,  que  fessen  una  imatge 
de  la  bèstia  que  tingué  ferida 
del  espasa,  y  visqué. 

15  Y  li  fou  donat  que  comuni- 
càs  esperit  à  la  figura  de  la 
bèstia,  y  que  la  figura  de  la 
bèstia  parlàs ;  y  que  fes  que 
fossen  morts  tots  los  que  no 
adorassen  la  figura  de  la 
bèstia. 

16  Y  manà  que  tots  los  homes, 
grans  y  xichs,  richs  y  pobres, 
llibres  y  servos,  íinguessen  un 
senyal  en  sa  ma  dreta,  ó  en  sos 
fronts. 

17  Y  que  ningun  home  pogués 
comprar  ó  véndrer,  sinó  aquell 
que  té  lo  senyal,  ó  lo  nom  de  la 
bèstia,  ó  lo  número  de  son  nom. 

18  Aquí  hi  ha  sabiduría.  Qui 
té  intelligencia  calculia  lo  nú- 


número  d'uji  home,  y  son  nú- 
mero es  sis  cents  xixanta  sis. 

CAP.  XIV. 
S'apareix  V Anyell  de  Deu  sobre 
la  montanya  de  Slon,     Es  se- 
guit dels  justos,     L'Evangeli 
es  predicat   en  tota  la  terra. 
S'anuncia  lo  judici Jinal.     Ve 
Jesu  Chríst  ys  fa  la  misterio- 
sa sega  y  la  verema  de  sa  hi- 
zenda. 
Y  miri';  y  veus  aquí  l'Anyell 
que  estava  en  peus  sobre  la  mon- 
tanya Sion,  y  ab  ell  cent  y  qua- 
ranta   quatre   mil    que    tenían 
escrit;  en  sos  fi:onts  lo  nom  d^ell, 
yl  nom  de  son  Pare. 

2  Y  oyguí  una  veu  del  cel, 
com  veu  de  moltas  ayguas,  y 
com  la  veu  d^un  gran  tro ;  y  la 
veu  que  oyguí  era  com  de  to- 
cadorsd'harpas,  que  tocavan  sas 
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harpas. 

3  Y  canta  van  com  un  càntich 
nou  devant  del  trono,  y  devant 
dels  quatre  animals,  y  dels  an- 
cians ;  y  ningú  podia  apéndrer 
aquell  càntich,  sinó  aquells  cent 
y  quaranta  y  quatre  mil  que  fo- 
ren rescatats  de  la  terra. 

4  Aquestos  son  los  que  no  se 
contaminaren  ab  donas  ;  perquè 
son  verges.  Aquestos  segueixen 
al  Anyell  ahont  vulla  que  vaja. 
x\questos  foren  rescatats  d'en- 
trels  homes,  essent  las  primicias 
pera  Deu  y  pera  TAnyell. 

5  Y  en  la  boca  d^ells  no  fou 
trobada  mentida;  perquè  estan 
sens  màcula  devant  del  trono 
de  Deu. 

6  Y  wecrí  un  altre  ànscel  volant 
per  mitg  del  cel,  que  tenia 
l'Evangeli  etern  pera  predicarlo 
als  habitants  de  la  terra,  y  à  tota 


mero  de  la  bèstia,  perquè  es  lo    nació,  y  tribu,  y  llengua,  y  poble, 


7  Dihent  en  alta  veu  :  Temeu 
al  Senyor,  y  donauli  honra,  per- 
què vingué  rhora  de  son  judici ; 
y  adorau  à  aquell  que  feu  lo  cel, 
y  la  terra,  lo  mar,  y  las  fonts  de 
las  ayguas. 

8  Y  altre  àngel  lo  seguí,  di- 
hent :  Cayguè,  caygué  Babilo- 
nia  la  gran  ciutat,  que  donà  à 
béurer  à  totas  las  nacions  del  vi 
de  Tira  de  sa  fornicació. 

9  Yls  seguí  lo  tercer  àngel,  di- 
hent en  alta  veu :  Si  algú  ado- 
ràs  la  bèstia  y  sa  imatge,  y  pren- 
gués la  senyal  en  son  front  ó 
en  sa  mà, 

10  Aquest  beurà  també  del 
vi  de  l'ira  de  Deu,  mesclat  pur 
en  la  copa  de  sa  indignació,  y 
serà  atormentat  ab  foch  y  sofre 
devant  dels  sants  àngels  y  de- 
vant del  Anyeil. 


^m^?^^*' 


fi 
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1 1  Yl  fum  dels  torments  d'ells 
pujarà  per  los  sigles  dels  sigles ; 
y  no  tenen  repòs  de  dia  ni  de 
nit  los  que  adoraren  la  bèstia,  y 
sa  imatge,  yl  que  prenga  lo  se- 
nyal de  son  nom. 

12  Aquí  està  la  paciència  dels 
sants  que  guardan  los  mana- 
ments de  Deu  y  la  fe  de  Jesús. 

13  Y  oyguí  una  veu  del  cel 
quem  deya:  Escriu:  Benaven- 
turats los  morts  que  des  d'aquí 
en  avant  moren  en  lo  Senyor. 
Sí,  diu  FEsperit,  perquè  ells 
descansan  de  sos  treballs,  y  sas 
obras  los  segueixen. 

14  Y  mirí:  y  veus  aquí  un 
núbol  blanch,  y  sobrel  núbol  un 
assentat  semblant  al  Fill  del 
Home,  que  tenia  en  son  cap 
tina  corona  d'or,  y  en  sa  ma  una 
fals  ben  afilada. 

15  Y  isqué  un  altre  àngel  del 
temple,  cridant  en  alta  veu  al 
que  estava  sentat  sobrel  núbol : 
Tira  ta  fals,  y  sega,  perquè  ha 
arribat  l'hora  de  segar,  puix 
està  ja  seca  la  mess  de  la  terra. 

16  Yl  que  estava  sobrel  núbol 
tirà  sa  fals  sobre  la  terra,  y  la 
terra  fou  segada. 

17  Y  isqué  un  altre  àngel  del 
temple  que  hi  ha  en  lo  cel,  te- 
nint també  una  fals  ben  afilada. 

18  Y  isqué  un  altre  àngel  que 
tenia  poder  sobrel  foch,  y  clamà 
en  veu  alta  al  que  tenia  la  fals 
ben  afilada,  dihent:  Planta  ta 
fals  afilada,  y  verema  los  rahims 
de  la  vinya  de  la  terra,  perquè 
ja  estan  madurs  los  grans  d'ells. 

19  Y  posà  l'àngel  sa  fals  afi- 
lada en  la  terra,  y  verema  la  vi- 
nya de  la  terra,  y  tirà  la  verema 
en  lo  gran  cup  de  l'ira  de  Deu. 

20  Y  fou  trepitjat  lo  cup  fora 
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de  la  ciutat,  y  isqué  sandi  del 
cup  fins  à  las  bridas  dels  caballs 
per  l'espay  de  mil  y  sis  cents 
estadis. 

CAP.  XV. 

Càntich  de  Moysés  y  del  Anyelly 
que  cantan  los  que  venseren  la 
bèstia.  Las  set  pla  gas  derre- 
ras  Jíguradas  en  set  copas  de 
la  còlera  de  Deu  entregadas  d 
set  àngels, 

Y  vegi'  un  altre  senyal  en  lo 
cel  gran  y  maravellós,  set  àngels 
que  tenían  las  set  plagas  derre- 
ras,  perquè  en  ellas  està  consu- 
mada l'ira  de  Deu. 

2  Y  vegi  com  una  mar  de  cris- 
tall barrejat  ab  foch,  y  als  que 
venseren  la  bèstia,  y  sa  figura, 
yl  número  de  son  nom,  que  esta- 
va sobrel  mar  de  vidre,  tenint 
las  harpas  de  Deu : 

3  Y  que  cantavan  lo  càntich 
de  Moysés,  servo  de  Deu,  yl 
càntich  del  Anyell,  dihent: 
Grans  y  maravellosas  son  vos- 
tras  obras,  Senyor  Deu  Totpo- 
derós, justos  y  verdaders  son 
vostres  camins,  oh  Rey  dels 
sants. 

4  (i  Qui  nous  temerà.  Senyor, 
y  no  glorificarà  vostre  nom  ? 
Perquè  vos  sol  sou  sant,  y  totas 
las  nacions  vindran,  y  adoraran 
devant  de  vos,  puix  vostres  ju- 
dicis s'han  fet  manifestos. 

5  Y  després  d'aixó  mirí;  y 
veus  aquí  ques  obrí  en  lo  cel  lo 
temple  del  tabernacle  del  testi- 
moni. 

6  Y  isquéren  set  àngels  del 
temple  que  portavan  set  plagas, 
vestits  d'una  tela  neta  y  blanca, 
y  cenyits  per  lo  pit  de  bandas 
d'or. 


L^APOCALIPSI,  XV.  XVI. 


7  Y  un  dels  quatre  animals 
donà  als  set  àngels  set  copas 
d'or,  plenas  de  Tira  de  Deu  que 
viu  per  los  sigles  dels  sigles. 

8  Yl  temple  s'umplí  de  fum 
per  la  magestat  de  Deu  y  de  sa 
virtut ;  y  no  podia  entrar  ningú 
en  lo  temple,  fins  que  fossen 
consumadas  las  set  plagas  dels 
set  àngels. 

CAP.  XVI. 

Terribles  efectes  de  las  set  copas 
d'or  quels  set  àngels  derraman 
sobre  la  terra, 

Y  oygue'  una  gran  veu  del 
temple  que  deya  als  set  àngels : 
Anau  y  derramau  las  set  copas 
de  Fira  de  Deu  sobre  la  terra. 

2  Y  anà  lo  primer,  y  derramà 
sa  copa  sobre  la  terra  ;  y  vingué 
una  llaga  cruel  y  maligna  so- 
brels  homes  que  tenían  lo  senyal 
de  la  bèstia,  y  sobre  aquells  que 
adoraren  sa  imatge. 

3  Yl  segon  àngel  derramà  sa 
copa  sobrel  mar,  ys  tornà  sanch 
com  de  mort ;  y  morí  en  la  mar 
tota  ànima  vivent. 

4  Yl  tercer  derramà  sa  copa 
sobrels  rius  y  sobre  las  fonts  de 
las  ayguas,  ys  convertiren  en 
sanch, 

5  Y  oyguí  à  dir  al  àngel  de  las 
ayguas :  Vos  sou  just.  Senyor, 
que  sou,  que  erau,  y  que  sereu, 
perquè  això  haveu  judicat. 

6  Perquè  derramaren  lajsanch 
dels  sants  y  dels  profetas,  y  vos 
los  haveu  donat  à  véurer  sanch, 
perquéu  mereixen. 

7  Y  oyguí  que  deya  un  altre 
desdel  altar :  Certament,  Senyor 
Deu  Totpoderós,  vostres  judicis 
son  justos  y  verdaders. 

8  Yl  quart  àngel  derramà  sa 
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copa  sobrel  sol,  y  li  fou  donat  lo 
abrasar  als  homes  ab  ardor  y 
foch. 

9  Y  s'abrasaren  los  homes  ab 
gran  ardor,  y  blasfemaren  lo 
nom  de  Deu  que  té  poder  sobre 
aquestas  plagas,  y  no  s'arrepen- 
tiren  pera  glorificarlo. 

10  Yl  quint  àngel  derramà  sa 
copa  sobre  lo  siti  de  la  bèstia ; 
ys  tornà  ple  de'  tenebras  son 
regne,  ys  mossegaren  sas  llen- 
guas  de  dolor. 

1 1  Y  blasfemaren  al  Deu  del 
cel-  per  sos  dolors  y  sas  feridas, 
y  no  s'arrepentiren  de  sas  obras. 

12  Yl  sisè  àngel  derramà  sa 
copa  sobre  aquell  gran  riu 
Eufrates ;  y  s'assecaren  sas 
ayguas,  peraqués  aparellàs  lo 
camí  perals  reys  del  Orient. 

13  Y  veírí  exir  de  la  boca  del 
dragó,  y  de  la  boca  de  la  bèstia, 
y  de  la  boca  del  fals  profeta,  tres 
esperits  immundos  à  manera  de 


oranotas. 


14  Perquè  son  esperits  de  di- 
monis, que  fan  prodigis,  y  van 
als  reys  de  la  terra  y  de  tot  lo 
mon,  pera  juntarlos  pera  la 
batalla  en  lo  gran  dia  del  Deu 
Totpoderós. 

15  Mirau  que  \'inch  com  un 
lladre.  Benaventurat  lo  qui 
vetlla,  y  guarda  sas  vestiduras, 
peraqué  no  va  ja  desnú,  y  vejan 
sa  vergonya. 

16  Yls  reunirà  tots  plegats  en 
un  lloch  que  en  Hebreu  s'apelli- 
da  Armagedon. 

17  Yl  setè  àngel  derramà  sa 
copa  al  ayre,  y  isquè  ima  gran 
veu  del  temple  desdel  trono, 
que  deya :  Està  fet. 

18  Y  vingueren  llams,  y  trons, 
y  clamors,  y  hi  hagué  un  gran 
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terratrèmol;  tal  y  tan  gran, 
qual  no  hi  ha  hagut  may  desde 
quels  homes  estan  sobre  la  terra. 

19  Y  la  gran  ciutat  fou  partida 
en  tres  parts ;  y  caygueren  las 
ciutats  de  las  nacions ;  y  la  gran 
Babilonia  vingué  en  memòria 
devant  de  Deu,  pera  donarli  la 
copa  del  vi  de  Tindignació  de 
sa  ira. 

20  Y  tota  isla  fugi,  y  las  mon- 
tanyas  no  foren  trobadas. 

2 1  Y  caygué  del  cel  una  gran 
pedregada  sobrels  homes  :  cada 
pedra  gran  com  un  talent ;  yls 
homes  blasfemaren  de  Deu  per 
rahó  de  la  plaga  de  la  pedrega- 
da, que  fou  excessivament  gran. 

CAP.  XVTI. 

Descripció  deia  gran  prostituta ; 
so  es,  Babilonia,que s'embriaga 
ah  la  sanch  dels  màrtirs,  ys 
vegé  sentada  sobre  la  bèstia 
dels  set  caps  y  las  deu  bany  as. 

Y  vingué'  un  dels  set  àngels 
que  tenían  las  set  copas,  ym 
parlà  dihent:  Vina  aquí,  yt 
mostraré  la  condemnació  de  la 
gran  prostituta,  que  està  sentada 
sobre  moltas  ayguas, 

2  Ab  qui  cometeren  fornicació 
los  reys  de  la  terra,  y  s'embria- 
garen los  habitants  de  la  terra 
ab  lo  vi  de  sa  prostitució. 

3  Ym  arrebatà  en  esperit  al 
desert ;  y  vegi  una  dona  sentada 
sobre  una  bèstia  vermella,  plena 
de  noms  de  blasfèmia,  que  tenia 
set  caps  y  deu  bany  as. 

4  Y  la  dona  estava  rodejada 
de  púrpura,  y  d^escarlata,  y 
adornada  d'or,  y  de  pedras  pre- 
ciosas,  y  de  perlas,  y  tenia  un 
vas  d'or  en  sa  ma,  ple  de  abo- 
minació y  de  la  immundícia  de 
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sa  fornicació. 

5  Y  en  son  front  escrit  un 
nom:  MISTERI,  BABILO- 
NIA LA  GRAN,  LA  MARE 
DE  PROSTITUTAS,  Y 
ABOMINACIONS  DE  LA 
TERRA. 

6  Y  w^gí  aquella  dona  em- 
briagada  de  la  sanch  dels  sants 
y  de  la  sanch  dels  màrtirs  de 
Jesús.  Y  quant  la  \^^i  quedí 
maravellat  de  gran  admiració. 

7  Ym  digué  Tangel :  i  Perquét 
maravellas  ?  Jot  diré  lo  misteri 
de  la  dona,  y  de  la  bèstia  que  la 
porta,  la  qual  té  set  caps  y  deu 
banyas. 

8  La  bèstia  que  has  vist,  fou, 
y  no  es,  y  exirà  del  abisme,  y 
anirà  à  la  perdició ;  ys  mara- 
vellaràn  los  habitants  de  la  terra, 
aquells,  los  noms  dels  quals  no 
estan  escrits  en  lo  libre  de  vida 
desde  la  creació  del  mon,  quant 
vejan  la  bèstia  que  era,  y  no  es, 
y  ab  tot  es. 

9  Y  aquí  està  lo  sentit  que  té 
sabiduria.  Los  set  caps  son  set 
montanyas,  sobre  los  quals  està 
sentada  la  dona;  y  també  son 
set  reys. 

10  Los  cinch  caygueren :  Tun 
es  y  Faltre  no  ha  vingut  encara ; 
y  quant  vinga  deu  durar  poch 
temps. 

11  Y  la  bèstia  que  era,  y  no 
es,  y  ell  es  la  octava,  y  es  dels 
set,  y  va  à  la  perdició. 

12  Y  las  deu  banyas  que  has 
vist  son  deu  reys,  que  encara  no 
reberen  regne  ;  emperò  rebran 
poder  com  reys  per  un^hora  des- 
prés de  la  bèstia. 

13  Aquestos  tenen  un  mateix 
designi,  y  donaran  sa  forsa  y 
poder  à  la  bèstia. 
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14  Aquestos  batallaran  contra  comes  fornicació  ab  ella;  yls 
rAnvelI,  yl  Anyell  los  yencerà,  \  mercaders  de  la  terra  s'han  en- 
perquè  ell  es  lo  Senyor  dels  se-  |  riquit  ab  lo  poder  de  sas  delicias. 
nyors  yl  Rey  dels  reys ;  yls  que  \  4  Y  oyguí  un  altra  yeu  del 
estan  ab  ell  son  cridats,  escullits,  cel  que  deya  :  E>du  d'ella,  poble 
y  fiels.  !  meu,  peraque  no  tingau  part  en 

15  Ym  dio;ue '.  Las  aygnas  ;  sos  pecats,  y  no  quedeu  ferits  de 
que  yegeres  ahont  la  prostituta  •  sas  plagas. 

està  sentada,  son  pobles,  y  mul-  I     5  Perquè  sos  pecats  han  arri- 
tituts,  nacions,  y  llengnas.  '  bat  fins  al  cel,  yl  Senyor  s'ha 

16  Y  las  deu  banyas  qne  ye-  :  recordat  de  sas  maldats. 

2:eres    en    la    bèstia,    aqueixas  \    6  Tornauli  à  donar,  axí  com 


aburriran  la  prostituta,  y  la  re- 
duliiràn  à  desolació,  y  la  deix- 
aran  desnusa,  y  menjaran  sas 
carns,  y  à  ella  la  cremaran  ab 
foch. 

17  Perquè  Deu  ha  posat  en 
sos  cors  que  fàssan  la  yoluntat 
d'ell;  y  donat  son  regne  à  la 
bèstia,  íins  que  estigan  cumpler- 
tas  las  paraulas  de  Deu. 

18  Y  la  dona  que  yegeres  es 
la  gran  ciutat,  que  té  imperi 
sobre  los  reys  de  la  terra. 

CAP.  XVIII. 

RuÍ7ia,  judici  y  cdstich  de  Ba- 
bilonía,  sobre  la  qual  ploran 
amargament  los  que  seguirtii 
son  partit^  mes  los  sa?its  del 
cel  caiitan  la  victorià. 

Y  DESPRÈS  d'aixó  yegí  baixar 
del  cel  un  altre  àngel  que  tenia 
gran  poder,  y  la  terra  fou  illu- 
minada  ab  sa  ^-loria.  I  ay  de  la  irran  ciutat  de  Babilo- 

2  1  exclamà  poderosament,  j  nia,  aquella  ciutat  poderosa; 
dihent :  Caygué,  cayguè  Babi-  |  puix  en  un  hora  ha  yinirut  ta 
lonia  la  o^ran  :   y  s'ha  conyertit  \  condemnació. 

en  habitació  de  dimonis,  y  en  j  11  Yls  mercaders  de  la  terra 
guarita  de  tot  esperit  impur,  y  •  ploraran  ys  lamentaran  sobre 
en  ga^ia  de  tot  aucell  asque- 
rós  y  abominable. 

3  Perquè  totas  las  gents  han 
begut  del  \i  de  l'ira  de  sa  forni- 
cació ;  yls  reys  de  la  terra  han 

3S3 


ella  yos  ha  donat  à  yosaltres ; 
y  pagauli  al  doble  segons  sas 
obras :  en  la  copa  en  que  eha 
yos  dona  à  bèurer,  donauli  béu- 
rer  al  doble. 

7  Tant  quant  ella  s'ha  glori- 
ficat y  ha  yiscut  en  plahers,  tant 
donauli  de  torments  y  plor  :  per- 
què diu  en  son  cor :  Jo  estich 
sentada  com  re\Tia,  y  no  so 
\iuda.  ni  yeurè  plors. 

S  Per  això  en  un  dia  yindràn 
sas  plagas,  mort,  y  plor,  y  fam, 
y  serà  cremada  ab  foch ;  perquè 
es  fort  lo  Deu  que  la  judicarà. 

9  Y  ploraran,  ys  feriran  los 
pits  sobre  ella  los  reys  de  la 
terra  que  cometeren  fornicació 
ab  ella  y  yisqueren  en  plaher, 
quant  yeuràn  lo  fum  de  sa 
crema. 

10  Estant  lluny  per  temor  dels 
torments  d'eUa.  diran  :   Ay,   ay, 


ella ;    perquè    nmgu    comprarà 
may  mes  sas  mercaderías, 

12  Mercaderías  d'or,  y  de 
plata,  y  de  pedras  preciosas, 
y   de  perlas,  y  de  tela   tina,  y 
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d'escarlata,  y  de  seda,  y  de  grana, 
y  de  tota  fusta  olorosa,  y  de  tota 
mena  de  vasos  de  marfil,  y  tota 
sort  de  vasos  de  fusta  preciosis- 
sima,  y  de  coure  de  ferro,  y  de 
marbre, 

13  Y  de  canyella,  y  de  per- 
fums, y  d'unguents,  y  encens,  y 
de  vi,  y  d^oli,  y  de  flor  de  farina, 
y  de  forment,  y  de  bestias  de 
càrrega,  y  de  cavalls,  y  d'ovellas, 
y  de  carrossas,  y  d^esclaus,  y 
d'ànimas  d^homes. 

14  Y  las  fruytas  que  t^anima 
ansiava  se  retiraren  de  tu,  y 
totas  las  cosas  substanciosas  y 
hermosas  estan  perdudas  per  tu, 
y  no  las  trobaràs  may  mes. 

15  Los  mercaders  d'aquestas 
cosas,  ques  enriquiren,  estaran 


cels,  y  vosaltres  sants  apòstols  y 
profetas,  perquè  Deu  vos  ha 
venjat  en  ella. 

21  Y  un  àngel  fort  alsà  una 
pedra  com  una  gran  mola  de 
molí,  y  la  tirà  al  mar,  dihent: 
Ab  tanta  fúria  serà  derribada 
Babilonia  aquella  gran  ciutat, 
y  may  mes  serà  trobada. 

22  Ni  may  mes  s^ohirà  en  tu 
la  veu  dels  tocadors  d'harpas,  ni 
de  musichs,  ni  de  tocadors  de 
flautas  y  trompetas ;  ni  may  mes 
se  trobarà  en  tu  ningun  artista ; 
ni  tampoch  s^ohirà  lo  soroll  de 
ninguna  mola  de  molí : 

23  Y  llum  d'antorxa  may  mes 
resplandirà  en  tu  :  y  veu  d^espós 
y  esposa  may  mes  serà  ohida  en 
tu ;  perquè  tos  mercaders  eran 


lluny  d^ella  per    temor  de  sos    los  principals  homes  de  la  terra, 
torments,  plorant  y  gemegant,      perquè  en  tos  maleficis  foren  en- 


1 6  Y  dihent :  Ay,  ay  d^'aquella 
gran  ciutat  que  estava  cuberta 
de  tela  finíssima,  y  d^escarlata, 
y  de  grana,  y  adornada  d^or,  y 
de  pedras  preciosas,  y  perlas : 

17  Que  en  un  hora  han  desa- 
paregut tant  grans  riquesas.  Y 
tot  capità  de  barco,  y  tots  los 
que  navegan  en  la  mar,  yls 
mariners,  y  quants  traíican  per 
mar  se  pararen  lluny, 

18  Y  quant  vegeren  lo  fum  de 
son  incendi,  clamavan  dihent: 
I  Quina  ciutat  hi  havia  semblant 
à  esta  gran  ciutat  ? 

19  Ys  tiraren  pols  sobre  sos 
caps,  y  prorromperen  en  alarits, 
y  plorant,  y  lamentantse  deyan : 
Ay,  ay  d'aquella  gran  ciutat, 
en  la  que  s'enriquiren  tots  los 
que  tenían  barcos  en  la  mar 
per  causa  de  sa  ostentació ;  puix 
en  un  dia  ha  quedat  desolada. 

20  Regositjauvos   sobre    ella, 
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ganyadas  totas  las  nacions. 

24  Y  en  ella  ha  estat  trobada 
la  sanch  dels  profetas,  y  dels 
sants,  y  de  tots  los  que  foren 
morts  sobre  la  terra. 

CAP.  XÍX. 

Triunfo  y  càntich  dels  sants  per 
la  ruïna  de  Babilonia^  per  lo 
regne  de  Deu,  y  per  las  bodas 
del  Anyell,  Jesu  Christ,  Verb 
de  Deu  triunfa  de  sos  ene- 
michs, 

DESPRÈS  d'aixó  oyguí  una 
gran  veu  com  de  molta  gent  en 
lo  cel,  que  deyan :  Alleluya,  sal- 
vació, y  glòria,  y  honra,  y  poder 
al  Senyor  nostre  Deu. 

2  Perquè  sos  judicis  son  just^ 
y  verdaders,  perquè  ell  ha  con- 
demnat à  la  gran  prostituta  que 
pervertia  la  terra  ab  sa  prostitu- 
ció, y  ha  venjat  la  sanch  de  sos 
servos  de  las  mans  d'ella. 
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3  Y  altra  vegada  digueren :  '  moltas  coronas,  y  un  nom  escrit 
AUeluya.  Yl  fum  d'ella  puja  per  I  que  ningú  comprenia,  sinó  ell 
los  sigles  dels  sigles.  j  mateix. 

4  Ys  postraren  los  vint  y  j  13  Y  anava  vestit  d\ma  roba 
quatre  ancians  y  las  quatre  ;  ten^^da  de  sanch ;  y  son  nom  es 
bestias,  y  adoraren  à  Deu  que  ■  apeliidat :  Lo  Verb  de  Deu. 


estava   sentat    sobrel    trono,    y 
deyan:  Amen:  AUeluya. 
5  Y  isqué  del  trono  una  veu, 


14  Ylseguíanlos  exercits  que 
hi  ha  en  lo  cel  en  caballs  blanchs, 
vestits    tots    de    tela    finíssima, 


que  deya  :  Alabau  à  nostre  Deu,    blanca,  y  pura. 


tots  vosaltres    servos  d'ell, 
quel  temeu,  xichs  y  grans. 


yls  :     15  Y   exia    de  sa    boca    una 
espasa  de  dos  talls,  pera  ferir  ab 

6  Y  oyguí  com  una  veu  de  ella  las  nacions.  Y  ell  mateix 
molta  gent,  y  com  soroll  de  las  gobernarà  ab  vara  de  ferro : 
moltas  ayguas,  y  com  una  veu  y  ell  trapitja  lo  cup  del  vi  del 
de  grans  trons,  que  deyan :  x\l-  furor  de  Fira  de  Deu  Totpo- 
leluya ;  perquè  regnà  lo  Senyor  ^  derós. 

nostre  Deu  Totpoderós.  16  Y  té  escrit  en  sa  vestidura 

7  Regositjemnos,   y  alegrem-    y  en  sa  cuixa  lo  nom  :  Rey  de 
nos,  y  donemli  glòria;   perquè    reys,  y  Senyor  de  senyors, 
han   arribat  las   bodas   del  A-       17  Y  vegi  un  àngel  que  esta- 
nyell,  y  sa  Esposa  està  apare-    va  en  lo  sol,  y  clamava  en  veu 
llada.  alta,   dihent   à    tots  los  aucells 

8  Y  à  ella  fou  donat  cubrirse  que  volavan  per  mitg  del  cel: 
de  finíssima  tela,  resplandent,  y  Veniu,  y  juntauvos  à  la  gran 
blanca.     Y  aquesta  tela  fina  es    cena  de  Deu. 

la  justicia  dels  sants.  j    18  Pera  menjar  carns  de  reys, 

9  Ym  digué  :  Escriu :  Ditxo-  ;  y  carns  de  tribuns,  y  carns  de 
sos  los  que  han  estat  cridats  à  poderosos,  y  carns  de  cavalls,  \ 
la  cena  de  las  bodas  del  AnyeU.  'dels  que  cavalgavan  en  ells,  y 
Ym  diu:  Aquestas  paraulas  de  carns  de  tots,  llibres,  y  esclaus, 
Deu  son  verdaderas.  y  xichs,  y  grans. 

10  Ym  postrí  à  sos  peus  per  19  Y  vegi  la  bèstia,  yls  reys  de 
adorarlo.  Ym  diu  :  Mira  nou  ;  la  terra,  y  sos  exercits  reunits, 
fassas ;  jo  so  co-servo  teu,  y  de  '  pera  batallar  ab  lo  que  estava 
tos  germans  que  tenen  lo  testi-  sobrel  cavall  y  ab  son  exèrcit, 
moni  de  Jesiis.  Adora  à  Deu ;  j  20  Y  fou  presa  la  bèstia,  y  ab 
perquél  testimoni  de  Jesús  es  •  ella  lo  profeta  fals  que  feu  pro- 
esperit  de  profecia.  digis  devant  d'ell,  ab  los  qual 

11  Y  vegi  lo  celobert,  y  apare-  .  enganyà  als  que  reberen  lo  se- 
qué  un  caball  blanch ;  yl  que  ^  nyal  de  la  bèstia,  y  à  aquells 
estava  sentat  sobre  ell,  era  ape-  que  adoraren  sa  imatge.  Aques- 
Uidat  Fiel  y  Verdader,  lo  qual  i  tos  dos  foren  Uaníats  vius  en 
en  justicia  judica  y  fa  la  guerra,  i  un  estany  de  foch  ardent  y  sofre. 

12  Y  sos  ulls  eran  com  flama  21  Yls  altres  foren  morts  ab 
de  foch ;   y    tenia  en   son  cap  .  Tespasa    que    ix    de    la    boca 
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d'aquell  que  seya  sobrel  cavall : 
ys  saciaren  ab  sas  carns  tots  los 
aucells. 

CAP.  XX. 

Udngel  encadena  d  Satanàs 
en  V abisme  per  mil  anys,  du- 
rant los  quals  las  dnimas  dels 
mdrtirs  regnan  ah  Christo  en 
la  primera  resurrecció.  Deslli- 
gat després  Satands  mou  d 
Gog  y  d  Magog  contra  la 
ciutat  santa ;  emperò  lo  cel 
enviard  foch  quels  devorard. 
Després  Jesu  Christ  judicard 
d  tots  los  Tnorts, 

Y  vegi'  baixar  del  cel  un  àn- 
gel que  tenia  la  clau  del  abisme, 
y  una  gran  cadena  en  sa  ma. 

2  Y  prengué  al  dragó,  la  ser- 
pent antigua,  ques  lo  diable  y 
Satanàs  ;  yl  lligà  per  mil  anys, 

5  Yl  ficà  en  Tabisme,  yl  tancà, 
y  posà  un  sello  sobre  ell,  pera- 
qué  no  enganyàs  mes  à  las  na- 
cions, fins  que  s'hajan  cumplerts 
los  mil  anys ;  y  després  d^aixó 
convé  que  sia  deslligat  per  un 
poch  de  temps. 

4  Y  vegi  cadiras,  y  s'assenta- 
ren sobre  ellas,  yls  fou  donat  lo 
judicar;  y  vegi  las  ànimas  d'a- 
quells que  foren  degollats  per 
lo  testimoni  de  Jesús  y  per  la 
paraula  de  Deu,  yls  que  no  ado- 
raren la  bèstia,  ni  à  sa  imatge, 
ni  reberen  sa  marca  en  sos 
fronts,  ó  en  sas  mans  ;  y  visque- 
ren y  regnaren  ab  Christo  per 
espay  de  mil  anys. 

5  Emperò  los  altres  morts  no 
entraren  en  vida  fins  que  hague- 
ren passat  los  mil  anys.  Aquesta 
es  la  primera  resurrecció. 

6  Benaventurat  y  sant  lo  qui 
té  part  en  la  primera  resurrec- 
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ció :  en  aquestos  no  té  poder  la 
segona  mort ;  ans  be  seran  sa- 
cerdots de  Deu  y  de  Christo,  y 
regnaran  ab  ell  mil  anys. 

7  Y  quant  sian  acabats  los 
mil  anys  serà  deslligat  Satanàs 
de  sa  presó. 

8  Y  exirà  per'enganyar  à  las 
nacions  que  estan  en  los  quatre 
cantons  de  la  terra,  à  Gog  y  à 
Magog,  yls  reunirà  pera  combà- 
trer;  lo  numero  dels  quals  es 
com  l'arena  del  mar. 

9  Y  pujaren  sobre  l'amplaria 
de  la  terra,  y  cercaren  los  reals 
dels  sants,  y  la  ciutat  amada ;  y 
baixà  foch  del  cel  enviat  per 
Deu,  yls  devorà. 

10  Yl  diable  quels  enganyava 
fou  ficat  en  un  estany  de  foch  y 
de  sofre,  ahont  estan  la  bèstia 
yl  fals  profeta ;  y  seran  ator- 
mentats  dia  y  nit  per  los  sigles 
dels  sigles. 

11  Y  NQg\  un  gran  trono 
blanch,  y  à  un  que  estava  assen- 
tat sobre  ell,  à  la  vista  del  qual 
fugi  lo  cel,  y  la  t^rra,  y  no  fou 
trobat  lo  lloch  d'ells. 

12  Y  vegi  als  morts,  grans  y 
xichs,  que  estavan  en  peu  de- 
vant  del  trono,  y  foren  oberts, 
los  llibres  ;  y  fou  obert  un  altre 
llibre,  ques  io  llibre  de  vida ;  y 
foren  judicats  los  morts  per  las 
cosas  que  estavan  escritas  en  los 
llibres,  segons  sas  obras. 

13  Yl  mar  donà  los  morts  que 
estavan  en  ell ;  y  la  mort  yl  in- 
fern donaren  los  morts  que  esta- 
van en  eUs  ;  y  fou  fet  judici  de 
cada  hu  d'ells  segons  sas  obras. 

14  Yl  infern  y  la  mort  foren 
llansats  al  estany  de  foch. 
Aquesta  es  la  segona  mort. 

15  Yl  que  no  fou  trobat  escrit 
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en  lo  llibre  de  la  vida  foullansat    cidas,  y  fornicayres,  y  etxisers, 


en  l'estany  del  foch. 

CAP.  XXI. 
Fi  y  estat  ditxós  dels  justos  de- 
sprés del  judici,  y  desastrosa 
sort  dels  pecadors.     Descrip- 
ció  de   la   ciutat  celestial   de 
Jerusalem,  mística  esposa  del 
Anyell  de  Deu, 
Y  VEGI  un  cel  nou  y  una  terra 
nova.    Perquè  lo  primer  cel  y  la 
primeraterra  desaparegueren,  y 
la  mar  ja  no  existeix. 

2  Y  jo  Joan  vegi  la  ciutat 
santa,  la  nova  Jerusalem,  que 
de  part  de  Deu  baixava  del  cel, 
y  estava  ataviada  com  una  espo- 
sa adornada  pera  son  espòs. 

3  Y  oyguí  una  gran  veu  del 
trono,  que  deya :  Veus  aquí  lo 
tabernacle  de  Deu  es  ab  los 
homes,  y  habitarà  ab  ells.  Y  ells 
seran  son  poble,  yl  mateix  Deu 
en  mitg  d'ells  serà  son  Deu. 

4  Y  aixugarà  Deu  tota  llàgri- 
ma dels  ulls  d'ells ;  y  ja  no  hi 
haurà  mes  mort,  y  no  hi  haurà 
mes  plors,  ni  clamors,  ni  penas  ; 
perquè  las  primeras  cosas  pas- 
saren. 

5  Y  digué  lo  que  estava  assen- 
tat en  lo  trono :  Veus  aquí  jo 
faitg  novas  totas  las  cosas.  Ym 
digué :  Escriu,  perquè  auqestas 
paraulas  son  molt  fiels  y  verda- 
deras. 

6  Ym  digué :  Està  fet.  Jo 
so  TAlfa  y  l'Omega,  lo  principi 
y  lo  fi.  Jo  donaré  béurer  de 
grat  al  que  tinga  sed  de  la  font 
de  l'aygua  de  \ida. 

7  Lo  qui  vensia  possehirà 
aquestas  cosas,  y  jo  seré  son 
Deu,  y  ell  serà  mon  fill. 

8  Mes  respecte  los  cobards,  y 
incrèduls,  y  malehits,  y  homi- 
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y  idolatras,  y  tots  los  mentiders, 
sa  sort  serà  en  l'estany  que  cre- 
ma ab  foch  y  sofre,  que  es  la 


sescona  mort. 


9  Y  vingué  un  dels  set  àngels, 
que  tenían  las  set  cop  as  plenas 
de  las  set  plagas  derreras,  y 
parlà  ab  mi,  dihent :  Vina  aquí, 
yt  mostraré  l'Esposa  que  té  l'A- 
nyell per  Espòs. 

10  Ym  portà  en  esperit  à  una 
montanya  gran  y  elevada,  ym 
mostrà  la  ciutat  santa  de  Jeru- 
salem, que  baixava  del  cel  de  la 
presencia  de  Deu, 

11  Que  tenia  la  claredat  de 
Deu,  y  sa  Uum  era  semblant  à 
una  pedra  preciosa  de  jaspe  à 
manera  de  cristall. 

12  Y  tenia  una  muralla  gran 
y  alta  ab  dotse  portas ;  y  en  las 
portas  dotse  àngels,  yls  noms 
escrits,  que  son  los  noms  de  las 
dotse  tribus  dels  fills  d'Israel. 

13  Al  orient  tenia  tres  portas, 
à  tramontana  tres  portas,  à 
mitgdia  tres  portas,  y  tres  por- 
tas à  ponent. 

14  Y  la  muralla  de  la  ciutat 
tenia  dotse  fonaments,  y  en 
aquestos  dotse  los  noms  dels 
dotse  apòstols  del  AnyeU. 

1 5  Yl  que  parlava  ab  mi  tenia 
una  mida  de  canya  d'or  per'a- 
midar  la  ciutat,  y  las  portas,  y 
la  muralla. 

16  Y  la  ciutat  es  quadrada, 
tant  llarga  com  ampla ;  y  ami- 
dà la  ciutat  ab  la  canya  d'or,  y 
tenia  dotse  mil  estadis ;  y  la 
llargària,  y  Talsaria,  y  l'ampla- 
ria  d'eUa  son  iguals. 

17  Y  amidà  sa  muralla;  y 
tenia  cent  y  quaranta  y  quatre 
colsers  de  la  mida  del  home,  que 
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era  la  del  àngel.  I  CAP.  XXII. 

18  Yl  material  d'aquesta  mu- 1  Conclou  la  pintura  admirable  y 


ralla  era  de  pedra  jaspe  ;  empe- 
rò la  ciutat  era  or  pur,  semblant 
à  un  vidre  clar. 
19  Yls  fonaments  de  la  mura- 


místeriosa  de  la  celestial  Jeru- 
salem^ y  ah  ella  VApocalipsi, 
ó  la  Revelació  de  Jesu  Christ 
d  son  deixeble  amat. 


lla  de  la  ciutat  estavan  adornats  YM  mostrà  un  riu  d'aygua  de 
de  tota  pedra  preciosa.  Lo  i  vida  resplandent  com  cristall, 
primer  fonamient  era  jaspe ;  lo  procehint  del  trono  de  Deu  y 
segon  zaíir ;  lo  tercer  rubí ;  lo    del  Anyell. 


quart  esmeralda ; 


2  En  mitg  de  la  plassa  d^ella. 


20  Lo  quint  sardonica ;  lo  sisè  y  al  una  y  al  altra  bora  del  riu, 
sardía  ;  lo  setè  crisólit ;  lo  vuy té  hi  havia  Farbre  de  vida  portant 
beril ;  lo  novè  topaci ;  lo  desè  dotse  menas  de  fruyts,  y  donant 
chrisopraso  ;  Fonsè  jacintho  ;  lo  son  fruyt  cada  mes;  y  las  fullas 
dotsé  ametista.  dels  arbres  son  pera  curació  de 

21  Y  las  dotse  portas  son  dotse    las  nacions. 

perlas,  una  en  cada  una  ;  y  cada  3  Y  no  hi  haurà  allí  may  mes 
porta  era  d'una  perla;  y  la  maledicció ;  sinó  quels  tronos 
plassa  de  la  ciutat  era  or  pur,  de  Deu  y  del  Anyell  estaran  en 
com  vidre  transparent.  i  ella,  y  sos  servos  lo  serviran. 

22  Y  no  vegi  temple  en  ella; !  4  Y  veuran  sa  cara,  y  son 
perquè  lo  Senyor  Deu  Totpo-  nom  estarà  escrit  en  los  fronts 
derós  yl  Anyell  son  lo  temple    d'ells. 

d'ells.  j    5  Y  allí  no  hi  hatirà  may  mes 

23  Y  la  ciutat  no  necessita  nit ;  y  no  farà  fretura  llum  d'an- 
sol  ni  lluna  que  illuminian  en  torxa,  ni  llum  de  sol,  perquè 
ella ;  perquè  la  claredat  de  Deu  lo  Senyor  Deu  los  illuminarà ; 
rillumina,  yl  Anyell  es  la  llum  y  regnaran  en  los  sigles  dels 
d'ella.  \  sigles. 

24  Y  las  nacions  d'aquells  que  ;  6  Ym  digué :  Aquestas  parau- 
s'han  salvat  caminaran  en  la  las  son  molt  íiels  y  verdaderas. 
llum  d'ella ;  yls  reys  de  la  terra  Yl  Senyor  Deu  dels  sants  pro- 
portaràn  à  ella  glòria  y  honra,      fetas  envià  son -àngel,  pera  mo5- 

25  Y  sas  portas  nos  tancaran    trar  à  sos  servos  las  cosas  que 
de  dia ;  puix   allí  no  hi  haurà    han  de  ser  fetas  promptament. 
nit.  I    7  Y  veus  aquí  jo  vinch  depres- 

26  Y  à  ella  portaran  la  glòria  !  sa.  Benaventurat  lo  qui  guarda 
y  la  honra  de  las  nacions.  ;  las  paraulas  de  la  profecia  d'a- 

27  No  entrarà  en  ella  ninguna    quest  llibre. 

cosa  contaminada,  ni  ningú  que  I  8  Y  jo  Joan  so  lo  qui  he  ohit 
cometia  abominació,  6  mentida ;  y  he  vist  aquestas  cosas.  Y  des- 
sinó  solament  los  que  estan  pres  que  las  haguí  vistas  y  ohi- 
escrits  en  lo  llibre  de  vida  del  das,  me  postrí  als  peus  del  àn- 
Anyell.  gel  que  me  las  mostrava  per' 

t  adorarlò, 
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9  Ym  digué :  Guarda  nou  fas-  |  àngel  pera  donarvos  testimoni 
sas,  perquè  jo  so  sqtxo  ab  tu,  y  ;  d^aquestas  cosas  en  las  Iglesias, 
ab  tos  germans  los  profetas,  y  i  Jo  so  Tarrel,  yl  llinatge  de  Da- 
ab  aquells  que  guardan  las  pa-  \  vid,  Testrella  resplandent  del 
raulas  de  la  profecia  d^aquest '  matí. 
llibre.  Adora  à  Deu,  |     17  Y  TEsperit  y  Tesposa  diu- 

10  Ym  dig-ué  :  No  sellias  las    hen  :  Vina.  Yl  queu  oyga  diga  : 


paraulas  de  la  profecia  d'aquest 
llibre,  perquè  lo  temps  està  prop. 
11  Lo  qui  danya,  danyia  en- 
cara ;  yl  que  està  en  impuresas, 
contaminis  encara ;  yl  ques  just, 


Vina.  Yl  que  té  sed  vinga  ;  y 
quis  vulla  prenga  de  grat  de 
Taygua  de'^ida. 

18  Perquè    protesto   à  tot  lo 
qui  ou  las  paraulas  de  la  pro- 


sia    encara  justificat ;    yl    ques    fecía    d'aquest   llibre :     Que    si 
sant,  sia  encara  santificat.  algú  anyadís  à  ellas  alguna  co- 

12  Veusaquí  que  vinch  promp- j  sa,  Deu  posarà  sobre  ell  las 
te,  y  mon  gallardó  va  ab  mi,  pera  i  plagas  que  estan  escritas  en 
recompensar  à  cada  hu  segons  '  aquest  llibre  ; 

sas  obras.  16  Y  si  alo-ú  detrao-ués  res  de 

13  Jo  so  TAlfa  y  TOmega,  lo  i  las  paraulas  del  llibre  d'aquesta 
primer  y  lo  derrer,  principi  y  fi.    profecia.  Deu  detraurà  sa  part 

14  Benaventurats  los  que  ren-  |  del  llibre  de  la  vida,  y  de  la 
tan  sas  vestiduras  en  la  sanch  !  ciutat  santa,  y  de  las  cosas  que 
del  AnyeU,  peraqué  tingan  part  !  estan  escritas  en   aquest  llibre. 


en  l'arbre  de  la  \ida,  y  entrian 
per  las  portas  en  la  ciutat 


20  Aquell  que  dona  testimoni 
d'aquestas  cosas  diu  :  Certament 


15  Peraqué    fora   quedan  los    vinch  prest.  Amen.  Veniu,  Se- 
cans, yls  etxisers,  yls  lascius,  yls    nyor  Jesús. 

homicidas,  yls  que  serveixen  als  21  La  gràcia  de  nostre  Senyor 
ídols,  y  tot  lo  qui  ama  y  fa  men-  Jesu  Christ  sia  ab  tots  vosaltres, 
tida.  j  Amen. 

16  Jo  Jesús   he    en\íat   mon  I  ^ 
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